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KANDA IV 

The Piling of the Fiee Altar 

PRAPATHAKA I 

The Placing of the Fire in the Fire-jjan 

iv. 1. 1. a Yoking* mind first, 

Extending his thoughts, Savitr, 

Discerning the h'ght. 

Hath brought Agni from the earth. 
h Yoking with mind the gods. 

Going to the heaven, the sky, with thought. 

Those that are to make great light, 

Savitr instigates, 
c With mind well yoked are wo 
In the instigation of god Savitr, 

For strength to go to the heaven, 
d They yoke their minds, they yoke their thoughts. 

The priests of the mighty %vise pidest, 

Ho alone, Avho knoweth the way, appointeth their functions [1] ; 
Great is the praise of tlie god Savitr.’ 

C I yoke with honour your ancient prayer ; 

The praises go like Saras on their way ; 

All the sons of immortality hear (it), 

Who have achieved dwellings divine.’ 

/ He whoso advance others followed, 

‘ Gods, of the god praising might, 

He who meted out the regions of earth, 

* Cf. KS. r\'. 11 ; xvi. 1 ; MS. ii. 7. 1 ; VS. xi. erect within the Vedi ; i another oblation 

1-11. For the Brfihmana see TS. v. 1. 1. in four parts, and the grasping of the 

Tliis section gives tho Mantras for the spade ; see ApfS. xvi. 1, and cf. B^S. x. 

grasping of tho spado in tho coromony of 1, 2 ; M 9 S. vi. 1. 1 ; KfS. xvi. 2. 7, 8. 

tho fire ritual known as tho Ukhasam- ^ So in i. 2. 18 a. 

bharana, which takes place at new or full ’ Found also in EV. x. 18. 1, which has sSre^i 
moon or at the Ekustaka, specifically in and frnvdniu, and vi floka elu, and AV. 

Asfi^a according to some authorities; xviii. 8. 89, where see Whitney’s note. 

a-h accompany a single oblation in eight KS. has patheva surah, but otherwise 

parts made by the Adhvaryu standing agrees with KV. surSh is unintelligible.. 

1 [n.o.s. js] 
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iv, 1. 1 — ] The Placing of the Fire in the Fire-pan 


He is the brilliant god Savitr in greatness.* 
g 0 god Savitr, instigate the sacrifice, instigate the lord of tiie sacri- 
fice [2] to good luck ; naay the diwie Gandharva who purifieth thoughts 
purify our thought; may the lord of speech to-day make sweet our 
utterance.® 

h This sacrifice for us, 0 god Savitr, 

Do thou instigate, serving the gods. 

Finding comrades, ever victorious, 

Winning booty, vsdnning heaven. 
i By the Rc make the Stoma to prosper. 

By the Gayatra the Eathantara, 

The Brhat with the Gayatrl for its metre.® 

Tc On the impulse of the god Savitr, with the arms of the Afvins, with 
the hands of Pusan, with the Gayatrl metre, I take thee, in the manner 
of Angiras. 

I Thou art the spade, thou art the woman * [8], from the abode of the 
earth I bear Agni of the dust in the manner of Angiras ; with the Tristubh 
metre I grasp thee in the manner of Angiras. 

m Thou art the bearer, thou art the woman ; through thee may we be 
strong to dig Agni of the dust in his place ; with the Jagatl metre 1 grasp 
thee in the manner of Angiras. 
n Grasping in thy hand, Savitr, 

Bearing the spade of gold. 

Therewith digging Agni 

Do thou bring for us light unperishing. 

With the Anustubh metre I grasp thee in the manner of Angiras. 
iv. i. 2. a This ® bond of order they grasped 

At their assemblies in ages gone by, the sages ; 

Therewith the gods mastered the pressed (juice) — 

In the Saman of order proclaiming the stream.® 


* Found in EV. v. 81. 3 with ojasa for drcatah. 

® This quasi-verse is found in i. 7. 7 a, 

® Also in iii. 1. 10 h. 

* Also in i. 3. 1 a. 

® Cf. KS. xvi. 1, 2, 4 ; MS. ii. 7. 1, 2, 4 ; YS. 
xxii. 2 ; xi. 12-27. For the Brahmana 
see TS. V. 1. 2, 3. This section gives the 
Mantras for the mrdakranti ; with o he 
takes the halter, and yokes the horse 
with b ; silently he takes the asses’ halter 
and yokes with c ; with d-fthey go with 
the horse, leading to where they intend 
to dig the clay ; s is said if an enemy is 
met ; h is said in reverence to the ant- 
heap which faces the rising sun ^ with i 
they return, hut not in haste ; with A. he 


goes forward from the ant-heap ; with I 
and TO he drives the horse to the ‘ clay 
pit ’ ; with n he rubs the hack of the 
horse ; then he makes it go north from 
the place where the clay is to be dug 
with 0 and p ; with g he pours water into 
the footprint of the horse ; he puts gold 
in the footprint, and with r and s he 
offers one oblation ; with t, u, and v he 
marks out the clay pit with the spade, 
each outer being the larger line ; see 
ApgS. xvi. 2. 1-3. 1 ; B^S. x. 2, 3 ; M^S. 
vi. 1. 1 ; Kgs. xvi. 2. 9-22. 

® This verse occurs by the accordant agree- 
ment of KSA^vamedha i. 2 ; MS. iii. 12. 
1 ; YS. xxii. 2 in the A9vamedha, and TS. 
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[ — ^iv. 1. 2 


The Going to the Clay 


h Swiftly run hither, 0 steed, 

Along the most extended space ; 

In the sky is thy highest birth, 

In the atmosphere thy navel, on the earth thy birthplace, 
c Yoke ye two the ass. 

In this course, 0 ye of mighty wealth, 

‘Wliich baarolh Agni, serving us, 
d In each need more strong, 

In each contest, we invoke. 

As friends, Indra to aid us. 
c Hastening [1] come hither, trampling the enemy. 

Come with wondrous sldll from the leadership of Eudra ; ‘ 

Fare along the broad atmosphere. 

With happy pastures, bestowing security. 

/ With Posnn as fellow, from the abode of the earth do thou approach 
Agni of the dust in the manner of Angiras. 

g We approach Agni of the dust in the manner of Angiras, 
h We will bear Agni of the dust in the manner of Angiras, 
i We bear Agni of the dust in the manner of Angiras. 

Ti Agni gazed along the forefront of the dawns. 

Along the days first, the all-knower. 

And in many ways along the rays of the sun [2], 

He hath extended along sky and earth. 

I The steed coming from the way ' 

Drivetb every foe ; 

Ho is fain to gaze with his eye 
On Agni in his great abode. 
m Coming to earth, 0 steed, 

Do thou seek Agni with thy radiance ; 

Turning from earth ^ tell us 
Whence we shall dig him up. 
n Thy back is the sky, thy abode earth, 

Thy breath the atmosphere, thy birthplace the ocean ; 

Discerning with thine eye, 

Do thou overcome [8] the enemy. 

0 Arise for great prosperity 
' From this abode, giving wealth, 0 steed ; 


vii. 1. 11 a has it there also. MS. hnsiJiSrra 
djfuni, and MS. VS. have sd asmin sutd d 
baihUva, which is necessary to mako the 
next Puda easy grammar : as it is ard- 
panli is to he taken as an instr., a form 
for which a parallel can hardly be found 
(cf. Macdonell, Vcd. Gramm, p. 274). No 
doubt it is simply in origin a case of in- 


difference on the part of those who 
adopted the form of verse. 

VS. has gdmpaitjam and KS. gdnapatye. 

All the other Sanhitas agree in ddhvSnam. 

All agree in the words bhdmyd vtivdya which 
can hardly mean prthimja saka caranam 
krtvd : the Pada takes the form as abl. 
and it mokes excellent sense so. 
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av. 1. 2 — ] The Placing of the Fire in the Fire-jpan 


May we enjoy the loving favour of earth, 

That are about to dig fire in her lap. 

The strong steed hath stepped forward, giving wealth ; 

He hath made the place of earth well wrought ; 

Thence let us dig Agni of fair aspect, 

Mounting the heaven on the top of the vault. 

2 The water divine do thou pour, full of sweetness 
To avert diseases for men, 

From their place let arise 
Plants with fair leaves. 
r I touch [4] Agni with mind, with ghee, 

"Who lordeth it over all the worlds, 

Broad, vast, with pervading vital power. 

Most extensive, impetuous, winning food.' 
s I touch thee with speech, with ghee. 

With friendly mind accept it ; 

With mortal glory, with engaging colour, 

Agni, with body full of life may not be touched." 
t Bound the offerings hath Agni gone. 

The sage, the lord of strength. 

Bestowing jewels on the donor. 

M May we set thee around us, 0 Agni, 

The sage, 0 strong one, as a fort. 

Of daring due, day by day, 

Destroyer of that which may be broken.^ 

V Thou, 0 Agni, with days, fain to shine towards us. 

Thou from the waters, thou from the rock. 

Thou from the woods, thou from the plants. 

Thou, 0 lord of men, art born pure. 

iv. 1. 3. a On* the impulse of the god Savitr, with the arms of the Afvins, 
with the hands of Pusan, in the abode of earth,' I dig Agni of the dust 
in the manner of Angiras. 

b Pull of light, thou, O Agni ; of fair aspect. 


* KV. ii. 10. 4 has hamsa, dnnaxh, and drySnam. 
It is not certain if vydcisOiam may not 
lelong to annam but it is most im- 
probable. 

’ KV. ii. 10. ^ hxis a vifrdtah pratyancam, jusela, 
and jdrbhurandh ; KS. has juseVidh, but 
otherwise agrees with TS. ; MS. agrees in 
a with EV., for the rest with TS. 

5 Also in i. 5. 6 p in full. 

* Cf. KS. xvi. 3 ; MS.u. 7. 2, 3 ; VS. si. 28-37. 
For the Brahmana see TS. v. 1. 4. This 
section deals with the digging up of the 
chiy for the fire ; with a and the digs up 


the lump of clay ; with c he takes a lotus 
leaf to serve as a receptacle for the clay ; 
with d and e he spreads a black antelope s 
skin north of the place of the digging, 
hair up, neck east, and puts on it the 
lotus leaf ; with / he addresses the place 
of digging ; then with g-i for a Brahman, 
h to n for a Eajanya, he collects the clay 
and puts it on the skin and the lotus 
leaf ; see Apgs. xvi. 3, 2-4 ; BgS. x. S, 4 ; 
M9S. Vi. 1. 1 ; KfS. xvi. 2. 22-27. 

KS. and VS. have the more simple sa- 
dhdsthat. 
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[ — iv. 1. 3 


The Digging ivp of the Clay 

Shining with unnging radiance, 

Auspicious and liariuless to offspring, 

In tho abode of earth, I dig Agni of the dust in the manner of Angiras. 
c Tlioii art tho back of the waters, expansive, wide, 

About to bear Agni, least to be laid aside ; 

Growing to might as the lotus-flower, 

Do thou extend in width with tho measure of heaven.* 
d Yg two are protectors [1] and a help. 

Unbroken, both expansive; 

Do ye expanding bo united ; * 

Bear Agni of tho dust. 
c Bo ye united,^ that win the heaven. 

In union of he.art and self; 

Who shall bear ^vithin Agni 
Full of light and unaging. 

/ Thou art of tho dust, all-supporting ; Athaiwan first jwessed out thee, 
0 Agni. 

g Thee, 0 Agni, from tho lotos 
Atharvan pressed out. 

Prom tho head of every priest.’ 
h Thee tho sage, Dadhyanc, 

Son [2] of Atharvan, doth kindle. 

Slayer of Vrtra, destroj^er of foes. 
i Thee Pathya Vrsan doth kindle. 

Best slayer of foes. 

Winner of booty in oveiy conflict. 

Jc Sit thou, 0 Hotr, in thine own rvorld, wise. 

Place thou tho sacrifice in the birthplace of good deeds. 

Eager for the gods, do thou sacrifice to them M’ith oblation ; 

0 Agni, bestow great strength on the saciuficer. 

I Tho Hotr hath sat him down in the place of the Hotr, wise, 
Glittering, shining, skilful, 

With vows and foresight undeceived, most wealthy. 

Bearing a thousand, puro-tongued Agni. 
m Sit thou down, thou art great, 

Bmm [3] best servant of the gods ; 

0 Agni, pure one, send forth the ruddy smoke, 

0 famous one, that can be seen afai’. 


* KS. and VS. have tho simple vdrdhamuno 
mahdu d capusKare but MS, has mahd like 
TS., though otherwise it agrees; tho other 
Sauhitua have in a yonir agneh samudrdm 
ahhitah pinvamamm. The version of TS. 
in c is difficult to construe and is clearly 


inferior ; at iv. 2. 8 c the same version 
as that of the other texts is read in a. 

* MS. has sdm vaselham. 

’ g-i are found in iii. 6. H l-n, and k and I 
as/and g there; g occurs also again in 
full at iv. 4. 4 b. 
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iv. 1. 3 — ] The Placing of the Fire in the Fire-pan 

n Be born noble in the forefront of the days, 

Kind to the kindly, red in the woods ; 

Bestowing seven jewels in every home 
Hath Agni sat him down as Hotr. 
iv. 1. 4. a May ^ VSyu, Matarifvan, unite 

The broken heart of thee that art outstretched ; 

To him who moveth with the expiration of the gods, 

With thee, 0 goddess, be Vasat.® 
h Wellborn, with light. 

Guard and protector, thou hast sat on the heaven ; 

0 Agni, thy garment of many hues. 

Put on, 0 thou that dost abound in light.^ 
c Arise, thou of fair sacrifice. 

Aid us with thy divine radiance ; 

Brilliant to behold, with mighty blaze. 

Do thou come hither, 0 Agni, in response to our prayers [1].* 
d Arise erect to aid us, 

Like Savitr, the god ; 

Erect to win the booty, 

When in contest we call on thee with the shining praisers.® 
e Born, thou art the child of the two worlds, 

0 Agni ; a brilliant child distributed among the plants ; 

A beauteous babe beyond the darkness outspread. 

Thou didst come thundering from thy mothers.® 


1 Cf. KS, xvi. 4 ; MS. ii. 7. 4, 6 ; VS. xl 39-48. 
For the Srahmana see TS. v. 1. 6. This 
section deals with the taking of the wet 
dust or clay (,mrd) for the fire altar ; with 
o the Adhvaryu pours water on the clay 
pit ; with 6 he ties the ends of the black 
antelope skin, and with c and d arises up 
with the clay in his hand ; with e he 
takes it, and with/ties it on the back of 
the ass ; with g he addresses it on the 
ass’s back ; with h-k the pnests and the 
sacrificer advance with the horse in 
front ; with I and m the clay is deposited 
on the plants, to the north of the vihSra, 
or place of the fires, and on a covered 
spot ; see ApfS. xvi. 8. 7-14 ; in BgS. x. 4 
the ritual is the same, save that k~k are 
pronounced over the clay and g is used 
in reverence to it ; the last words of k 
are used as the priests gaze on it ; i and 
tn accompany the depositing of the clay 
on tho Kliara ; cf. M 9 S. vi. 1. 1 ; KCS. 
xvi. 8. 3-14. 


=> KS., MS., and VS. agree in vikastam for 
vihstam, which is probably less primitive. 
In the second half-line KS. has tasmai 
deva simply ; MS. and VS. have cdrasi and 
hdsmai deva. 

^ KS. and MS. omit saha and with VS. have 
dsadat. 

< This is BV. viii. 23. 6, 6, which, however, 
has stdvSno and, for drfi ca, abhikhya, 
^■ufukvdnih and omits d ; save for suguk- 
•vdbhir KS. agrees with TS. ; MS. has 
sldvdno and su^kmand ; VS. has dhiya but 
otherwise agrees with TS. krpd is a little 
uncertain in sense, and it is conceivable 
but not likely that it is equivalent to tho 
later krpayd. Probably ^u^ukmnil} should 
be read, though the MS. evidence here 
and the comm, are in favour of su0ik- 
mmh. 

' This is KV. i. 36. 13 without variant; 
anjibhth must probably be taken as an 
epithet of the singers. 

* This is RV. x. 1. 2, but with akldh for aktun, 



295 ] 


[ — ^iv. 1. 5 


Uic Taking of the Clay 

f Be firm, of strong limbs, 

Swift, a miglity steed ; 

Be broad, of kindly seat, 

Thou art the carrier of dust for Agni.* 
g Be auspicious [2], for offspring 
Of men, 0 Angiras ; 

Scorch not " sky and earth. 

Nor the atmosphere, nor the trees. 
h Let the steed advance, thundering 
And resounding, the ass, the flier ; 

Bearing Agni of the dust 
May he fall not before his day. 
i Tlie ass, well yoked to your chariot, 

0 ye strong ones, that thundereth, 

May ho as sivift envoy 
Be.ar lienee Agni of the dust.’ 

J: The strong, bearing the strong Agni, 

Germ of the waters, him of the ocean, 

0 Agni, come Iiither, for enjoyment [8], 

As holy order and truth.^ 

I 0 plants, do ye accept “ Agni here 
Who cometh auspicious towards you ; 

Casting aside all hostilities,® all evil imaginings, 
Sitting down, may ho smite away from us misfortune. 
m 0 plants, do ye rejoice ® in him, 

0 ye that are rich in flowers, and have fair berries ; 
This germ of yours, of due season, 

Hath sat him in liis ancient seat, 
iv, 1. 6. a Radiant’ with extending blaze, 


which is ro.id .also in VS. and perhaps 
should bo inserted in KS. and MS. where 
the MSS. are varied in reading. 

' From hero to the end the tests differ merely 
in small points. 

’ KS. has fucah, MS. hitisth, VS. (ocVi. 

® Not m the other Saffhitas. 

The last two words .are clearly in effect 
a new Mantra and are so taken in KS. 
and MS. and by the Sutras except Ap. 

^ VS. transposes prdli grhnVa and prdli moda- 
dhmm and omits in in mam. 

“ dnfro dmXiuh is read in KS., MS., and VS. 

’ Cf. KS. xvi. 4, 6 ; MS. ii. 7. 6, G ; VS. xi. 
49-69. For the Brahmana see TS. v. 1. G. 
This section gives the Manilas for the 


fashioning of the TJkha, or fire-pan ; 
with a the Adhv.aryu unloosens the skin ; 
with b-c bo pours water on the clay, and 
with e and / mixes the clay with various 
things (annakapulas, icnvangSra, vfihilusa, 
palafakasSyana, farkard, hairs of the black 
antelope skin, and hairs of the goat); 
with g he collects the clay into one, and 
with h~k hands it over to the panmaker ; 
with i a ball is made, and with k the 
skin and lotus leaf are touched or pressed 
on the clay with the thumbs ; n is said 
by the sacrifleer as the pan is made by 
the chief wife, if the sacrifleer is a poly- 
gamist, by the Adhvaryu if not ; with o a 
girdle is put on, with p a hole made, and 
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iv. 1. 5 The Placing of the Fire in the Fire-pan 

Do thou repel the enemy, the Baksas’s hostility ; 

May I enjoy the protection of the great protector, 

May I enjoy the leadership of Agni, easy to invoke.^ 

& Ye, waters, are healing ; 

Further us to strength. 

To see great joy.“ 

c The most auspicious flavour that is yours. 

Accord to us here, 

Like eager mothers. 

d To him may we come with satisfaction. 

To whose dwelling ye quicken us, 

0 waters, and propagate us. 
e Mitra [1], having united the earth 

And the ground with light, 

Agni well-horn, all-knower. 

Common to all men, the wide extending.® 
f For health I unite thee, for offspring ; may the All-gods, common to 
all men, unite thee with the Anustubh metre, in the manner of Angiras. 
g The Eudras, having gathered together the earth, 

Kindled a gi'eat light ; 

Their ray undying 
Shineth clear among the gods. 
h United by the Vasus, the cunning Eudras, 

The mud fit for the rite. 

Making it smooth with her hands. 

May Sinivall fashion [2] this (pan). 
i Sinivah, of fair braids, 

Of fair head-dress, with fair locks. 

May she, O Aditi, 0 great one,^ 

Place within thy hands the pan. 
h Let Aditi fashion the pan with might, 

With her arms, with wisdom. 

Let her bear Agni in her womb 
As a mother a child in her lap. 

1 Thou art the head of Makha. 

m Ye are the two feet of the sacrifice. 

it is put down on sand with 3 ; see ^ This is EV. x. 9. I -.3 without change. The 
AppS. xvi. 4. 1 - 5 . 3 ; according to B 9 S. verses are repeated in full at v. 6 . 1 l-n. 

X. 6 there are three balls, and with h-k ^ MS. has for sahd the less satisfactory svah. 
are tahea the three parts of n, as Anu- The three Sahhitas agree in omitting 

mantrana ; of. M^S. vi. 1 . 2 ; K 5 S. xvi. agnim — vtbhiim, thus giving a full con - 

3. 15-4. 4. ^ stmction. 

This is KV. iii. 15. 1 without variant ; MS. ‘ The other Sahhitas agree in reading mahi. 
has ripun for dnsdh. 
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The Mixing of the Clay [ — ^iv. i. 6 

n Jlny tlio Vasus fasliion thco witli the Gnyatrl metre, in the manner of 
Afigiras. Thou art the earth ; may the Rudras fashion thee with the 
Tristubh metro, in the manner of Afigiras. Thou art the atmosphere [8] ; 
may tlio Adityos fashion thee with the Jagatr metre in the manner of 
Afigiras. Thou art tlio sky j may the All-gods, common to all men, fashion 
thee witli the Anustuhh metro, in the manner of Afigiras. Thou art the 
quarters; thou art the fixed (quarter); fix in mo offspring, increase of 
wealth, richness in cattle, richness in heroes, (subject) his fellows to the 
sacrificer. 

0 Thou art the girdle of Aditi. 

p Let Aditi seize thy hole with the Pafikti metre, in the manner of 
Afigiras. 

q Having made the great pan. 

Wrought of clay, ns a birthplace for Agni, 

Aditi gave it to her sons, 

(S.aying), 'Lot thorn cook it.’* 
iv. 1. G. a Hay the Vasus fumigate thco with the Gayatri metre, in the manner 
of Afigiras ; ma}’ the Rudras fumigate thco with the Tristubh metre, in 
the manner of Afigir.as ; may the Adityns fumigate thee with the Jagatr 
metre, in the manner of Afigiras; may the All-gods, common to all men, 
fumigate thee with the Anustubh metre, in tlio manner of Afigiras; 
may Indra fumigate thco in the manner of Afigiras ; may Visnu fumigate 
thee in the manner of Afigiras ; may Varuna fumigate thee in the manner 
of Afigiras. 

1) Hay Aditi, connected with the All-gods, tlie goddess, dig thee on the 
abode of earth, in the manner of Afigiras, 0 trench. 

c May tlio w'ivcs of the gods [1], the goddesses, connected with the All- 
gods, place thee on the abode of earth, in the manner of Afigiras, 0 pan. 

d May the Dhi.sanils, the goddesses connected with the All-gods, kindle 
thee on the abode of earth, in tho manner of Afigiras, 0 pan ; may the 
wives, the goddesses, connected with the All-gods, prepare thee on the 


* MS. ruinfl tho metro by omitting cam. 

= Cf. KS. xvi. C, C ; MS. ii. 7. C ; VS. xi. C0-C5. 
For tho Brahmnnn soo TS. v. 1. 7. Tliis 
section gives tlio Mnntras for tho pre- 
paring of tho pan ; with a tho Adhvnryu 
fumigates tho pan ; with h ho digs a 
trench in front of tho Gfirhapatj-a, and 
with c ho deposits tho pan in tho tronoli ; 
with cl ho deposits tho lire on tho pot 
which has boon covorod "with lohciapaca- 
naih samhhuraih ; e (including /), g, and 
h aro uttorod as tho pan is baked ; with 
i tho bakod pan is taken out ; with h it 
is placed on tho sand to tho north, and 
2 [nos. lo] 


with I it is filled with goat’s milk ; so 
comm, following Ap9S. xvi. 6. 4-G. 1, 
whoro for c, howovor, aro road threo 
Mnntras, ns in tho text, but with mitra 
prefixed and cldni fa ul.hdm followed by 
«« ma IJiecli, their placo being after k ; 
tho ritual notion in this case is better 
given in BfS. x. G-8, where the Mantra 
is taken as one and as accompanying the 
placing round tho pan of Mnndalestakas : 
in other points Baudh. varies slightly 
from TS., especially in placing the second 
half of k before tho first ; cf. also M^S. 
vi. 1. 2 ; K^S. xvi. 4. 8-2S. 
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[v, 1. e — ] The Placing of the Fire in the Fire-pan 

abode of earth, in the manner of Angu-as, 0 pan ; may the protectors, 
the women, the goddesses, connected with the All-gods, cook thee on the 
abode of earth, in the manner of Angiras, 0 pan. 
e 0 Mitra, cook this pan ; may it not break.^ 

/ This I place around thee, to prevent breaking. 
g Mitra, extending, compasseth 
This sky in greatness [2], 

And the earth with his fame. 

7i The fame of Mitra, supporter of the people, 

Of the god is eternal. 

True, and most varied in fame.'' 
i May the god Savitr dig thee out. 

With fair hands, fair fingers, 

Fair arms, with his might. 

Ti Breaking not, 0 earth, 

Do thou fill the regions, the quarters ; 

Arise, become great. 

Stand upright, be thou firm.® 

I May the Vasus fill thee with the Gayatrl metre, in the manner of 
Angiras : may the Eudras fill thee with the Tristubh metre, in the manner 
of Angiras; may the Adityas fill thee with the Jagatl metre, in the 
manner of Angiras; may the All-gods, common to all men, fill thee 
with the Anustubh metre, in the manner of Angiras. 
iv. 1. 7. a Let * the half-years, the seasons, increase thee, 0 Agni, 

The years, the Rsis, and what truths there are ; 

Shine with thy heavenly lustre, 

Illuminate all the quarters of the earth.® 
h Be kindled, 0 Agni, and awake him ; 

Arise for great good fortune ; 

May he that waiteth on thee, 0 Agni, be not harmed ; 

May thy priests be famous, not the others.' 
c These Brahmans, 0 Agni, choose thee 


1 This form is peculiar to TS, ; KS., MS., and 

vs. agree in the reading given by Ap. as 
above, 

2 This occurs above, iii. 4. 11 p. 

^ KS. and VS. have dvjaVmtnSna prihivydm ; 
MS. has avyaihamand and transposes the 
two half-lines. 

* Cf. KS. xviii. 16 ; KiipS. xxix. 4 ; MS, ii. 
12. 6 ; VS. sxvii. 1-10. For the Brahmana 
see TS. v. 1. 8. 6, 6. This section gives 
an additional set of ten SSmidheni verses 
to accompany an offering of five animals 
tajff, Ofro, naiha, vrpxi, bosfa) ; see Ap9S. 


xvi. 7. 1, 2 ; according to KfS. xvi. 1. H 
they are iwed after the ninth and before 
the tenth of the normal set of eleven 
verses ; see also M^S. vi. 1. 2 ; Kauf. lix. 
15 ; cii. 4 ; Vait. xxviii. 4. 

' This is AV. ii. 6. 1, which with the other 
Sanhitas except KS. has cdtasraJt for 
pjihirydh. 

' This is AV. ii. 6. 2, which has vardlmja. 
The others agree with TS. 

^ This is AV. ii. 6. 3, which with MS. has 
Ihava for co; KS. omits the ca. 
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Be thou propitious, 0 Agni [1], to us in the sanctuary ; 

Slaying our rivals, conquering the foes, 

Do thou watch unfailing in thine own home. 
d Here, 0 Agni, do thou grant wealth ; 

May not the overcomers, anticipating (us) ; overcome thee ; 

May the lordly power bo easily wielded by thee, 0 Agni ; 

Let him who waiteth on thee prosper, unassailed.* 
c With good life, 0 Agni, unite thee with the lordly power ; 

0 Agni, vie with Mitra in friendlihood ; 

Be thou the midmost of thine equals ; 

0 Agni, shine forth here to bo invoked by Icings.' 

/ (Be thou) over the [2] enemy, the obstructor. 

Unwisdom, niggardliness, 0 Agni, 

All obstacles do thou overcome. 

And bestow upon us wealth with heroes.’ 
g Unassailable, all-knower, unoverpowered. 

Ruling, 0 Agni, supporting the lordly power, do thou shine here ; 
Through aU the regions, freeing men from fear. 

Do thou this day guard us for increase with kindliness.* 
li 0 Brhaspati, instigator, awake him ; 

The shaiq) do thou more thoroughly sharpen ; 

Increase him to gi'eat prosperity [3] ; 

Lot the All-gods rejoice in him.® 
i What time, 0 Brhaspati, thou didst free 
From life yonder, from Yama’s enmity. 

The A 9 vins removed death from him, 

0 Agni, the physicians of the gods with their powers.® 

7: Wo from the darkness. 

Gazing on the Iiighor light,' 


' This is found in AV. vii. 82. 3, nnd tho Ppp. 
agrees with tho YV. Sahliilas in rending 
it with ii. C. AV. has pimacittah nnd 
ksairCna, both inferior readings ; MS. has 
pumiciltau; KS., KnpS., nnd VS. agree 
with TS. Tiio roforonco is of course to 
people who anticipate tho worshipper 
in seeking the favour of tho god. 

® This is AV. ii. C. 4. AV., KS., nnd MS. road 
svaia for svdyuh ; AV. has no c<Vii, KS. 
and MS. have madhyamaslhiyaya ; AV. 
lias mitradhd and vihdvyah. 

* This is AV. ii. G. 6, which has dcitCi dti 
dvisah', KS. and MS. have nitrlim for 
dratim and end with adyd ; AV., KS., and 
MS. have idia ivdm, and TS. alone has 
sahdvlrdm. mdd)} must be read for AV. 


nihdh and nihal} of tho YV. SanhitSs. 

* This is AV. vii. 84, 1. AV. has dmartyah 
for dnistrlaJi, dmitali for dftlh and gdyam 
for vrdha ; KS. has dmii<V> with mdnupje- 
bhyah, MS. vi and mdnusSmm ; VS. agrees 
■with TS. except in having with KS. and 
MS. fivcbhih. 

^ This is AV. vii. IG. 1, which, however, in- 
verts b nnd o and reads in a sdvitar 
(making a second deity against the sing, 
of tho verb), vardhdya and in our b gyo- 
idya ; with MS. it has samiardm for sam- 
tardm ; MS. ends ripre cainam. 

® This is AV. vii. 63. 1, which has ddki and 
asmdt ; MS. has uhaium. It is found also 
in TA. X. 48. 

’ This is EV. i. 60. 10 without variant. 
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Sarya a god among the gods, 

Have come to the highest light, 
iv. 1. 8. a Uplifted* are his kindling-sticks, 

Uplifted and pure are the rays of Agni, 

Most brilliant (are they) of the son of fair countenance.^ 
6 The son of self, the Asura, all-knower, 

God, god among gods, 

Anointeth the ways mth mead and ghee.’ 
c With mead thou attainest the sacrifice. 

Delighting, as Narafansa, 0 Agni, 

The kindly god Savitr, with every boon.* 
d Hither he cometh, with might, with ghee. 

The priest implored with adoration ; 

To Agni the ladles (move) when the rites proceed.® 
e Worship let him pay to the greatness of him, of Agni ; 
He [1] indeed is pre-eminent among the delightful,® 
The wealthy, the wisest, best bestower of wealth. 

/ The divine doors — all — preserve 
The rules of him, of Agni, 

Of wide expanse, lording it with donainion.’ 
g May day and night 

Like heavenly maidens in his birthplace 
Protect this our sacrifice and offering.® 

7« 0 ye divine Hotrs, sing ye 


^ Of. KS. xviii. 17 ; KapS. ssis. 5 ; MS. ii. 
12. 6 ; VS. xxvii. 11-22 for a-m, and for 
n-i KS. xl. 1 ; MS. ii. 13. 23 •, the verses 
are found scattered in VS. xiii. 4 ; xxiii. 
1, 8 ; XXV. 10-13 ; xxvh. 26, 26 ; xxxii. 
3, 6, 7. This section contains the AprI 
verses (a-jn) for the fore-sacrifices of 
animals fAp^S. xvi. 7. 9, 10) and the 
verse for the Aghara with the spoon for 
an offering to Vayu (n), and six Yajyris 
and Puronuvakyas for the offering to 
Prajapati of a hornless victim (o and ji 
for the offering of the omentum, g and r 
for the cake offering, s and t (with « as 
a variant) for the oblation Qiavis)) ; see 
ApgS. xvi. 7. 8, 11 ; BgS. x. 11. 

° This hymn (o-in) occurs in a mutilated 
form in AV. v. 27, the variants of which 
are discussed elaborately by Whitney 
and need not hero be repeated. 

’ KS, and MS. take in a of the next verse ; 
MS. has dero devebhyo deiayanun ; in b MS. 
and VS. have anaktu, KS. anakti with palho. 


* KS. and MS. add a of the next verse to 

make up for the first Pada here which is 
added to the preceding verse ; both read 
naksati ; MS. has agnih for agne, 

’ KS. and MS. make up the line by adding 
the first Pada of the next verse to make 
up for the transfer of the first Pada; 
KS. has the absurd yanti with gJirlScik in 
our a, and it has tdCinah. 

• KS. makes this verse out of b and c, reading 

sfanl mandras suprayak^ih ; MS, has with 
VS. sci tin mandrd supraydsd {sitpraydsah in 
VS.) and then adds stdnman barhtso mi- 
trdmahdh before our o. The sense of the 
passage is merely conjectural, the text 
being clearly hopelessly corrupt. 

’ KS. and MS. read vigoa, which improves the 
sense. Xtvipje is kept devdh can be un- 
derstood. 

® This verse is alike in all, but is not in AV., 
where it occurs in a different form at v. 
12 . 6 . 
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The Animal Ojfcring to Prajajyati 

To oui* upliftea sacrifice, to Agni’s tongue, 

Make for us good offering.' 

7 May the three goddesses sit on this strew. 

Idji, SnmsvntT [2], BhJiratr, the great, being sung." 

Z: Tliat seminal fluid of ours, wondrous, 

Abundant, may Tvastr release 
As increase of wealth "ndth good heroes, as offspring to us.’ 

1 0 tree, let free, 

Bostomng wth thyself among the gods ; ' 

Lot Agni as quellor make ready the oblation. 
m 0 Agni, utter ‘Hail 1 ’ 0 all-knower, over the oblation for Indra 
May all the gods rejoice in this offering, 

71 The golden germ first arose ; 

Born ho was the only lord of creation ; 

He supportoth the earth and the sky [3j ; 

To what god shall we offer with oblation ? 

0 Ho that alone by his might is king 
Of the breatliing, the winking world. 

Who is lord of these bipeds and quadrupeds ; 

To what god shall we offer with oblation ? 
j} Ho who is giver of breath, giver of strength. 

Upon whose bidding all, even the gods, wait. 

Whoso shadow is immortality and death ; 

To what god shall wo offer with oblation ? ‘ 

2 Ho whoso are these snowy mountains through his might. 

Whoso they call the ocean with the RnsFi [4], 

Whose two anus are these quarters ; 

To what god shall we offer with oblation ? 
r To whom the armies stablishod 
Through his aid gazed with minds disturbed. 

Over whom on the rising of the sun it goeth ; 

To what god shall we offer with oblation ? 
s He by whom the dread earth and the sky were made firm, 


' MS. lias Jihvabhi, KS. jihiavCihhi, and both 
svUlam ; KS. and MS. insert t7?idm allot 
ardhvdm. 

■ MS. puts maJit before Ehdrati, and roads 
syondm for sadantu ; KS. has maliir gpyu- 
nSh. 

’ MS. with KS. roads ivdstah and has suvtnjam 
with VS. ; KS. after tvastah roads po;ayu 
vtaya (SIS. also has visya). 

* MS. has dcv^bhyaJi, 

® SIS. has devdbliyo tjajiiant. 


® TJiis famous hymn is found in RV. x. 121 ; 
AV. iv. 2 ; tho variants are given in 
Whitney’s notes on that hymn save in 
tho case of KS., not then available to him. 
They need not here bo repeated. Olden- 
berg (Prolegomena, pp. 814-SlG) has shown 
in detail the inferior character ef the 
text ef the Yajus tradition, especially in 
KS. and 3IS., where the process of de- 
gradation has gone further than in TS. 
as it now stands. Of. pp. Ixxxvii, Ixxxvni. 
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By -whom the heaven was established, by whom the vault, 

Who is the measure of the region in the atmosphere ; 

To what god shall we offer with oblation? 
t When the waters, the great ones, went 
Bearing all [5] strength, begetting Agni, 

Then one breath of the gods arose ; 

To what god shall we offer with oblation ? 
u He who in his might beheld the waters 
Bearing strength, begetting Agni, 

Who was the god alone over the gods ; 

To what god shall we offer with oblation ? 
iv. 1. 9. o Purpose,’^ Agni, impulse, hail ! Mind, intellect, Agni, impulse, hail ! 
Thought, knowledge, Agni, impulse, hail ! Discrimination of speech, 
Agni, impulse, hail! To Manu, lord of creatures, hail! To Agni 
Vaifvanara hail ! 

6 Let every man choose the companionship 
Of the god who leadeth ; 

Every man prayeth for wealth ; 

Let him choose glory that he may prosper ; hail ! - 
c Be not broken, nor come to harm ; 

Be firm and enduring ; 

0 mother, daringly show thy heroism [1] ; 

With Agni wilt thou do this deed,® 
d Be firm, 0 goddess earth, for prosperity ; 

Thou ait the wile of the Asura, made with power ; 

Let this oblation be pleasing to the gods ; 

Do thou emerge uninjured at this our sacrifice.^ 
e 0 Mitra, heat this pan ; may it not break, 
f This I place around thee, to prevent breaking. 
g Feeding on wood, sipping clarified butter. 

The ancient desirable Hotr, 

J Cf. KS. xvi. 7, 8 ; MS. ii. 7. 7, 8 ; VS. xi. 

66-72 ; xii. 16-17. For the Brahmana 
see TS. v. 1. 9, This section, describes the 
kindling of the fire in the pan ; with a 
six oblations to Agni are offered ; with b 
a seventh or fire offering ; with c and d 
the pan is deposited covered with a nest 
of hemp or Mnnja on the Ahavanlya ; 
with e (including f) embers are placed 
round it to light it up pradaTainam as 
usual ; with g there is put in the fire-pan 
liruniuka and Munja grass ; with h and t 
kindling-wood of Vikankata and yarn! is 
put on j with k-m the fire generated in 


the pan is adored ; see Ap^S. xvi. 8. 13-9. 
U, and cf. B^S. x. 13; MgS. vi. 1. 3; 
Kgs. xvi. 4. 30-37 ; 6. 20. 

® This occurs above at i. 2. 2 e. KS. has vifro 
with mreta twice and jmsyatti with tsu- 
dhyati^ MS. on the other hand has vipvo 
and varita and vrmta respectively with 
piisydse. 

® MS. reads mrdyasva for vtddyasva, and KS. 
with VS. omits it entirely, presumably 
because Hirdyasva occurs just below ; su is 
added there in the other texts. For the 
dual see v. 2. 8. 2 (p. 412, n. 1). 

* KS., MS., and VS. all have devebhyah. 
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The Kindling of the Fire 

Son of strongth, tho wondrous.* 

Zi Fi'om a far region 
Como liitbor to theso lower ones [2] ; 

Favour those in tho region whore I am.’ 
i From a far distance 
Do thou of ruddy steeds come hither ; 

Of tho dust, dear to many, 

0 Agni, do tliou overcome obstructions.’ 
it Do thou sit down in tho lap of tliis mother, 

0 Agni, knowing all the ways ; 

Consume her not with light nor with heat, 
Witliin her shine -with pure radiance.^ 

I 0 Agni, mth glow 
Within thine own seat of tho pan. 

Heating with her blaze. 

Bo thou, 0 all-Imowor, auspicious.® 
m Becoming auspicious to mo, 0 Agni, 

Do thou sit douTi auspicious ; 

Having made all tho quarters auspicious 
Sit hero on thine own birthplace.® 

iv. 1. 10. a Whatever’ logs wo place 
In thee, 0 Agni, 

Bo that ghee for thee ; 

Accept it, 0 youngest one.® 
b What tho insect eateth, 

What the ant climbeth ove 

* Tills is RV, ii. 7, C without variant. 

" This occurs above at ii.- 0. 11 r- 

’ KS. lias updgafii. 

’ MS. has focT/i, KS. foca/i, VS. foci/i, and it 
changes tho position of arcisd and tdpasa, 

Tho vorsos k-tn roour at Iv. 2. 1 k-m, 

^ KS. and MS. have vkhdySth, and if tho text 
is correct tho gen. is really one of equi- 
valonco, which is denied for Sanskrit by 
Whitnoy, Sansk. Gramm. § 295, and 
Spoijor, Sanslml Grammar, § 110. VS. has 
ukhdyuh, and in tho nest half-verso MS. 
roads idsyai for the tdsyah of tho other 
texts. Of. bolow atasdnam prthivydh, 
iv. 2. S a, 

® dthd occurs in MS. 

’ Cf. KS. xvi. 7, 8 : MS. ii. 7. 7, 8 ; VS. xi. 

73-xii. 4. For the Brahmana soo TS. v. 1. 

10. This section gives tho Mantras for 
tho Agnidharana ; with et-e the Adhvaiyu 


puls on wood of Udumbara, not cut by 
tho axo ; with / he adds an Ayvattha, 
with g a Vikankata, and with h a (}aml 
stick ; i and k aro said by the saorificer 
ns tho Adhvaryu silently places two 
Udumbara sticks on tho fire ; with I a 
gold ornamont with twenty-ono knobs is 
put on ; with m tho nooso of the sling of 
tho pan is added, and with n the black 
antelope skin above the pkya ; with o he 
looks at the firo in the pan and with 
p picks it up ; see Ap^S. xvi. 10. 1-12, 
and cf. B^S. x. 14, 16, which closely 
agrees ; MfS. vi. 1. 3 ; KfS. xvi. 4. 
88-5. 7. 

* This is RV. viii. 101. 20, which has, how- 
ever kdni kdni ca and omits o, and in d 
reads id ; in AV. xix. 64. 3 o is found as 
sdrvam tdd asta me pivdm ; KS., MS., and 
VS. have sdrvam tdd aslu me gJirtdm as in b. 
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All that be ghee for thee ; 

Accept it, 0 youngest one.* 
c Mighty by night, unfailingly bearing (food) 

For biTU as fodder to a stalled horse, 

May we, 0 Agni, thy neighbours, be not harmed, 

Eeioicing in increase of wealth, in food.® 
d Kindled on earth’s navel [1], Agni 
We invoke for great increase of wealth, 

Delighting in drink, recipient of great praise, worthy of offering, 
The victor, Agni, sustainer in battles.* 
e The hosts that attack, 

That pierce, the trooping, 

The thieves and the robbers, 

Them, O Agni, do I place in thy mouth.* 

/ With thy tusks the burglars, 

With thy teeth the robbers. 

With thy jaws the thieves, O blessed one, 

Do thou chew, well chewed.® 
g The burglars among men, 

The thieves and robbers in the forest, 

The [2] mischief-workers in the thickets. 

Them I place within thy jaws.® 
li The man who is hostile to us, 

And him who hateth us, 

Him who revileth us, and him who seeketh to hurt. 

Every one of them do thou crush to atoms.* 
i Sharpened is my holy power. 

Sharpened the strength and might, 

Sharpened the conquering lordly power of him 
Whose domestic priest I am.® 

& Their arms have I uplifted, 


> This is BV. viii. 101. 21 witli c added. 

* This verse is found with variants in AV. 
six. 55. 1, viz. opne is placed after te ; 
KS. and MS. have r&inm-rainm, and VS. 
dhar-ahah, but vi. 6. 4. 1 ; K^S. xvi. 
6, 2 recognize the variant rdirtm as in 
TS. and AV. The sense of dprayavam is 
determined by Lanman on AV. 1. e. 

® KS. and MS. have samidkandh, and VS. 
samidhdne agnad, 

* dganSti is uncertain in sense, but Pischel 
(Fed. stud. ii. 192) argues that the sense of 
‘mordbegierig’ given by Benfey in his 
• Glossar is correct in essentials. If 
go.'ga is part of the word (with either u or 
ud (corrupted) preceding) then the sense 


is ‘ in troops ’. Of. iv. 6. 4 6. 

® jdmbhyaih is read also in VS. ; in KS. jam- 
bhyebhih is found, but MS. reads the 
easier Jdmbhabhydm as in g : the other 
Sanhitas have hdnuihydm. For khdd, of. 
Keith, JEAS. 1909, pp. 423 seq. 

® The contrast is clear between burglars and 
^ the highwaymen ; see Vedic Index, i. 302. 

’’ Oamasmasd, see Keith, JEAS. 1912, pp.733, 
7S4. KS. has mamaed, MS. mrsmrsd, VS. 
bhasmasd. 

® This verse is found in AV. iii. 19. 1, which 
inserts iddm before brahma, and in o reads 
fcsatrdm agdram astu jxtnur iiesdm ; KS., MS. , 
and TA. ii. 5. 2 add me before Jiswi. 
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The Agnidharana 

Tiioir radiance, tlioir might ; 

With holy power I waste tho foes, 

I support [8] my own.* 

I Shining like gold, ho hath become widely resplendent, 

For glorj’^ shining with immortal life ; 

Agni hecamo immortal in his strength 
Wliat time prolific Dyaus begat him .* 
m Tho sago showeth all forms ; 

He hath produced bliss for biped and quadruped ; 

Savitr, tho desirable, hath discerned tho vault ; 

After tho moving forward of the dawn ho shineth.* 

« Night and tho dawn, one-minded but of various form, 

United suckle one child ; 

The radiant one shinoth between sky and earth [4] ; 

The gods, grantors of wealth, support Agni.^ 

0 Thou art tho bird of fair feathers ; thy head tho Trivrt (Stoma), thy 
eye tho Gilyatra, thy breath tho Stoma, thy body the Vamadevya Saman, 
thy wings tho Brhat and tho Eathantara, thy tail the YajSayajiiiya, thy 
limbs tho metres, thy hoofs the altars, thy name tho Yajus formulae. 
p Thou art tho bird of fair feathers ; go to the sky, fly to the heaven, 
iv. 1. 11. a 0 ' Agni, that sacrifice, that offering, 

Which on all sides thou dost encircle, 

It of a truth goeth to the gods, 
b 0 Soma, the wondrous aids 
That there are of tliino for the generous man, 

With these ho thou our helper. 


* Tho other Snuhitis havo diho for tid u ; AV. 

iii. 19. 3 has tho second Iialf-lino with 
lainSmi. 

* This is found at i. 8. 14 5 ; MS. has ajdrah 

and both it and KS. havo sdhoWiih. VS. 
agrees with TS. 

’ Tliis is BV. V. 81. 2 witliont variant. 

^ In RV. L 90. 6 is read for sdmanasd viriipc, 
vdrnam dmfmijSne and dravinodam for °ddh 
•wliich seems secondary. In EV. dyarS- 
ksdmd is a compound, but tlio Pada text 
hero treats tho two words as separate 
(cf. p. 388, n. 3) as e.g. in BV. x. 12. 1 ; 
Waohornagel, AUxnd. Gramm, n. i. 161. 
Tho vorso is repeated in full at iv. 6. 6/; 
7. 12 7». 

^ This section gives the Yujyiis and tho Anu- 
vukyus for the oblations prescribed in tho 
Vaifvadova rite ; see TS. i. 8. 2 ; o is tho 
3 [n.o.s. lo] 


Puronuvakya for tho first AjyabhSga, 
6 for tho second ; c and d are for the 
offering to Agni on eight potsherds ; 
e and / for that to Soma ; g and A for 
that to Savitr ; f and fc for that to Saras- 
vant ; I and »7i for that to Pusan ; nand o 
for that to tho Maruts ; p and g for that 
to tho All-gods ; r and s for that to sky 
and earth ; t and it for the offering to 
Agni Svistakrt, and o and io for tho 
Vujina offering. Tho verses are all 
Bgvedio ; o = i. 1. 4 ; 6 = i. 91. 9 ; c = 
viii. 44. 6 ; d = X. 8. 6 ; 6 and / = i. 91. 
8 and 4 ; p = iii. 62. 10; it = iv. 64. 8 ; t = 
i. 3. 11 ; Jc = vi.49. 7; I = vi. 64. 6; 68. 1 ; 
n = i. 86. 7 ; o = vi. 66. 9 ; p = vi. 62. 
10 ; g = vi. 62. 18 ; r — ii. 41. 20 ; s = vii. 
63. 2 ; < V. 14. 1 ; it = iii. 11. 2 ; o and 
to = vii. 88. 7 and 8. Of. MS. iv. 10. 3. 
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c Agni the head.^ 
d Be.- 

e Thou, 0 Soma.^ 

/ These abodes of thine.* 
g That excellent glory of Savitr, 

The god, we meditate. 

That he may' stimulate our prayers.^ 
li What we have done in thoughtlessness against the host divine. 
With feeble insight, with violence as is man’s way [1], 

Among gods and men, do thou, 0 Savitr, 

There instigate us to sinlessness, 
i Impeller of righteousness. 

Instigator of devotions, 

Sarasvatl hath established the sacrifice, 
ft May the maiden of the lightning, the one of varied life, 
Sarasvatl, wife of a hero, inspire our devotion ; 

In accord with the ladies, may she accord to the singer 
Protection uninjured, and guardianship unsurpassable. 

I May Posan follow the cows for us. 

May he guard our horses ; 

May PQsan win booty for us. 
m Bright is paii of thee, worthy of offering another [2], 
like day and night of various hue, like the sky art thou ; 

All magic thou dost further, 0 powerful one ; 

Propitious here, O Posan, be thy bounty. 
n They grew in might with their own power ; 

They mounted the vault, they made a broad seat ; 

When Visnu helped the strong one who causeth gladness. 

Like birds they sat on the dear strew. 

0 Bear ye variegated praise to the strong singer. 

The host of the Maruts, which hath strength ; 

Who with might endure might [3], 

For the jocund ones, O Agni, the earth shakes.' 
p The All-gods.'' 
g 0 All-gods.* 

' This verse is given in full at i. 5. 5 c and 
also at iv. 4. 4 o. 

’ This verse is given in full at iv. 4. 4 d which 
is unusual. 

® This verse is given in full at ii. 3. 14 e. 

* This verse is given in full at ii. 3. 14/. 

' This verse occurs in full at i. 6. 6 m and it 
is unusual that it should he repeated 
here. 

This verse, unidentified by "Weber, is RV. 


vi. 66. 9. The exact sense is not certain, 
as makliibhyah is open to various render- 
ings, but it is simplest to take it as an 
epithet of the Maruts, and as the cause 
of 

This verse is given in full at ii. 4. 14 g. 

* This verse is given in full at ii. 4. 14 *" • 
deoal} is a misprint for devah (^BibL Ind-t 
RV. and ii. 4. 14 r). 
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r May slcy and earth this day 
Place among the gods tins sacrifice, 

Successful, touching tho slcy. 
s Bring forward tho parents bom of old with new songs, 

In tho scat of holy order, 

Como to ns, 0 slcj' and earth, with the host divine ; 

Groat is your protection. 
f Awaken Agni with the praise. 

Kindling the immortal ; 

May ho place our oblations among tho gods. 

K Bearing tho oblation, immortal. 

The eager messenger, well-inclined, 

Agni imitoth with our prayer. 

V Health be they.’ 
to For each prize.’ 

PRAPATHAKA II 

The Preparation of the Ch'oxind for the Fire 

iv. 2. 1. a Thou’ art the step of Visnu, overcoming hostility, mount the Gayatrl 
metro, stop along tho eartli, c.xcluded is ho whom we hate. Thou art the 
stop of Vi.snu, overcoming imprecations, mount the Tristubh metre, step 
along tho atmospliere, excluded is ho whom we hate. Thou art the step 
of Vi.snu, ovcrcomor of tho enemy, mount the JagatT metre, step along 
the sky, c.xcludod is he whom we hate. Thou art the step of Visnu [1], 
ovorcomer of tho foe, mount tho Anustubh metre, step along the quarters, 
excluded is ho whom wo hate. 

h Agni hath cried, like DyJius thundering, 

Licking tho earth, devouring the plants ; 

Straightway on birth he shone aflame, 

He blazeth with his light within tlic firmaments.^ 
c 0 Agni, returner, to us return 

With life, with radiance, with gain, with wisdom, with offspring, 
with wealth.” 

’ Tills vorao is given in full nt 1. 7. S t {ad with K-n deposits it on tho throne {asattdt) 

fin.), whoro soo note. prepared for it ; see Ap9S. xvi. 10. 12-18 ; 

’ This verso is given in full at 1. 7. 8 g. B9S. x. 16 (who uses h and i for the 

5 Cf. ICS. xvi. 8 ; MS. ii. 7. 8 ; VS. xii. 6-17. taking of tho pan), and of. M^S. vi. 1. 8 ; 

For tho Briihmnna see TS. v. 2. 1. 1-5. K^S. xvi. 6. 11-20. 

This section gives tho Mantras for tho * This verse is also given in full in i. 3. H e, 
placing of tho fire on a throne ; with a and in iv. 2. 2 d. 

tho Adhvaryu stops four times to tho east, ” KS. has abhi no nimrtasia ; MS. (i. 7. 1) md- 
Iiolding tho fire above the navel ; with vartasva ; VS. no ni variasva ; MS. and 

l> and c-f ho turns round towards tho VS. after vdreasa have prajdya dhdnena 

right ; with g ho loosens tho knot of tho sanyd imdhdya rayyd po'sena ; KS. omits 

sling holding tho pan ; with h he takes tho last two but follows the order of MS, 

it, and with t he reverences the fire, and and VS. 
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d 0 Agni [2], 0 Angiras, a hundred be thy returns, 

A thousand thy movements ; 

With the increase of their increase 
Do thou bring back for us what is lost, 

Bring back to us wealth.^ 
e Eeturn with strength, 

Betum, 0 Agni, with food and life ; 

Ag m'n guard us on all sides.* 
f Betum with wealth, 

0 Agni, fatten with the stream, 

All-gaining on every side.* 
g Unloose from us, 0 Varuna, the highest. 

The lowest, the midmost knot [3] ; 

Then may we, 0 Aditya, in thy rule, 

Be guiltless before Aditi.* 

7i I have drawn thee, thou hast become within. 

Be thou firm and motionless. 

Let all the folk desire thee ; 

In him establish the kingship.’ 
i In greatness hath he arisen erect in the van of the dawns ; 
Emerging from the darkness, he hath come with the light ; 

Agni, with radiant brilliance, fair limbed, 

On birth bath filled every seat.' 

Ti Do thou sit down in the lap of this mother [4], 

0 Agni, knowing aU the ways ; 

Consume her not with light nor with heat, 

Within her shine with pure radiance.' 

I 0 Agni, with glow 
Within thine own seat of the pan. 

Heating with her blaze. 

Be thou, 0 all-knower, auspicious. 
m Becoming auspicious to me, O Agni, 

Do thou sit dorvn auspicious ; 

Having made all the quarters auspicious. 

Sit here on thine own birthplace. 

n The gander seated in purity, the bright one seated in the atmosphere. 
The Hotr seated at the altar, the guest seated in the house. 

Seated among men, seated in the highest, seated in holy order, 
seated in the firmament, 

J KS. and VS. have ddlm for tasam, MS. dlhS. * KS. and MS. have dvicacalat ; in d KS. has 
s This and the next verse are given in fuU at asme (v. 1. asmai), MS. asme rastrdni dhdraya, 

1 . 6. 8 t and k. MS. ^i. 7. 1) has dmhasah VS md ivdd rdstrdm ddht hkraptt. 

for rtfratah in o, and so KS. and VS. 5 This is EV. x. 1.1 without variant. 

This verse occurs in full at i. 6. 11 k. « k-^ are found in iv. 1. 9 fc-m. 
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The Adoration of the Fire in the Pan [ — iv. 2. 2 


Born of tho w/iters, born of the cows, born of holy order, born of the 
mountain, tho great lioly order.' 
iv. 2. 2. a From ' the sky was Agni first born. 

Prom us secondly he who knoweth all, 

In tlio waters thirdly tlio manly, 

The pious man singoth of liim, tho undying, as ho kindleth him.' 

6 Wo know thy three places threefold, 0 Agni, 

Wo Icnow thy seat that is established in many places ; 

We know thy highest name in secret ; 

We know tho spring whence thou hast come.* 
c Tho manly souled kindleth thee in the ocean, in the waters, 

In the breast of tho slcj', 0 Agni, ho who gazeth on men ; 

Thee standing in the third region [1], 

In the birthplace of holy order, the steei-s inspirited.® 
d Agni hath cried, like Dyaus thundering, 

Licldng tho earth, devouring the plants ; 

Straightway on birth he shone aflame. 

Ho blazeth with his light within tho firmaments.® 
c Eager, purifying, the envoy, tho wise one, 

Agni, the immortal, hath been established among men ; 

Ho boareth and dartoth forward his ruddy smoke ; 

The sky ho attainetli with his pure radiance.’ 

/ Tho banner of tho whole world, the germ [2], 

Filled on birtli the firmaments ; 

Even the firm mountain he cleft passing over. 

When the five peoples sacrificed to Agni.® 
ff Eeceptaclo of prosperity, supporter of riches, 

Grantor of thoughts, guardian of the Soma, 

Son of tlie bright one, of strength, the Idng 

Is resplendent within tho waters, kindled before the dawns.® 

/i Ho who first maketh for thee to-day, 0 thou of wondrous radiance, 

A calce rich in ghee, 0 god Agni ; 

Do thou boar him over on to the better, 


* This is given also in full at i. 8. 15 1. 

* Cf. KS. xvi. 9; MS. ii. 7, 9 ; VS. xii. 12-28. 

For the BrShmana see TS. v. 2. 1. C. This 
section gives tlio versos used for tho 
adoration of tho lire in tho pan with tho 
hymn of Vatsaprl ; IIV. x. 45 ; see Ap9S. 
xvi. 11. C ; Bps. X. IG ad Jin. ; MpS. vi. 
1. 3; Kps. xvi. 6. 21, 22. 

* This is found in full also at i. 3. 14 o. It is 

EV. X. 45. 1 without variant. 

* In EV. X. 46. 2 dhdma vibhrid is read ; KS. 

transposes o and d, and MS. ends with 


ubabhullta, 

® In EV. X. 48. 3 apdm updstjie is read and 
avardhan for alitnvan ; MS. has agrbhnan. 

' This is found also in full at i. 3. 14 e ; iv. 2. 
1 b. It is EV. X. 46. 4. 

^ This is EV. x. 46. 7 ; KS. and MS. have 
arusdh. 

* This is EV. x. 46. 6 ; KS. and MS. have 
jajne and rdjd. 

“ This is EV. X. 46. 6. EV., KS., MS., and 
VS. all have vdsuh, which is clearly right j 
cf. above, p. Ixxxviii. 
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To glory allotted by the gods, 0 youngest one [3].* 
i Give him portion, 0 Agni, in praises ; 

Give him portion in every hymn that is sung. 

Dear- shall he he before Suiya, dear before Agni ; 

With what is born, what is to be born shall he be victorious.^ 

T: Thee, 0 Agni, the sacrificers through the days 
Bear as many riches desirable ; 

With thee desiring wealth. 

Eagerly they revealed the stall rich in kine.® 

Z Shining like gold, he hath become widely resplendent, 

, For glory shining with immortal life ; 

Agni became immortal in his strength. 

What time prolific Dyaus begat him.^ 
iv. 2.3. a 0 ® Lord of food, accord us food, 

Uninjurious, impetuous ; 

Do thou further the donor. 

Bestow sti’ength on our bipeds, our quadrupeds.® 

1) May the All-gods thee, 

0 Agni, bear up with their thoughts ; 

Be thou to us most propitious. 

With kindly face, abounding in light,’ 
c Come fgrward, 0 Agni, rich in light, 

With auspicious rays ; 

Shining with great radiance. 

Harm not our offspring with thy body.® 
d With kindling-wood serve Agni, 

Awaken the guest with ghee ; 

In him [1] offer oblations.® 

* This is RV. x. 45. 9. KS. has deiahttam if there is an ash in the pan, then he 

yavisthya. puts it into water with /-/( ; i and fc 

^ This is RV. x. 45. 10. accompany the replacing of the ash — 

* This is RV. x. 45. 11. RV., KS., and VS wrung out — in the pot, and with I and m 

have vdsu, and KS. apavran ; MS. has for he puts the fire again in the pan ; with 

b dutdm knvcdna ayajania haxnjaih. n he rekindles the fire, and pays rever- 

* This is RV. x. 46 8 It is found in full at ence with o andp ; see Ap9S. xvi. 11. 3 j 

i. 3. 14 2 ; iv. 1. 10 1. 12. 4-13. 1 ; B^S. -x. 18, and cf. M^S. vi. 

“ Cf KS. xvi. 10 ; KapS. xxv. 1 ; MS. ii. 7. 1. 3 ; KfS xvi. 6. 8, 15-7. 2. 

10 ; VS xi. 83 ; xii. 30-44. FortheBrah- •’ It is clear that pradatdrain is meant here, 
mana see TS. v. 2. 2. This section gives but in the other Sanhitas prd-pra seems 

the Mantras for the taking of the fire in to he meant, though in KS. the absence 

the pan to the place of the piling of the of accents leaves this imcertain. 

fire ; with a he puts on the fire a stick The other Sanhitas read fivds tvdm. TS. v. 
of Udumbara wood dipped in the Vrata 2. 2. 3 takes tamivd as referring to Agni, 

milk ; with b he puts the pan with the but it might refer to the part affected, 

fire on a cart with two poles on the ® The other Sanhitas have arcibhis tvdm. 
Praiiga ; with c he advances, and with d ° This is RV. viii. 44. 1 without variant, 
puts a stick on ; e is used for a Ksatriya ; 
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; Far-famed is this Agni of Bharata, 

Since his great light shineth like the sun ; 

He who overcame Poni in battle 

Hath shone forth, the heavenly guest, propitious for us.' 
f 0 ye watere divine, accept these ashes ; 

Place them on a resting-place, in the fragrant region ; 

To liim may the ladies •with noble spouses bow ; 

Like a motlier her son, do yo kindly bear him.* 
y In the waters, 0 Agni, is thy seat [2], 

Thou entorest the plants ; 

Being in the germ thou art born again.’ 

/i Thou art the germ of plants, 

The germ of trees. 

The germ of all things, 

0 Agni, thou art the germ of the waters.* 
i "With ashes having satisfied thy birthplace 
And the waters, on the earth, 0 Agni, 

In unison ■with thy mothers, 

Full of light hast thou again taken thy seat.’ 
t: Having again come to thy seat. 

And to the waters, to the earth, 0 Agni, 

Within her thou liest, most auspicious. 

As on the lap of a mother.' 

I Botum with strength [3], 

Beturn, 0 Agni, with food and life ; 

Again guard us on all sides.'' 
m Beturn "with wealth, 

0 Agni, fatten -ndtli the stream, 

All-gaining on every side.'* 

n May the Adityas, the Eudras, the Vasus, kindle thee again ; 

The Brahmans again with offerings, 0 bringer of wealth ; ® 

With ghee do thou increase our bodies ; 

May the wishes of the sacrificer become true.' 

is to bo explained on the model of the 
vocatives with nom. and ca. Cf. pp. 16, 
n. 1 ; 274, n. 1 ; 281, n. 2. prosadas trans. 
is rare. TS. does not lingualize the s of 
mStrbhis, 

* This verse is modelled on the preceding. 

’’ These verses occur in full above at i. 6. 3 f 

and h; iv. 2. 1 e and/. 

® MS. has vasudhlle ague, KS. vasudlutam agne, 
KapS. vasudliitm ague ; MS. and VS. have 
tanvdm, KS. has not the half-verse. 

* This is KV. i. 147. 2 with no for me. 


* This is found also in full above at ii. G. 12 p. 
’ MS. and VS have grbhnlla ; MS. has sdnidah 
for supdtnih ; VS. has vibhriupsv inat, 

’ KS. and MS. have sdm, but probably this 
sliould bo road as sdn. This is EV. viii. 
48. 9, which also has sdn. 

< Without variant in the other Saiihitas. 

® If prthivim is construed with dsadali, the 
position of ca is correct, but in the next 
lino this explanation is not possible ; it 
is, however, perhaps the case that apdg 
ca prihivtm is in apposition to ydnim and 
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0 Hearken to this our call, that is offered, 0 youngest one. 

Of the most generous one, 0 thou that hast power; 

One hateth, one praiseth. 

As praiser I praise thy body, 0 Agni.' 
p Be thou a bounteous patron. 

Giver of riches, lord of riches ; 

Eepel from us the foes.** 

iv. 2. 4. a Go ® hence, depart, creep away, hence. 

Ye that are here of old and ye that are new, 

Yama hath given this resting-place of earth. 

The Pitrs have made this world for him." 

6 Thou art the ash of Agni, thou art the dust of Agni. 
c Thou art accord, fulfilling love ; in me be the fulfilling of thy love, 
d Be united your dear bodies, 

Be united your dear hearts. 

Be your breath united [1], 

United my body.® 


e This is that Agni in whom as a belly 
Indra placed the pressed Soma eagerly ; 

Thou art praised, 0 all-knower, for winning 
Booty a thousandfold, like a swift steed.® 

^ ^ Agni, thou comest to the wave of the sky, 

To the gods thou speakest, those of the altar ; 

The waters above in the realm of the sun. 

And those below wait (on thee).'' 

9 G Agni, thy radiance in the sky, the earth. 

The plants [2], or the waters, 0 holy one, 

That whereby thou didst outspread the broad atmosphere. 


' KS. and MS. have nindah and the latter has 
vamnda; both have vanddrum, VS. has 
vanddrus. 

® has vdsupak vdsudavan 5 MS. adds at the 
end ydm kdni ca caknnd. EV. ii. 6 . 4 
agrees with VS. 

’ Of. KS. xvi. H ; KapS. xxv. 2 ; MS. ii. 7 . 
11 ; VS. xii. 45-65. For the Brahmana 
see TS. v. 2. 3 ; 5. 6 . 2. This section gives 
the Mantras for the piling np of the 
Garhapatya: with a the Adhvaryu makes 
ready the foundation, and spreads sand 
and salt earth over it with 6 and e : the 
sand and earth he mixes with d; with 
e-7i he lays down in the middle four 

^ places two in 
front, and with l and m tivo behind ; the 
remaining thirteen he deposits with n 
and 0 in each case and adds IdyS-gida ■ 


see Apgs. xvi. 14 ; EQS. x. 19-21, and 
of. Mgs. vi. 1. 3; Kgs. xvii. 1. 3-17; 
xvi. 7. 14. 

* This verse is a variant of EV. x. 14. 9 ; KS. 
and VS. omit iddm ; prthivijdh is really 
a genitive of apposition, as in the case of 
sanim goh in i below, and see p. 303, n. 6 . 

® This is not in MS. or VS., but is found in 
KS. vii. 12 as here. The variation of sdm 
pnyd and sdmpriydh is absurd, and sdm 
should be read separately in each case. 

' This is EV. iii, 22. 1, but that has saltas- 
nnam ; KS., MS., and VS. agree with TS. 
For the sense of o and d cf. Oldenberg, 
ngveda-Nolm, i. 243, 244. 

■' This is EV. iii. 22. 3, but that has rocane 
pardsidtj and is followed by VS. ; MS, has 
rocandh, KS. yds iv avastdd followed by yd 
va puro rocane siiryasya. 
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[ — iv. 2. 5 


The Piling of the Gdrhapatya 

Glittering is thy gleam, moving and men espying.’ 
h May the Agnis of the dust 
In unison with those of the floods 
Accept the oblation offered, 

The rich healthful viands." 
i As food, 0 Agni, accord to the sacrificer 
The gain of a cow, wondrous enduring j 
Be to us a son, a scion, full of life ; 

This, 0 Agni, he thy lovingkindness towards us.’ 
h This is thy due place of birth, 

"Whence born thou didst shine. 

Mount it, 0 Agni, knowing it [8], 

And make our wealth increase.^ 

Z^Thou art a piler ; in the manner of Angiras bo firm with that deity, 
m Thou art a piler round ; in the manner of Angiras befirm with that deity. 
« Till the world, fill the hole, do thou sit down auspicious ; 

Indra and Agni and Brhasp.iti 
Have placed thee on this birthplace ; 

0 The dappled kine, 6tre.aming with milk. 

Mix the Soma, 

Clans in the birthplace of the gods, 

In the three realms of sky.” 
iv. 2. 5. a Bo ' united, bo in harmony, in affection, 

Radiant, with kindly thought, 

Clothed in food and strength. 

United have I made your minds, your ordinances, your hearts.’ 


* This is RV, iii. 22, 2, wiiioli lias, like VS., 
apsvd; KS. and MS. substitute ydt pdrva- 
lerv osad/tUv apsu. 

’ Tliis is RV. iii. 22. 4, -which lias in o yajiidm 
adrufio ; KS. and MS. ro.ad pravaitena. 
VS. agrees -with TS. 

’ This is RV. iii. 22. 6 -without variant, 

< This is also found in full at i. 5. &/. 

^ This is RV. viii. C9. 3 -without variant, 
e Cf. KS. xvi. 11, 12 ; KapS. xxv. 2, 3 ; MS. 
ii. 7. 11, 12 ; VS. xii. 67-72. For the 
Bruhmana seo TS. v. 2. 4. This section 
gives the Mantras for tlio ploughing of tho 
earth for the sake of tho piling of tho 
Ahavanlya ; with a-d ho unites tho firo 
of the pan -with the fire piled up in tho 
GSrhapatya ; -with c ho removes the lire 
from tho sling, and with / grasps the 
sling ; ho deposits it in a natural cleft or 
hole with g ; with i-l he piles up three 
4 [n.o.B. is] 


bricks, and with /; covers them -with tho 
net of the sling ; they then return, and 
witli m ho adores tho Ahavaniya or tho 
Garli.apatya ; n and o are used for the 
Sainpraisa of tho Adhvaryu, and for the 
filling of tho buckets with water ; with 
p and g tho ploughs are yoked, and r and 
s accompany tho ploughing ; < is used as 
tho furrows are ploughed three by three, 
and « is said as he touches the sltaniard- 
Idni ; see ApfS. xvi. 10. 6-20. 7, and cf. 
BfS. X. 21-25 where n and o are used 
for the touching of the thongs of the 
ploughs, and t and u are used when the 
Adhvaiyu gazes on the furrow ; M 9 S. vi. 
1.3; Kgs. xvii. 1. 19-2. 12. 

’ In this verse two verses are really combined, 
which the other Safihitas recognize in 
the division of tho text. 
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6 O Agni of the dust be overlord for us ; 

Bestow food and strength on the sacrificer.* 
c Thou, 0 Agni, art of the dust, 

Kich, full of increase, 

ATnTfing all the regions propitious 
Thou hast sat down on thine own birthplace.^ 
d Be ye of one mind for us, 

One dwelling [1], spotless ; 

Harm not the sacrifice, nor the lord of the sacrifice, 0 all-knowers ; 
Be ye two auspicious to-day unto us.® 
e As a mother her son, the earth. 

The pan, hath borne Agni of the dust in his own birthplace ; 

In imison with the All-gods, the seasons. 

Let Prajapati, all-worker, release it.^ 

/ The bright light 
Born beyond this firmament, 

May that convey us beyond our foes, 

0 Agni Vai5vanara, hail!® 

. g Homage to thee, 0 Hirrti of every form [2], 

Loosen ye this bond made of iron ; 

Do thou in accord with Tama and Yami 
Mount this highest vavilt.® 

1i The bond that Nirrti, the goddess. 

Bound on thy neck, not to be loosened. 

This I loosen for thee as from the middle of life ; 

Then living, let loose, do thou eat the food.® 
i Thee in whose cruel mouth here I make offering, 

For the loosening of these bonds. 

As ‘ earth ’ men know thee. 

As ‘ Nirrti ’ [3], I know thee on every side,® 

Tc Seek the man who poureth not offering nor sacrifices ; 

The road of the thief and robber thou followest ; 

Seek another than us, that is thy road ; 

Homage be to thee, 0 Nirrti, O goddess.® 

^ In VS. lii. this is added to the last two ’’ KS. and IIS. have yam . . . pd^m, and in 
Padas of a to make verse 68. o idm la. . . dyiiso nu mddJiye ; con- 

= KS , MS., and VS. agree in reading tvdm ague tinues adha visitah ; VS. has amcrt’jdm and 

purmjah. dthattdm . . . prdsuidh. 

’ Found also above at i. 3. 7 n. VS. has ® KS. has yat ia asmin ghtyra dsan and adds 
sdcetasau, kam at the end ; in o it has yam jano 

* KS. has alone vigve devd with samvidSnSh. hhUmir tti pramandate ; VS. has ydsyds te 

^ KS. has dyximat for svdhd ; MS. inserts ghora dsdn and in c agrees with KS, ; in d 

mahd^ ciirdm for gukrdm. it has nirrtim ivd. 

' KS. has tigmalejah for vipxirupe, and frtd for ® KS., MS., and VS. have ihi for eji. 
crld ; MS. and VS. have {igmatejah. 
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S15j The Tloxtghmg of the Earth 


I Praising Nirrti, tho goddess. 

Like a father liis son, I weary her with my words ; 

She wJio knowoth all that is bom, 

Discometh, tho lady, every head.* 
m Abode and collector of riches, 

Ever}’ fomi she discornetli with might [4], 

Like tho god Savitr of true laws, 

Like Indra, she slandclh at tlio mooting of the ways." 
n Make firm tho straps. 

Fasten tho buckets ; 

Wo shall drain the well full of water, 

That never is exh.austed, never failoth.’ 

0 Tho well with buckets fastened, 

With strong straps, that yieldeth .abundantly, 

Full of water, unexhausted, I drain.' 
p Tho E.ages yoke tho ploughs ; 

They stretch apart tho yokes. 

Wise mth goodwill among the gods,* 
q Yoke tho ploughs, stretch ap.art tho yokes. 

Hero sow in tho womb made ready the seed [6] ; 
Through our song bo there audience with profit for us ; 
klay tho ripe (grain) bo brought low by the sickle.' 
r Tho plough, of keen share. 

Propitious, with well-polished h.andle, 

Ploughoth up a cow, a sheep. 

And a fat blooming maid, 

A chariot support nath a platform.* 
s With prosperity may our ploughs cleave tho ground, 
With prosperity may tho ploughers go round tho yokes ; 
Prosperity (may) Parjanya (give) with honey and milk, 


* This is not in llio other S.siiliil.'u'!. 

* RV. I. J39. 8 begins ruy'> hudhnuh nnd ends 

dhdnSm'im ; cf. AV, x. 8. 42. 

’ This is RV. x, 101. C, wliicli, however, 
transposes a and b nnd ends svs{}>am dnu~ 
paT:nlam. It is not in tho parallel p.assagcs 
of tho other Saihitas, hut KS. xxxviii. It 
has a version like that of TS. RV, has 
tho older form atatdm. 

* This is RV. X. 101. C, which hasiskrliihdcam, 

and avatdm, 

' This is RV. x. 101. 4, with which tho 
other Safihit.ls agree ; AV. iii. 17. 1 lias 
sumnayaii and ono MS. in KS. stimnaiyidi. 

' This is RV. x. 101. 3, which has tamidliTam, 


srnyaJ,, nnd ryiU ; KS. has Mo yonxh, 
srnyah, hut njat ; MS. has srnyah, and VS. 
i^Vccs with RV. smyh is easier but 
smyah is presumably the older version. 
Cf. idso AV. iii. 17. 2 with AVhitney’s 
note; redtc Index, ii. 471. 

T Tills is AV. iii. 17. 0, which has padiravat 
(VS, pdviraval) sufttnam somasdtsaru, while 
KS., MS., nnd VS. have somapxlsani ; TS. 
clearly hero has a superior tradition ; 
possibly for sxifctraxn sxisxmaxn should be 
read ns suggested by BR. AV. has pira- 
rlm ca prapharxjam, and all except TS. and 
VS. invert d and o; VS. has tad xidvapaU, 
while tho rest have xxd id vapatx. 
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And do ye, 0 and Stra, accord prosperity to us.' 
t Wishes, 0 milker of wishes, do thou milk 
To Mitra and Varuna ; 

To Indra, to Agni, to Pusan, 

To the plants, and to offspring.’* 

M The furrow anointed with ghee, with honey, 
Approved by the All-gods, the Maruts, 

Full of strength, swelling with milk. 

Do thou, 0 furrow, turn towards us with milk.’ 
iv. 2. 6. a The *■ plants horn 

Tliree generations before the gods. 

Of the brown ones I celebrate 
The seven and a hundred abodes.” 

6 A hundred, 0 mother, are your abodes, 

A thousand too your shoots, 

Therefore do ye, with a hundred powers. 

Make him whole for me.” 
c With flowers, with shoots. 

Fruit-bearing and without fruit. 

Like steeds victorious 
The plants are strong to help.’' 
d ‘ Plants ’, 0 ye mother's, 

I hail you, 0 goddesses ; 

Go bearing away defilement, 

Defilement [1] destroying.’ 
e In the A^vattha is your seat. 

In the Parna is your dwelling made ; 


’ This corresponds as regards a and b with 
liV- iv. 57. 8, which, however, Jizia Jcrsanht 
for tiidaniii and Tdhaxh ; VS, agrees with 
EV. but has su for naif ; AV. iii. 17. 5 has 
suphaldh hut as TS. vahdn ; MS. and KS. 
have stiplidlalf, and both have vahath, MS. 
also having klndfo abhij Hu. In c and d 
the rest all vary, hut TS. agrees with KV. 
gundm must mean * prosperity ’ here, 

’ KS. has in o and d indraySgnbhyani praJSbhya 
osadhiblujah ; MS. in ii. 7. 14 has a, d (as 
in KS.), c, and b in the order a, b, c, d ; 
VS. agrees with KS. 

’ KS. and MS. have sdm ajrjatum, followed by 
ammatdm in MS. ; in c they have urjo 
bhagam mddhumat pinvamana-, VS. agrees 
with TS. 

^ MS. ii. 7. 

, S.xii. 40-96. Forthe Brahmanaseo 
IS. V. 2. 6. 5. In Apgs. xvi. 19. ll’four- 


teen verses are prescribed for the sowing, 
and according to the comm, the extra 
six are alternatives ; BpS. x. 25 recognizes 
only fourteen (3 + 3 + 3 + 5) ; cf. also M(!S. 
vi. 1. 3; K9S. xvii. 3. 8. 

” In KV. X. 97, which is parallel with the 
section in context, the verse begins yd 
osadhth pfind jatdlf, and in c mdnai nu is 
read; KS. and MS. have yd osadhayah 
prathamajdh ; KS. has mdnai nu, MS. 
mame mi ; VS. agrees with EV. 

” KV. X. 97. 2 ; KS. and VS. have ddba. 

’’ KV. X. 97. 3 omits b and prefixes our a with 
osadhih prdii modadhvam ; so VS.; KS. and 
MS. agree with TS. 

’ KV. X. 97. 4 agrees as to a and b, but for o 
and d it and VS. have saneyam dgvam gdm 
Vasa atmdnam idva purusa ; KS, has Taksah 
for rdpalf. 
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The Sowing 

Cows shall in tnith be your share 
If ye shall gain this man.’ 

/ In that in strength I seize 
These plants in my hand, 

The soul of the disease perishoth, 

As before one that taketh alive.’ 
g "When the plants come together 
Like princes at the assembly, 

Sago is the physician called, 

Slayer of Baksasos, overpowerer of diseases.’ 
h Eemover is your mother by name, 

And ye are helpers ; 

Ye are winged sti'eams [2J ; 

Eemove whatever is unwell.' 
i Let one of you aid another. 

Lot one be of assistance to another ; 

All the plants in unison 
Do ye further this speech of mine.’ 

7; The strength of the plants hath arisen 
Like cows from the pasturage, 

Of them that are fain to wun gain, 

To the self of thee, 0 man.® 

I Beyond all obstacles, 

Like the thief the pen, they have strode. 

The plants have shaken .away 
Every defilement in the body.’ 
m Those [3] that have mounted thy self. 

That have entered every limb, 

May they repel thy disease. 

Like a dread intercessor." 

« 0 disease, do thou fly forth 

With the eagle, the blue jay (kiJctdlvi) 

With the rash of the wind, 

’ KS. and IIS. linvo tlio double subjunctive 
sandvatha. This is RV. x. 97. 6. 

® Tliis is BV. X. 97. 11 which in a has ydd imd 
mjdyann ahdm ; KS. agrees witli TS., but 
MS. and VS. with BV, 

" BV. X. 97. C has ydtrausadhir samdgmata ; 

KS. has ydd osadliayas samdymata ; VS. 
agrees with RV., and MS. with TS., but 
in a it ends with law. 

* RV. X. 97. 7 and VS. have islriih and end 
niskrtih ; in o they read sJrd/i and end 
with Icrtha ; KS. and MS. read in b tvdm 


asi niskrlah (MS. sdmlirW/) ; KS. has stka. 
This is BV. x. 97. 14, which omits dsadhayah ; 
MS. has osadhayah in the place of iddm ; 
KS. and VS. agree with BV. 

<■ This is RV. x. 97. 8 ; all agree. 

'' RV. X. 97. 10 has osadinh and ianvdii; so 
VS. ; KS. has -jvith MS osadhayah and 
ianvdh but reads Jcimcit. 

8 BV. X. 97. 12 and VS. agree only in the last 
Puda, which is also in AV. iv. 9. 4, where 
see Whitney’s note. KS. omits yak in b, 
MS. transposes the verbs of a and b. 
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With the -whirlmnd do thou disappear,* 

0 Eich in steeds, rich in Soma, 

Pull of strength, full of power, 

I have found aU the plants 
Por his safety.* 
p The fruitful, the fruitless. 

The flowering, the flowerless, 

Impelled by Brhaspati, 

May they free us from tribulation.* 
gr The [4] plants whose Mng is Soma, 

And which have entered the earth, 

Of them thou art the highest, 

Impel us to long hfe,* 
r Palling from the sky 
The plants said, 

‘ He, whom we reach while in life. 

Shall not come to ill.’ * 
s Those that hear now 
And those that are gone far away, 

Coining all together here 
Give ye him healing,® 
t May the digger of you come to no ill, 

Nor he for whom I dig you ; 

May all our bipeds and quadrupeds 
Be free from disease.* 

The plants hold converse 
With Soma, the king, 

‘ The man for whom the Brahman prepares (us). 

We, 0 king, bring to safety,’ * 
iv. 2. 7. a May® he harm us not who is father of earth 


^ BV. X. 97. 13 has cdsena J^divind ; so KS. 
and vs, but MS. has lakidipya. For the 
WHdIri cf. Vedic Index, i, 156. 

® All agree (BV. x. 97. 7) except that MS. has 

ui/ulji. 

® KV. X. 97. 14 and VS. agree; KS. and MS. 

in b read alxgah and kofiniJf. 

* This Terse agrees (except for osadhih) with 
KV.x. 97. 18 a (19 a), 19b (rd^hilsK), and 
18 c ; d is quite different. 

® BV. X. 97. 17, MS., and VS. agree ; KS. has 
^nicbhyah pdri. 

® KV. X. 97. 21 agrees as to a and b ; it then 
reads sdrrdh samgdiya virttdho ’syai sdm 
daitatiryam; soVS. ; MS. omits s, f, and w; 


KS. has a and b of s as here only. 

® BV. X, 97. 20 agrees, and so VS. 

® BV. X. 97. 22 agrees, and so VS. 

» Cf. KS. xvi. 14 ; KapS. xxv. 5 ; MS. il 7. 
14; VS. xii. 102-113. With a-d the 
Adhvaryu casts lumps of earth from the 
quarters, ending with that where his 
enemy is ; with e-k he scatters sand, and 
with I he puts gravel roimd the place of 
the piling of the altar, the Ahavanlya in 
this case ; with tn, and in the case of 
a Eajanya «, he scatters the sand; see 
ApgS. xvi. 20. 6-13 ; BgS. x. 26 ; MpS. 
vL 1, 6 ; K9S. xvii. 3. 11-16. 
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Tlie Scattering of the Sand 

Or who, of true law, created the sky, 

And he who created the great bright waters ; 

To what god shall wo offer with oblation ? * 
h Turn towards (us), 0 earth, 

With the sacrifice, wlh milk ; 

Over thy caul let Agni, aroused, creep.* 
c 0 Agni, that of thee which is piwe, which is bright, 

Which is cleansed, which is fit for offering, 

That we bear to the gods.* 
d Food and strength do I take lienee [IJ, 

From the abode of holy order, from the birthplace of immortality. 
May it enter us, in cattle and in plants ; 

I abandon decline, lack of food, and ill-health.^ 
c 0 Agni, strength and fame are thine. 

Thy rays shine mightily, 0 rich in light ; 

0 thou of broad radiance, with thy might, strength worthy 
of laud, 

Thou bestowest on the worshipper, 0 sage.* 
f Do thou extend over men, O Agni, 

Euling over wealth for us, O immortal one ; 

Thou art the master of a glorious form. 

Thou fillest glorious wealth.® 
g 0 son of strength, 0 all-lcnower, 

Eejoice in our fair praises [2], being adored in our prayers ; 

In thee have they placed food, rich in seed. 

Of wondrous aid, of prosperous birth.* 
h With pure radiance, with bright radiance, 

With undimim'shed radiance, thou comest forth with thy light ; 
Visiting thy p.arents thou aidest them ; 

Thou fillest both worlds.® 
i Tlie righteous, the bull, common to all men. 


• This agrees exactly with KV. x. 121. 9; 

VS. has ma, and for jaj&na in b vyanat 
and prathamdh for Irfiallh ; KS. and MS. 
agree in the two latter readings, but 
omit ru. 

’ KS., MS., and VS. have arohai. 

’ MS. omits te, and KS., MS., and VS. have 
ydc ca yajniyam. 

* KS. has ddy riasya yonim mahisasya dharam 

and in o « ianitsu ; MS. has ddi ghriasya and 
then as in KS. in b. VS. has adam rtdsya 
and as in KS. and MS. ; in o it has ma 
for no and o tanupt. 

® All agree in this verso, which is BV. x. 140. 1. 


All agree also in this verse, save that EV. 
X. 140. 4 and VS. have Ardfum at the 
end. 

KV. X. 140. 3 has bMirivarpasa?!, in which 
KS., MS., and VS. agree; BiS. has vipa for 
j'laft. The construction is not easy, but 
probably the nominal forms are all 
really acc. In MS. v. Sohroeder prints Ivd 
esa/t. 

* EV. X. 140. 2 has jnStdrd; MS. and VS. 
agree ; EV., KS.,and VS- put ubhe at the 
end of d; MS. agrees with TS. but has 
ppmsi. 
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Agni, men place before them for favour, 

Thee with their speech, that art ready to hear and most extending, 
The divine, the generations of men.^ 

Ti Preparer of the sacrifice, the wise. 

Who ruleth for great gain, 

The giver of the Bhrgus, the eager, skilled in the sacrifice ; 

Thou fillest glorious wealth.^ 

I Ye are pilers, ye are pilers around, do ye pile upwards as a support, 
with that deity, sit ye firm in the maimer of Angiras.® 
m Swell up, let thy strength be gathered 
From all sides, 0 Soma. 

Be strong in the gathering of might.^ 
n Let thy milk draughts, thy strength be united, 

The mightinesses of him who overcometh the foe ; 

Swelling for immortality, 0 Soma, 

Place in the sky the highest glories,® 
iv. 2. 8. a He ' hath overcome every foe, every enemy ; 

That Agni saith, that saith Soma too ; 

Brhaspati, Savitr, say this of me, 

Pusan hath placed me in the world of good action.’ 
i When first thou didst cry on birth. 

Arising from the ocean or the dust, 

The wings of the eagle, the limbs of the gazelle, 

That is thy famed birth, 0 steed.® 
c Thou art the back of the waters, the birthplace of Agni, 

The ocean swelling on either side ; 

Growing to might [1] as the lotus flower, 


^ EV. X. 140. 6 has m^darfatam ; so KS., MS., 
and YS. ; in d MS. has daivam and KS. 
yvjd viprdsah. 

® RV. X. 140. '_6 has rddhasah mahdh and in o 
ratim ramdsya suhhdgam malAm isam dd- 
dhdsi and as usual if<aridram ; KS. agrees 
but 1 has liraium for raytm; so MS. ; VS. 
agrees with KV. The verse is in the TS. 
version not translatable. 

’ Cf. iv. 2.41 and m. 

* This is found above at iii. 2. B fc; there is 
no variant in the other texts. The 
Pratika is found above at ii. 3. 14 »t; 
5. 12 c ; iii. 1. 11 c. 

® This like the preceding verse is found in 
Pratika at ii. 3. 1471 ; 5. 12 d ; iii. 1. 11 d. 

' Cf. KS. xvi. 15 ; MS. ii. 7. 15 ; VS. xiii. 2-8. 
For the Brahmana see TS.v. 2. 6. 5-7. 5. 
With a the horse is made to advance to 


the Darbha bunch with its right foot, 
and then turned round from left to right 
and a second time brought to the Darbha 
with 6; with c a lotus leaf is deposited 
on the footprint of the horse ; with d the 
gold plate is deposited on the top, and 
with e a golden man is put on that again ; 
he rubs the figure with / and addresses 
it with g~i ; see Ap^S. xvi. 22. 1-4 ; 
ByS. X. 27 and 30 agree in the main ; 
cf. also Mgs. vi. 1. 6; KgS. xvii. 4. 1-6. 

’ KS. has this at xxxix. 1 with sautSndras 
{ad aha in o ; MS. i. 6. 3 ; 6. 2 have this 
reading and nab for Tna in d, with dbhy 
dstharh, 

* KS. xxxix. 1 ends as EV. i. 163. 1 with ttpa- 
stutyam mdhi jalam ; MS. i. 6. 2 in o has 
fymd te paksd hannotd bahu, and in d npfl* 
shityaw. 
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27ic Movements of the Horse 


Do thou Gxtond in width with tho measure of heaven.' 
d Tho holy power born first in the cast 
Vena hath disclosed from tho shining boundary, 

Ho hath revealed its fund.amental nearest forms, 

Tho womb of being and of not being.’ 
c Tho golden germ first rose ; 

Born ho was tho only lord of creation ; 

He supporloth tho earth and the sky ; 

To what god shall wo offer with oblation.* 

/ Tho drop lialh fallen on tho earth [2], the sky. 

On this seat, and on tho one which was aforetime ; 
The drop that wandorcth over tho third seat 
I offer in tho seven Holnls.^ 


g Homage to the serpents 
llTiich are on the earth. 

Tho serpents in tho atmosphere, in tho sky. 
To those serpents homage.* 

7( Those that are there in tho vault of the sky, 
Or those who are in tho rays of tho sun, 
Thoso whoso so.at is made in tho waters, 

To thoso serpents honour.* 
i Thoso that are tho missiles of sorcerers. 

Or thoso that aro among Iho trees, 

Or thoso that lie in tho wells, 

To thoso serpents honour.’ 

iv. 2. 9. a Thou ' art firm, supporting, unoverpowored, 


’ Tliis is given above with a variant at 
iv. 1. 8 c. 

’ This is AV. iv. 1. 1 without variant ; soo 
Wliilncy’s note. 

’ Tin's is found also in full at iv. 1. 8 n, and 
in Pratlka at ii. 2. 12 «. 

* This is found in full at iii. I. 8 d. Tho 

other texts liavo tho usual samdiiam for 
Irtiyam. 

’ KS. has prihivydm ddhi ; MS. and VS. agree 
vvith TS. 

* KS. has vddah, MS. amd, VS. ramd ; KS. 

and MS. h&vo ydapsil sddSi’tsi {tdddAsi US.) 
cakriri. 

’ KS. has j/fjii rd yStudhtinSh ; MS. has yi 
rdnaspaCmum ; MS. and KS. omit nl in o. 

* Cf. KS. xvi. 1C ; xxxix. 8 (6) ; MS. ii. 7. 16 ; 

VS. xiii. 10-40. For tho BrShmana cf. 
TS. V. 2. 8. 8-C ; 6. 8. 1 ; 6. 2. 4 ; 4. 1,2. 
This section gives tho Mantras for tho do- 
positing of tho various bricks ; with a tho 


Adhvaryu takes a naturally perforated 
brick and lota tho horso smoll it and 
with 6 doposits it in tho middle of the 
Cro, tho difforont parts of tho Mantra 
being adapted to different occasions; 
with c and (J a Darvu ‘ brick ’ is deposited ; 
with e and / ho doposits tho AsStoil 
brick ; with g-i, with curds mixed with 
honoy, ho anoints a tortoise, and de- 
posits it with k : with I he deposits the 
pcstio, with m tho pan, with n and o the 
VAmabhrt after placing two fragments of 
gold on tho brick, with p ho deposits the 
three Eotahsio bricks ; with g and r he 
sacrifices on tho pan and puts gold 
splinters on the head of tho man victim ; 
with s ho casts gold fragments in the 
mouth of the head of the man, ori can be 
used ; « serves for throwing fragments 
on tho right and left eyes ; o is ^ed 
while tho head is filled with curds mixed 


6 [n.o.s. ij] 
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Well "WTouglit by Vi 5 vakarman ; 

Let not the ocean smite thee, nor the eagle ; 

TJnshaking do thou make firm the earth.^ 

6 May Prajapati seat thee on the back of earth, capacious, extending ; 
thou art extent, thou art earth, thou art the world, thou art. the earth, 
thou art Aditi aU-sustaining, sustainer of all the world ; sustain the earth, 
make firm the earth, harm not the earth, for all expiration, cross-breathing, 
up-breathing, for support [1], for motion ; may Agni protect thee with 
great prosperity, with most auspicious covering ; with that deity, in the 
manner of Angiras, do thou sit firm. 
c Arising from every stem. 

Prom every joint. 

Do thou, 0 Durva, extend us 
With a thousand, a hundred.® 
d Thou that extendest with a hundred, 

That arisest with a thousand. 

To thee, O goddess, 0 brick. 

Let us sacrifice with oblation.® 

c Unovercomable art thou, overcoming, overcome our enemies, over- 
come those that practise enmity. 

/ Overcome the foe, overcome the foemen ; of a thousandfold strength [2] 
art thou ; do thou inspirit me. 

g To the pious the winds pour honey, 

The streams honey ; 

Be sweet to us the plants.* 
h Sweet is the night, and sweet 
At dawn the air of earth. 

Sweet be the sky, our father.® 
i Sweet to us be the lord of the forest. 

Sweet the sun. 

Sweet be the cows to us.® 
h May the two great ones, sky and earth. 

Mingle for us this sacrifice ; 

May they sustain ;is with support.® 

with honey, and with w the head is ® idsyai in MS. explains the idsniai of KS., 
lifted ; so ApfS. XTi. 23. 1-27. 6, and cf. which is a mere blunder. Here the gen. 

B^S. X. 81, 32 ; MyS. vi, 1. 7 ; K 9 S xrii. must go with kavisd. 

4. 16-0. 11. * This is RV. i. 90. 6 without variant. So in 

* KS. omits sukrid reducing the passage to KS. vuviv- 3. 

prose ; so VS., but MS. (printed as prose) ® This is EV. i. 90. 7, which has vsdsdh ; MS. 
has Budhrid. The Concordance does not has this reading ; KS xxxix. 7 has tisasS. 

recognize the metrical division. All c This is EV. i. 90. 8 without variant, 
differ somewhat in the form and division ^ This verse is found in full above at iii. 3. 
of the prose Mantra b. 10 A - 6. 11 Jt. 

There is no variant in the other texts. 
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Tlic. Depositing of the Bricks 

I That highest step of Visnu [8j 
Tho singers ever gaze upon 
Like an oye stretched in tho sky.‘ 
m Thou art firm, 0 earth, 

Overcome the foemen ; 

Fashioned by tho gods hast thou come with ambrosia.® 
n Tliose beams of tliine, 0 Agni, wliich rising 
In tho sun with rays envelop the sky, 

With all of them bring us to brilliance, to men.® 

0 Those flames of j'ours in tho sun, 

0 gods, in cattle, in horses, 

0 Indra and Agni, 0 Brhaspnti, 

With all of these grant us brilliance.* 

p The brilliant [4] boro tho light, the sliining bore the light, the self- 
resplendent boro tho light 
5 0 Agni, yoke, 

0 god, thy good steeds, 

Tho swift that readily bejir.® 

r Yoke, like a charioteer, 0 Agni, 

Tho steeds that best invite the gods ; 

Sit down as ancient Hotr.* 
s The drop hath fallen on the earth, the sky. 

On this seat and on the one which was aforetime ; 

Tho drop that wandereth over tho third seat 

1 offer in tho seven [5] Holrus.® 

1 There hath come into being this might of all the world. 

And of Agni Vai 9 vrinara, 

Agni full of light with light, 

The disk radiant with radiance.® 

« For the verse thee, for brilliance thee ! 

V Lilce streams the offerings flow together, 

Pui’ified within with heart and mind ; 

I behold the streams of ghee ; 

A golden reed is there in the midst of them.” 
w In it sitteth an eagle, honey-making, nested, 

Assigning honey to tho deities. 


1 This verso is found in full above at i. 8. 6 1. 

“ KS. and MS. have quite a difforont vorso, 
agreeing with c except that they have 
agiit. 

’ The other texts all agree. 

* The other texts all agree. 

' This is EV. vi. 16. 43 without variant save 
for the last word, where KV. has moni/dpe. 


’• This vorso occurs also in full at ii. 6. 11 a. 

’’ This verso occurs also in full at iii. 1. 8 d ; 
iv. 8. 8/. 

' KS. (printed as prose) has this verse, but 
not MS. or VS. 

” This is EV. iv. 68. 6 a, b and 6 o, d without 
variant. KS., MS., and VS. haveapm’/iin 
d and KS. at the end of b yaf cikilve. 
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On its brink sit seven tawny ones, 

Milking at will the stream of ambrosia.* 
iv. 2. 10. o Anointing - with milk Aditya, the erdbryo, 

Counterpart of a thousand, of every form. 

Spare him, injure him not with thy heat j 
Make him of a hundred (years of) life, as thou art piled.’ 
h Injure not this biped of animals, 

0 hundred-eyed one, being piled for the sacrifice ; 

1 appoint for thee the wailer in the forest ; 

Therewith piling thy forms, be seated.* 

c The rush of the wind, the navel of Vanma, 

Born as a steed in the midst of the waters. 

The child of the streams, the tawny one, rooted in the mountain, 

0 Agni, harm him not [1] in the highest heaven.’ 
d Harm not this one-hooved of cattle. 

The thundering, the courser among the contests ; 

1 appoint for thee the Gayal of the forest ; 

Therewith piling thy forms, be seated.’ 

e The undying drop, the ruddy, the active, 

Agni I hymn with praises with first inspiration ; 

Do thou forming thyself with joints in due order. 

Harm not the cow, Aditi, the resplendent.’ 

/ This ocean, the spring of a himdred streams. 

Expanded in the middle of the world, 

Aditi milking ghee for men, 

0 Agni, harm not [2] in the highest heaven ; 

1 appoint for thee the Gayal of the forest ; 


' This verse has no parallel in KS., MS., or 
YS. 

’ Cf. KS. xvi. 17 ; KapS. xxv. 8 ; MS. ii. 7, 17 ; 
VS. xiii. 41-61. For the Brahmana see 
TS. V. 2. 9. This section gives the Mantras 
for the placing of the heads ; with a the 
man’s head is put on the pan with the 
chin in front and facing east ; with h it 
is adored ; so with c the horse’s head is 
placed in front of the man’s head facing 
west, and is adored with d ; e and / are 
used with the hull’s head, placed behind 
facing east, g and h with the ram’s head, 
placed on the right, facing north ; i and 
with the goat’s head, placed on the left, 
facing south; see ApgS. xvi. 27. 7-18, 
and cf. B9S. x. 34 ; M^S. vi. 1. 7; KgS. 
xvii. 5. 17-19. 

» In a MS. has sum angdhi like YS. ; KS. and 


VS. in 0 have mansthah, MS. has focift ; 
pratimdm may be ‘ creator ’ simply as 
Eggeling thinks likely in YS. (SBB. xli. 
405). 

* MS. and VS. have pagiim (spoiling the 
metre), and sahasrakso midhaya ; KS. and 
VS. in o have mdyum pagiim midham agne 
jusasva, and MS. has tanvdm throughout 
in that phrase in /. KS., MS., and VS. 
put the Upasthana verses after the verses 
“j Cj e. 3, and i. 

® KS., MS , and VS. have jufmi in a, and in b 
MS. has sahldsya ; all have ddrUudhnam, 
which must be correct for °buddham. 

' MS. and VS. again have pagiim, and MS. 
tanvdm. 

’’ KS., MS., and VS. have purvdcitUm which is 
easier ; in d KS. adds a needless sa. 
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27/e Placing of the Heads of the Victims [ — ^iv. 2 . ii 


Thorowith piling (liy forms, bo sonlod.’ 
g Guard of Tvaslr, navel of Vnruna, 

Born as the slicop from the furthest region, 

Tho groat thousandfold wile of the Asura, 

0 Agni, harm not in the highest heaven.' 

/» This woolly wile of Varuna, 

Tlie skin of cattle, bipod and qundniped, 

Tho first birtliplaco of tho offspring of Tvnstr, 

0 Agni, harm not in the highest heaven ; 

1 appoint for thee tho buflhlo of tho forest [8] ; 
Therewith piling thy forms, bo seated.' 

1 Tho Agni bom of tho heat of Agni, 

From tho burning of tho earth or of tho sky, 

That wherobj* Vi 9 vaknrmnn attained creatures, 

Him, 0 Agni, lot tliy wath spare.* 

7; Tho goat was bora from Agni as an ombrj’o ; 

She beheld her bogoller boforc ; 

Tlieroby those worttiy of sacrifice attained pre-eminence. 
Thereby first tho gods attained godlioad ; 

I appoint for thee tho parabha of tho forest ; 

Therewith piling thy forms, bo seated.' 
iv. 2. 11. a O' Indra and Agni, the realms of tho sky 
Ye adorn in your strength ; 

That might of yours is dear. 

I Tho foe shall ho piorco and wenltli ho doth gain 
Wlio worahippoth Indra and Agni, tho strong ones. 
Who rule over much wcaltli, 

Tho most strong wlio with strength sliow’ their power, 
c Mon ye surpass in tho battle call. 


' KS., IIS., and VS. linvo siXhatrnm for samu- 
drdm ; for b/iitranas’j'i KS. and VS. li.irc 
sarirdjya, MS. snli!(hj,n. 

' In a SIS. liaa (txi't/ur rdriilrim, 

KS., SIS , nnd VS. hnvo luiMtm for ; 

KS. nnd MS. linvo in o wiAatii. 

KS., SIS., nnd VS. linvo SIS. in a lias 
yd tmih, and KS., MS., and VS. have 
jajdm, 

' KS., MS., nnd VS. rend ajdh, fdhut nnd so for 
rd ; they invert o nnd d, rending of 
conrso Una nnd dgram. 

This Section contains tho Puronuvftkyas 
and Yfijyris of tho Vnrunnprnghrisns, tho 
second of tho four monthly rites, referred 
to in TS. i. 8. 8 ; a nnd V or c accompany 
tho offering on eleven potsherds to Indrn 


nnd Agni ; fl or c nnd / that to tho 
Slnnits ; g and h tliat to Vnruna ; tnndS 
thnt to Prnjupnti ns Kn ; 1 nnd m to Agni 
Svisf-akrt : « nnd o tlio Vajinn offering; 
p nnd j nro tho Puronuvrikyus for tho 
first nnd second Unvis offering in the 
final ceremony ; r and s accompany tho 
offering to Vnruna, and t and w accom- 
pany the offering to Agni and Varuna 
togothor. Tho versos are as usual Kgvedic ; 
n = iii. 12. 0 ; t = vi. CO. 1 ; c = i. 109. 6 ; 
d and c = i. 8G. 1 and 2 ; y* — i. 87. 6 ; 
g nnd h = i. 21* di nnd 15 ; i = iv. 31. 1 ; 
1 = i. 84. 16 ; 1 = i. 189. 1 ; jn = x. 2. S ; 
n and o=vii. 8. 7 and 8 ; p=viii. 48. 9; 
g = ix. G4. 1 ; r =» i. 25. 19 ; s = i. 24. 11; 
t and t( = iv. 1. 4 and 6. 



iv. 2. 11 — ] The Preparing of the Ground for the Fire [326 

Earth, ye surpass, and shy, 

The mountains and the streams (ye surpass) in greatness, 

And, 0 Indra and Agni, all other worlds.' 
d In whose house [1], 0 Maruts, 

Ye drink, 0 joyous ones of the sky,' 

That man hath the best of guardians, 
e Either through sacrifices receiving worship, 

Or from the prayers of the singer. 

Do ye, 0 Maruts, hearken to our call.' 

/ For glory they are wreathed in flames. 

In the rays (of the sun), adorned with rings they (are accompanied) 
with singers ; 

They wearing daggers, impetuous, fearless. 

Have found the dear home of the Maruts.^ 
g Thy wrath.' 
h The highest.' 

i With what aid will he come to us. 

Our wondrous, ever-waxing, friend ? 

With what most potent aid [2] ? 
ft Who to-day yoketh to the pole of holy order 
The oxen, eager, of keen spirits, the furious. 

With darts in their mouths, heart-piercing, healthful ? 

He who attaineth their service shall live. 

I 0 Agni, lead.® 

Ill Of the gods.® 

n May they he prosperous for us’ 

0 In every contest.’ 
p In the waters, 0 Agni, is thy seat. 

Thou enterest the plants ; 

Being in the germ thou art born again.® 
g Thou art strong, 0 Soma, and bright ; 


’ The EV. has prtanahdvept, ■which of course 
must he correct, despite the agreement 
of the MSS. here m prtana and the 
version of Sayana as samgriimesu. Weber 
(Ind. Stud. xiii. 68) compares the blunder 
pdvatca focc in iv. 3. 13 o. Of. p. Ixxxviii. 
® vimahasah is of uncertain sense ; Sayana 
renders ‘ of distinguished might Olden- 
berg (^ligxeda-Noten, i. 86) prefers ‘ ye pro- 
tect ’ lor paiJiii, and takes divdh as ‘ from 
the sky ’ ; Caland and Henry (Ij'Agmstoma, 
p. 212) render ‘ye come to drink from 
the sky 

^ The construction is not quite certain ; 


Oldenberg suggests that from yajJiavdhasah 
a vahasa is to be supplied, or that maft- 
nam is dependent on hdvatn, in which 
case it is really a genitive of equivalence 
(cf. p. 303, n 6). 

* This occurs above in full at ii. 1. 11 li- 

® These verses are given in full at i. 6. H 
t and k. 

° These verses are given in full at i. 1- 
i and fc. 

’ These verses are given in full at i. 7. 8 c 
(part) and g. 

® Tills verse occurs above in full at iv. 2. 3 g. 
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[— iv, 3, 2 


The First Ixtycr of BneJes 

Thou art strong, 0 god, nnd strong thy rule ; 

Strong laws dost thou eslahlish.* 
r This for ino, 0 Vnmnn.* 

S That of thine I approach.* 
i Thou, 0 Agni.’ 
u Do thou to us, 0 Agni.* 


PRAPATIIAlvA m 
The Five Layers of Brichs 

iv. 8. 1. n I * place thee in tlio going of the waters ; I place thee in the rising of 
the •waters; I place thee in tho ashes of the waters; I place thee in the 
light of the waters ; I place thee in tho movement of tho waters. 

1) Sit on thehillow.s ns th}* pl.aco of rest ; sit on the ocean ns thy place of 
rest ; sit on the stream as th}’ place of rest ; sit in the abode of tho waters ; 
sit on the scat ® of tho waters. 

c I place thee in the scat of tho watom ; I place thee in tho dwelling of 
tlio waters; I place thee in the dust of tho water’s; I place thee in the 
womb of tlio waters ; I place thee in tho stronghold ' of tho watera, 
d Tlio metro tho Gayntrl; tho metro the Tristubh ; the metro tlie 
Jngatl ; tho metro tho Anusjubh ; tho metro tlio Pankti.' 
iv. 8. 2, a This* ono in front tho existent; liis, tho existent’s breath ; spring 
bom of tho breath ; the Gfiyatrl born of the spring ; from the Gilyatri 


’ Thh verso is ropc.atcd in full nt iv. 3. 

18 t. 

* These verses are given in full al ii. 1. II 

r nnd w, 

* Tliose versos are given in full nt ii. 0. 13 

w and z. 

* Cr. KS. xvi. 18 ; KnpS. 3cxv, 9 ; MS. ii. 7. 

18; VS. xiii. 03. For the Bralunnnn see 
TS. V. 2. 10. l-,8. Tho M.antrns accompany 
tho depositing of four sots of five hrichs 
for tho first layer, tho first five being sot 
down in tho cast of tho man's figure in 
a lino running from tho c.ast to tho west, 
tho second in tho south in a lino north- 
"Wards, tho third west in a lino eastwards, 
tho fourth north in a lino southwards; 
soo ApfS. xvi. 28. 4 ; BgS. x. 35 ; M^S. 
^ Vi. 1. 8; K9S. xvii. C. 2 ; p. 477, n. 1. 

^ Ms. has sddhnsi, a more blunder. 

' KS. has pdthisi ; tho sonso * path ’ may bo 
correct, but tho sonso ‘ homo ’, given by 
Oldonboig (ZDMG. liv. G07), seems hero 


preforablo; cf. MncdoncIJ, I'rd. Gravim, 
p. 113. 

1 Tho other Sanhitfis make tin’s Mantra like 
tho others by reading guyatrena adndasS— 

fn< rddagdim. 

» Cf. KS. xvi. 19 ; KapS. xxv. 9 ; MS. ii. 7. 19 ; 
VS. xiii. 51-68. For tho Br.'dnnana seo 
TS. v. 2. 10. 3-5. This section gives tho 
Mantras for tho putting down of fivosets 
of ton bricks each, tho Pr.-inablirts ; tho 
first four sets arc put down to tho cast, 
south, west, nnd north of tho centre solf- 
porforalod brick (soo iv. 2. 9), and the 
last sot is apparently put around it ; soo 
ApfS. xvi. 32. 1 ; B^S. x. 35 (whore tho 
punctuation in Caland’s ed. is obviously 
wrong): MfS.vi.l.S; K^S. xvii. C. 3, 4. 
For a suggestion as to tho -w.ay of placing 
tho fifth row so as to make up a quasi- 
circlo with tho two Rotahsio bricks, soo 
Eggoling, SBE. xliii. 17, n. 1. For another 
nso of iv, 3, 2, seo p. 285, n. 3. 
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iv. 3. 2 — ] The First Layer of Bricks 


the Gayatra (Saman) ; from the Gayatra the Upahfu (cup) ; from the 
Upahfu the Trivrt (Stoma) ; from the Trivrt the Eathantara ; from the 
Eathantara Vasistha, the Esi ; with thee taken by Prajapati, I take breath 
for offspring. 

b This one on the right, the aU-worker ; his, the all-worker’s, mind ; 
smnmer horn of mind ; the Tristubh born of summer ; from the Tristubh 
the Aida (Saman) ; from the Aida the Antaryama (cup) ; from the Antar- 
yama the fifteenfold (Stoma) ; from the fifteenfold the Brhat ; from the 
Brhat Bharadvaja, the Esi ; with thee taken by Prajapati, I take mind 
for offspring [1]. 

c This one behind, the all-extending ; his, the all-extending’s, eye ; the 
rains bom of the eye ; the Jagatl born of the rains ; from the Jagatl 
the Eksama (Saman) ; ' from the Eksama the ^ukra (cup) ; from the ^ukra 
the seventeenfold (Stoma) ; from the seventeenfold the Vairupa ; from the 
VairUpa Vi5vamitra, the Esi ; with thee taken by Prajapati, I take the eye 
for my offspring. 

d This one on the left, the light; his, the light’s, ear; the autumn 
bom of the ear ; the Anustubh coimected with the autumn ; from the 
Anustubh the Svara (Saman) ; ^ from the Svara the Manthin (cup) ; from 
the Manthin the twenty-onefold (Stoma) ; from the twenty-onefold the 
Vairaja; from the Vairaja Jamadagni, the 9-si; with thee taken by 
Prajapati [2], I take the ear for offspring. 

e This one above, thought ; his, thought’s, speech ; the winter bom of 
speech ; the Pankti bom of winter ; from the Pankti that which has 
finales ; from that which has finales the Agrayana (cup) ; from the 
Agrayana the twenty-sevenfold and the thiriy-threefold (Stomas) ; from 
the twenty-sevenfold and the thirty-threefold the Qakvara and Eaivata ; 
from the ^akvara and Eaivata Vi9vakarman, the Esi ; with thee taken 
by Prajapati, I take speech for offspring, 
iv. 3. 3. a The ° east of the quarters ; the spring of the seasons ; Agni the deity ; 
holy power the wealth ; the Trivrt the Stoma, and it forming the path 
of the fifteenfold (Stoma) ; the eighteen-month-old calf the strength ; the 
Krta of throws of dice ; the east wind the wind ; Sanaga the E?i- 


^ The Saman, ‘like a Kc’, is conjectured by 
Eggeling (SEE. xliii. 8, n. 2), tobe asimpler 
form of the Vairupa Saman. Bloomfield 
. xvii. 156-164) thinks that rkiama is 
for rksama as in rasama, and he compares 
SY. i. 369. Contra, Bbhtlingk, BKSGW. 
Apr. 1901, p. 7. 

® Eor the Svara Saman, one minus a finale, 
in which the Svarita does the part of 
a finale, see Eggeling, SEE. xliii. 6, n. 3. 

’ Cf. MS. ii. 1. 20. Neither KS. (but cf. 
^cxxis. 7), KapS., nor VS. has any parallel. 


This section gives the Mantras for the 
five sets of ten Apanabhrt (Samyats in 
TS. V. 2. 10. 6) bricks which are deposited, 
E. S. W. N. and round the middle, as in 
the case of the Pranabhrts (iv. 3. 2) ; see 
AppS. xvi. 32. 2, and cf. BpS. X. 35, 
which defines the position of the Apa- 
nabhrts in detail as, south, west, north, 
and before the Pranabhrts in lines E. S. 
W. N., and the fifth set outside the fifth 
row ; both Sutras agree in making / an 
addition to each Mantra a-e. 
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The Apdnahhrt BHcks [— iv.3.4 


I Tho south of the quarters ; the summer of the seasons ; Indra the 
deity ; tho Idngly power tho wealth ; the fifteenfold the Stoma, and it 
forming tlio path of tho soventeenfold (Stoma); the hvo-year-eld the 
strength ; tho Trota of throws ; the south wind the wind ; SanSfana 
tho Psi, 

c Tho west of the quarters ; the rains of the seasons ; the All-gods the 
deity; tho peasants [Ij tho wealth ; the soventeenfold the Stoma, and it 
forming tho path of tho twenty-onefold (Stoma) ; the three-year-old tho 
strength ; tho Dvapara of throws ; the west wind the wind ; Ahabuna 
tho Psi. 

d Tho north of tho quarters ; the autumn of the seasons ; Mitra and 
Varuna tho deity ; prosperity tho wealth ; tho twenty-onefold the Stoma ; 
and it forming a path of tho twonty-sevenfold (Stoma) ; the four-year-old 
the strength ; the Askanda of throws ; tho north wind the "wind ; Pratna 
tho !]^si. 

c Tlio zenith of tlio quarters ; tho rvinter and the cool season of the 
seasons; Brhaspati tho deity; radiance tho wealth ; the twenty-sevenfold 
the Stoma, and it forming a path of tho thirty-threefold ; the draught ox* 
tho strongllj ; tlio Abliibhn of throws;* the wind all through the ivind; 
Suparna tho list, 

f Fathers, grandfathers, near and far, may they protect us, may they 
help us, in this holy power, this lordly power, this prayer, this Puxohita- 
ship, tins rite, tin's invocation of tho gods.’ 
iv. 8. 4. a Firm * is thy dwelling, thy place of birth, firm art thou ; 

Settle thou duly in thy firm place of birth ; 

Banner of tho fire in tho pan, 

May tho two Afvins, tho leeches, set thee here first in the east.’ 

h In thine own skill sit thou whose sire is skill, 

As the great earth bountiful among tho gods, 

Bo of kindly approach and como with thy body. 

Kindly as a father to his son ; ' 

May tho two Alvins, the leeches, set thee here. 


• For jJatiAordf cf, iv. 8, G. 1 ; 7. 10. 1. Weber 

(Jnii. Stud. xiii. 107) compares anadrSn, 
iv. 8. 6. 1, as a confusion of rah anti rant. 
’ For tho throws at dice sco Vedic Index, i. 8. 

’ This verso occurs inn slightly different form 
at iii. 4. D 6 and c. 

* Cf. KS. xvii. 1 ; KnpS. xxv. 10 ; MS. ii. 8. 

1, 2 ; VS. xiv. 1-5, 7, 8. For tho Brfih- 
mana boo TS. v. 2. 10. 8-6. Tlds Eoction 
gives tho Mantras for tho fivo AyvinJ 
bricks (a-c), on which aro put tho fivo 
Etavyus (/), and then tho fivo PrSnabhrts 
(p); then fivo Apasyas (ft); then follow 
6 [n.o.«. is] 


tho two Saniyfinls (sco iv. ^ C/) and two 
Ktavy.Ta (iv. 4. 11 1>) ; aeo AppS. xvii. 1. 
1-7; Bps. X. 40; MpS. vi. 2. 1; KpS. 
xvii. 8. 16-21. 

' KS., MS., and VS. agree in for purd- 
siat and VS. has siWmyi; all have 
dkmrdm. 

t KS., MS., and VS. have this as v. 3 ; they 
read stair ddksaih and MS. has ydh for n 
before sufdvait ; for b all read deratidtn 
sumnemahati rdttSya; thoyinverto andd, 
and KS. and MS. have suuwfdyo, while 
VS. has suotept. 
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iv. 3. 4 — ,] The Second and Third Layers of Bricks 

c Nesting, rich in wealth, strength bestowing. 

Increase for us wealth, abundant, rich in heroes [1], 

Driving away hostility and enmity. 

Granting the lord of the sacrifice a share in increase of wealth. 

Do thou bestow the heaven as increase to the sacrificer ; 

May the two Afvins, the leeches, set thee here.* 
d Thou art the dust of Agni, the leader of the gods ; 

May the All-gods favour thee as such ; 

With Stomas for thy back, rich in ghee, sit thou here. 

And win to us by sacrifice riches with offspring.® 

May the two Alvins, the leeches, set thee here ! 
e Thou art the head of sky, the navel of earth, the holder apart of the 
quarters, the lady paramount of the worlds [2], the wave, the drop of the 
waters thou art ; Vi^ivakarman is thy seer ; may the two Afvins, the leeches, 
set thee here.® 

f In unison with the seasons, in unison with the ordainers, in unison 
with the Vasus, in unison with the Eudras, in tmison with the Adityas, 
in unison with the All-gods, in unison with the gods, in unison with the 
gods establishing strength, to Agni Vaifvanara, thee; may the two 
Afvins, the leeches, set thee here.* ^ 

g Protect my expiration ; protect my inspiration ; protect my cross- 
breathing ; make my eye to shine widely ; make my ear to hear. ® 

h Make thick the waters ; quicken the plants ; protect bipeds ; help 
quadrupeds ; from the sky make rain to start, 
iv. 3. 5. a (Thou® art) the calf of eighteen months in strength, the Tristubh 
metre ; the two-year-old in strength, the Viraj metre ; the two-and-a-half- 
year-old in strength, the Gayatrl metre ; the three-year-old in strength, 
the Usnih metre ; the four-year-old in strength, the Anustubh metre ; 
the draught ox in strength, the Brhatl metre ; the bull in strength, the 
Satobrhati metre ; the bullock in strength, the Kakubh metre ; the milch 
cow in strength, the Jagati metre ; the beast of burden in strength, the 
Pankti metre ; the goat in strength, the spacious metre ; the ram in 
strength, the slow metre ; the tiger in strength, the unassailable metre ; 
* This is V. 2 in the other texts ; they read and vayu° must he a blunder, 

for vayodhtth purandhih and for b syond ® In e; and h the texts agree. 
sida sddane prthivydh, and have a com- ' Cf. KS. xvii. 2 ; KapS. xxvi. 1 ; MS. ii. 8. 2 ; 
pletely new half-line after that. YS. xiv. 10, 9. For the Brahmana see 

® All the rest read, for devaydnij dpso ndma, TS. v. 3. 1. 6. This section contains the 

® All read ddiiyas tva prsthd sadayamy anidrtk- Mantras for Vayasya bricks ; five are de- 

sosi/a dhartrirh visidmVhanim ; KS. and VS. posited on the right hip, five on the left, 

then as in TS. but ddJiipainim ; the whole then one on the right shoulder, one on 

is semi-metrical ; MS. has bhiivanasyddhi- the left, one on the right, one on the 

patrUm. jjj middle, and four in the 

< The formulae in KS., MS., and YS. differ front, each with a Mantra ; see ApfS. 

some\yhat; for taycmadftatn MS. have rayu- xvii. 1. 8; B9S. x. 88; M9S. vi. 2. 1 ; 

nSdhaih but KS. and VS, agree with TS., K9S. xvii. 8. 22. 
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The Vayasyd BHcTcs [— iv. 3. 7 

tho lion in strength, the covering metro ; the support in strength, the 
overlord metre; tho lordly power in strength, the delight-giving metre; 
tho nil-creating in strength, tho supreme lord metre ; the head in strength, 
tho Prajnpati metro.* 
iv. 8. 6. « 0“ Indra and Agni, do yo two make firm 
Tho brick that quakoth not; 

And let it with its back repel 
Tho sky and oartli and atmosphere. 
b Lot Vifvaknrninn place thee in tho ridgo of the atmosphere, encom- 
passing, c.\panding, resplendent, possessing the sun, thee that dost illumine 
tho sky, tho earth, the broad atmosphere, support the atmosphere, make 
firm tho atmosphere, harm not tho atmosphere; for every expiration, 
inspiration, cross-breathing, out-breathing, support, movement ; let Vayu 
protect thee with great prosperity, with a covering [1] most healing; 
with that deity do thou sit firm in tho manner of Angiras.^ 

c Thou art tho queen, tho eastern quarter; thou art the ruling, the 
southern quarter ; thou art the sovereign, tho western quarter ; thou art 
the self-ruling, tho northern quarter; thou art the lady p.aramount, the 
groat quarter, 

d Protect my life ; protect my expiration ; protect my inspiration ; 
protect my cross-breathing ; protect my eye ; protect my ear ; quicken 
my mind ; strengthen mj' voice ; protect my breath ; accord mo light, 
iv. 3. 7. a (Thou ‘ art) Mn metre, Pramfi metro, Pratimil metre, Asrivis metre,® 
Pankti metro, U.snih metro, Brhatr metre, Anustubh metre, Viraj metre, 
G.ayatrl metre, Tristubh metre, Jagatl metro. (Thou art) earth metre, 
atmosphere metre, sky metre, seasons metre, Naksatras metre, mind 
metro, speech metro, ploughing metre, gold metre, cow metre, female 
goat metre, horse metro. (Thou art) Agni, tlio deity [1], Vata, the deity, 
Sorya, tho deity, Candramas, tho deity, the Vasus, the deity, the Eudras, 
the deity, tho Adityas, tho deity, tho All-gods, the deity, the Maruts, the 
deity, Brhaspali, tho deity, Indra, tho deity, Varuna, the deity. 

* For tho metres sco iv. 0. 12. * Cf. KS. S ; KapS. sxvi. 2 ; MS. ii. 8. 8 j 

’ Cr. KS. xvii. 3 ; ICnpS. xxvi. 2 ; MS. ii. 8. 3 ; VS. xiv. 18-22. For tho Brfilimana see 

VS. xii. 11-18, 17. For tho Br.nlimnna TS. v. 3. 2.4, 6. This section gives tho 

SCO TS. V. 3. 2. 1, Tliis section contains Mantras for tho Brhntl and Valsdihilyu 

tho Mantras for tho third Jayor, tho rest bricks; with a are put on thirty-^ 

hoing given in iv. 8. 7 ; witli a tho Briiatls, twolvo south, west, and north, 

naturally porforated brick is touched and and with 6 twosotsof seven Valakhiiyas, 

smoU by tho horse, and put down with b ; cast and west in lines west and east ; see 

with c five nro put down, ono in each ApfS. xvii. 2. > V • 

quarter and ono in tho middio ; with d vi. 2. 1; KfS. xvii. 9^8-14. ^ ^ 

ton others, tho Pnlnablirts, aro put down « Uncertain : KS. has asrivai/ab, MS. asriiah, 
m front; seo ApCS. xvii. 1. 11, 12; 2. 2, VS. asrivdtjah; tho sense is quite un- 

8, and of. BfS. x. 89 ; MCS. vi. 2. 1 ; certain ; the other names are fanciful 

K?®- xvii. 0. 1 2, 8. whore their moaning is not plain. 

’ Cf. iv. 4. 8 h. 



iv. 3 , 7 — ] The Third and Fourth Layers of Brides . [332 

h The head thou art, ruling ; thou art the firm, the supporting ; thou 
art the prop, the restrainer ; for food thee ; for strength thee ; for ploughing 
thee : for safety thee ! (Thou art) the prop, ruling ; thou art the firm, the 
supporting ; thou art the holder, the sustainer ; for life thee ; for radiance 
thee ; for force thee ; for might thee ! 

iv. 3. 8. (Thou* art) the swift, the triple (Stoma) ; the shining, the fifteenfold ; 
the sky, the seventeenfold ; speed, the eighteenfold ; fervour, the nineteen- 
fold; attack, the twentyfold; support, the twenty-onefold; radiance, 
the twenty-twofold ; maintenance, the twenty-threefold ; the womb, the 
twenty-fourfold ; the embryo, the twenty-fivefold ; might, the twenty- 
sevenfold ; inspiration, the thirty-onefold ; support, the thirty-threefold ; 
the surface of the tawny one, the thirty-fourfold ; the vault, the thirty-six- 
fold ; the revolving, the forty-eightfold ; the support, the fourfold Stoma.* 
tv. 3. 9. a Thou® art the portion of Agni, the overlordship of consecration, the 
holy power saved, the threefold Stoma.'' 

h Thou art the portion of Indra, the overlordship of Visnu, the lordly 
power saved, the fifteenfold Stoma. 

c Thou art the portion of them that gaze on men, the overlordship of 
Dhatr, the bh-thplace saved, the seventeenfold Stoma. 

d Thou art the portion of Mitra, the overlordship of Varupa, the rain 
from the sky, the winds saved, the twenty-onefold Stoma.® 

e Thou art the portion of Aditi, the overlordship of PQsan, force saved, 
the twenty-sevenfold Stoma. 

/ Thou art the portion of the Vasus [1], the overlordship of the 
Eudras, the quadruped saved, the twenty-fourfold Stoma. 

g Thou art the portion of the Adityas, the overlordship of the Maruts, 
offspring saved, the twenty-fivefold Stoma. 


' Cf. KS. xvii. 4 ; KapS. xxvi. 3 ; MS. ii. 8, 4 ; 
vs. xiv. 23. For the Brahmana see 
TS. V. 3. 3. This section contains part of 
the Mantras for the fourth layer of bricks, 
the so-called Aisnayastomlyas, which owe 
their name to the fact that while they 
refer to the Stomas they are used not in 
ordinary order but diagonally, i. e. in- 
stead of 1, 2, 3, 4, &o., corresponding to 
the four quarters E. S. "W. N., the order 
is 1, 3, 7, 2 = E. S. W. E. ; 4, 6, 8, 5 = 
E. S. N. 'W.; 10, 11, 12, 9 = E. S. IV. N. : 
13, 15, 14, 16 = E. S. N. W. 17 and 18 
are used after the tenth and eighth verses 
of the next section respectively ; see 
T. 3. 3 ; Apgs. xvii. 2. 8, 9 ; BgS. x. 42 ; 
MpS. vi. 2. 1 ; Kgs. xvii. 10. 6-10. 

* The Stomas here are of course only partly 


ordinaiy, the rest being interpolated to 
make up the numbers. 

* Cf. KS. xvii. 4 ; KapS. xxvi. 3 ; MS.ii. 8. 5 ; 

VS. XIV. 24-26. For the Brahmana see 
TS. V. 3. 4. These Mantras are a continua- 
tion of the Aksnayastomlyas, and their 
order is 1, 3, 4, 2, 6, 7, 6, 8 (18 of iv._3. 8) , 
9, 10 (17 of iv. 3. 8) ; see v. 3. 4 ; Ap(:S. 
xvii. 2. 9 ; B^S. x. 42. 

* Probably in all oases the brick is addresse 

as brahma spridm, &c. ;• though of course 
a break in the construction as recognize 
by Eggeling and Griffith in the VS. is 
possible, where the last words mus 
mean as Mahidhara takes them in sense 
‘ the Stoma was the cause of saving ’. 

6 KS., MS., and VS. have tdta sprtdh. 
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Tlic yll'snaj/dstomlyd and S7'st{ BricJcs [ — iv. 3. 10 

h Tlioii nrt tho portion of tho gotl Snvitr, tho overlordslup of Brhaspati, 
nil tlio quarters saved, tho fourfold Stoma. 

1 Thou nrt tho portion of tho Yfivns, tho overlordslup of the Ayavas, 
offspring saved, tho fortj'-fourfold Stoma.* 
h Thou nrt tho portion of tho lj,bhus, tho overlordslup of the All-gods, 
being calmed and saved, tho thirt)--lhrcofold Stoma. 

iv. 3. 10. They - praised with one, creatures were cstablislied, Prajilpati 
was overlord. They prai.scd with Three, the holy power ‘ was created, the 
lord of holy power was overlord. They praised with lire, beings were 
created, the lord of beings was the overlord. Tlicy praised with seven, the 
seven seers were created, Dhntr wjus the overlord. They praised with nine, 
the fnthcra were created, Aditi was the ovcrlnd}'. Thej' praised with eleven, 
the seasons were created, the seasonal one wns the overlord. The}'’ praised 
with thirteen, the months were created, the year wns the overlord [1]. They 
praised \vith fifteen, the lordly class wns created, Indra wns the overlord. 
Tliey praised with seventeen, cattle were created, Brhaspati ■was the 
overlord. They praised with nineteen, the Qudra and the Arya* were 
created, day and night were the overlords. They praised with twenty-one, 
the wholc-hoovcd cattle were crc.atcd, Vnruna wns tho overlord. They 
praised with twenty-three, .small cattle were created, Pusan was the 
overlord. They praised with twenty-live, wild cattle were created, Vnyu 
was the overlord. Tliey praised with twenty-seven, skj’’nnd earth [2] went 
apart, the Yasus, Rudras, and Aditj'as followed their example, theirs was 
tho overlordslup. They praised with twenty-nine, trees were created, Soma 
was the overlord. They praised with thirty-one, creatures were created, 
tho Yavas and the Ayavas ® had tho ovcriordship. They praised wth 
tliirty-three, creatures came to rest, Prajapati wns the overlord and chief. 


* KS., MS., and VS. agree in Ajwn and Vnva. 

and llio two iialvo*! of tho montli, tho 
dark and tho liglit half arc s.aid to bo 
meant by jrahldliara, but according to 
TS. V. 8 . 4 tho montlio arc the Yavas, tlio 
lialf-montlis tiio Ayavas. Cf. Verlic Index, 
ii. 1C2, 187 ; below, iv. 3. 10, n. 5. 

* Cf, KS. xvii. 0 ; KapS. xxvi. 4 ; 5IS. ii. 8. <5 ; 

VS. xir. 28-01. For tlio Bruhinnna seo 
TS. V. 8. 4. 7. Thi.s section gives tho Man- 
tras for tho sovontcon bricks called Srsp’, 
which follow on tho two Saihyrmls (iv. 4. 
C ff) and tho two Htavj-as (iv. 4. 11 e) ; 
SCO Ap9S. xvii. 2. Tl; MtpS. vi. 2, 1 ; 
Bgs X. 42 ; Kgs. xvii. 10. 17. 

With tho double sonso of tho power and 


tho class or caste. 

« Kx-plnaio'l 

p.-itha, and glossed by tho comm, .ns 
fndrn/i and raipjah rcspoclivoly. But 
thi.s explanation is not necessarily correct, 
and godra and Arya may well bo meant ; 
tho use of hrdhma and Am/nim above is no 
proof that tho four castes must bo seen ; 
cf. Terfic Index, i. 87. 

5 All tho other texts have yawh and atjavah 
(though as far as tho Sahhita goes ayaink 
could bo road) ; as usual tho comm, here 
explains as ‘ months ’ and ‘ half-months , 
which is tho view of the TS., as opposed 
to tho distinction of tho light and dark 
halves of tho month. 
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The Fourth Layer of Erichs 


iv. 3. 11. a This' is she that first dawned ; 

Within this (earth) she hath entered and moveth ; 

The new-made bride as mother beareth the mothers ; 

Three greatnesses attend her.^ 
i Charming, the dawns, adorned, 

Moving along a common birthplace. 

Wives of the sun, they move, wise ones. 

Making a banner of light, unaging, rich in seed.® 
c Three have followed the path of holy order. 

Three cauldrons have come with the light. 

Offspring one guardeth, strength one [1], 

Another the law of the pious guardeth.^ 
d The fom’th hath become that of four Stomas, 

Becoming the two wings of the sacrifice, O JEtsis ; 

Yoking the Gayatrl, Tristubh, Jagatl, and Anustubh, the Brhat, 
The hymn, they have home forward this heaven.® 
e By five the creator disposed this (world). 

What time he produced sisters of them, five by five. 

By their mingling go five strengths 
Clad in various forms.® 

/ Thirty sisters go to the appointed place. 

Putting on the same badge [2], 

The sages spread out the seasons, the knowing ones 
With the metres in their midst, go about in brilliance.' 
g The shining one putteth on clouds, 

The ways of the sun, the night divine ; 

The beasts of many forms that are born 
Look around on the lap of their mother.® 

Ji The Ekastaka, imdergoing penance, 

Hath borne a child, the great Indra ; 


’ Cf. KS. xxxix. 10 ; MS. ii. 13. 10 ; not in 
VS. For the Brahmana see TS. v. 3. 4. 7. 
This section contains the Mantras for 
the Vyusti bricks ; see Ap9S. xvii. 3 12 ; 
Bgs. X. 42. 

^ In AV. iii. 10. 4 (where see Whitney’s 
note) a variant of the verse occurs ; it 
has asv itarasu ; o is different, and in d 
jigaya is read ; KS. has sdvdsv aniaJt and 
MS. sajjOT aniah ; both have mimuya. 

^ KS. has with MS. usdsau keiumdfi and 
an^dmcarete ; MS. has bhuriretasau. AV. 
viii. 9, 12 has chdndahpakse and otherwise 
agrees with KS. and MS. but has both 
duals in %. 

* KS. and MS. have niasuguh-, KS. has 


Jcsairam in d, and MS. in o jinvaii ; AV. 
viii. 9. 13 has dn« reta dguh, Jinvaii in o, 
and rastrdm, 

KS. and MS. have caiusionidm adadhdi ; KS. 
in c has nominatives and after jdgati reads 
vtrdd arhdm ; MS. has accusatives with 
virdjam, removing altogether brhdt ; AV. 
viii, 9. 14 has agntsdmd adadhur and alters 
slightly the verse, reading brhadarkim. 

KS. has ydd dsdm and ajanat ; MS. omits 
ydt and reads svar ajanat. 

The verses /top occur also in PGS. iii. 3. 
KS. and MS. have no variant. 

KS. has usd dm, MS. devi rain and jydti^- 
maxih ; KS. has the easier vraUna. 
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[ — iv. 3. 12 


Tlie Vyusti BHcks 

Tliorowitli the gods overpowered the A suras ; 

Slayer of Asuras ho boenmo in his might* 
t Ye liavo made mo, who am not younger, the younger ; 

Speaking the tnith I desire this ; 

May I [8] enjoy his lo’vingkindness ns do ye ; 

May not one of you supplant another.’ 

Ti Ho hath enjoyed my lovingkindness, the all-knower ; 

Ho hath found a support, for he liath won the shallow ; 

May I enjoy his lovingkindness as do ye ; 

May not one of you supplant another.’ 

I On the five d.awn9 follow flic five milkings. 

On the cow m'th five names fho five seasons; 

Tho five quarters aro established by the fifteonfold (Stoma), 

With equal heads over fho one world [4].* 

«i She who first shone forth is tho child of holy order ; 

One supportolh tho might of tho waters ; 

One movoth in tho places of tho sun, 

And one in those of tho heat ; Savitr govorneth one.® 
n She who first shone forth 
Hath become a cow with Yama ; 

Do thou, rich in milk, milk for us 
Season after 6e.ason.® 

0 She of bright bulls hath como with tho cloud, the light. 

She of all forms, the motley, whoso banner is fii-e ; 

Accomplishing thy common task, 

Bringing old ago, thou hast como, 0 unaging dawn.’ 
p Lady, of seasons tho first, she hath como hither, 

Loading tho d.ays, and bearer of offspring ; 

Though one, 0 Usas, in many places dost thou shine forth , 

Unaging thou dost make to ago all else.’ 
iv. 8. 12. o O’ Agni, drive away those foes of ours that aro bom , 

BO KS. and MS. and they road in c 
duhSm. 

Not in MS. , 

• MS. adds tdd after Janttn, and botn Kb. 

and MS. have i<c7io and jaraya. 

> Cf. KS. xvii. 6 ; KnpS. xivi. 6 ; MS. ii. 8. 7 ; 
VS. XV. 1-6. Tor tho Brahmana see TS. 
V. 3. 6. This seotion gives the Mantras 
for the fifth row ; with o on the east one 
is sot down, with 6 one on tho west, with 
e one on tho south, with d one on the 
north, and with e. m the middle, a dusty 
hriok, i.o. one on which dust has been 
poured ; then there are four sots of ten 


* So KS. and MS. ; AV. iii. 10. 12 has oja- 
fianta and ddsijumlm and faclpdtih. 

’ Omitted in MS. ; ICS. lia-s anuyache. 

’ KS. hn.s ntt nah and aridan mi ; MS. has 
hhuyisma te, n'^mTedtid, us!!i3/j, dvtdah, and 
in o rddanitr mahimdnam dha. For yukta 
without accent, "Weber (Znd. Slud. xiii. 
03) compares y. 7. 2d and i. 6. 10 a. Ho 
prefers to road yuMCa. 

^ All agree in tlio verso which is also found 
in AV. viii. 9. 16. 

“ KS. has dhSma, niskrlSni and niyacJialc; bo 
MS. but dhdman, 

’ AV. iii. 10. 1 haa matliamd ha vyuvasasd, &o. ; 
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iv. 3. 13 — ] The SdJcamedha Offerings 

Do ye rejoice in it, 

For your aid, ye destroyers of the foe. 

I The man of evil heart, 0 bright ones, 0 Maruts, 

Who is fain to smite us contrary to right [3], 

Tn the noose of destruction may he be caught, 

Slay him with your most burning heat.' 
m The Maruts, of the year, fair singers, 

With wide abodes, in troops among men, 

May they from us unloosen the bonds of tribulation. 

Those that burn, delighting, granting delight,® 
n Delight the eager gods, 0 thou most young. 

Knowing the seasons, 0 lord of the season, do thou sacrifice here ; 
With the priests divine, 0 Agni, 

Thou art the best sacrificer of Hotrs. 

0 0 Agni, whatever to-day, 0 offering Hotr of the people, 

0 pure [4] and radiant one, thou dost enjoy, for thou art the 
sacrificer. 

Rightly shalt thou sacrifice, since thou hast grown in might. 

Carry the oblations that are thine to-day, 0 thou most young.’ 
p By Agni may one win wealth 
And abundance, day by day, 

Glory full of heroes.' 
q Enricher, slayer of disease. 

Wealth-finder, prospering prosperity, 

0 Soma, be a good friend to us. 
r Come hither, 0 ye that tend the house. 

Depart not, 0 Maruts, 

Freeing us from tribulation, 
s For in autumns gone by 
We have paid worship, 0 Maruts, 

With the means [5] of mortal men.’ 
t Your greatness surgeth forth from the depths. 

Make known your names, O active ones ; 


’ In EV. vii. 59. 8 is read, for mdrto, maruto, 
and vasavah replaces maruiah in b ; aWti 
precedes durkmayuh and cittdni and ji- 
ghdnsati are read ; in o KV. has pajan 
and in d hdnmand replaces idpasa. 

’ This is AV. vii. 77. S, vyhich has uruksayah, 
^osaTt, and matsardh. 

’ dyne ruins the metre and may he a blunder ; 
it is uncertain with what vifdh is to be 
construed ; Oldenberg (SgredaSoten, i. 
376) suggests either ^vith adhvarasya hoiah 


or as a gen. ‘ for the people ’ ; GrifSth 
treats adhvarasya as depending on reh, 
but that requires a change of accent ; the 
whole verse is verbiage. For pdvaka foce 

cf. iv. 2. 11 e. 

' This is found in full above at iii. 1. 11 o- 

“ This apparently means ‘ according to men’s 
powers ’, Griffith, however, thinis it 
means that by aid of the active and 
powerful gods the worshippers have lived 
long. 
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[ — iv. 3. 13 


The Sahamedha Offerings 

0 Maruts, accept the thousandth share of the house, 

Of the householder’s offering. 

M Him to whom, the strong, the youthful maiden, 

Eich in oblation, hearing ghee, approacheth night and morning, 

To him his own devotion (approacheth) seeking wealth, 
t) 0 Agni, these most acceptable oblations, 

Immortal one, bear for the divine worship j 
Let them accept our fragrant (offerings). 
io Tlio playful horde of the Maruts, 

Sporting, resplendent on the chariot [6], 

0 Kanvas, do ye celebrate. 

X The Maruts, speeding like steeds, 

Disport themselves like youths gazing at a spectacle, 

Standing in the home like beauteous younglings, 

Bestowing milk, like playful calves.’ 
y At their advance the earth moves ns if trembling, 

When they yoke (their teams) for their journeys, for brilliance ; 
Playing, resounding, with flaming weapons, 

They display their own greatness, the shakers. 
s "Wlint time on the steeps ye pile the moving one, 

Like birds, 0 Maruts, on whatever path [7], 

The clouds spill their water on your chariots ; 

Do ye sprinkle for the praiser ghee of honey hue.’ 
aa Agni with invocations 

They ever invoke, lord of the people, 

Bearer of the oblation, dear to many. 
a For him they ever praise. 

The god Avith ladle dripping ghee, 

Agni to bear the oblation, 
cc 0 Indra and Agni, the spaces of sky.’ 
dd Pierce Vrtra.’ 
ce Indra from all sides. ^ 
ff Indra men.^ 

gg 0 Vifvakarman, waxing great \vith the oblation.' 
hh 0 Vifvakarman, with the oblation as strengthening.® 

' For ydksa soo Goldnor, Yed. Stud. iii. 13C- ^ The verses tiro given in full at iv. 2. 11 a 

148. and 6. 

’ For upahvara soo Vedic Index, i. 97. The * The versos are given in full at i. 6. 12 a 
vague diction is clearly a roflox of the and 6. 

nature-myth. ® The versos are given in full at iv. 6. 2 

p and q. 
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PEAPATHAKA IV 


The Fifth Layer of Bricks {continued) 

s 

iv. 4. 1. a Thou ^ art the ray ; for dwelling thee 1 Quicken the dwelling. Thou 
art advance ; for right thee ! Quicken right. Thou art following ; for 
sky thee ! Quicken the sky. Thou art union ; for atmosphere thee ! 
Quicken the atmosphere. Thou ai*t propping ; for earth thee ! Quicken 
earth. Thou art a prop ; for rain thee ! Quicken rain. Thou art 
blowing forward ; for day thee ! Quicken day. 

b Thou art blowing after ; for night thee ! Quicken night. Thou art 
eager [1] ; for the Vasus thee ! Quicken the Vasus, Thou art intelli- 
gence j for the Eudras thee ! Quicken the Kudras, Thou art the bril- 
liant; for the Adityas thee 1 Quicken the Adityas. Thou art force ; for 
the Pitrs thee ! Quicken the Pitrs. Thou art the thread ; for offspring 
thee ! Quicken offspring. Thou dost endure the battle ; for cattle thee ! 
Quicken cattle. 

c Thou art wealthy ; for plants thee ! Quicken plants. Thou art 
the victorious with ready stone ; for Indra thee ! Quicken Indra. Thou 
art the overlord ; for expiration [2] thee ! Quicken expiration. Thou 
art the restrainer ; for inspiration thee ! Quicken inspiration. Thou art 
the glider ; for the eye thee ! Quicken the eye. Thou art the bestower 
of strength ; for the ear thee ! Quicken the ear. Thou art threefold.^ 
d Thou art Pravrt, thou art Samvrt, thou art Vivrt. Thou art the 
mounter, thou art the descender, thou art the fore mounter, thou art the 
after mounter. 

e Thou art the wealthy, thou art the brilliant, thou art the gainer of 
good.’ 

iv. 4. 2. a Thou* art the queen, the eastern quarter; the Vasus, the deities, 
are thine overlords, Agni stayeth missiles from thee ; may the threefold 


* Cf. KS. xvii. 7 ; KapS. xxvi. 6 ; MS. ii. 8. 8 ; 
VS. XV. 6-9 ; PB. i. 9. 1-10. 12. For the 
Brahmana see TS. iii. 6. 2 ; v. S. 6. This 
section gives the Mantras for the bricks 
of the fifth layer called the Stomabhagas ; 
so Ap^S. xvii. 3. 6, who prescribes seven 
for each of the quarters (E.S.W.N.) and 
the rest (three) for the middle ; BfS. xiv. 
20; Kgs. xvii. 11. 9-11 ; LgS. v. 11. 1 ; 
Vait. xxvi. 14. 

’ The trivri, character is explained as referring 
to man, woman, and their union ; the 
three elements being the union, the act 
following, and the letting go. The next 
four Mantras are explained of the same 


subject, but differently in comm, on TS. 
in. 6. 2 and here ; clearly the sense was 
early obscure. 

^ vdsyastih is curious : it is confirmed by all 
the piirallel texts, but in KS. xxxvii. 17 
rasvosbk is read by von Schroeder who 
gives no variant. 

* Cf. KS. xvii. 8 ; KapS. xxvi. 7 ; MS. ii. 8. 9 ; 
VS. XV. 10-14. This section contains 
the Mantras for the Nakasad bricks, five 
in number, each being deposited with 
a Mantra, /being added to each Mantra ; 
see ApgS. xvii. 3. 6 ; BgS. x. 45 ; M^S. 
vi. 2. 2 ; Kgs. xvii. 12. 1. 
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Stoma support tlioo on earitj, may tho Ajya hymn establish thee in 
firmness,' (ho Eathantara Suman bo tliy support, 

b TJiou art tho ruling, tho southern quarter ; the Eudras, the deities, 
aro thino overlords, India .stayeth missiles from thee ; may the fifteenfold 
Stoma support theo on cartJi, may tho Praflga hymn establish thee, in 
firmness, tho Brhat SiVman be thy support. 

c Thou art tho sovereign, tho ivostorn quarter [1 ] ; the Adityas, the 
deities, are thino overlords, Soma stayeth missiles from thee; may the 
sevenloeufold Stoma support Ihco on earth, tho Marutvatlya hymn 
establish thee in firmness, tho Vairapa Sfuiian bo thy support. 

d Tliou nrtllio self-ruling, tho northern quarter; tho All-gods are thine 
overlords, Vanina stayotli missiles from thee; may the twenty-onefold 
Stoma support theo on c.arth, tho Niskevalya Uktha establish thee, in 
firmness, tho Vaimja Samana be thy support. 

c Thou art the lady paramount, tho groat quarter ; the Maruts, the 
deities, aro thino overlords [2], Brhaspali stayeth missiles from thee ; may 
tho twonty-EovenfoId and the tliirlj'-tlireefold Stomas secure thee on 
earth, tho Vaipvadova and tho Agniniilruta hjonns establish thee in firm- 
ness, tho ^iikvara and Eaivata Sftnians bo thy support, 

/ For tho atiiiosplioro may the llsis fiistborn among the gods extend 
theo with tho moasuro. tho, breadth, of tho sky, and he that is disposer 
and overlord ; lot all of thorn in unison establish theo and tho sacrificer 
on tho ridge of tho vault, on (ho world of heaven,’ 
iv. 4, 3. a This’ in tho front, with tawny hair, with tho sun’s rays; the leaders 
of his host and bands aro Rathagrtsa and Eatliaujas, and PunjikasthalU 
and Krt.aslhala his Apsarases, his missile wizards, liis weapon the 
Rak^os.* 

b This on tho right, all worker ; tho leaders of his host and bands are 
Eathasvana and Eathocitrn, and Menaka and Sah.ajanya his Apsarases, 
his missile biting beasts, his weapon tho death of men.’ 

c This behind, all oxtonding ; tho loaders of his host and bands are 

' KS. lias MS. nnd VS. (Ivyallmyni ; nUor Uiist lins boon put between with 

MS. ])ns throughout $!!ahhnotu nnil stahh- Mnnlrns o-o (/ being a part of each) ; 

nuMm. Tor the Uklluis bco Weber, Ini. tlion tlio nnturnJIy perforated brick is 

Slui. X. G3G. put down with ?i after being touched and 

’ In tho other cases this vorso is added to bmolt by Hio horse to tlio .accompaniment 

caoli of a-< ; KS. has antanUam, MS, of 5 ; with t tlio VikarnI brick is de- 

(inidri/ac witli VS., wliich is of course posited on tlio right shoulder ; seoApyS. 

easier ; KS. ahovo omits ca after drf/ii- xvii. 8. 7-9, and cf. ByS. x. 4<>, 46 , 

paUh. MyS. vi, 2. 2 ; KyS. xvii. 12. 2-4, 26. 

“ Cf. KS. xvii. 9, 10 ; KnpS. xxvi. 8 ; MS. ii. * KS. has Rathakrtsafi, MS. Radiakrtsndh ; KS. 

8. 10,14; VS. XV. lG-19, C2-Gd. For tho has Puniigasthala, and VS. Kralusfftaia; 

Brabmana seo TS, v. 8 . 7 . 2. This section uH throo have senanf ; VS. interchanges 

contains tlio Mantras for tho Pnncncodfis ; tho last part of a and that of 6 . 

five of them are put over tho Kukasads ^ VS. has for tho last part that of o. 
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Eatheprota and Asamaratha, and Pramlocanfci [1] and Anumlocanti his 
Apsarases, his missile the serpents, his weapon tigers.' 

d This on the left, collecting riches ; the leaders of his host and bands 
are Senajit and Susena, and Vi 9 vacl and Ghrtacl his Apsarases, his missile 
the waters, his weapon the wind.^ 

e This above, bringing riches; the leaders of his host and bands 
Tark^ya and Aristamemi, and Urvafi and Purvacitti his Apsarases, his 
missile the lightning, his weapon the thunder.’ 

/ To them homage ; be they gracious to us ; him whom [2] we hate 
End who liatotli us I place in your jaws.^ 

gl place thee in the seat of the living, in the shadow of the helper ; 
homage to the ocean, homage to the splendour of the ocean." 

h May the supreme lord place thee on the ridge of the vault, encom- 
passmg, expandmg, mighty, powerful, overcoming; support the sky, 
ma 6 firm the sky, harm not the sky ; for eveiy eviration, inspiration, 
cross-breathing, oubbreathing, support, movement ; let Sorya protect thee 
with ^eat prosperity, with a covering most healing ; with that deity do 
thou sit firm in the manner of Afigiras." 

i Like a horse neighing eager for the pasture, 

When he hath wandered from the great enclosure, 

Then the wind bloweth after his splendour, 

And then thy path becometh black.' 
iv. 4. 4. a Agni’ is the head of the sky, the height, 

Lord of the earth here, 

He quickeneth the seed of the waters.® 
b Thee, O Agni, from the lotus 


' MS. has pafcd, and KS. and MS. have viddd. 
vasuh ; all three have Sdthaprotah, and 
MS. has dmldcanti and Pramlocanfi, while 
all invert sarpdh and vyaghrdh. 

All agree except as usual for scaanV*. 

- All invert vidyiii and avaspfturjan. 

K.S. has ie nah pdniu fe no *vantu fe yam ... 
tarn esdmjambhe dadhdmi ; MS. has nirdantii 
and tdm esam-dadhmah'; VS. adds aslu, U 
no ’vantu and ends as MS. U here is 
hardly more than an anacoluthon. 

" In MS. ii. 8. 14 and in KS. xvii. 10 : in VS 
XV. 63, 64. 

' Cf. above, iv. 3. 6 b ; KS. xl. 5. 

’ Tins is EV. vii. 3. 2 without change ; KS. 
hM samrarane and ends asti krsnam ; MS. 
(u. 8. 14) has asiu for asti ; VS. (xv. 62) 
^ agrees exactly with EV. and TS. 

Cf. rxjdx. 14. 16 ; MS. ii. 18. 7, 8 ; 
VS. XV. 20-48. This section gives the 
Mantras for the ‘ metre ’ bricks, of which 


there are deposited on the east side three 
Gayatrls (a-c), on the south three 
Trismbhs (d-f), on the west three Jagatls 
(Sf-i), on the north three Anustubhs 
(k-m), while the three Brhatls (n-p), the 
three Usnihs (j-s), three Panktis 
and four Aksarapanktis (ta-s) are placed 
where opportunity affords, the Ati- 
chandas verse (aa-bJ) in the middle, and 
tte Dvipadas (cc-dd) at the end ; see 
ApyS. xvii. 4. 10 ; BfS. x. 46 gives a 
different distribution, viz. the Brhatls in 
the middle, the TTsnihs east, Panktis 
west, Aksarapanktis north, Atichandas 
iu middle, or reversing the last two 
roles; cf. also KgS. xvii. 12. 6-17. 
These verses are all Bgvedic. 

® This verse is found above also in full at 
i. 6. 6c; in Pratlka, i. 6. 11 n. It is 
RV. viii. 44. 16. 
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TJiC Metre Bricks 


[ — iv. 4. 4 


Athan’ftn pressed out 
From the head of every priest.* 
c Tliis Agni is lord of a thousandfold, 

A hundredfold, strength ; 

The sage, tho head of wealth." 
d Leader of tho sacrifice and tho region art thou. 

Where with steeds auspicious thou dost resort ; 

Thou jdacest in tho shy thy head winning light. 

Thou niahest, 0 Agni, thj* tongtjc to bear tho oblation.’ 
c Agni linth boon awakened by the kindling-stick of men 
To moot tho dawn that comoth on like a cow [1]; 

Like j'oung ones rising up to a branch, 

The rays rise towanls tho vault.* 

/ Wo have uttered to tho sage, tho worshipful. 

Our voico of praise, to the strong bull ; 

Gavisthini with his homage hath raised to Agni this laud. 
Wide extending like brilliance in the sky.’ 
g IIo hath been l)orn as guardian of men, wakeful, 

Agni, skilful, for fresh prospcril}*; 

Ghco-facod, with mighty sky-reaching (blnzo) 

Ho shineth gloriously, pure for tho Bliaratas.* 
h Thee, 0 Agni [2j, tho Afigirases found 
Whon hidden in secret, resting in every wood ; 

Thou when rubbed art born ns mighty strength ; 

Son of strength they call thee, 0 Afigiras.' 
i Banner of tho sacrifice, first domestic priest, 

Agni men kindle in tho thretj- stations ; 

With Indra and tho gods conjoined on tho strew 
Let him sit, as Ilotr, well skilled for sacrificing.* 

7; Thee of most resplendent fame 
Men invoke in their dwellings, 

With flaming hair, 0 dear to many, 

0 Agni, to l>ear tho oblation.' 

I 0 friends, together (offer) fit [3j 
Food and praise to Agni, 

’ Tills vorso is found above .also in full nt 
iii. 6. 11 I and iv. 1. 3 p. It is RV. vi. 

1C. IS. 

* This vorso is found above in full at ii. C. 

11 d. It is RV. viii, 75. 4. 

’ This is RV. x. 8. 4 ; in Pratlka, i. 6, 11 o. 

This is RV. v. 1. 1 ; SV. i. 78 ; ii. 109C ; 

*iii. 2. 4C ; all of these and MS. 


have dc/in and SV. has sasi-ate. 

® This is RV. v. 1. 12. 

‘ This is RV. v. H. 1 ", SV. ii. 257. 

’ Tliis is RV. V. 11. 0 ; SV. ii. 268. 

. This is RV. V. 11. 2 ; SV. ii. 259 ; KS. has 
sam tdhiri. 

• This is RV. i. 46. 6. 
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The Fifth Layer of Bricks 

Highest over the folk, 

The son of strength, the mighty.* 
m Thou gatherest, 0 strong one, 

0 Agni, all that belongeth to the niggard ; 

Thou art kindled in the place of offering ; 

Do thou bear us good things.* 
n With this homage Agni, 

Son of strength, I invoke. 

Dear, most effectual messenger, the good sacrificer. 

The envoy of all, immortal.* 

0 He, the ruddy, shall yoke (his steeds) all cherishing, 

He shall hasten when well adored ; 

The sacrifice hath good prayer and strong effort [4], 

Of the Vasus, the divine gift of men.* 
p The radiance of the bounteous offerer 
Hath mounted on high, 

The ruddy smoke (riseth) touching the sky ; 

Men in unison kindle Agni.* 
q 0 Agni, lording it over strength rich in kine. 

Youthful son of strength, 

Bestow upon us, 0 all-knower, great fame.' 
r Being kindled, bright, sage, 

Agni, to be praised with song. 

Do thou shine with wealth for us, 0 thou of many faces.’ 
s 0 Agni, lord of the night. 

And of the morning, and of the dawn. 

Do thou burn against the Eaksases with sharp jaws [6].' 
t May we kindle thee, 0 Agni, 

Badiant, 0 god, and unaging ; 

When this most desirable 

Kindling-stick maketh radiance for thee in the sky, 

Do thou bear food to thy praisers.' 

M With the song, O Agni, the oblation, 

0 lord of brilliant light. 

Bright shining, wonderworker, lord of the people, 

’ This verse occurs in full above at ii. 6. 11s. the obscure d. Cf. Oldenberg, ii. 14, 15- 

It is EV. V. 7. 1. * This is EV. vii. 16. 8. 

* This verse occurs in full above at ii. 6. 11 t. ’ This is EV. i. 79. 4 ; SV. i. 99 ; ii. 91i- 

It is EV. s. 191. 1. ’ This is EV. i. 79. 6 j SV. ii. 912. 

» This is EV. vii. 16. 1 ; SV. i. 45 ; ii. 99. * This is EV. i. 79. 6 ; SV. ii. 913. 

^ This is EV. vii. 16. 2 ; SV. ii. 100. The » This is EV. v. 6. 4 ; AV. xviii. 4. 88 ; SV. 

EV. and the other texts (SV., VS.) have i. 419 ; li. 372 ; te may be rendered ‘for 

arusi; the comm, goes to pieces in ex- thee’, it is not necessary to read imm, 

plaining this verso, and gives no help in cf. to below. 
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The Metre Bt-ichs 


[ — iv. 4. 4 


O bearer of tlie oblation, is offered to thee ; 

Do thou bear food to thy praisers.* 

V 0 bright one, in thy mouth thou cookest 
Botli ladles (full) of butter ; 

Do thou make us full [6], 

Por our hymns, 0 lord of strength ; 

Do thou bear food to thy praisers." 

JO 0 Agni to-day, let us make to prosper by praises. 

By devotions, for thee tliis (sacrifice) like a (good) steed. 
Like a noble resolve which toucheth the heart.’ 

X 0 Agni, thou hast become master 
Of noble resolve, of true inspiration, 

Of mighty holy order. ^ 
y With those'songs singing to thee, 0 Agni, 

This day let us pay worship ; 

Thy strengths thunder forth as from the slcy.' 

£ At these our hymns of praise do thou be propitious [7], 
Like the light of heaven, 

0 Agni, propitious with all thy faces.’ 
m Agni I deem the Hotr, the generous wealth-giver. 

The son of strength, the all-knower. 

Who knoweth all as a sage,’ 
lb Who offereth sacrifice well. 

With beauty soaring aloft towards the gods, the god. 
Following the flames of the ghee. 

Of the butter of brilliant radiance when offered up.' 
cc O Agni, be thou om: nearest, 

Our protector, kindly, a shield ; 
dd Thee, 0 shining and most radiant one. 

We implore for favour, for our friends.’ 
ee Agni, bright, of bright fame. 

Come hither in thy greatest splendoiur and give us wealth.” 


1 This is RV. v. 6. 6 ; SV. ii. 378. 

2 This is found above also in full at ii. 2. 

12 aa. It is RV. v. 6. 9 ; SV. ii. 874. 
s This is RV. iv. 10. 1 ; SV. i. 434 ; ii. 1127. 
The sense is probably as in the trans. ; 
see Oldenberg, Rgveda-Noten, i. 276; 
Caland and Henry, L’Agnistoma, p. 412. 
For ie of. t above. Tho Pratika of this 
verse occurs in v. 7. 4 6 in a different use. 
* This IS RV. iv. 10. 2 ; SV. ii. 1128. 

® This is RV. iv. 10. 4. KS. reads fusmaih 
for fusmuh. 

This is RV. iv. 10. 3 ; SV. ii. 1129. 

8 [n.o.s. 19 ] 


T This is RV. i. 127. 1 ; AV. sx. 67. 8 ; SV. i. 
466; ii. 1163. KS. has vdsum like RV., 
AV., and SV. 

* bb is part of the preceding verse (the division 
in Weber’s text is for once unnecessary), 
and RV. with the other texts has vasti 
for ftikra°. 

’ cc and dd are found above in full as one 
verse at i. 6. 6 i ; cc together with ee, 
making up RV. v. 24. 1, 2 ; dd is RV. 
v. 24. 4, and they are SV. i. 448 ; ii. 457 
and ii. 469 respectively. 

” This is RV. v. 24. 2 ; SV. ii. 468. 


e 
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iv. 4. 5 — ] The Sayuj and other Bi'icks 

iv. 4, 5. a I * yoke thee in bonds of fellowship with Indra and Agni, with the 
ghee sprinklings, with brilliance, ■with radiance, with the hymns, ■with 
the Stomas, -with the metres, for the increase of wealth, for pre-eminence 
among thy fellows ; I yoke thee in bonds of fellowship ■with me. 

5 Amha, Dula, Nitatni, Ahhrayantl, Meghayantl,Varsayantl, Cupunika, 
art thou by name, ■with Prajapati, with our every prayer, I deposit 
thee.'^ 

c The earth penetrated by food, a reservoir' of water (thou art), men are 
thy guardians, A^ni is placed in this (brick), to it I resort, and may it [1] 
be my protection and my refuge.® 

d The over-sky penetrated by holy power, the atmosphere (thou art) ; 
the Maruts are thy guardians, Va 3 ru is placed in this (brick), to it I resort, 
and may it be my protection and my refuge.^ 

e The sky, penetrated by ambrosia, the unconquered (thou art) ; the 
Adityas are thy guardians, the sun is deposited in this (brick), to it I resort, 
and may it be my protection and my refuge.® 
iv. 4. 6. a Let' Brhaspati place thee on the ridge of earth, full of light, for every 
expiration, inspiration ; support all the light, Agni is thine overlord. , 

b Let Vifvakarman place thee on the ridge of the atmosphere, full of 
light, for every expiration, inspiration ; support all the light, Vayu is thine 
overlord. 

c Let Prajapati place thee on the ridge of the sky, full of light, for 
every expiration, inspiration ; support all the light, the supreme lord is 
thine overlord. 

d Thou art the bringer of the east ■wind ; thou art the ■winner of rain ; 
thou art the ■winner of lightning [1] ; thou art the ■winner of thunder ; 
thou art the ■winner of rain. 

* Cf. KS. xl. 4, 6, ■which contains much the 
same matter in dififerent form and with 
other additions. For the Brahmana see 
TS. V. 3. 9. 1. This section contains the 
Mantras for eight Saynj bricks (a), then 
for seven Krttika bricks (6), and then for 
three circular bricks (c-c) ; see Ap^S. 
xvii. 5. 2, 4, and for the three Manda- 
lestakas which are put on in the first, 
second, and third layers, xvi. 23. 9 ; 
xvi. 1. 16 ; 4. 2, and cf. MgS. iv. 1. 7 ; 

2. 2 ; BgS. X. 46 (6), 31 (c), 89 (d), 32, 40, 

41, 44 (a), 46 (e). 

' In MS. ii. 8. 13 bulct is read and standyanti 
replaces varsdyanti. 

* In MS. ii. 8. 14 is found udapurd ndmdsy 
dnnena wsid, which is easier to construe, 
but the sense is clear. 

’ MS. has dpanljita ndmasi. 


* MS. has ddhidyaur ndmdsy amrtena vistd. The 
word ddhxdyauh in TS. in d cannot mean 
‘ what is over the sky but ‘ what has 
the sky over it’; cf. 'Waekemagel, 
Altind. Gramm, ii. i. 281. 

« Cf. KS. xxii. 6 ; MS. ii. 8. 13 ; 13. 18. For the 
Brahmana see PS. v. 3. 9. 2-10. 4. This 
section contains the Mantras for various 
bricks ; o-c are those for the Vifvajyotis, 
each one in a separate layer ; d the five 
rain-winning bricks ; e-h four sets of 
SamyanI bricks ; i eight Aditya bricks ; 
Jc five ghee bricks, and I five yn 9 od.i 
bricks ; see ApgS. xvi. 24. 7 (a) ; xvii. 1. 
17 (5) ; 4. 4 (c) : xvi. 24. 8 (e) ; xvii. 1. 
6 (/) ; 18 (5) ; 2. 9 (ft) ; 6. 5 (d) ; 6-9 
(f-I), and c£ MgS. vi. 1. 8 ; 2. 2, 3 ; 
BgS. X. 46 (t-l) ; 31 (a), 40 (6), 46 (d), 
32 (0, 40 (/), 41 (g). 
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The Bhuyashi't Bricks [ — iv. 4, 7 

c Thou art the path of Agni ; thou art the gods’ path of Agni.* 
f Thou art the path of Va 3 ’u ; thou art the gods’ path of Vayu. 
g Thou art the path of the atmosphere ; tliou art the gods’ path of the 
atmosphere. 

h Thou art the atmosphere ; to the atmosphere thee I 
i To the ocean thee, to water thee, to the watery thee, to impulse thee, 
to the wise thee, to the radiant thee, to the light of the sky thee, to the 
Adityas thee ! 

k To the lie thee, to radiance thee, to the shining thee, to the blaze 
thee, to the light thee ! 

I Thee, giving glorj’-, in glory; thee, giving brilliance, in brilliance; 
thee, giving milk, in milk ; thee, giving radiance, in radiance ; thee 
giving wealth, in wealth I place; with this seer, the holy power, this 
deity, sit firm in the manner of Aiigiras. 

iv. 4. 7. o Thou " art the furtherer ; thou art the malrer of vade room ; thou art 
the eastern ; thou art the zenith ; thou art the sitter in the atmosphere, 
sit on the atmosphere. 

b Thou art the sitter on the waters ; thou art the sitter on the hawk ; 
thou art the sitter on the vulture ; thou art the sitter on the eagle ; thou 
art the sitter on the vault. 

c In the wealth of earth I place thee ; in the wealth of the atmosphere 
I place thee ; in the wealth of the sky I place thee ; in the wealth of the 
quarters I place thee ; giver of wealth I place thee in wealth. 

d Protect my expiration ; protect my inspiration ; protect my cross- 
breathing [1] ; protect my life ; protect all my life ; protect the whole of 
my life. 

e 0 Agni, thy highest name, the heart. 

Come let us join together, 

Be thou, 0 Agni, among tliose of the five races. ^ 
f (Thou art) the Yavas, the Ayavas, the courses, the helpers, the Sabda, 
the ocean, the firm one.‘ 

’ KS. has the simple agndr ydny asi, agnir 
agniydny ast, and so in the following, but 
MS. though it differs in the form of its 
Mantras from TS. has the forms agne- 
ydnl, &o. They seem to be no more than 
mere blunders. 

» Cf. KS. xxii. 6 ; MS. ii. 13. 12, 18. For the 
Brahmana see TS. v. 3. 11. This section 
contains the Mantras for the five Bhuya- 
bkrt bricks (o), the five ‘ forms of Agni ’ 
bricks (6), the five wealth givers (c), the 
six givers of life (d), the heart of the 
fire (e), and the seven seasonal bricks 


(/) ; see ApfS. xvii. 6. 10-16 ; BfS. x. 46 
gives seven to d, which postulates another 
text (three on the middle as with /) ; 
M9S. vi. 2. 3. 

’ Peculiar to TS. 

‘ KS. and MS. agree in inverting dvBh and 
dmu/i ; KS. has yava ayavdl), MS. yard 
dyavah ; both have dbdal} for themysterious 
sdbdah. It is found in 9B. i. 7. 2. 26 as 
fabdam in the Kanva recension and as 
sabdam in the Madhyamdina ; 9^. has 
sagara for a feminine as ‘ night ’ ; see 
Eggeling, SBE. xii. 199. 
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iv. 4 . 8 — ] The Indratanu and Yajnatanu Bricks 

iv, 4. 8. (Thou ^ art) all overcoming through Agni ; ^ self-ruling through the 
sun ; lord of strength through might ; creator with the bull ; bountiful 
through the sacrifice ; heavenly through the sacrificial fee ; slayer of 
enemies through rage ; supporter of the body through kindliness ; wealth 
through food ; through the earth he hath won ; (thou ai’t) eater of food 
with verses ; increased by the Vasat cry ; protector of the body through 
the Saman *, full of light with the Viraj ; drinker of Soma through the holy 
power ; with cows he supporteth the sacrifice ; with lordly power men ; 
with horse and car bearer of the bolt ; lord with the seasons ; enclosing 
with the year ; unassailable through penance ; the sun with “ bodies. 

iv. 4. 9. (Thou * art) Prajapati in mind, when come to the Soma ; ® the creator 
in the consecration ; Savitr in the bearing ; Posan in the cow for the 
purchase of the Soma ; Varuna when bound (in the cloth ) ; Asura in 
the being bought ; Mitra when purchased ; Qipivista when put in place ; “ 
delighter of men when being drawn forward ; the overlord on arrival *, 
Prajapati being led on ; Agni at the Agnidh’s altar ; Brhaspati on being 
led from the Agnidh’s altar ; Indra at the oblation-holder ; Aditi when 
put in place ; Visnu when being taken down ; Atharvan when made 
wet -j® Yama when pressed out ; drinker of unpurified (Soma) when being 
cleansed ; ° Vayuwhen purifying ; Mitra as mixed with milk ; the Manthin 
when mixed with groats ; that of the All-gods when taken out ; Eudra 
when offered ; Vayu when covered up ; ” the gazer on men when revealed ; 


* Cf. KS. xxxix. 11, which is generally parallel 

but less elaborate. For the Brahmana see 
TS. T. 4. 1. 1. This section gives twenty- 
two Mantras for the Indratanu bricks, 
five for each quarter and two in the 
middle ; see ApfS. xvii. 6. 2 (ibid. 1 re- 
cognizes the ten names of Indra given in 
KS. 1. c.) ; BgS. X. 46. 

* No doubt the comm, is light in assuming 

that each Mantra is addressed to a brick, 
as a rule ; in the cases where asanot and 
dadhara occur, the Mantra is said of the 
brick, identified with the deity pro 
tempore. 

* sdm read in AW. seems at least as good as 

sdn, which, however, is understood by 
the comm, (suryardpo ihutvd). 

* Cf. KS. xxxiv. 14-16 ; vs. viii. 54-69, both 

differing a good deal. For the Brlihmana 
860 TS. V. 4. 1. This section contains 
thirty-three formulae to accompany the 
bricks called Yajnatanu, eight in each 
quarter and one in the middle ; see ApgS. 
xvii. 6. 2 ; BgS. X. 46 ; in the KgS. xxv. 
6, 1 as in gB. xii. 6. 1. 8-36 the verses 


are used to make good errors in the sacri- 
ficial performance, and it is clear that 
they are equally available for that or any 
other purpose. 

® The sense is uncertain ; Weber errs for 
once in dividing at mdnasS, the first 
Mantra really ending at dchetah as the 
comm, recognizes, in harmony with Ap. 
and Baudh. The operations described 
are of course the several stages of the 
Soma litual. 

* i.e. on the thigh of the sacrificer. 

’ i.e. on the cart to the PracTnavan9a, in 
which it is put on the throne, and then 
taken to the Agnidh’s altar, whence again 
it goes to the Havirdhana, and is placed 
on a throne. 

' The Soma is removed from the cart and 
deposited on the pressing-planks, and is 
wet with the Yasativ.arl waters. 

’ In the Adabhya cup with the Soma shoots 
(comm.). The reference is rather to the 
Adhavana. 

i. e. put in the goblets (camasa). 

Sayana has bhahsartham sadasy dneium prati- 
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The Nakmtra Bricks [ — ^iv. 4.11 


the food when it comes ; the famed of the fathers ; life when taken ; the 
river when going to the final bath ; the ocean when gone ; the water 
when dipped ; the heaven when arrived at completion, 
iv. 4. 10. a (Thou'art)Krttikns,theNaksatra,Agni,thedeity; ye are the radiances 
of Agni, of Prajupati, of the creator, of Soma ; to the Rc thee, to radiance 
thee, to the shining thee, to the blaze thee, to the light thee ! 

b (Thou art) RohinI the Naksatra, Prajapati the deity ; Mrgafirsa the 
Naksatra, Soma the deity; ArdiTi the Nalcsatra, Eudra the deity; the 
two Punarvasus the Naksatra, Aditi the deity; Tisya the Naksatra, 
Brhaspati the deity ; the Afresils the Naksatra, the serpents the deity ; 
the Maghils the Naksatra, the fathers the deity ; the two Phalgimis the 
Nak.satra [1], Aiyaman the deity ; the two PhalgunTs the Naksati-a, Bhaga 
the deity ; Hasta the Naksatra, Savitr the deity ; Citra the Naksatra, 
Indra the deity ; SviltT the N.aksatra, Vayu the deity ; the two Vipiikhas 
the Naksatra, Indra and Agni the deity ; AnDradha the Naksatra, Mitra 
the deit}’; Eohini the Naksatra, Indra the deity; the two Vicrts the 
Naksatra ; the fathers the deit}’’ ; the Asadhas the Naksatra, the watei-s 
the deitj' ; the AsadliHs the Naksatra, the All-gods the deity ; pi-ona 
the Naksatra, Visnu the deit}' ; ^I'^vistha the Naksati-a, the Vasus [2] the 
deity ; ^-''tabhisaj the Naksatra, Indra the deity ; Prosthapadas the 
Naksatra, the goat of one foot the deity ; the Prosthapadas the Naksatra, 
the serpent of the deep the deity ; Eevatl the Naksatra, PDsan the deity ; 
the two Afvayujs the Naksatra, the A 9 vins the deity ; the Apabharanis 
the Naksatra, Yama the deity.- 

c Full on the west ; what the gods placed.’ 
iv. 4. 11. a (Ye * are) Madha and Madhava, the months of spring. 
h (Ye are) ^ukra and ^uci, the months of summer. 


nirriah but that demands iii-rtiali, and the 
sense ‘ covered up ’ is at least natural 
with prdUUhydiah, ‘ revealed following 
it ; VS. has abhyuvriah which Griffith 
renders ‘reverted’, ‘carried away for 
partition to the Sadas ’ ; KS. has abhyd- 
vrttah which yields that sense, 

1 Cf. ’kS. xxxix. 13 ; MS. ii. 18. 20. This 
section contains the Mantras for the 
Naksatra bricks, which are arranged in 
a circle lound the naturally perforated 
brick, beginning on the south-east with 
Krttik.l and ending with Vijakha, then 
continuing on the north-west with Anu- 
radha and ending with Apabharanis ; 
the full moon brick is placed at the east 
point, the new moon at the west point ; 
see Ap^S. xvii. 6. 6-11 ; B^S. x. 46 ; 
M9S. vi. 2. 3. 

’ For a list of the Naksatras as given in the 


various texts, cf. Vcdic Index, i. 413 s«j. 
The comm, is brief on this point, but 
glosses the second Eohini with Jyestha 
and Tisya with Pusya. 

’ Only the Pratikas, the verses being found 
in full above at iii. 5. 1 a and 6. 

‘ Cf. KS. xvii. 10 ; xxv. 5 ; KapS. xxvi. 9 ; 
MS. ii. 8. 12, 14 ; VS. xiii. 25 ; xiv. 16, 
16, 27 ; XV. 67, 65 (n) ; xvii. 2, 3. For the 
Brahmana see TS. v. 4. 2. This section 
contains the Mantras for six sets each of 
two Rt.avya bricks (a-f with g as an 
addition to each) ; then h-m (n being 
added to each) are Adhipatnl Mantras 
for a special case where a man for safety 
piles up one layer only and puts on the 
high altar five bricks of various Mantras ; 
0 is said by the priest as he, standing 
erect, in each quarter, places on the fire 
two hundred chips of gold ; the last two 
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iv. 4 . 11 — ] The Rtavya and other Bricks 

c (Ye are) Nabha and Nabhasya, the months of rain. 
d (Ye are) Isa and tJrja, the months of antnmn. 
e (Ye are) Saha and Sahasya, the months of winter. 

/ (Ye are) Tapa and Tapasya, the months of the cool season.^ 
g Thou art the internal bond of the fire, 

Be sky and earth in place, 

Be waters and plants in place, 

Be the fires severally in place 
In unison for my greatness [1] ; 

May the fires which of one mind 
Are between sky and earth, 

Taking place according to the months of the cool season, 

Attend (on them), as the gods on Indra.“ 

1i (Thou art) the uniter and forethinker of Agni, Soma, Snrya.^ 
i Thou art the dread, the terrible, of the fathers, of Yama, of Indra. 
h Thou art the firm (quarter) and the earth of the god Savitr, the 
Maruts, Varuna. 

Z Thou art the support, the upholder, of Mitra and Varuna, Mitra, Dhatr. 
Thou art the eastern, the western (quarter) of the Vasus, the Eudras [2] , 
the Adityas. 

n These are thine overlords, to them honour, be they gracious to us, 
him whom we hate and who hateth us I place in your jaws. 

0 Thou art the measure of a thousand, thou art the image of a thoiisand, 
thou art the size of a thousand, thou art the replica of a thousand, thou 
art of a thousand, for a thousand thee ! * 
p May these bricks, O A gni, be milch cows for me, one, and a hundred, 
and a thousand, and ten thousand [3], and a hundred thousand, and 
a million, and ten million, and a hundred million, and a thousand 
million, and ten thousand million, and a bvmdred thousand million, and 


hundred go in the middle as he faces the 
east ; p the sacrificer says, to turn the 
bricks into cows for himself ; see Ap9S. 
xvi. 24. 9 (a) ; xvii. 1. 7 (6) ; 2. 1 (e) ; 
10 (d) ; 4. 6 (/) ; 24. 8, 9 (ft-n) ; 11. 1, 
2 (o, p) ; and cf. B^S. x. 32 (a), 38 (b), 
40 (c), 41 (c), 44 (/), 46 (h-m), 47 (o, p) ; 
M^S. vi. 3. 4 (o, p) ; K 9 S. xvii. 4. 24 ; 
9. 6, 7 ; 10. 16 ; 12. 23 (a-p) ; 12. 28 (n) ; 
xviii. 2. 9 (p). 

’ For this list cf. Vedic Index, i. 161. 

^ KS. and MS. repeat this verse in two forms, 
first after a with vdsaniiJeau and then at 
. the end with fatfirad; no doubt the verse 
should be repeated after each ; the 
Mantra consists of a prose introduction 


and two verses according to von 
Schroeder’s texts, but it is obviously 
8 + 8 + 8 + 8 + 8 followed by 8 + 8 + 11 + 11, 
the last Pada having indram tva as equi- 
valent to three syllables. KS. and MS. 
spoil the metre by reading osadhayah for 
osadhV), and KS. adds a needless ime before 

faifiVflU. 

® These are found only in KS. xxii. 6, which, 
however, has yaniri and yamarii in 1. In 
m there is the usual and strange U in the 
last clause, and VS. (xv. 65) also has it. 

* KS. (xvii. 10) omits mmd making only four 
Mantras; MS. on the other hand (ii. 8. 
14) has md, pramd, pratimd, sammd, unmd, 
making in all seven Mantras, 



361] 


The Horse Sacrifice 


[ — iv. 4. 12 


ten hundred thousand million, and a hundred hundred thousand million 
may these bricks, 0 Agni, be for me milch cows, sixty, a thousand, ten 
thousand unperishing; ye are standing on holy order, increasing holy 
order, dripping ghee, dripping honey, full of strength, full of power ; may 
these bricks, 0 Agni, be for me milkers of desires named the glorious 
yonder in yon world. 

The Horse SacHfice 

iv. 4. 12. a May the ■ kindling-stick of the quarters, that winneth the heaven, 

(Guard us) according to our hopes; from Madhu may Madhava 
protect us ; 

Agni, the god, hard to overcome, the undeceivable. 

May he guard om* kingly power, may he protect us.’ 
h May the Eathantara with the Samans protect us. 

The Gayatrl with every form of metres. 

The Trivrt Stoma with the order of the days. 

The ocean, the wind, make full this strength.^ 
c (May) the dread among the quarters, the overpowering, giver of 
strength. 

Pure, full of might on a bright day (protect us) ; 

0 Indra, as overlord, make full. 

And for us [1] on all sides do thou preserve this great kingly power.’ 
d (May) the Brhat Saman, which supporteth kingly power, with vast 
strength. 

The force made beautiful by the Tristubh, that of fierce strength 
(protect us) ; 

0 Indra, with the fifleenfold Stoma 

* KS. (xvii. 10) has a similar list but myxitam This section gives the Yajyas and Anu- 

follows praxjiUam and ten is inserted, vaky.l3 for the ten sacrifices at the A9va- 

while the sequence is of the form dafa ca mediia prescribed in TS. vii. 6. 14, and 

falatii ca until samiidrdh is reached ; MS. the verses are made tofitthe qualifications 

(ii. 8. 14) has the same scheme, and has of the deities thus enumei'ated, which 

ayiUam, prayutam and then ayiilam again ; accounts for the .artificial nature of the 

VS. (xvii. 2) has the same scheme, but verses ; in each of the offerings all the 

the same names and order as TS. The Prstha Stotras aie xised ; see ApCS. xx. 

latter part of the Mantra is slightly 9. 8. 

varied in each case ; MS. and KS. have * KS. has the much easier mddhur dtah, and 
svadhayints and MS. adds kidaxjinis and this is no doubt correct : though mddhoh 

has rtiisthdh for riasthdh ; KS. omits sastih — may be construed as ‘ after Madhu 

dksujamanah, and has rtavas stha ridvrdha Madhu and Madhava being the two spring 

rtxisthds siha rixisprfah ; it places vxrdjo — months ; MS. has madhu rdal}, which is 

kamaddghah before id — sarxtu, and omits nonsense; KS. ends 6roAniajmra(« ; MS. 

amxilra-loke ; VS. (xvii. 8) has a truncated has dfdydnah, and KS. and MS. ddahdhah. 

version ridvas stha riax^fdhah followed by * KS. omits nah. 

rtxi^hdh stha rtdtirdhah, the virdjo ndma ® KS. has gxtkro ahany ojasye ; MS. has ojasxne ; 
hCimadxighd dksiyamandh, both have ddhipatyait}. 

’ Cf. KS. xxii. 14; MS. iii. 1C. 4 ; not in VS. 
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Do thou guard this in the midst with the wind, with the ocean.^ 
c (May) the eastern among the quarters, famous and renowned, 

O ye All-gods, heavenly with the rain of the days (protect us) ; 

Let this kingly power be unassailahle. 

Force unoverpowerable, a thousandfold and mighty 
/ Here in the Vairupa Saman may we have strength for this ; 

With the Jagatl we place him in the people ; 

0 ye All-gods [2] through the seventeenfold (Stoma) this radiance, 
This kingly power with the ocean wind (be) dread.® 
g The supporter among the quarters doth support this lordly power, 
The stay of the regions ; may force rich in friends be ours ; 

0 Mitra and Varuna, ye wise ones with the autumn of the days. 

Do ye accord great protection to this kingdom.* 
li In the Vairaja Saman is my devotion ; 

By the Anustubh (be) manly strength collected ; 

This kingly power rich in friends, with dripping wet. 

Do ye, O Mitra and Varuna, guard through your overlordship.® 
i May the victorious among quarters, with the Saman, the strong one, 
The season winter in order make us full ; 

May the great ones, the ^akvarl (verses), with favouring winds [3] 
Aid this sacrifice, full of ghee.® 

h May the heavenly of the quarters, the easily milked, the rich in milk. 
The goddess aid us, full of ghee ; 

Thou art the protector, who goest in front and behind ; 

O Brhaspati, yoke a voice in the south.’ 

I (May) the upright of the quarters, the bounteous region of the plants. 
And Savitr with the year of the days (aid us) ; 

The Kevat Saman, and the Atichandas metre ; 

Without a foe, be kindly to us.® 
m O thou of the three-and-thirtyfold Stoma, lady of the world. 

Breathed on by Vivasvant, do thou be gracious to us [4] ; 

Rich in ghee, O Savitr, through thy overlordship, 

Be the bounteous region rich in milk, for us.® 


’ MS. has indrah and raksaiu. 

- KS. has no for yafosvati and soSafaya by a 
misreading, and svarvit ; MS. transposes o 
and d of c and a and b of /, and reads 
sahasyam. 

’ MS. has ddUi, and K.S. tainipena sumna, and 
both have avtfayami ■ KS. has salilam. 

* KS. has yantri, ufS, mtirataddam ojah, and 
jigatnH ; and a quite new d ; MS. agrees 
with TS. but has ciJHtldm asmd. 

^ KS. has duparam for vtryam. 


® KS. has piparlu nah, and in c and d has 
singular, reading fakvafimam, and yd for 
•no; MS. has singulars but has difdth dedi 
here instead of in k. 

^ KS. has yd for nah in both places, and in 
c reads twiih no pops anfofa yunfS ; ydmydm 
is uncertain in sense ; cf. iv. 5. 6/. 

® ES. ends suhavo na edhi ; MS. has rantih and 
dhnd. 

* KS. has prntSi and with MS. ddhipatye ; MS. 
has palm and rdlih. 
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n The firm among the quarters, lady of Visnu, the mild, 

Euling over this strength, the desirable, 

Brhaspati, Mataripvan, Vayu, 

The winds blowing together be gracious to us.‘ 

0 Prop of the sky, supporter of the earth, 

Euling this world, lady of Visnu, 

All-extending, seeking food, with prosperity. 

May Aditi be auspicious to us in her life." 
p VaipvHnara to our help. 

2 Present in the sky. 
r Us to-day Anumati. 
s 0 Anumati, thou. 

t With what to us radiant shall he be ? 
u Who to-day yoketh ? 


PEAPATHAKA V 


The Offerings to Budra 


iv. 6. 1. a Homage ’ to thy wrath, 0 Eudra, 

To thine arrow homage also; 

Homage to thy bow. 

And homage to thine arms,' 
h With thy most kindly arrow, 

And kindly bow, 

With thy kindly missile. 

Be gentle to us, 0 Eudra.® 
c That body of thine, 0 Eudra, which is kindly, 
Not dread, with auspicious look. 

With that body, most potent to heal, 

0 haunter of the mountains, do thou look on us.' 


1 KS. interchanges o and d of n and o. 

2 MS. has vydcasvad, and KS. has suihuta, 

3 Cf. KS. svii. 11 ; KapS. xxvii. 1 ; MS. ii. 

9. 2 ; VS. xvi. 1-14. For the Brahmana 
see TS. v. 4. S. This and the next ten 
sections contain the ^atarudrlya litany ; 
the Adhvaryu standing facing the north 
offers either a gruel of Jartila or Gavl- 
dhuka, or Jartilas and Gavldhuka groats 
with kusayasarpis (?), or goat’s milk or 
a mrgts milk, with an Arka leaf, on the 
north-west corner of the northern wing 
of the bird-shaped altar on the YikarnI 
brick, or on the naturally perforated one 
or dm-ing his perambulation ; the litany 
is divided into three parts, accompanying 

9 [h.o.s. is] 


the offerings according as .the ladle is 
held knee high, navel high, or face high ; 
the first part ends with ndmas tdksaVhydh 
in TS. iv. 6. 4 ; the second with ndmafy 
svayudhdya in iv. 6. 7 and the last with 
iv. 6. 10. Then follow the ten Avatana 
offerings with iv. 6. 11 a-k, and then the 
Anvarohas with l-n uttered by the sacri- 
ficer; see Ap^S. xvii. 11. 3-6, and of. 
Bgs. X. 48 ; Mgs. vi. 2. 4 ; KgS, rviii. 
1. 1-5. 

* KS. has a, d, and c in that order ; MS. agrees 
with TS. ; VS. omits o. 

® Only KS. has this, at the very end of 
xvii. 11. 

® All agree in this. 
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d The arrow which, 0 haunter of mountains, 

In thy hand [1] thou bearest to shoot. 

That make thou kindly, 0 guardian of mountains ; 
Harm not the world of men.* 
e With kindly utterance thee 
We address, 0 liver on the moimtains. 

That all our folk 

Be free from sickness and of good cheer.' 
f The advocate hath spoken in advocacy, 

The first divine leech, 

Confounding all the serpents 
And all sorceries.' 
g The dusky, the ruddy. 

The brown, the auspicious, 

And the Eudras which in thousands 
Lie around this (earth) in the quarters [2], 

Their wrath do we deprecate.^ 

7t He who creepeth away. 

Blue-necked and ruddy. 

Him the cowherds have seen. 

Have seen the hearers of water 
And him all creatures ; 

May he, seen, he gentle unto us.® 
i Homage to the blue-necked. 

Thousand-eyed one, the bountiful ; 

And to those that are his warriors 
1 have paid my homage.® 

Ti Unfasten from the two notches 
Of thy bow the bowstring, 

And cast thou down 

The arrows in thy hand [S].’ 

I Unstringing thy how, 

Do thou of a thousand eyes and a hundred quivers, 
Destroying the points of thine arrows, 

Be gentle and kindly to us.® 
m Unstrung is the how of him of the braided hair 
And arrowless his quiver ; 

His arrows have departed. 

Empty is his quiver.® 

^ MS. has gtn’fa. 

^ MS. has sdrra ijjdnah samgame. 

* KS., MS., and VS. add adhardcih pdrS, sura. 

* KS. and MS. have tlie easy ceme, VS. cainam, 

** MS. has mrdaydtu. 


* MS. has ndmo ntldkapardaya. The aor. aka- 
ram here has nearly the present sense. 

’ All agree in this verse. 

® MS. and KS. have mxdtham, and MS. prdsxrya. 
® In o MS. and VS. add ydh before Uavah ; 
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The Offerings to Budra 

n O most bountiful one, the missile 
That is in thy hand, thy bow, 

With it on all sides do thou guard us. 

Free from sickness.* 

0 Homage to thy weapon. 

Unstrung, dread ; 

And homage to thy two hands. 

To thy bow.* 

p May the missile from thy bow 
Avoid us on every side, 

And do thou lay far from us 
This quiver tliat is thine.’ 
iv. 6. 2. a Homage * to the golden-armed loader of hosts, and to the lord of the 
quarters homage ! 

b Homage to the trees with green tresses, to the lord of cattle homage ! 

c Homage to the one who is yello\vish-red like young grass,’ to the 
radiant, to the lord of paths homage ! 

d Homage to the brown one, to the piercer, to the lord of food homage ! 

c Homage to tlio green-haired, wearer of the cord, to the lord of pros- 
perity homage ! 

/ Homage to the dart of Bhava, to the lord of the moving world 
homage ! 

g Homage to Budra, with bent bow, to the lord of fields homage ! 

h Homage to the minstrel, the inviolate,' to the lord of the woods 
homage ! 

1 Homage [1] to the inddy one, the ruler, to the lord of woods 
homage I 

h Homage to the minister, the trader, to the lord of thickets homage ! 

I Homage to the extender of the world, the offspring of the maker of 
room,’ to the lord of plants homage ! 

m Homage to the loud calling, the screaming, to the lord of footmen 
homage ! 

n Homage to the wholly covered, to the running, to the lord of warriors 
homage ! 

iv. 6. 8. a Homage ’ to the strong, the piercing, to the lord of assailers homage ! 


KS. has abhU7t for abliuh; MS. has a 
variant nisangddhifi ■which is road in VS. 

’ KS. has ayakpnem. 

^ In this all agree. 

’ In this all agree. 

* Cf. KS. xvii 12 ; KapS. xxvii. 3 ; MS. ii. 
9. 3 ; VS. xvi. 17-20. 

’ The form ^ospiTijarSya of the other texts is 
clearly the original, the sas here being 


duo to the influence of sasa ; see Wacker- 
nagel, Altind. Qramm. i. 279. 

® For tho Suta cf. Vedtc Index, ii. 462, 463. 

’’ This cannot be simply equivalent to van- 
vaskrte and presumably is a quasi-patro- 
nymic. 

* Cf. KS. xvii. 12, 13 ; KapS. xxvii. 3 ; MS. 
ii. 9. 8, 4; VS. xvi. 21-24. 
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1) Homage to the leader, the holder of the quiver,^ to the lord of thieves 
homage ! 

c Homage to the holder of the quiver, to the owner of the quiver, to 
the lord of robbers homage ! 

d Homage to the cheater, the swindler, to the lord of burglars homage ! 
e Homage to the glider, to the wanderer around, to the lord of the 
forests homage ! 

/ Homage to the bolt-armed destructive ones, to the lord of pilferers 
homage ! 

g Homage to the bearers of the sword, the night wanderers, to the lord 
of cut-purses homage ! 

h Homage to the turbaned wanderer on the mountains, to the lord of 
pluckers “ homage ! 

i Homage [1] to you, bearers of arrows, and to you, bowmen, homage ! 
it Homage to you that string (the bow), and to you that place on (the 
arrow) homage ! 

Z Homage to you that bend (the bow), and to you that let go (the 
arrow) homage ! 

m Homage to you that hurl, and to you that pierce homage ! 
n Homage to you that art seated, and to you that lie homage ! 

0 Homage to you that sleep, and to you that wake homage I 
p Homage to you that stand, and to you that run homage ! 

q Homage to you assemblies, and to you, lords of assemblies, homage ! 
r Homage to you horses, and to you, lords of horses, homage ! 
iv. 6. 4. a Homage ’ to you that wound, and to you that pierce homage ! 

b Homage to you that are in bands,^ and to you that are destructive 
homage ! 

c Homage to you sharpers,' and to you, lords of sharpers, homage ! 
d Homage to you hosts, and to you, lord of hosts, homage ! 
e Homage to you troops, and to you, lords of troops, homage ! 

/ Homage to you of misshapen form, and to you of all forms homage ! 
g Homage to you that are great, and to you that are small homage ! 
h Homage to you that have chariots, and to you that are chariotless ' 
homage ! 

1 Homage to you chariots [1], and to you, lords of chariots, homage ! 


* msangin would seem to have this sense ; cf. 

Tedic Index, i. 453. The Use of isudhimdte 
in c is not conclusive evidence against it, 
or proof of the sense ‘ having a sword 

* fctduiica presumably has the sense of thief, 

not 'pluckers of hair’ as Jlonier- 
"Williams takes it, following BShtlingk 
and Both. 


® Cf. KS. xvii. 13 ; KapS. sxvii. 3 ; MS. ii. 9. 
4, 6 ; VS. svi. 24, 28. 

* For ngandUhyah cf. iv. 1. 10. 2 ; p. 304, n. 4. 
' KS. and MS. have krchrebhydli and JcrcJird* 
patibliyah. 

' KS. and MS. have variithibhyah but with 
variants (KapS. has viruthibhyah). 
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Ti Homage to you hosts, and to you, lords of hosts, homage ! 

1 Homage to you, doorkeepers, and to you, charioteers, homage ! 
m Homage to you, carpenters, and to you, makers of chariots, homage ! 
n Homage to you, potters, and to you, smiths, homage I 

0 Homage to you, Punjistas,’ and to you, Nisadas, homage ! 
p Homage to you, makers of arrows, and to you, makers of bows, 

homage 1 

2 Homage to you, huntem, and to you, dog-leaders, homage ! 
r Homage to you dogs, and to you, lords of dogs, homage ! 

iv. 6. 6. a Homage " to Bhava and to Eudra. 

1) Homage to Qarva and to the lord of cattle, 
c Homage to the blue-necked one, and to the white-throated. 
d Homage to the wearer of braids, and to him of shaven hair. 
c Homage to him of a thousand eyes, and to him of a hundred bows. 

/ Homage to him who haunteth the mountains, and to Qipivista.® 
g Homage to the most bountiful, and to the bearer of the arrow. 
h Homage to the short, and to the dwarf. 

1 Homage to the great, and to the stronger. 

h Homage to him who hath waxed, and to tlie waxing.^ 

I Homage to the chief, and to the first. 
m Homage to the swift, and to the active. 
n Homage to the rapid, and to the hasty. 

0 Homage to him of the wave, and to the roaring.' 
p Homage to llfm of the stream, and to him of the island, 
iv. 6. 6. a Homage ' to the oldest, and to the youngest. 

b Homage to the first born, and to the later bom. 
c Homage to the midmost, and to the immature.'' 
d Homage to the hindmost, and to him in the depth. 
e Homage to Sobhya,® and to him of the amulet. 
f Homage to him who dwelleth with Yama,® and to him at peace. 


1 So MS., but vs. and KS. have Punjtslheihyah, 
and this is no doubt correct ; cf. Vedte 
Index, i. 635. 

» Cf. KS. xvii. 13, 14; KapS xxvii. 8, 4 ; 
MS. ii. 9. 4, 6 ; VS. xvi. 28-31. 

® According to MS. ii. 2. 13 the reference is 
to the smallness of the god ; see Geldner, 
Fed. Sind. iii. 81, n. 1. But though 
tempting the view is after all only 
a speculation. 

* KS. and MS. have variants pointing to 
suvfdhvane or savfdhvane as their text (von 
Schroeder’s critical notes to MS. and KS. 
are different) ; VS. has sttvrdhe. 

® avasvanyaya is certain ; KapS. has arasan- 


ydya, a more misreading. Griffith renders 
in VS. ' him who dwells in still waters 
which is impossible. BggeUng (SBE. 
xhii. 163) has ‘ roaring 

® Cf. KS. xvii. 14; KapS. xxvii. 4; MS. ii. 
9. G ; VS. xvi. 32-35. 

’ ‘Abortive’ is Eggeling’s version. 

' Sobhya is quite uncertain : ‘ dwelling in 
the air-castles ’ is Eggeling’s version ; 
Sobha is said to be the city of the 
Gandharvas by the sehol. on VS. The 
sohol. here explains it as the world of 
men as it has in it both (sa-ui}ia) good 
and bad. 

® Cf. ydmySm in TS. iv. 4. 12 k. 
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g Homage to him of the ploughed field, and to him of the threshing- 
floor, 

h Homage to him of fame, and to him at his end. 
i Homage to him of the wood, and to him of the thicket. 

Jc Homage to sound, and to echo [1]. 

Z Homage to him of the swift host, and to him of the swift car. 
m Homage to the hero, and the destroyer, 
n Homage to the armoured, and to the corsleted. 

0 Homage to the mailed, and to the cuirassed. 

p Homage to the famous, and to him of a famous host, 
iv. 5. 7. a Homage ' to him of the drum, and to him of the drumstick. 
b Homage to the bold, and to the cautious, 
c Homage to the messenger, and to the servant. 
d Homage to the quiver-bearer, “ and to the owner of the quiver, 
e Homage to him of the sharp arrow, and to him of the weapon. 

/ Homage to him of the good weapon, and to him of the good bow. 
g Homage to him of the stream,* and to him of the way. 
h Homage to him of the hole,^ and to him of the pool. 

1 Homage to him of the ditch, and to him of the lake. 

li Homage to him of the stream, and to him of the tank ® [1]. 

Z Homage to him of the cistern, and to him of the well. 
m Homage to him of the rain, and to him not of the rain. 
n Homage to him of the cloud, and to him of the lightning. 

0 Homage to him of the cloudy sky,® and to Km of the heat. 
p Homage to him of the wind, and to him of the storm. 
q Homage to him of the dwelling, and to him who guardeth the 
dwelling. 

iv. 5. 8. a Homage ' to Soma, and to Kudra. 

b Homage to the dusky one, and to the ruddy one. 
c Homage to the giver of weal,® and to the lord of cattle. 
d Homage to the dread, and to the terrible. 


» Cf. KS. xvii 14, 15 ; KS. XKvii. 4, 6; MS. 

ii. 9. 6, 7 ; VS. xvi. 36-39. 

® The same question arises as above at iv. 6. 
3 6 and c as to the sense of nisangin, 
■which Eggeling and Griffith both render 
‘ swordsman ' ; see Vedic Index, i. 453. 

* KS. has friyaya, and Kap. grutydya ; Griffith 

takes it as referring to ‘ roads ’, but this 
seems needless. 

* Mtyaya perhaps refers to the sea. 

® KapS. and some MSS. of MS. have vaifani- 
ydya. 

* The other texts, though with various read- 

ings, all aim at vidhriyaya; the sense is 


uncertain ; perhaps ‘him of a clear sky’ 
is meant; Eggeling’s version gives the 
‘ clouded sky ' as meant ; in AV. iv. 20. 7 
vidhre is tieated by PW. and Whitney as 
referring to a clear sky, but the opposite 
sense would equally well do, and so in 
ix. 1. 24 ; the derivation vi tdh would 
suit this sense better. 

Cf. KS. xvii. 16 ; KapS. xxvii. 6 ; MS. ii. 9. 
7, 8 ; VS. xvi. 39-43. 

* All the other texts have ^aihgdve, which is 
simpler than famgdya, possibly a blunder ; 
if not it stands for fathgayuya ; cf. Wacker- 
nagel, AUind. Gramm, n. i. 316. 
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c Homnge to him who slayeth in front, and to him who slayeth at 
a distance. 

f Homage to the slayer, and to the special slayer. 
g Homage to the trees with green tresses. 
h Homage to the deliverer. 

i Homage to the source of health, and to the source of delight. 

Ti Homage to the maker of health, and to the maker of delight. 

1 Homnge to the auspicious, and to the more auspicious. 
m Homnge to him of the ford, and to him of the bank. 
n Homage to him beyond, and to him on this side. 

0 Homage to him who crosseth over, and to him who crosseth back.* 
p Homage to him of the crossing, and to him of the ocean." 

2 Homage to him in the tender grass, and to him in foam, 
r Homage to him in the sand, and to him in the stream. 

iv. 6. 9. a Homage ’ to him in the cleft, and to him in the distance.* 

h Homage to him dwelling in the stony and to him in habitable places, 
c Homage to him of braided hair, and to him of plain hair. 
d Homage to him who dwelleth in the cowshed, and to him of the 
house. 

c Homage to him of the bed, and to him of the dwelling.' 

/ Homage to him of the hole,' and to him of the abyss. 
g Homage to him of the lake, and to him of the whirlpool.’ 
h Homage to him of the dust, and to him of the mist. 

1 Homage to him of the dry, and to him of the green. 

7c Homage to him of the copse,® and to him of the grass [1]. 

I Homage to him in the earth,® and to him in the gully. 
m Homage to him of the leaf, and to him of the leaf-fall. 
n Homage to him who growleth, and to him who smiteth away. 

0 Homage to him who draggeth, and to him who repelleth. 
p Homage to you, sparkling hearts of the gods, 
g Homage to the destroyed.*® 

' ‘Who passeth over and who bringeth 
ashore ’ is Eggeling’s version. 

2 This set is not in other texts, and the 
meaning of ulstyuya is quite uncertain ; 

Monier-Williams’s IHct. adopts the view 
that rat = lat is the basis, the sense 
being ‘ to be cried down ’, i. e. ocean. 

® Of. KS. xvii. 16, IG ; KapS. xxvii. 6, 6 ; 

MS. ii. 9. 8, 9 ; VS. xvi. 43-46. 

* The comparison is not certain : ‘barren land’ • 
and ‘ beaten track ’ is Eggeling’s version. 

® The repetition of gehyaya after gfhyaya in d 
is not found in VS. where the gaslha 
and vraja are contrasted. 


® /idtya again doubtful as in iv. 6. 7 A. 

’ The form niresi/i/aisclearlyintended in KS., 
where, however, von Schroeder reads 
nivesyh as in VS. j in MS. the MSS. vary 
and perhaps nlresyya is the original form 
there : the schol. recognizes nivesyya, as 
meaning ‘produced in ntres!/a’, i.e.nVtdra- 
jala. 

* lopya is given this sense by Mahidhara on 
VS and it seems reasonable. MS. has 
vlapdya, an obvious blunder. 

® KS. and MS. have urmyaya. 

KS. has this word ; MS. has uksinaJcebhyah 
(i. e. dkHnat°) ; VS. mksimtkebhyah. 
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The Offerings to Rudra 

r Homage to the intelligent, 
s Homage to the unconquerable.^ 
t Homage to the destroyers.* 
iv. 5. 10. a 0 * chaser, lord of the Soma plants, 

0 waster, red and blue. 

Frighten not nor injure 
(Any) of these people, of these cattle ; 

Be not one of these injured.^ 
t That auspicious form of thine, 0 Eudra, 

Auspicious and ever healing. 

Auspicious and healing (form of) Eudra, 

With that show mercy on us for life.® 
c This prayer we offer up to the impetuous Eudra, 

With plaited hair, destroyer of men. 

That health be for our bipeds and quadrupeds. 

And that all in this village be prosperous [1] and free from ill.® 
d Be merciful to us, 0 Eudra, and give us delight ; 

With honour let us worship thee, destroyer of men ; 

The health and wealth which father Manu won by sacrifice. 
May we attain that, O Eudra, under thy leadership.* 
e Neither our great, nor omr small. 

Our waxing or what has waxed. 

Do thou slay, nor father nor mother ; 

Injure not, 0 Eudra, our dear bodies ® [2]. 

/ Harm us not in our children, our descendants, our life ; 

Harm us not in our cattle, in our horses ; 

Smite not in anger our heroes, O Eudra ; 

With oblations let us serve thee with honour.® 
ff From afar to thee, slayer of cows, and slayer of men. 

Destroyer of heroes, be goodwill for us ; 


* MS. has absurdly anrhaiebhyah. 

^ TS. alone has this word. 

® Cf. KS. xvii. 16 ; KapS. xxvii. 6 ; MS. ii. 
9. 9 ; vs. xvi. 47-63, while all agree in 
omitting d-li. 

* KS., MS., and VS. have ddridra ; KS. has 

asom prajandm in o in addition to the 
text ; MS. has only esdm paifinam dsam 
prajandm ; VS. inverts the order of MS. ; 
in d KS. has hhair mu raun ; MS. Vhair mS 
run ; VS. hhtr md ran, and all (except KS. 
which omits ca) mo ca nah Mm. If 
is cans, it is an unusual use, and it 
would be easier to read bhaih as a third 


person aor. of 6/it (Whitney, Sansk, 
Gramm. § 889 ; Macdonell, Ved. Gramm. 
§ 634) ; rank or rok or ruk is then also 
a third person. 

The other texts invert b and o, and all have 
Tuidsya in c, which is much better ; MS. 
reads bhesajd for bhesaft. 

® The other texts have imd — matth, as in EV. 
i. 114. 1. 

^ This is EV. i. 114. 2, which has the better 
reading Syeje in o, and prdnitisu in d. 

® This is EV. i. 114. 7 without variant. 

® This is found in full above at iii. 4. 11 h. 
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Tlie Offerings to Rudra 

Guard us and accord us aid 
And grant us protection in abundance.* 

1i Praise [3] the famous youth, mounted on the chariot seat, 
Dread and destructive like a fierce ^vild beast j 
Being praised, 0 Kudra, be merciful to the singer ; 

Let thy missiles smite down another than us." 
i May the missile of Kudra spare us, 

May the wrath of the biilliant evil worker (pass over us ) ; 
Unstring for the generous donors (thy) strong (bows ) ; 

0 bounteous one, be merciful to our children and descendants.^ 
Z; 0 most bounteous, most auspicious. 

Be auspicious and favourably inclined to us ; 

Placing down thy we.apon on the highest tree. 

Clad in thy skin, come. 

And approach us bearing the spear [4].* 

I 0 blood-red scatterer. 

Homage to thee, 0 adorable one ; 

May thy thousand missiles 
Smite down another than us.® 

VI A thousandfold in thousands 
Are the missiles in thine arms ; 

0 adorable one, do thou turn away 
The points of those which thou dost rule.® 
iv. 5. 11. a The’ Rudras that are over the earth 
In thousands by thousands. 

Their bows we unstring 
At a thousand leagues.* 
b The Bhavas in this gi-eat ocean. 

The atmosphere ° — 

c The ^arvas of black necks, and white throats. 

Who wander below on the earth *“ — 


^ This is RV. i. 114. 10 whicli is, however, 
easier to construe, as (ire is followed by 
goghndm utd pm usaghndm hsdyadv'tra, 

° This is RV. ii. 33. 11 without variant. 

^ RV. ii. 33. 14 has nidrasija after hetth and 
ends b with mahi gat, while it reads vrjydh 
for vrnaldu ; the sense of o is uncertain, 
it may refer to the turning away of tho 
strong (bow) from patrons. 

* MS. adds edhi and in d has iic cara for d cara 
and inverts e and d, but for o it has 
a quite different line ; VS. agrees with 
TS. 

® KS. has viktrida, MS. vyakrda (with variants), 
10 [n.as, i£i] 


and VS. viktridra; the sense is uncertain ; 
KS. has anys 'smin, which is nonsense. 

' KS. and MS. have heidyas idva bahtoh ; MS. 
and VS. have sahasrafah and KS. sahasra~ 
dhd salidsruni and kura, 

» Cf. KS. xvii.’ 16 ; KapS. xsvii. 9 ; MS. ii. 
9. 9; VS. xvi. 64-66. 

® KS., MS., and VS. have dsamkhyuta salid- 
srani. 

’ KS. and MS. add ye, and with VS. add o 
and d from a in each case. 

KS. and MS. add j/e and have d before c ; 
VS. agrees with TS. in omitting yd but 
with KS. and MS. in order. 
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The Offenngs to Rudra 

d The Eudras who abide in the sky, 

Of black necks and white threats ‘ — 
e These who of black necks and ruddy, 

Grass green, are in the trees* — 
f The everlords of creatures. 

Without top-knot, with braided hair * — 
g Those that assault men in their food 
And in their cups as they drink * — 
li Those that guard the paths, 

Bearing food, warriors ^ — 
i Those that resort to fords [1], 

With spears and quivers ® — 

Tc The Eudras that so many and yet more 
Occupy the quarters, their bows we unstring 
At a thousand leagues.* 

Imn Homage to the Eudras on the earth, in the atmosphere, in the sky, 
whose arrows are food, wind, and rain, to them ten eastwards, ten to the 
south, ten to the west, ten to the north, ten upwards ; to them homage, 
be they merciful to us, him whom we hate and him who hateth us, I place 
him within your jaws. 


PRAPATHAKA VI 
The Preparation of the Fire 

iv. 6. 1. a The ® strength resting on the stone, the hUl, 

On the wind, on Parjanya, on the breath of Varuna, 


> All agree in the text. 

“ KS. has mnefu. 

^ All agree in the text -which is formally tm- 
metrical, dclhipatayah being no doubt to 
be read as of four syllables. 

‘ KS. has paihlnam, which spoils the metre ; 
it has aidamrclah, MS. has mlamrdah and 
vs. atlavrddh ; the second part is un- 
certain in form and sense ; VS. has 
ayiiryudhah and MS. vo yudhah but yavyii- 
dJtah seems likely to be correct. 

^ MS. has srgdvaniah and VS. srlcdhasfah. 

' KS. and MS. have la bis. 

’ The action apparently is that of stretching 
ten fingers as the comm, suggests ; MS. 
has mrdaniu, and MS. and VS. have idm 
esdnt jamifie dadhmah, KS. having esam but 
dadhumi ; in every case te remains un- 
explained and cannot be other than an 
anacoluthon. Cf. p. 350, n. 3. 


® Cf. KS. xvii. 17 ; xviii. 1 ; KapS. xxviii. 1, 2; 
MS. ii. 9. 9, 10 ; VS. xvii. 1-16. For the 
Brahmana see TS. v. i. 4. 1-6. 3. This sec- 
tion contains the Mantras for the moisten- 
ing of the fire and the dragging of a frog, 
a reed, and avakd over the fire, &c. ; with 
a the Adhvaryu takes a waterpot and 
thrice circumambulates the fire, drench- 
ing it ; with 5 he goes round thrice, with- 
out pouring out water after putting down 
the pot ; e-k accompany the vikarsa per- 
formed by means of a long pole to which 
the frog, &c., are tied ; I and jn accompany 
the mounting on the altar ; n accompanies 
the making of butter offerings on the 
fire or the perforated brick ; o and p ac- 
company the anointing of the altar with 
curds mixed with honey by means of 
a handful of Darbha 'grass ; with g he 
descends, and with r and s he offers an 
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Brought togetlier from the watera, from the plants, from the trees ; 
That food and strength do ye, 0 Maruts, bounteously bestow upon us.’ 
1) In the stone is thy hunger; let thy pain reach N. N., whom we hate, 
c With the wind of the ocean 
We envelop thee, 0 Agni ; 

Be thou purifying and auspicious to us." 
d With the caul of winter 
We envelop thee, 0 Agni ; 

Be thou purifying and auspicious to us.° 
c Down upon earth [1], upon the reed. 

Upon the waters lower (do thou descend) ; 

Thou, 0 Agni, art the bile of the waters,’ 

/ 0 female fvog, with these come hither ; 

Do thou make this sacrifice of ours 
Pure in hue and auspicious. 
y Pure, ■with radiance wonderftil. 

On earth he hath shone as with the light of dawn.' 

7t Who (cometh) to battle. 

Moving with strength as on Eta 9 a’s course, 

In the heat unathirst, immortal.’ 
i 0 Agni, the purifying, ■with thy light, 

0 god, ■with thy pleasant tongue. 

Bring hither the gods [2], and sacrifice.® 
it Do thou, 0 shining and purifying one, 

0 Agni, bring hither the gods 
To our sacrifice and our oblation.® 


oblation to Agni ; seo Ap9S. xwi. 12. 
4-7 ; 13. 6, 6 ; BgS. x. 44, 60, 61 ; M^S. 
vi. 2. 4 ; sviii. 2. 1-3. 12, 

’ KS., MS., and VS. omit tale — pisme ; KS. 
.also omits itam while VS. has sdmbhriam 
payah ; in our 6 KS. has yam dvismds idm 
(e pig rchaiu, and MS. and VS. preface 
to this mdyi la urg. 

2 KS. adds hero and in d a new F.-ida, anydns 
te asmdt tapaniu hetdyah, 

’ See note 1. 

* All the other texts have diatara except that 
P. in MS. has avataram, and the sense is 
clear; the comm, takes the sense as 
atipiyma raJesakatvam yathii bhavaii, but 
this is impossible and diaitaram as dvas- 
taram is improbable. 

' The frog is here female, which looks as if 
the text had been misunderstood in Ap. 
But the same discrepancy exits already 
in 9B. ii. 1. 2. 28. 


' KS., MS., and VS. have pdvakaya and KS. 
has kfumd ; all accent as TS. niruce, 
showing that the sentence is not really 
independent. KS. and MS. have kehlna. 
EV. vi. 15. 6 also has pSxakdyu, and 
Oldenberg (^Prolegomena, p. 463) points 
out that the text represents a misunder- 
stood Sandhi. Cf. i. 4. IS a ; p. 66, n. 4. 

’ This verse is connected in the texts ■with 
the preceding, but even so the two verses 
have no finite verb if ruruce is kept ; MS. 
invert the two P.ldas, which end at rdne 
and ajdrah, and Sayana takes gkme as 
a verb, dipyate. KS. and K.apS. read turo 
nd for idrvan (with a v. 1. ihurvan in some 
MSS. of MS. which von Sohroeder sup- 
ports from the PkSiupatka) and the latter 
yumany for ydmann, and reads gp}e, which 
is also found in the Safihita MSS. of MS. 

® These vemes are found also in full at i. 3. 
14 e, aa and 5. 6 1, k. 
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The Preparation of the Fire 


1 This is the meeting of the waters, 

The abode of the ocean ; 

May thy bolts afdict another than us ; 

Be thou purifying and auspicious to us.^ 
m Homage to thy heat, thy blaze ; 

Homage be to thy light ; 

May thy bolts afdict another than us ; 

Be thou pm’ifying and auspicious to us. 
n To him that sitteth in man, hail ! [8] To him that sitteth in the 
waters, hail ! To him that sitteth in the wood, hail ! To him that sitteth 
on the strew, hail ! To him that findeth the heaven, hail ! 

0 Those gods among gods, worshipful among the worshipful, 

"Who await their yearly portion. 

Who eat not oblations, in this sacrifice 
Do ye delight yourselves with honey and ghee.^ 
p The gods who above the gods attained godhead. 

Who lead the way to this holy power. 

Without whom no place whatever is pure. 

Neither on the heights of sky or earth are they.® 

2 Giver of expiration art thou [4j, of inspiration, of cross-breathing, 
Giver of eyesight, giver of splendour, giver of wide room ; 

May thy bolts afdict another than us ; 

Be thou purifying and auspicious to us.^ 
r May Agni with his piercing blaze 
Cast down every foe ; 

May Agni win for us wealth.® 
s With his countenance the kindly one 
Will sacrifice to the gods for us, most skilled to win prosperity 
by sacrifice ; 

Guardian undeceived and protector of us, 

O Agni, shine forth with radiance and with wealth.® 
iv. 6. 2. a He '' who sat down, offering all these beings, 

As Hotr, the seer, our father. 


' KS. has mmocanam and all here and in m 
have anydns for anydm, and so in q. 

* KS., MS., and VS. have pibantu for 

cllmm. 

s All agree in this verse, which in dhdma, is 
a little obscure. 

* KS. has vyiinaddh second ; MS. and VS. 

omit caKsurddh. 

° MS. and VS. read yasat and vanate. 

* None of the other Sahhitas contain this 

verso here. See above, iv. 3. 13 e 
’ Cf. KS. xviii. 1,2; KapS. xxviii. 2 ; MS. 


ii. 10. 2, 3 ; VS. xvii. 17-32. For the 
Brahmana see TS. v. 4. 5. 4. This section 
gives the Mantras for two oblations to 
Vi 9 vakarman, each with eight (o-A and 
i-g), and then a verse for a rite not in- 
cluded in the sacrifice, to be peiformed 
if terror comes on one in water, viz. an 
offering to the water ; see Ap^S. svii. 14. 
1-4 ; Bgs. X 61 ; MgS. vi. 2. 6 ; KgS. 
xviii. 3. 12, 13 ; BgS. x. 59 uses r as 
a second Avabhrtha libation in the third 
pressing (cf. TS. v. 4. 10). 
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The Oblations to Yigvahai'man 

He seeking -wealth -with prayer, 

Hath entered into the boon of the first of coverers.^ 

& Since Vifvakannan is mighty in mind, 

Disposer, ordainer, and highest seer, 

Their offerings rejoice in food, 

Where say they is one beyond the seven Rsis." 
c He -who is our father, our begetter, the ordainer. 

Who begot us from being unto being [1], 

Who alone assigneth their names to the gods, 

Him other beings approach for knowledge.* 
d Wealth they won by offering to him 
The seers of old like singers in abundance. 

They who fashioned these beings illumined and unillumined 
In the expanse of space. ■* 

c Ye shall not find him who produced this world ; 

Another tiling shall be betwixt you ; 

Enveloped in mist and with stammering 
The singers of hymns move enjoying life.* 

/ Beyond the sky, be}mnd this [2] earth, 

Beyond the gods, what is secret from the Asuras, 

What germ first did the waters bear, 

When all the gods came together ? * 
ff This germ the waters first bore, 

When all the gods came together ; 

On the navel of the imborn is set the one 
On which doth rest all this world.’' 

7i Vifvakarman, the god, was bom ; 

Then second the. Gandharva ; 

Third the father, begetter of plants [3] ; 

In many a place did he deposit the germ of the wateis.® 
i Father of the eye, the sage -with his mind, 

* KV. X. 81. 1 ; VS., MS., nnd KS. all have sense see Oldenberg, Prolegomena, p. 313. 

dsidai and praihamachdd atardn ; the exact ® KV. x. 82. 7 and KS., MS., and VS. have 
sense is uncertain. baihuva. 

’ KV. X. 82. 2 has vimanu dd vihdyiih ; KS. has * KV. x, 82. 5 has dsurair ydd dsli and samd- 
limand yd vybma, -which is also read by papjanta ; so VS. and KS ; MS. has dirdh, 

KapS. ; MS. has rimame ; KS. has the ppMvydh, dcrebhya dsnram ydd asti and 

absurd paramo nd samrrk ; in o KS. has samdgachaiUa sdrve. 

sdm no mahdni sdm iso mdhantdm. ’’ KV. x. 82. 6 has with VS. samdpapjanta as 

’ KV. X. 82. 8 and VS. have a different b, dhd- iu/j so VS. and MS. ; in d RV. and VS. 

mdni veda bhuxandni vipd ; KS. has ntndya have ydsmin vipxd bhuvandni iaslhuh, while 

and dsli for era ; MS. has ridharld MS. has ddhi and tasViuh -with bhvxand ; 

-* RV. X. 82. 4 and VS. have asurte surle rdjasi KS. has taireddm. 

ntsaile ; KS. and MS. have drdvtna ; KS. ® Not in RV. or VS. KS. agrees except for 
jdnimdni bhiinu, ; both have asurld surle, KS. cel for hi, but MS. has, besides cel, ddadhuh 

nd satld, MS. msalld. For the probable for adadhdl. 
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• Produced these two worlds rich in ghee. 

When the fore ends were made firm, 

Then did shy and earth extend.’ 

Ji With eyes on every side, with a face on every side. 

With hands on every side, with feet on every side. 

The one god producing sky and earth 
Welds them together with arms, with wings.' 

I What was the basis ? 

Which and what his support? 

When producing earth [4] Yi9vakarman, all-seeing, 

Disclosed the sky with his might.' 
m What was the wood, and what the tree. 

Whence they formed sky and earth ? 

0 ye wise ones, inquire with your minds 
On what he stood as he supported the worlds.’ 
n Thy highest, lowest. 

Midmost abodes here, 0 Vifvakarman, 

In the offering do thou teach thy comrades, 0 faithful one ; 

Do thou thyself sacrifice to thyself, rejoicing.' 

0 The lord of speech, Vifvakarman, 

Let us invoke this day to aid us [5], thought yoked for strength. 
May he delight in omr nearest offeiings. 

He with all healing, to aid (us), the doer of good deeds,' 

0 Vi9vakarman, waxing great with the oblation. 

Do thou thyself sacrifice to thyself rejoicing ; 

May the others ai'ound, our foes, be confused ; 

May our patrons here be rich.’ 
g 0 Vifvakarman, with the oblation as strengthening. 

Thou didst make Indra, the protector, free from scathe. 

To him the clans of old bowed in homage. 

That he might be dread, to be severally invoked.® 


’ RV. s. 82. 1, MS. and VS. agree ; KS. in- 
verts the position of dyivaprthiti apraOietum 
and dntd ddadrhanta purre. 

* RV. s. 81. 3 and VS. have vip:dlol)ahuh, 
dhdmati, and dyamVh&rm.-, KS. and MS. 
have yo Ti^calcsuh ; MS. has ddhamat, 
KS. ndmate and ydjairaih. The accent on 
ndmaii is probably due to the antithesis 
sdm — sdm. 

’ RV. X 81. 2, MS. and VS. have Ixoilidsit and 
ydiah ; KS. has tcalhdsU but ydd if, -which 
is very easy. 

■* RV. s. 81. 4 and VS. have oso: all accent 
prchdta. 

® RV. X 81. 6 and VS. end -with vrdhanah^ 


KS. has svdkite and it and MS. have 
Tiarisa. It is not certain if the sense is 
‘ sacrifice thyself’ or ‘to thyself’, either 
sense being possible. 

RV. X 81. 7 and VS. have manojuxam and 
viftdni -with josai. KS. has nedislham 
hdvanany dgamat ; MS. nedi^hd hdvand 
jujosa. 

RV. X 81. 6 and the other texts have in b 
prihium via dyam, and jdnasa ji for sapdtndl}, 
save that VS. hassapa'fnaft. This and the 
nest verse occur in Pratika only at iv. 8. 
13 gg and Kh. 

Not in RV. but in the rest save that MS. 
has daitlh. 
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The Agnipranayana 

r To tho ocean, the moving, 

The lord of streams, homage ! 

To tlie lord of all the streams 
Do ye offer, to Vifvalcarman, 

Tlirough all tho days the immortal offering.’ 
iv. 6. 3. a 0‘ Agni, to whom ghee is offered, 

Do thou lead him forward ; 

Unite him with increase of wealth. 

With offspring and with wealth.’ 

I) 0 Indra, bring him to tho fore, 

That he may be lord over his fellows ; 

Unite him with splendour, 

That he may assign their shares to the gods,^ 
c Him, 0 Agni, do thou exalt 
In whose house we make the offering ; 

To him may tho gods lend aid. 

And he the lord of holy power.® 
d May the All-gods thee [1], 

0 Agni, boar up with their thoughts ; 

Be thou to us most propitious. 

With kindly face, abounding in light.® 
c May the five regions divine aid the sacrifice, 

Tho goddesses driving away poverty and hostility. 

And giving to the lord of the sacrifice increase of wealth.’ 
/ In increase of wealth the sacrifice hath been established, 
Waxing great on the kindled fire, 

Grasped with hymns as wrings, to be adored ; 

They sacrificed embracing the heated cauldron.® 
ff When with strength the gods laboured at the sacrifice 
For the divine supporter, the enjoyer, 


• Not in tho other texts. 

’ Cf. KS. xviii. S ; KapS. xxviii. 3 ; MS. ii. 
10. 4, 6 ; VS. xvii. 60-64. For tho Brah- 
mana see TS. r. 4. G. This section gives 
tho Mantras of tho Agnipranayana ; with 
o-c the Adhvaryu takes up three kindling- 
sticks of Udumbara, and with d lifts up 
Agni in the pan, and with e-i takes it 
away from the Agnidh's altar ; k and I 
are used as he deposits a stone on tho 
Agnidh’s altar, and m-p as he goes up to 
the tail of the altar ; see Ap^S. xvii. 14. 
6, 6, 9, and cf. B^S. x 61 ; MgS. vi. 2. 6 ; 
Kgs. xviii. 3. 14-21. 

® KS. has ghrlendliutah and, for dhmena 


ca, hahdiii kfditi ; MS. has sdm enam 
rdrcasd srju and then as KS., but it reads 
uttardm ; KS. agrees with TS. in a and b 
and with KS. in o and d. 

^ KS. has pratardm and all have bhSgaddh ; 
MS. has rdyas pdsena sdm s^'a. 

® KS. has grhi haxnr dgne tdm ; MS. and VS. 
gr/te Ann's (dm agne. 

® This is found above in full also at iv. 2. 3 6. 
KS. has fiids (rdm, with VS. MS. has 
not the verse here. 

^ KS., MS., and VS. end with as//iut at the be- 
ginning of /, thus in all cases improving 
the sense. 

® KS., MS., and VS. end with afamanta devdh. 
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The Prepcwation of the Fire 

Serving tlie gods, benign, with a hundred drinlrs (was it) ; 

The gods kept embracing the sacrifice [2].' 
b With the rays of the sun, with tawny hair, 

Savitr hath raised before (us) his unending light ; 

On his instigation fareth PQsan the god. 

The guardian, gazing on all things.® 
i The gods stand serving as priests for the gods ; 

Eeady (is it) for the immolator, let the immolator sacrifice ; 

Where the fourth offering goeth to the oblation. 

Thence let our pure invocations be accepted.® 
h As measurer he standeth in the midst of the sky. 

Pilling the two worlds and the atmosphere ; 

The all-reaching [3], the butter-reaching, he discerneth. 

Between the eastern and the western mark.^ 

I Bull, ocean, ruddy bird, 

He hath entered the birthplace of his ancient sire ; 

In the middle of the sky is the dappled stone set down ,* 

He hath stepped apart, he guardeth the two ends of space.® 
m AH songs have caused Indra to wax 
To encompass the ocean. 

Best charioteer of charioteers, 

True lord and lord of strength.® 
n Let the sacrifice invite favour, and bring (to us) the gods ; let the 
god, Agni, offer and bring (to us) the gods.® 

0 With the impulse of strength, 

With elevation he hath seized me ; 

Then Indra hath made my enemies 


* KS. and MS. have fatdput and omit deidh ; 
TS. agrees with TS. but adds as d deio/i — 
asthur from our i, 

^ This is EV. s. 139. 2, which has prasave and 
lidvan for devdli ; YS. agrees, and KS. and 
MS. have prasave, which is much easier 
than prasavdm which, however, must 
have the same sense. 

® KS. has adhvanydntah ; it runs on itldm 
famitdm famitd yajddliyai ; MS. has dcr&w 
and famiird ^•mitdm ydjadhyai ; VS. ^mi-' 
idm liavih famtld yajddhyai. The text of 
TS. yields a conceivable sense, and fami- 
id need not be altered to ^mitrd ; Mahl- 
dhara on VS. claims that it is = ^amifrd. 
The schol. here renders as nom. The 
fourth sacrifice is obscure ; according to 
5B. ix. 2. 3. 11 it is the part following 
the muttering of the Adhvaiyu, the ' 


chants of the Hotr and the Apratiratha 
song (here iv. 6. 4) of the Brahman ; the 
schol. takes it as following on the Adh- 
varyu’s work, the bringing up to the 
slaughterer, and the slaying. KS., MS., 
and VS. have vdkdh, not puvakdh, which 
the schol. takes as meaning the fires, but 
which is perhaps acc. with apsah. The 
Brahmana gives no help. 

* In EV. X. 139. 2 nrcdksdh begins the verse ; 
but all the Yajus texts agree in mmdnah. 
The unnamed objects are probably the 
ladles, but ‘quarters’, ‘pastures’, ‘altars’ 
are possibilities. 

® KS. has samndre, a mere blunder. In EV. 
V. 47. 3 arusdh is read. 

®,SoEV. i; 11. i. 

’’ So MS. with another veise; KS. and VS. 

■ have not devdn, and KS. has summhdh. 
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Tlic Apraliratha Hymn 

Humble by depression.’ 
p The gods linvo increased my prayer, 

Wliicb is elevation and depression ; 

Then do ye, 0 Indra and Agni, 

Scatter my foes on every side.’ 

iv. 6, 4. a Swift,’ like a bull sharpening his horns, the warrior 
Fond of slaughter, disturber of the people, 

Bellowing, unwinking, sole hero, 

Indra at once conquered a hundred hosts.* 
h With the bellowing, unwinking, conquering, 

Fighter, hard to overthrow, and daring Indra, 

With Indra do ye conquer, do yo withstand 
The foe, 0 heroes, mth the strong one w’ho holdeth the arrow in his 
hands.* 

c Ho is mighty avith those who have arrows in their hands and quivers, 
Indra who joineth hosts with his band. 

Conquering in combat, drinker of Soma, with many a band. 

With bow uplifted, and shooter with woU-draavn arrows.® 

(1 0 Brbaspati, fly round arith thy chariot [1], 

Slaying the foe, driving away the enemy ; 

Defeating hosts, destroj'er, victor in battle. 

Bo thou protector of our chariots.' 

c The cleaver of the cowstalls, finder of tlie cows, with the thunderbolt 
on his arm. 

Victorious, crushing in might a host. 

Be heroes, 0 my follows, like him ; 

0 comrades, follow in Indra’s footsteps.’ 

/ Conspicuous by might, strong, heroic. 

Enduring, mighty, steadfast, dread. 

Surpassing heroes and warriors born of strength, 

Do thou, winning kine, mount, 0 Indra, thy victorious car.® 

> This and the next verso occur in full also BfS. x. 61 ; vi. 2. 6 ; K^S. sviii. 

in i. 1. 13 a and & ; 0, i m and n. MS. 8. 17 ; cf. xi. 1. 0 ; xiii. 8. 10. 

simply alludes to them, but KS. and VS. ^ Tliis is EV. x. 103. 1 without variant, 
give them in full, KS. having in o wla- * EV. x. 108. 2. 

jtgrbJiam and in p udgrabjidf ca mgrahltd^ ® EV. x. 103. 8 ; MS. has sdmsrstasu yuisti 
ca -witli deviln and an'ivrdhal, while VS. which is rather easier, 

has in o prasaid. o EV. x. 103. d. 

’ Cf. KS. xviii. 6 ; KapS. xxviii. 6 ; MS. ii. ’’ EV. x. 103. 6 ; KS. has djma (here clearly 
10. d ; VS. xvii. 33-d9. For the Brubmana concrete = afftneti) and vijayadhvam. 

see TS. v. d. C. 8, d. Tliis section gives ® EV. x. 103. C ; KS. has sahojij jailruyano (see 
the Apratiratha hymn said by the dvitiyo Vedic Index, i. 289) and MS. sahojii; but 

hota, according to v. d. 6. 3 and Baudh., or KapS. has jaiirain tddm and the text of 

the Brahman or Maitriivaruna or Prati- EV., TS., and VS. is clearly correct. KS. 

prasthiitr os he follows the fire when it has aWsatva. 

is taken forward; ApfS. xvii. Id. 7; 

11 [n.o.s. is] 
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g In might penetrating the cowslalls, 

Impetuous [2], the hero, Indra, with wrath a hundredfold, 

Hard to resist, enduring in battle, unovercomable. 

May he aid our armies in the battles.' 
h Indra (be) their leader, and let Brhaspati, 

The sacrificial fee, the sacrifice and Soma go before ; 

Let the Maruts precede the hosts divine, 

That overthrow and conquer.® 

% Of Indra, the strong, of Varuna, the Mng, 

Of the Adityas, of the Maruts the mighty host — 

The voice hath ascended of the gods 
Great-hearted that shake the worlds as they conquer.® ' 
h Ours (he) Indra, when the standards meet ; 

Ours he the arrows that conquer [3] ; 

Ours he the heroes who are victors, 

And us do ye aid, 0 gods, at our invocations.' 

I Exalt our weapons, 0 bounteous one, 

Exalt the might of my warriors ; 

Exalt the strength of the steed, 0 slayer of Vrtra, 

Let the sound of the conquering chariots arise.® 
m Go ye forward, 0 heroes ; conquer ; 

Be your arms strong ; 

May Indra accord you protection 
That ye may he unassailable,® 
n Let loose, fly forward, 

0 arrow, expelled with holy power ; 

Go to our foes, and enter [4] them ; 

Not one of them do thou spare.® 

0 Thy vital parts I clothe with armom ; 

May Soma, the king, cover thee with immortality, 

Space broader than broad be thine ; 

May the gods take delight in thy victory.® 


® KV. X. 103. 7 ; KS. and TS. have ’daydft, 
wliile MS. lias Sdaydh. It is possible 
that a-ddya is the sensei: ‘who has no 
wergeld’, meaning that his value is such 
that nothing could make up for his 
slaying, 'or simply ‘who cannot be MUed’. 

* EV. X. 103. 8 has dgrarn ; so VS ; KS. and 

MS. have madhye. 

^ EV. X. 103. 9. 

* EV. X. 103. 11 ; KS. and MS. have ihdre^ d, 
EV. X. 103. 10 has mdttdnsi and yantu ghdsdh ; 

so VS. ; KS. and MS. omit this and the 
next verses, which are alternatives ac- 


cording to the comm., and are ignored by 
Ap. and Baudh. and also by the Brah- 
mana, just as the ^B. ix. 2. 3. 6 recognizes 
only twelve verses, not as in the text of 
VS. seventeen. Cf. Weber, Ind. Stud. 
xiii. 279, n. 1 ; Oldenberg, ProJegometia, 
p. 247 ; Sgteda-Kolen, ii. 322, n. 2. 

® KV. X. 103. 13 omits tlpo, inserts b and o, 
reading ugrdh ; so VS. 

’ KV. vi. 75. 16, which has padyasta for rtfo, 
and mdmUdrh, and VS. agrees with BV. 

® EV. vi. 76. 18, which has vdtvtand and 
rdni^ ie Irnoiu ; so VS. 



371] 


[— iv. 6. 5 


The Placing of the Fire 

p "When tlio arrows fly togotlior 
Like boys iinsliorn, 

Then may Indra, slayer of foes, 

Accord us protection for over.* 
iv. 6. 6. a Along’ tlio eastern quarter do thou advance, wise one j 
Be thou, 0 Agni, of Agni tho harbinger hero ; 

Dlumino -u-ith thy radiance all tho regions ; 

Confer strength on our bipeds .and quadrupeds.’ 
b Mount ye, mth Agni, to tho vault,- 
Bc.aring him of tho p.an in your hands ; 

Having gone to tho ridge of tho sky, to the heaven. 

Do yo eat, mingled with the gods.‘ 
c IVom oartli have I mounted to tho atmosphere ; 

From tho atmosphere have I mounted to the sky ; 
From the ridge of tho vault of tho sky 
Have I attained the heaven, tho light [1]. 
d Going to tho heaven, they look not away ; 

They mount tho sk}*, tho hvo worlds, 

They who extended, nnsoly, 

Tho sacrifice, streaming on every side.' 
c 0 Agni, advance, first of worshippers, 

Eyo of gods and mortals ; 

Pressing on in unison with the Bhrgus, 

Lot tho sacrificois go to hetiven, to prospority.’ 

/ Night and the dawn, one-minded, but of various form. 
United suckle one child ; 

The radiant one shinoth beWeon sky and e.arth ; 


1 KV. vi. 75. 17 ogreog in o, b, and d, but 
•with ciproJid, as in TS. iv. G. C. S, while 
in iv. C. 2. C tiftd dM is read. 

’ Cf. KS. xviii. 4, C ; KapS. xxviii. 4,0; 
MS. ii. 10. C ; 11. 1 ; VS. x«i. C5-80. 
For the Bruhmana boo TS. v, 4. 7. This 
soctien contains tho Mantras for tho 
placing of tho firo ; with a-e the Adhvaryu 
mounts tho altar ; with / and j ho offors 
on the perforated brick a spoonful of 
ghee ; with h-i ho places tho firo on tho 
brick (this version reckons Wiasa as be- 
ginning a Mantra); with fc ho puts on 
a stick of Udumbara, with I ono of Vi- 
kankata, with m one of faml; then 
filling the dipping-ladlo with twelve lots, 
ho offers a full oblation with n ; tho rest 
of tho Mantras accompany an offering of 
cakes to tho Maruts, there being seven of 


those offerings ; seo ApfS. xvii. 16. 1-7 ; 
1C, 4, and cf. BgS. x. 62, 68 ; MfS. vi. 
2. 6 ; K9S. xviii. 4. 1-25. 

* KS. has purv a^ne, d\dyat ; MS. (i. C. 2) has 

pure agnih and didyat; VS. agrees with 
MS. in puro agmh. 

* Tlio other texts have ddhvam, also road in 

several MSS. horo. 

’ AV. iv. 14. 3 has prsthdt also in a and omits 
rti before antdnksam. KS., MS., and VS. 
agree with TS. 

AV. iv. 14. 4 and tho other Sanhitas agree ; 
Todasi may possibly bo pressed to mean 
‘they mount through tho two (lower) 
worlds to tho sky’, but this is very un- 
likely, though Griffith on VS. so takes it. 
’ AV. iv. 14. 6 has derdtdndm and manusdndm ; 
MS. has saAd; KS. and MS. have deri- 
yatdm. 
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The Preparation of the Fire 

The gods, grantors of ■wealth, support Agni.* 
g 0 Agni, of a thousand eyes [2], of a hundred heads, 

A hundred are thy expirations, a thousand thine inspirations ; 

Thou art lord of wealth a thousandfold ; 

To thee as such let us pay homage for strength, hail ! * 

7i Thou art the winged bird, sit on the earth ; sit on the ridge of 
earth ; ■with thy Maze fill the atmosphere, with thy light establish the 
sky, ■with thy brilliance make firm the quarters.® 
i Eecei^ying offering, fair of face, 0 Agni ; 

Sit down in front in thine o’wn birthplace, in due order ; 

In this higher place, 

0 All-gods [3], do ye sit with the sacrificer.^ 
h Enkindled, 0 Agni, shine before us, 

0 most youthful, with unfailing beam ; 

Ever upon thee strength awaiteth.® 

I Let us pay homage to thee in thy highest birth, O Agni ; 

Let us pay homage with praises in thy lower abode ; 

The place of birth whence thou didst come, to that I offer ; 

In thee when kindled they offered the oblations.® 
m That various lo^vingkindness given to all men. 

Of Savitr, the adorable, I choose, 

That mighty fat cow of his which Kanva milked. 

Streaming with a thousand (draughts) of milk [4].’ 
n Seven are thy kindling-sticks, 0 Agni, seven thy tongues, 

Seven seers, seven dear abodes ; 

Seven Hotras sevenfold sacrifice to thee ; 

Seven birthplaces with ghee do thou fill.® 

0 Such like, other like, thus like, similar, measured, commensurate, 
harmonious ; “ 

p Of pure radiance, of varied radiance, of true radiance, the radiant, true, 
protector of holy order, beyond distress [6] ; 


^ This verse is found in full above at iv. 1. 
10 n ; below iv. 7. 12 Ii. 

* K.S. has fatatejah and like VS. vyand^. 

^ All agree in this verse. 

* VS. has sadhuyd, while the schol. has sadh- 

vtm as the explanation ; the use is clearly 
adverbial. 

® All agree in this verse with RV. vii. 1. 3. 

® RV. ii. 9. 3 exactly agrees ; K.S. and MS. 
have ydjd but KapS. yaje, and BIS. has 
juhumah. 

’ AU agree in this verse. 

* This is found in full also above at i. 5. 3 A ; 

KS. has anumdvan only after hoirdl}. 


® There are here five lists of seven, for s and t 
yield one set of seven ; KS. has the same 
set in order p, o, r, q and agrees in the 
rest, save that it adds dbhavan before 
evum in M ; in MS. the order is p, q, r, o 
and dbhavan is similarly read; in VS. 
p, 0 , r, g, and in addition there are two 
more sets (xvii, 85) : all agree in dnti- 
mitrafy as against dntyamitrah ; o and p are 
found above at i. 8. 13/ and g ; KS., MS., 
and VS. have in o as the second pair 
sddrn and prdtisadrh, and VS. has not 
only dbhavan before evdm but also before 
ydthS. The verses are quasi-metrical. 
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Tlic Horse Sacrijicc [ — iv. 6. 6 

2 "Winning holy order, winning truth, host-conquering, having a good 
host, with foes within, with foes afar, the troop ; 

r Holy order, true, secure, supporting, supporter, upholder, upholding ; 
s Such like, thus like, do yc come to us, similar and equal. 
t Measured and commensurate, to aid us, harmonious, at this sacrifice, 
0 Manits. 

M On Indra attend the divine folk, the Maruts; oven as the divine 
folk, the Maruts, attend on Indra, so may the folk divine and human, 
attend on this sacrificer.* 


Tlie Horse Sacrifice 

iv. G. 6. o As - of a thunder-cloud is the face of the warrior 
As he advancoth to the lap of the battles ; 

Bo victorious with unpierced bodj' ; 

Let the might of thine armour protect thee.’ 
h By the how cows, hy the bow the contest may we win, 

By the how dread battles may wo •win ; 

The how doth work displeasure to the foe ; 

By the how let us win in all tlie quarters.^ 
c As if about to speak it approacheth the ear. 

Embracing its dear comrade, 

Lilie a woman this bowstring twangeth stretched over the how [IJ, 
Saving in the battle.’ 

d They coming together as a maiden to the assembly. 

As a mother her child, shall bear (the arrow) in their lap ; 

In imison shall they pierce the foes. 

These two ends springing asunder, the enemies.' 
c Eather of many (daughters), many his sons. 


* The ncc. is duo to tho ami in anuvartmanah ; 
of. Dolbruck, Allind. Synt. p. 181, who 
does not cito this caso. 

’ Cf. KSA9vaniodha, vi. 1 ; MS. iii. 1C. 8 ; 
VS. xxix. 88-57. This section, which is 
part of tho A9vamedha ritual, deals with 
tho putting on of tho corselet and armour 
and tho making ready of tho chariot; 
a accompanies tho putting on of tho 
corselet, 5 the taking of tho bow ; with c 
tho bowstring is stroked; with d tho 
two ends of tho string aro brought to- 
gethor ; with e tho quiver is put on tho 
back; with/the charioteer and with s' tho 
steeds are addressed; i-l aro used in 
adoration of tho Pitrs ; with m ho touches 
a stono (if a^amm be read with Q), and 
takes tho whip with n,and addresses tho 
handguard with o, and with p-i tho 


chariot ; with u they make all tho drums 
sound at ono timo; ?i is used for tho 
placing of tho chariot on its st.md which 
of course is not in place at this point of 
tho ritual but follows on the other actions 
at tho end of tho rito ; see ApfS. xx. 16. 
4-14, 18; M(?S. is. 2. 3, 4; K^S. does 
not include this hymn. In B^S. s. 24 
a-n accompany tho girding of tho saori- 
licer ; o-g tho adoration of tho chariot ; 
r-t tho sounding of tho drum. 

“ This is RV. vi. 76. 1 without variant. 

‘ EV. vi. 76. 2. 

' EV. vi. 76. 8 : gCulde may refer to tho 
‘whisper’ of tho bowstring ; see Griffith, 
Hymns of the Bigveda, i. C4C n. 

® EV. vi. 76. 4 yosd sing, seems correct, os 
maid is sing. For sdmana of. Vedic Index, 
ii. 429. 
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The Horse Sacrifice 

He whizzeth as he goeth to battle, 

The quiver, slung on the back, yielding its content. 

Doth conquer every hand and army.' 

/ Standing on the chariot he guideth his steeds before him 
Wheresoever he desireth, good charioteer ; 

The might of the reins [2] do ye admire ; 

The reins behind obey the mind (of the driver)." 
g Shrilly the strong-hooved horses neigh. 

As v?ith the cars they show their strength ; 

Trampling with their forefeet the enemy 
They unflinchingly destroy the foe.® 
h The chariot-bearer is his oblation by name. 

Where is deposited his armour and his weapon ; 

Then may we sit on the strong car, 

AU the days, with friendly hearts.' 

» The fathers with pleasant seats, granting strength, 

A support in trouble mighty and profound, 

With varied hosts, with an'ows to strengthen them, free, 

With real heroes, broad conquerors of hosts.® 
h The Brahmans [3], the fathers worthy of the Soma, 

And sky and earth, unequalled be propitious to us ; 

May Pusan guard us from misfortune, us that prosper holy order 
Do thou guard ; may no foe overpower us.® 

I A feather her garment, a deer her tooth, 

Tied with cowhide she flieth shot forth ; 

Where men run together and apart. 

There may the arrows accord us protection." 
m 0 thou of straight path, avoid us ; 

Be our body as of stone ; 

May Soma favour us, 

And Aditi [4] grant protection.® 

^ RV. vi. 76. 6. ® RV. -vi. 76. 6. dhana), i. e. his object is war, just as the 

* RV. vi. 76. 7 ; for dnapavyayantah, Oldenberg priest’s is sacrifice, or the oblation is the 

has ‘ nicht entkleidend ’. real substance on which the armour all 

* KS. and VS. agree in having this verse in depends. 

order as in RV. vi. 75. 8. But MS. hero ® The verb to be understood is probably ‘ be 
interpolates p, g, and r. There can bo no propitious ’ as in fc ; the ritual here is 

doubt as to the authenticity of this verse ; so far suggestive ; but I is absurdly tacked 

see Oldenberg, Mgveda-Noten, i. 416, who on to t and k. This is RV. vi. 76. 9. 

has overlooked the fact that Ap9S. xx. c RV. vi. 75. 10. MS. has uWte stam for 
16. 18 recognizes v. 8. Oldenberg, p. 416, hasa ; rdksa is doubtless correct and not 

gives two explanations as possible for o ; rdksah as suggested by Delbruck ; see 

the warrior’s offering is his wagon rest Oldenberg, p. 416 ; rtdvrdkah without 

(which would be combined with Geldner’s accent cannot be rendered, 

view (Ved. Siud. ii. 275 ; Kommentar, p. 100) ’ RV. vi. 75. 11. 

that havifi is an abbreviation for havir- ' RV. vi. 76, 12. KS. has absurdly vrfitf- 
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n Their backs it smites, 

Their thighs it belabours ; 

0 horse-whip, do yo stimulate 
Tho skilled horses in the battles.’ 

0 Like a snako with its coils it cncircloth his arm, 

Fending ofi" tho friction of tho bowstring. 

Let tho hand-guard, knonnng all cunning. 

Manfully guard tho man on all sides.* 

0 lord of tho forest, bo strong of limb, 

Our comrade, efficacious, of groat strength ; 

Thou art tied with cowhide, bo thou strong ; 

Let him that mountoth thoo conquer what is to bo conquered.’ 
q From skj’, from earth [5] is might collected. 

From trees is strengtli gathered ; 

Tho might of tho waters surrounded with tlie kino, 

Indra’s thunderbolt, tho chariot, do thou adoro with oblation.’ 
r Tho thunderbolt of Indm, tho face of tho Maruts, 

Tho cmbrj'o of Mitra, tho navol of Vai-una, 

Do thou, accepting this our sacrifice, 

0 chariot divine, take to thyself the oblations.’ 
s Eo.ar to earth and sky ; 

Let the scattered world be ware of theo in many places ,* 

Do thou, 0 drum, in unison w*ith Indra and tho gods [6], 

Drive away tho foe further than far.® 
f Boar thou ! Grant us force and might. 

Thunder, overthrowing obstacles ; 

Snort away, 0 drum, misfortune henco ; 

Indr.a’s fist art thou ; show thy strength.’ 

« Drive to us those, and these make to come to us ; 

The drum speaketh aloud for a signal (of battle) ; 

Our heroes winged with steeds meet together ; 

Be our chariotmen victorious, 0 Indra.’ 
iv. 6. 7. a When ° first thou didst cry on birth, 


1 RV. vi. 76. IS. MS. has jighnalii or (P) 
jighnaii, and absurdly nodaya ; it inverts 
n and o. 

^ RV. vi. 76. 14. hastaghndh must bo nom. as 
Oldonborg shows. Cf. also Vedic Index, 
ii. 601. 

’ Verses p-u aro found in RV. vi. 47. 2G-S1 
and AV. vi. 125, 126. 

■' RV. vi. 47. 27. MS. has antdrilsdi for dja 
udbhrtam and in b dvriam ; AV. has in o 
dbhrtam. 


‘ RV. vi. 47. 28. AV. has ojah and tho 
metrically correct sd imam. 

® RV. vi. 47, 29. AV. has lanratiim ; MS. 
drat. 

’ RV. vi. 47, 80. AV. has dbhi stana and stdha 
with duchimdm ; KS. and MS. with RV. 
have duchiinuh. 

* RV. vi. 47. 81. AV. has a quite different a, 
varadllu, patantu ; MS. has edrantu. 

® Gf. KSA 9 vamedhn, vi. 3 (xl. 6) ; VS. xiii. 
12-24. MS. omits this section, which 
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Tlie Horse Sacrifice 

Arising from tlie ocean or the dust, 

The wings of the eagle, the limbs of the gazelle. 

That is thy famed birth, O steed.* 

6 The steed given by Yama hath Trita yoked, 

It Indra first mounted, 

The bridle of it the Gandhaiwa grasped ; 

0 Vasus, from the sun ye fashioned the steed.' 
c Thou art Yama, 0 steed, thou art Aditya ; 

Thou art Trita by secret ordinance ; 

Thou art entirely separated from Soma [1] ; 

Three, they say, are thy bonds in the sky.® 
d Three, they say, are thy bonds in the sky. 

Three in the waters, three within the ocean ; 

And like Varuna to me thou appearest, 0 steed. 

Where, say they, is thy highest birthplace.^ 
c These, 0 swift one, are thy cleansings. 

These the placings down of thy hooves in victory ; 

Here I have seen thy fair ropes, 

WTiich the guards of holy order guard.® 

/ The self of thee with my mind I perceived from afar, 

Flying with wings from below through the sky [2] ; 

Thy head I saw speeding with wings 
On paths fair and dustless.® 
ff Here I saw thy highest form. 

Eager to win food in the footstep of the cow ; 

When a mortal man pleaseth thy taste, 

Then most greedily dost thou consume the plants.* 
h Thee follows the chariot, thee the lover, 0 steed. 

Thee the kine, thee the portion of maidens ; 

Thy friendship the companies have sought ; 

The gods have imitated thy strength [3].® 
i Golden his horns, iron his feet ; 

gives the Mantras for the praise of the i. 166) thinks the sense is ‘thou art 

steed ; there are thirty-six of them, viz. divided from Soma in as many pieces . 

iv. 6. 7 (=13), 8 ( = 11), 9 ( = 11), and < RV. i. 163. 4. 

V. 7. 24 ; see ApgS. xx. 21. 11 ; B^S. xv. ' RV. i. 163. 5. The natural sense of samtiih 

29, vrhich has i. 7. 8 ® as the last verse. is satisfactory and renders the suggestions 

This use of v. 7. 24 is very possibly meant of Oldenberg, as he recognizes, needless, 

in TB. iii. 9. 12 but the thirty-sixth is 6 Rv. i. 163. 6. 

not actually specified there. ^ RV. i. 163. 7. jigtsamamm is of uncertam 

* This verse like the rest is taken (verbaUy) origin, ji or go, being possible; fidft seems 

from RV. i. 163. 1. It occurs in full to be acc. Oldenberg (p. 167) thinks^ aji" 

above at iv, 2. 8 6 with a variant in d, gah means ‘ thou didst waken to life . 

“ EV. i. 163. 2. 8 Ev. i. 163. 8. 

* RV. i. 163. 3. Oldenberg {Rgveda-Kofen, 
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[— iv. G. 8 


The Praise of the Steed 

Swifb as thought, Iiiclra was his inferior ; 

TIio gods camo to oaf his oblation 
"Who first did master tho steed.' 

J: Full haunched, of slender middle, 

The heroic divine steeds, 

Vie together like cranes in rows, 

"When tho horses reach tho di\'ino coursing-place.’ 

I Thy body is fain to fly, 0 steed ; 

Th}' thought is like tho blowing wind ; 

Thy horns are scattered in many jilaces, 

They wander busy in tho woods.’ 

«) To [4] the slaughter tho swift steed hath come, 

Pondering with pious mind ; 

Tho goat, his kin, is led before, 

Behind him come tho sagos to sing.^ 

« To his highest abode hath tho steed come, 

To his father and his mother; 

To-day do thou go, most welcome, to tho gods ; 

Then boons shall ho assign to the generous.® 
iv. 6. 8. a Lot ' not Mitm, Varuna, Aryaman, Ayu, 

Indra, Ilbhuksan, tho Maruts disregard us, 

"When wo shall proclaim before the assembly 
Tlio might of tho strong god-born steod.'^ 
b When they bear before him, covered with a garment and with wealth 
The gift they have seized, 

Tho goat, all-formed, bleating, 

Gooth straight to the dear stronghold of Indra and Posan.® 
c This goat is led before tho strong steod 
As share of Posan, connected nrith the AJJ-gods, 

When Tvastr impels him as an acceptable sacrifice 
Together with the steed for fair renown [1],’ 
d When men thrice lead round in due season 


1 RV. i. 1C3. 0. mdnojavSh may apply to 
Indra, or to tho man whoso inferior ho 
was. 

® RV. i. 1C8. 10. Tho contrast scorns to bo 
between tho full haunches and slondcr 
flanks, but tho words aro both of un- 
certain sense. 

= RV. i. 163. 11. 

* RV. i. 168. 12. 

t RV. 1. 163. IS. 

Cf. KSA 9 vamodha, vi. 4, 6 ; MS. iii. 16. 1 ; 
VS. XXV. 24-34. 

’ This hymn agrees throughout with RV. 

12 [n.o.B. 19] 


i. 162. 1-11. 

• RV. i. 162. 2. For putJiaf seo p. 226, n. 6. 

® RV. i. 162. 8 . purdh clearly means in front ; 
in d jinvati if rendered as in tho text 
must bo accented ; othorwiso tho moat 
probable soiiso is Oldonberg’s {^gveda- 
Nolen, i. 153), ‘ when they load tho cako 
before tho stood’. Tho cako may bo 
a real ono, or tho goat conceived as 
corresponding to tho cake of the animal 
saorilico (soo Schwab, Das aUmdischc 
Thxeropfer, pp. 122 sej.) ; conjectures such 
as dvria or dwata aro needless. 


iv. 6. 8—] 
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Tlie Horse Sacrifice 


The steed going to the gods as an acceptable offering 
Then first goeth Posan’s share, 

The goat announcing the sacrifice to the gods.' 
c Hotr, Adhvaryu, atoner, fire kindler, 

Holder of the stone, and skilled reciter, 

With this well-prepared sacrifice 
Well offered do ye fill the channels." 

/ The cutters of the stake, the bearers of the stake. 

And they that fashion the top piece for the stake for the horse. 
And they that collect the cooking-pot for the steed [2], 

May their approval quicken us.“ 
g He hath come forth — efficacious hath been my prayer — 

To the regions of the gods, straight backed ; 

In him the sages, the seers, rejoice. 

For the prosperity of the gods a good friend have we made,* 
li The bond of the strong one, the tie of the steed, 

The head stall, the rope of him. 

And the grass placed in his mouth. 

May all these of thine be with the gods.'' 
i Whatever of the horse’s raw flesh [3] the fly eateth. 

Whatever on the chip or the axe hath stuck. 

Whatever is on the hands, the nails of the slayer. 

May all these of thine be with the gods.'' 

Ti The refuse that bloweth forth from the belly. 

The smell of raw flesh. 

Let the slayers see that in order ; 

Let them cook the fat to a turn.' 

I Whatever flieth away from thy limb 
As it is cooked by the fire when thou art spitted. 


1 KV. i. 162. 4. 

2 RV. i. 162. 6. The origin of dvaySh is un- 

certain : the tradition here of the Pada 
derives it from a-vayah, but yaj or yS have 
also been seen in the last part; what 
priest of the later ritual is meant is un- 
certain ; see Oldenberg, i. 164. suviprah 
may denote a priest, or more likely is 
merely an epithet. It has been suggested 
that he corresponds to the later Brahman. 
Cf. also i. 8. 33. 

® RV. i. 162. 6. It is not certain if the action 
described in c is merely the collecting of 
the materials for one vessel, or iSpdcanam 
is collective. 

* RV. i. 162. 7. Hillebrandt’s conjecture 
(,ZDMGr. xxxvii. 524) dpa vVa pr^dh is 


quite impossible, the parentheses being 
natural. KS. has madanttc, 

'' RV. i. 162. 8. It is uncertain whether the 
line is to be pressed to yield a catalogue 
of the steed’s trappings ; Griffith {Byjnw 
ofiheRigveda, i. 215) suggests halter and 
heel-ropes, headstall and girths, foUowing 
the indications of the comm., who is 
tinguishes between the gala and prstjia 
pada bindings, and the head and i 
fastenings. But the sadidanavi may e 
the ddma and the rafand the rdjju. 

« RV. i. 162. 9. 

’’ RV. i. 162. 10. siilrtd is clearly an aoc. 
plur. ; for the question of accent and 
form see Oldenberg, p. 165. 
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[ — 6. 9 


The Praise of the Steed 

Let it fall not on earth, nor on the grass ; 

Be that given to the eager gods,* 
iv. 6. 9. a Those 2 who watch for the cooking of the strong one, 

And call out, ‘ It is fragrant ; take it out,’ 

•And who wait to beg for the meat of the steed. 

May their approval quicken us.* 

1) The trial spoon of the meat-cooking pot. 

The vessels to hold the juice. 

The coverings of the dishes for warming, 

The hooks, the crates, attend the steed/ 
c The starling-place, the sitting down, the turning. 

The hobbles of the steed. 

What it hath drunk, what it hath eaten as fodder [1], 

May all these of thine be with the gods,* 
d May Agni, smoke smelling, not make thee crackle ; 

May not the radiant pot be broken, smelling ; 

Offered, delighted in, appi’oved, offered with the Vasat ciy, 
The gods accept the horse.® 
e The garment they spread, for the horse, 

The upper garment, the golden (trappings), 

The bond of the steed, the hobble, 

As dear to the gods they offer.’' 

/ If one hath smitten thee, riding thee driven with force, 
With heel or with whip [2], 

As with the ladle the parts of the oblation in the sacrifice, 
So with holy power all these of thine I put in order.® 
g The four and thirty ribs of the strong steed. 

Kin of the gods, the axe meeteth ; 

Sldlfully do ye make the joints faultless ; 

Declaring each part, do ye cut it asunder.* 


^ KV. i. 162. 11 ; KSAyvamedha has this in 
vi. 6, pulling 9 a before it. 

* Cf. K.SA 9 vainedha, vi. 6 ; MS. iiL 16. 1 ; 

VS. xrv. 85-45. 

’ KV. i. 162. 12. 

* KV. i. 162. 18. For nh-iana cf. Wackernagel, 

Alltnd. Gramm, i. 9S ; Yedic Index, i. 458. 

= KV. i. 162. 14. 

* KV. i. 162. 16 -which has dhranay'd. VS. also 

has that form, -while KS. and MS. (-with 
variants) have dhianayet ; cf. Macdonell, 
Ted. Gramm, p. 398, n. 2. 

’ KV. i. 162. 10. Arnold (Fedic Jfeire, p. 295) 
suggests for the unmetrical o tjdl sarh- 
ddnam ydc ca pddbi^am drratah, which is. 


however, quite out of the question ; 
Grassman suggests drvatah, and Geldner 
(SBBA. 1904, p. 1097) thinks dnantam is 
a case of attraction, but Oldenherg 
{jggveda-Noten, i. 165) points out that the 
various objects enumerated are the sub- 
ject. 

® KV. i. 102. 17. Oldenberg thinks afiddda 
may be intended. 

* EV. i. 162. 18. The thirty-four ribs are 
taken by Ludwig (Her Uigxtda, iii. 186) to 
refer to the sun and moon, the five 
planets, and the Naksatras, but this is 
a mere wild hypothesis, the Vedic e-ri- 
dence for the planets being decidedly 
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iv. 6.9 — The Horse Sacrifice 

li One carver is there of the steed of Tvastr ; 

Two restrainers are there, so is the use ; 

Those parts of thy limbs that I place in order, 

Those in balls I offer in the fire.^ 
i Let not thy dear self distress thee [3] as thou comest ; 

Let not the axe stay in thy body ; 

May no greedy skilless carver. 

Missing the joints, mangle thy limbs with the knife.® 
h Thou dost not die, indeed, thou art not injmred. 

On easy paths thou goest to the gods ; 

The bays, the dappled ones, have become thy yoke-feUows ; 

The steed hath stood under the yoke of the ass.® 

I Wealth of kine for us, may the strong one (grant), wealth in horses. 
Men and sons, and every form of prosperity ; 

May Aditi confer on us sinlessness ; 

Kingship for us may the horse rich in offering gain.‘ 


PRAPATHAKA Vn 

The Piling of the Fire Altar (^ontinueT) 

iv. 7. 1. a 0 ® Agni and Visnu, may these songs gladden you in unison ; come 
ye with radiance and strength. 

6 May for me strength, instigation, influence, inclination, thought, 
inspiration, speech, fame, renown, reputation, light, heaven, expiration, 
inspiration [1], cross-breathing, breath, mind, learning, voice, mind, eye, 
ear, skill, might, force, strength, life, old age, breath, body, protection, 
guard, limbs, bones, joints, bodies (prosper through the sacriflce).® 

see TS. v. 4. 8. This and the next ten 
sections contain the Mantras of the 
Adhvaryn of the Vasor Dhara, the obla- 
tion made by the sacrificer from an offer- 
ing-spoon full of ghee, a fathom in size, 
and the spout behind, after the com- 
pletion of the setting np of the fire ; 
a here is used for an oblation ladled out 
four times ; see AppS. xviL 17. 8 ; BpS. 
s. 64 ; Mps. Vi. 2. 6 ; KpS. xviii. 5. 1- 
The schol. here and in the case of iv. 6. 
7-9 adds that the division of Anuvahas 
is not for sacrificial use. 

® The exact sense is ‘ may each of these things 
be attained for me by the sacrifice'. 
‘ For me ’ is repeated with each one. 


weak; see Vedic Index, i. 21, 241-243 ; ii. 
72, 132, 191, 325, 384, 425. Vayuna is, 
according to Oldenberg, ace. like agas kr 
with acc. ; according to Pischel, Vcd. 
Stud. i. 303, it is a hendiadys. 

^ KV. i- 162. 19. The conjecture fcasJa is not 
necessary nor probable. 

® HV. i. 162. 20. iisthipat is perhaps strictly 
causative, ‘ cause evil to be ’ as Oldenberg 
takes it. 

* E.V. i. 162. 21. pfsafl should no doubt be 

prsaiih, for the Maruts have many prsatis, 
but the junction with hafi accounts for 
the duaL 

* KV. i. 162. 22. 

® Cf. KS. xviii. 7 ; KapS. xxviii. 7 ; MS. ii. 
11. 2 ; VS. xviii. 1-3, For the Brahmana 



The Vasor Dhdrd 


[iv. 7. 6 
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iv. 7. 2. May’ for me pre-eminence, overlordsliip, spirit, anger, violence, im- 
petuosity, victorious power, gi-eatness, breadth, extent, greatness, length, 
growth, giwing, truth, faith, world [1], wealth, power, radiance, play, 
delight, what is born, what is to be born, good words, good deeds, finding, 
what there is to find, what has been, what will be, easy road, good way, 
prosperity, prospering, agreement, agreeing, thought, good thought (prosper 
through the sacrifice). 

iv. 7. 3. May^ for me prosperity, comfort, desire, wish, longing, kindliness, 
good, better, superior, fame, good luck, riches, restrainer, supporter, peace, 
firmness, all [1], greatness, discovery, knowledge, begetting, procreation, 
plough, harrow,^ holy order, immortality, freeness from disease, freedom 
from illness, life, longevity, freedom from foes, fearlessness, ease of going, 
lying, fair dawning, and fair day (prosper through the sacrifice). 

iv. 7. 1. May * for me strength, righteousness, milk, sap, ghee, honey, eating and 
drinking in company, ploughing, rain, conquest, victory, wealth, riches, 
prosperity, prospering, plenteousness [1], lordship, much, more, full, fuller, 
imperishableness, bad crops,' food, freedom from hunger, rice, barley, 
beans, sesame, kidney beans, vetches,' wheat, lentils,’ millet, Panicim 
miliaceum, Panicum fmmentacetm, and wild rice (prosper through the 
sacrifice). 

iv. 7. 6. May ® for me the stone, clay, hills, mountains, sand, trees, gold, bronze, 
lead, tin, iron, copper, fire, water, roots, plants, what grows on ploughed 
land, what grows on unploughed land, tame and wild cattle prosper 
through the sacrifice ; may for me wealth and gaining wealth, attainment 
and attaining, riches, dwelling, act, power, aim, strength, moving and 
going (prosper through the sacrifice). 

iv. 7. 6, May ° Agni for me and Indra, may Soma and Indra, may Savitr and 
Indra, may Sarasvatr and Indra, may Posan and Indra, may Brhaspati and 
Indra, may Mitra and Indra, may Vanina and Indra, may Tvastr [1] and 
Indra, may Dhatr and Indra, may Visnu and Indra, may the Apvins and 
Indra, may the Maruts and Indra, may the All-gods and Indra, may earth 
and Indra, may the atmosphere and Indra, may sky and Indra, may the 


’ Cf. KS. sviii. 7, 8 ; KapS. ssviii. 7, 8 ; MS. 

ii. 11. 2, 8 ; YS. xi'iii. 4, 6, 11. 

" Cf. KS. xviii. 8, 9 ; KapS. xsviii. 8, 9 ; MS. 

ii. 11. 8, 4 ; YS. xviii. 8, 7, G. 

® Tho sense is oonjootural : MS. has 

KS. luyah, KapS. laliiyaJt (prol)abl3- layah 
corrected to luyah ia meant). 

' Cf. KS. xviii. 9 ; KapS. xxviii. 9 ; MS. ii. 
11. 4; YS. xviii. 9, 10, 12. For the 
Bralimana soe TS. v. 4. 8. 2 
' KS., KapS., MS., and YS. have htyavam, but 


there is a variant with ka° in some MSS. 
of MS. 

' MS. has l-hdrvah ; KS., KapS., and VS. 
khdlvalf. 

’ KS., MS., and YS. have masirdh, but KapS. 
agrees with TS. 

' Cf. KS. xviii. 10 ; KapS. xxviii. 10 ; MS. ii. 
11. 6; YS. x\'iii. 13-16. For the Briih- 
mana see TS. v. 4. 8. 3. 

® Cf. KS. xviii. 10 ; KapS. xxviii. 10 ; MS. ii. 
11. 6 ; YS. xviii. 10-18. For the BrOh- 
mana see TS. v. 4. 8. 3. 



iv. 7. 6 — The Piling of the Fire Altar [382 

quarters and Indra, may the head and Indra, may Prajapati and Indra 
(be auspicious for me through the sacrifice), 
iv. 7. 7. May' the Amfu cup for me, the Ea 9 mi,' the Adahhya, the overlord 
(cup),’ the Upan^u, the Antaryama, the (cup) for Indra and Vayu, the (cup) 
for Mitra and Varuna, the (cup) for the Afvins, the Pratiprasthana (cup),' 
the ffis Manthin, the Agrayana, the (cup) for the All-gods, the 

Dhruva, the (cup) for Vaifvanara,® the season cups [1], the Atigrahyas, 
the (cup) for Indra and Agni, the (cup) for the All-gods,® the (cups) for the 
Maruts, the (cup) for Mahendra, the (cup) for Aditya, the (cup) for Savitr, 
the (cup) for Sarasvatl, the (cup) for Posan, the (cup) for (Tvastr) -with 
the wives (of the gods), the Hariyojana (cup) (prosper for me through the 
sacrifice).’ 

iv. 7. 8. May ® the kindling-wood for me, the strew, the altar, the lesser altars, 
the offering-spoons, the cups, the pressing-stones, the chips (of the post), 
the sounding-holes, the two pressing-boards, the wooden tub, the Vayu 
cups, the (bowl) for the pmdfied Soma, the mixing (bowl), the Agnidh’s 
altar, the oblation-holder, the house, the Sadas, the cakes, the cooked 
(offerings), the final bath, the cry of ‘ Godspeed ’ (prosper for me through 
the sacrifice). 

iv. 7. 9. May® the fire for me, the cauldron, the beam, the sun, breath, the 
horse sacrifice, earth, Aditi, Diti, sky, the ^akvarl verses, the fingers, the 
quarters prosper through the sacrifice ; may the K-c, the Saman, the hymn 
tune, the Yajus, consecration, penance, the season, the vow (prosper) 
through the rain of day and night, the Brhat and Kathantara prosper 
for me through the sacrifice. 

iv. 7. 10. May'® the embryo for me, the calves, the one-and-a-half-year-old male 
and female, the two-year-old male and female, the two-and-a-half-year-old 
male and female, the three-year-old male and female, the four-year-old 
male and female, the draught ox" and the draught cow, the bull and the 
cow that is barren, the steer [1] and the cow that miscaiTies, the bullock 

' Cf. KS. xviii. 11 ; KapS. xsviii. 11 ; MS. ii. first is that in the morning pressing, the 

11. 5 ; VS. xviii. 19, 20. For the Brah- second that of the third pressing, 

mana see TS. v. i. 8. 3. This and the next Grahas are from Vikrtis. 

® The Ka 9 mi is thus described by the sohol. : * Cf. KS. xviii. 11 ; KapS. xxviii. 11 ; MS. ii. 

adabJiySkliyasyaha graltadarfanad yrhya- 11. 6 ; VS. xviii. 21. For the Brahmana 

manadafam prthakkrtya rapnind nirdipjate, see TS. v. 4. 8. 4. 

a view confirmed by the Mantra (iii. 3. ® Cf. KS. xviii. 11 ; KapS. xxviii. 11 ; MS. ii. 

3 g : suryasya rafmibhih). 11. 5 ; VS. xviii. 22, 23. For the Brah- 

® This is the Badhi cup. mana see TS. v. 4. 8. 4. 

' driteaJt/ajraftosaftaSftarl sarhbandhi pratinidhi- Cf. KS. xviii. 12; KapS. xxix. 1 ; MS. ii. 

bkadi grahyo mvaksitah (schol.). 11. 6 ; VS. xviii. 26, 27. For the Brah- 

dhruvdkhyasyaiva grahasyavanayanadafayam mana see TS. v. 4. 8. 6. 

raifranarosuHapaWiad tadavasanno vaipdna- u Tor paphaidt there is a variant °val as in the 
rafdbdenocyate (schol.). other Safibitas, and as accords with the 

‘ KS., KapS., and MS. have Taaiialdraifcaderah, derivation from For the sense cf. 

a word quoted in Pilnini, vi. 2. 39. The Vedic Index, ii. 614. 
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The Vasor Dlidrci and the Vajo/prasavlya [ — iv.7.12 


and the cow (prosper through the sacrifice) ; may Kfe prosper through the 
sacrifice, may expiration prosper through the sacrifice, may inspiration 
prosper through the sacrifice, may cross-breathing prosper through the 
sacrifice, may the eye prosper through the sacrifice, may the ear prosper 
through the sacrifice, may mind prosper through the sacrifice, may speech 
prosper through the sacrifice, may the self prosper through the sacrifice, 
may the sacrifice prosper thx’ough the sacrifice, 
iv. 7. 11, a May^ one for me, three, five, seven, nine, eleven, thirteen, fifteen, 
seventeen, nineteen, twenty-one, twenty-three, twenty-five, twenty-seven, 
twenty-nine, thirty-one, thirty-three [1] ; b four, eight, twelve, sixteen, 
twenty, twenty-four, twenty-eight, thirty-two, thirty-six, forty, forty-four, 
forty-eight ; c strength, ° instigation, the later born, inspiration, heaven, 
the head, the Vya5niya, the oifspring of the last, the last, the offspring 
of being, being, the overlord (prosper with the sacrifice), 
iv. 7. 12. a May ® strength aid us through the seven quarters, 

The four distances. 

Strength aid us here with the All-gods 
For the gaining of wealth.'* 
b May all the Maruts to-day bo present, all, to aid us. 

Be the fires all enkindled present j 
May the All-gods come to us with aid ; 

All wealth, and strength, be ours.' 
c 0 gods, come in your cars of gold 
For the instigation of strength, 

Agni, Indra, Brhaspati 
And the Maruts to drink the Soma.' 
d For each prize, aid us, 0 ye steeds, 

For the rewards [1], 0 ye xvise, immortal, righteous ones ; 

Drink of this mead, rejoice in it ; 

Delighted go by paths on which the gods go.'* 


' Cf. KS. xviii. 12 ; KnpS. xxix. 1 ; MS. ii. 
11. 6; VS. xviii. 24, 26, 28. For the 
Brulimana sco TS. v. 4. 8. 6, C. 

® Tliese are clearly names, fanciful, of tlio 
months, twelve in number. The last 
vary : KS. has inter alia, vaiya^ano ryaftdii 
(InUjo ’ntyo lliauvano ihiiranasya pdtih ; MS. 
has no exact parallel ; VS. has ratnanp- 
naya and vinanpnc, antySyandya and dnf- 
ySya, and ITiaurandya and Ihitvanasya 
pdtaye. Tlio list hero is found nearly 
exactly above in i. 7. 9 c. 

’ Cf. KS. xviii. 18, 14 ; KapS. xxlx. 2, 3 ; 
MS. ii. 12. 1-3; VS. xviii. 31-8G ; xvii. 
70 ; xviii. 46. For the Brahmana see 
TS. V. 4. 9. This section contains the 


supplementary Mantras for the Vujaprasa- 
vlyahoma (TS. i. 7. 10), accompanying the 
offering of wild grains made fluid; the 
offerings are of renu, pydmaha, ntrdra, 
jartUa, gavldhtilS, TnarlalahSkhya, gurmuta 
or kulaliha (Mantras a-g) ; ?i accompanies 
the offering of the milk of a black cow, 
and i in its three parts tho three Vfita 
oblations ; see Ap^S. xvii. 19. 1-3, 12 ; 
20. 11 ; BfS. X. 64 ; KfS. x^-iii. 6. 4-G. 1. 

* KS. has mu hero and in ti. 

^ MS. adds no in a ; KS. has ma in c and dga- 
mann ilm and rdjc asmtn. 

® This is not in tho other Sauhitas. 

'' This is found above in full at i. 7. 8 g, in 
Pratika at iv. 1. 11 to ; 2. 11 o. 
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iv. 7 . 12 — ] The Re-piling of the Fire Altar 

e Strength is in front, in the midst of us ; 

Strength shall assort the gods in due season ; 

The instigation of strength is propitious ; 

In all the quarters may I become a lord of strength.' 

/ Milk may I place on earth, milk on the plants, 

Milk in the sky, in the atmosphere milk. 

Be the quarters rich in milk for me.^ 
g I unite myself with milk, with ghee, 

I united myself with waters [2] and plants ; 

Strength may I win, 0 Agni.® 
li Night and the dawn, one-minded, hut of various form 
United suckle one child ; 

The radiant one shineth between sky and earth ; 

The gods, gi'anters of wealth, support Agni.' 
i Thou art the ocean, full of mist, granting moisture, blow over me 
with healing, with wonder-working ; hail ! Thou aid; of the Maruts, the 
horde of the Mamts, blow over me \vith healing, with wonder-working ; 
hail ! Thou art the helper, the worshipper, blow over me with healing, 
with wonder-working ; hail I 
iv. 7. 13. a Agni ' I yoke with glory, with ghee. 

The bird divine mighty in strength ; 

Therewith may we fly to the expanse of the ruddy one, 

Mounting the heaven above the highest vault.' 
h These are wings unaging of thee, the winged. 

Wherewith thou dost smite away the Eaksases, 0 Agni ; 

With these may we fly to the world of good men. 

Where are the seers, the first-born, those of yore.' 
c Thou art piling, born of the ocean, the drop, 

The skilled one, the eagle, the righteous. 

The golden-winged busy bird, mighty. 

That hath sat down firmly in its place [1].' 

' KS. and MS. have prcxswS, and VS. hi mS yajniya Saman ; the remaining eight 

sdrvavlram cakdra. verses are prescribed vaguely for use at 

^ KS., MS., and VS. have dhah. the Punagciti ; see Ap^S. svii. 23. 1-4 ; 

^ MS. and VS. (KS. has not the verse) have 24. 11-14 ; M^S. vi. 2. 6 ; B^S. s. 69 ; 

the sensible adbhih ; they differ as to the B^S. svii. 17 prescribes them for use m 

accent on so Vidm. setting down the eight yajusi bricks, 

t This occurs in full above at iv. 1. 10 n; ® VS. has gamema and ndkam idtamdm. 

6. 6/. MS. and VS. have patairinau, ; KS. and MS. 

Of. KS. sviii. 15, 18 ; KapS. xxix. 4, G ; add vayam ; KS., MS., and VS. have 

MS. ii. 12. 8, 4 ; VS. xviii. 51-54 ; sv. jagmiih in d ; KS. has prathamah piirdnah ; 

49-56. FortheBrahmanaseeTS. V. 4. 10. VS prathamajd!} purSndh ; M.S. prathamd ye 

This section contains the Mantras used purdnah. 

in the Puna 9 oiti of the fire altar ; a-c ® KS., MS., and VS. have c-e in different 
are used before the Prataranuvaka, and order, omitting cid ast samiidrdyomh ; KS. 

d and e before the last verse of the Yajna- and MS. end c at hifislh ; for d they have 
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d Homage be to thee ; harm me not, 

Thou dost stand resting on the head of all ; 

Within the ocean is thy heart, thy life ; 

Sky and earth are placed on the worlds.* 
e Give of the water, cleave the holder of the water ; from the sky, 
from Parjanya, from the atmosphere, from the earth, thence do ye help 
us with rain; thou art the head of the sky, the navel of earth, the 
strength of waters and plants, protection of all life, extending ; homage 
to the way ! ^ 

f With that devotion wherewith the seers perfonned the session of 
sacrifice [2], 

Ki ndling Agni, bearing aloft the heaven, 

I set on this vault that Agni 

Whom men call him for whom the spread is strewed.® 
g Him with our wives let us pursue, 0 gods. 

With our sons, our brothers, or by gold, 

Seizing the vault in the world of good action. 

Above the third firmament, in the light of the sky.‘ 
h To the middle of speech hath the busy one arisen, 

Agni here, lord of the good, the wise ; 

Established on the back of the earth, the radiant one, 

He casteth beneath his feet [3] the combatants.® 
i Let Agni here, the most manly, strength-bestowing. 

Of a thousand shapes, shine unweaiying, 

Eadiant in the midst of the ocean ; 

Do ye approach the abodes divine.® 

Ti Move ye forward, go ye long together ; 

Make ye the paths gods travelled, 0 Agni ; 

In this highest abode 
0 All-gods, sit ye with the sacrificer.'* 

I That by which thou bearest a thousand, 


divo murdhusi — paiM ■with h of our d ; for 
e they liave c of our d and c to atafa ; 
VS. differs by having for d only down to 
paihe, adding b of our d to e ; all omit d 
of our d. 

• There is no variant in the other terfs. 

® KS. has udno dehy udadhwt bJimdhi and ma ; 
MS. .and VS. have apd; MS. inverts 
prthivydh and ndbhih. For a cf. ii. 4. 8 a. 

’ MS. inverts o and d ; VS. has iiijan. 

MS. and VS. have grbhndndh. 

® KS., MS., and VS. have kmuldm. 

® MS. has by error saTiasriyah in some MSS . ; 

13 [b.o.s. m] 


KS. and VS. have dyoiatdm, MS. the 
Prakritized jyaiaidm ; MS. and VS. have 
saltldsya, and all have ydhi ; KS. and MS. 
have dhdman but KapS. and VS. dJidma, 

^ VS. joins a and b of k with o and d of m, 
and a and b of »n with o and d of k, then 
having I and n in order ; so also KS., 
while MS. has a and b of k with a now 
c and d, then our m, then I and n. MS. 
has the easier dns for ayne, but other 
gods can be easily understood ; cf. IVebor, 
Jnd. Stud. xiii. 118. Hie verso recurs in 
V. 7. 7 d. 
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Thou, 0 Agni, all wealth, 

With that highest (path) for the gods to travel. 

Do thou hear this sacrifice for us.’ 
m Awake, 0 Agni ; he roused for him ; 

With this one do thou create sacrifice and donation ; 

Making thee, his father, young again 
He hath stretched over thee this covering.’ 
n This is thy due place of hirth, 

Whence horn thou didst shine, 

Mount it, 0 Agni, knowing it, 

And make our wealth increase.’ 

iv. 7. 14. a May ^ radiance he mine, 0 Agni, in rival invocations, 

May we, kindling thee, make ourselves to prosper ; 

To me let the four quarters how ; 

With thee as overseer may we conquer the fighters.® 

6 Let all the gods he at my invocation, 

The Maruts with Indra, Visnu, Agni ; 

May the hroad atmosphere he my guardian ; 

May the wind Mow for me unto this desire.® 
c May the gods hestow wealth upon me through sacrifice ; 

May blessing he mine, and mine divine invocation ; 

The divine sacrificers of old shall win for us [1] ; 

Unharmed may we he in ourselves, rich in heroes.’ 
d For me let them sacrifice whatever sacrifices are mine ; 

Fulfilled he the intent of my mind ; 

No sin whatever may I commit ; 


^ KS. and MS. end svar dewsu gdniave as in 
TS. Y. 7. 7 g, and VS. so with naga. 

- The other texts have ivdm for enam ; KS. in 
o has krnvanta pitard yuxund ; MS. kptvdn- 
tah piidro yuvdnah ; VS, krnvand ptldra 
yuvdnd, and in d MS. has anvatdnsus lava. 

® This verse has occurred in full above at 
i. 6. 6/ and iv. 2. 4 k, 

* Cf. KS. xl. 10. For the Brahmana see 
TS. V. 4. 11. 3. This section gives the 
Mantras for the placing of the brichs on 
the Dhisnyas, nine for the Agnidh’s 
altar, 12, 16, 21 or 24 for the Hotr’s, 
eleven for the Brahmanacchansin and 
six for the Marjallya, eight for the rest ; 
see Ap5S. xvii. 26. 2, which refeis for all 
the Kamyas to the ^ulva Sutra, extracts 
from which are given in the comm, on TS. 
BfS. X 55, agreeing with TS., prescribes 
eight for all except the Hotr and the 


Marjallya, one YajusI, and the rest ' space 
fillers ’. The bricks are called Vihavya 
from the name of the hymn. 

® The Mantras are found also in BV. x. 128 
and in a different order in AV. x. 3, on 
which see Whitney's note. The first 
occurs also in MS. i. 4. 1. 

' AV. V. 3. 3, RV. X 128. 2, and KS. have 
indravantah and unilckam ; AV. has kamd- 
yasmai and pavate. For the two words 
uni gopdm, Weber {Ind. Stud. xiii. 68) 
compares brhdd ukse, i. 4. 26. 1 ; mala 
ptldrah, i. 3 10 d ; dyavd ksdma, iv. 1. 10 n ; 
paftdd vdrsiyan, v. 3. 1. 6 ; purdstdd etam, 
vii. 1. 6. 5. 

’ BV. X. 128. 3 has kotaro vanusanta ; AV. v. 
3. 6 daivd hdtara sanisan na etdd ; KS. 
dairya hoidro sanisan na etad and mama bis 
for mdyi as in Ppp., which, however, has 
mdhyam in a. 
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[ — ^iv, 7.-14 


The Vihavya Bricks 


May the All-gods befriend me.’ 
e 0 ye six spaces divine, for ns make broad room ; 

O ye All-gods, here show your prowess ; 

May we not lose offspring nor ourselves ; 

May we not fall victims to our foe, O king Soma." 
f Agni, driving away wrath in front [2], 

As guardian unfailing, do thou guard us on all sides ; 

Let thy foes turn away again 

And be theii' plotting at home ruined through thy foresight.’ 
g The creator of creators, lord of the world. 

The god Savitr overcoming enmity, 

This sacrifice may the two Afvins and Brhaspati, 

The gods (guard) and protect the sacrificer from misfortune.’ 

Ti May the bull, wide extending, afford us protection rich in food. 
He much invoked in this invocation ; 

O thou of the bay steeds, be gracious unto our progeny ; 

Harm us not [3], abandon not us.® 
i May our rivals depart ; 

With Indra and Agni we overthrow them ; 

The Vasus, the Kudras, the Adityas have made me 
A dread corrector and overlord, sky reaching.® 
h Hitherward do we summon Indra from thence, 

Him who is winner of cows, of booty, and ^nner too of horses ; 
Do tbou accept this sacrifice at our invocation ; 

Ally of it we make thee, 0 lord of the bays,’ 


’ RV. X. 12S. 4 differs in having na^ at the 
end ; AV. v. 8. 4 and KS. have yajantdm, 
yarii^d, and end ripe deva abhi raksanltt 
{tisthaniu KS.) mehd. 

* RV. X. 128. 6 agrees, hut has sad ttrtfis and 
nah ; AV. has a and b as v. 3. 6 a and b, 
and o and d as v. 3. 7 o and d ; it begins 
daitfih and ends b with maddyadhvam ; 
KS. begins irayas sah and has devah. 

’ RV. X. 128. 6 has dgne,pdresdm and praiu- 
dhdm ; AV. v. 3. 2 has these readings and 
in b tvdm no ending ripeata/i ; in c it reads 
apdnco yantu nivdtd durasyuvah ; KS. in b 
has patu rtfcnta/i ; in o apaJico yantu 
nirrtham, and in d o’ napjatu. 

’ RV. X. 128. 7 has in b trStdram and abhi- 
nStisahdm ; AV. v. 3. 9 has vidhdld and in 
b devdh savildbhimSiisahdh ; in c dditya 


rudra apoinoWtd devah, ending nirrlfidl; 
KS. agrees with IS. down to yajndm, but 
then has briiaspale afnnobhendravala kdvyair 
daAsandbhih. The TS. text can only be 
construed by admitting anacoluthon. 

* RV. X. 128. 8 agrees except for purukrii ^ ; 
AV. V. 3. 8 has yachatu and mr^dra; 
KS. has mrdendra and firadhah, but pu- 
nikpuh. 

« RV. X. 128. 9 agrees ; AV. v. 3. 10 has endn 
in b, dddya rudra vparispffah in o and 
aJrrala in d ; KS. has ddityd rudrdh. VS. 
xxxiv. 46 agrees with TS., and cf. TB. ii. 
4. 8. 2. 

» So RV. Khila after x. 128 ; TB. ii. 4. 3, 2 ; 
BV. Kh. has kutmah and KS. iha krnma^ ; 
AV. V. 3. 11 ends frnoiu asmdkam abhdr 
haryafva medt. 
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The Horse Sacrifice 
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The Horse Sacrifice 

iv. 7. 15. a Of ^ Agni first I reckon, the wise ones, 

TTim of the five folk whom many kindle ; 

Him who hath entered into every concourse do we implore, 

May he relieve us from tribulation.® 
h Him whose is that which hreatheth, which winketb, which 
moveth, 

Whose alone is that which has been horn and is being horn, 

Agni I praise ; I invoke seeking aid. 

May he relieve us from tribulation.® 
c Of Indra first I reckon, the wise one ; 

Praise of the slayer of Vrtra hath come to me. 

He who cometh at the call of the generous doer of good deeds [1], 
May he relieve us from tribulation.^ 
d Him who in might leadeth forth the host for battle. 

Who commingleth the three possessions ; 

Indra I praise ; I invoke seeking aid. 

May he relieve us from tribulation.® 
e Of you, 0 Mitra and Varuna, I reckon ; 

Take heed of him, 0 ye of true strength, strong ones, whom ye 
afflict; 

Ye who go in might against the king in his chariot. 

May ye relieve us from sin.® 

/ You whose chariot with straight reins, of true path, 

Approacheth to spoil him who acteth falsely, 

Mitra and Varuna I praise [2] ; I invoke seeking aid, 

May ye relieve us from sin.® 

^ Cf. KS. xxii. 15 ; MS. iii. IG. 6. This and in c eii ; KS. has thaguh. For the 

section gives the Mantras for the ton accent on vpa, ^Yeher {Ind. Stud. siii. 69) 

oblations of the Mrgaresti of the A5va- compares dli prayukiyai, ii. 2. 9. 2 ; dnu 

medha enumerated in TS. vii. 6. 22 ; the sdmtaiyat, vii. 1. 5. 6 ; pidty uitdbdhyai, vi. 

last two verses o and to are for the 6. 4. 6 ; ablii kdlpamanah, iv. 4. 11. 2 ; 

Svistakrt oblation, the others are the tea abhi sdmdastau, ii. 6. 2. 3 ; ddhi friidm, iv. 

sets of Puronuvakyas and Yajyas ; see 6. 2 3 ; iipa jitantcdi, v. 6. 9 a. In iv. 1. 

Ap9S. XX. 23. 1-4 ; B^S. xv. 38, and cf. 4. 2, however, ddhi is a preposition. 

'Whitney, Translation of Aiharvaveda,p.l90i * AV. iv. 24. 7 has samgrdindn, transposes 
"Weber, Inti. Stud, xviii. 95 seq. ; Bloom- rapt and yudhe, and reads dvaydni, which is 

field, Atharxaveda, pp. 51, 52. easier ; KS. has yudhd. 

“ The AV. version (iv. 23. 1) has in b ptlncti- ® AV. iv. 29. 1 in b reads rtdvrdhaii sdcefttsaii 

janyasya bahudha yam indhdie, in o tn'fo — dnihtano t/ail ni«ie(/ie, and has a completely 

vifahpravifivdnsam-, MS. has anjffanatn in different o; MS. has durhrna, and KS. 

b and KS. the careless variant pran'pdnam. drhand, both have rdjdnd and MS. yatah. 

® AV. iv. 23. 7 has in a pradifi j/dd ta'ro'caie and AV. iv. 29. 7 has the easier ydyo rdthah 

in 'b Jamtavyam, safydtartma ryurapnih, reads mithuyd and 

* AV. iv. 24. 1 has indrasya manmahe fdfvad abhiydti ; KS. and MS. have miihu {mtihu) 

id asya manmahe, and in b tipo memo dguh, compounded with cdraniam. 
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The Mr'garesti 

g We venerate the ordinances of Vayu and of Savitr, 

Who support that which hath life and guard it, 

Who surround all things ; 

May ye relieve us from sin.* 

7i The best blessings have come to us 
In the realm of the two gods ; 

I praise Vayu and Savitr ; I invoke seeking aid, 

May ye relieve us from sin.’' 
i Best charioteers of carmen, I hail for aid. 

That go most smoothly with well-guided steeds ; 

Ye [3] whose might among the gods, 0 gods, is unextinguished. 

May ye relieve us from sin.® 
h What time ye came to the wedding of Surya, 

Choosing a seat together on the three-wheeled (chariot), 

I praise you, Afvins, gods, invoke seeking aid. 

May ye relieve us from sin.* 

I Of the Maruts I reckon ; may they aid us ; 

May they all help this every prayer (of ours) ; 

The swift, easily controlled (ones) I call to help, 

May they relieve us from evil.® 
wi The sharp weapon, strong and mighty, 

The divine host [4] keen in the battles, 

I praise the gods, the Maruts ; I invoke seeking aid, 

May they relieve us from evil.® 
n Of the gods I reckon j may they aid us ; 

May they all help this every prayer ; 

The swift, easily controlled (ones) I call to help. 

That they may relieve us from evil.’ 

0 That which now consumeth me 
From deed of men or gods, 

I praise the All-gods j I invoke seeking aid. 

May they free us from evih® 

’ AV. iv. 26. 1 has vi^dihah, raksathah, baVhu- prmdm vdjam idjasate^ 

rdtJiuJi ; KS. has biblirihdl} and the rest as fra sutjdman ahva iitdye. KS. and mb. 

AV. ; MS. has the logical third persons agree with TS. ^ 

in n and b and second in o ; KS. has ® AV. iv. 27. 7 has dn.kam for a.juf kam, vid,- 

adhipa for paribhd. (dm and mdrutam, and ends with^am ; 

' AV. iv. 26. 7 has dhdman and in o stailmi in the nest Puda it omits dnun ; KS. has 

detdm samldram ca vdyum ; MS. has dfirah. tdttam. 

® Not in AV. KS. has a^bhih for djrraifi, and ’ Not in AV. It is of course based on . 

in o KS. and MS. have dm’sifam, which is ' Not in AV. as a whole, u iv. . 

easier ; KS. has huve. ’ tldn mcddm abhifdcali yena-yma ra kriam^ 

* Not in AV. Tlie verso is reminiscent of paxintseyan txa dairdt. KS. hw abhx'dasati 

KV. X. 86. 18-16. pauruseydd dairdd eveiiir aslii dxdpodaf caixts- 

® AV . iv. 27. 1 has me for naJj and in b reads padah. 
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The Piling of the Fire 

p Us to-day Anumati.^ 
q 0 Anumati, thou [5].’ 
r Vaifvanara for aid to us.’ 
s Present in sky.’ 

t Those that expanded -with unmeasured might, 

Those that became the supports of wealth, 

I praise sky and earth ; I invoke seeking aid, 

May ye relieve us from tribulation.’ 

M 0 ye broad firmaments, make room for us ; 

0 rulers of the field, aid us ; 

1 praise sky and earth ; I invoke seeking aid, 

May ye relieve us from tribulation.’ 

V Whatever sin we commit against thee. 

As men are wont in ignorance, 0 most young [6], 

Make us blameless before Aditi, 

Eemove our evil deeds on all sides, 0 Agni.’ 
to Even as ye did set free, 0 bright ones, 

0 ye that are worthy of offering, the buffalo cow bound by the foot, 
So do thou remove from us tribulation ; 

Be our life prolonged further, 0 Agni.® 

^ All these verses are given elsewhere in full. dciUibhih, and kde dd, with dnagan for the 

viz. p and g = iii. S. 11 1 and m ; r and s senseless dnagah, and MS. omits ri. KS. 

= i. 6. 11 o and d, and the Pratlkas are has not the verse, 

also found in iv. 4. 12. 6. ® BY. iv. 12. 6 has tydd, and eto fv asmdn 

- KS. omits c. mUHcalS, and ends with jjrd fan/ agnepra- 

^ KS. has kpiuiam and adhivocatam nah, MS. tardm. So also MS. KS. has not the verse. 

bmvaOtah. Atari is a bad form for the injunctive 

* BY. iv. 12. 4 and MS. have ydc dd hi and 


sense. 



KANDA V 

The Explanation of the Piling of the Fire Altar 


PBAPATHAKA I 


The Placing of the Fire in the Fire-pan 


V. 1. 1. He ^ offers the Savitr offerings, for instigation. He offers with (an 
oblation) ladled up four times, cattle have four feet ; verily he wins cattle ; 
the quarters are four ; verily he finds support in the quarters. The metres 
departed from the gods (saying), ‘ We wifi, not carry your oblation without 
sharing (in it) ’ ; for them they kept this (oblation) ladled up four times, for 
the Puronuvakya, the Yajya, the deity, the Vasat call; in that he offers 
what has been ladled up four times, he delights the metres, and they 
delighted carry to the gods his oblation. If he desire of a man [1], ‘ May 
he become worse he should offer each separately for him ; verily he makes 
him severed from the libations; ^ he becomes worse. If he desire of a man, 
‘ May he become better ’, he should offer all for him continuously ; verily he 
Makes him master of the libation ; he becomes better. This is the mastering 
of the sacrifice. He abandons prosperity in the beginning of the sacrifice 
who departs from Agni as the deity; these offerings to Savitr niunber 
eight, the Gayatri has eight syllables, Agni is connected with the Gayatri 
[2] ; verily he does not abandon prosperity at the beginning of^ the 
sacrifice, nor Agni as the deity. The offerings to Savitr number eight, 
the libation (as a whole) is the ninth; verily he extends the threefold 
(Stoma) at the beginning of the sacrifice. If he desire, ‘May I confer on 
the metres the glory of the sacrifice’, he should make a Rc verse last. 
Verily he confers on the metres the glory of the sacrifice. If he desire. 


* Cf. KS. sviii. 19; six. 1 ; KapS. xsix. 7, 8 ; 
MS. iii. 1. 1, 2 ; 9B. vi. 8. 1. 1-44. This 
section explains the offering to Savitr and 
the taking of the sp.ide, the Mantras for 
■which are in TS. iv. 1. 1. 

It is not quite certain whether in this con- 
struction the sense is merely that the 


sncrificer is made weak by means of the 
severed character of the ahuiis, or whether 
it is to be understood that he is parted 
from them because of their lack of con- 
tinuity ; the latter sense is perhaps the 
more probable. 
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‘ May I confer on the sacrificer the glory of the sacrifice he should make 
a Yajus formula last ; verily he confers on the sacrificer the glory of the 
sacrifice. ‘By the Rc make the Stoma to flourish’, he says [3], for 
prosperity. With four (verses) he takes up the spade ; the metres are four ; 
verily (he takes it up) with the metres. ‘On the instigation of god 
Savitr’, he says, for instigation. Agni went away from the gods, he 
entered the reed ; he resorted to the hole ^ which is formed by the perfora- 
tion of the reed ; the spade is perforated to make it his birthplace ; 
wherever he lived, that became black ; (the spade) is stained, for perfection 
of form ; it is pointed at both ends, for the winning of light both hence 
and from yonder world ; it is a fathom long ; so much is the strength in 
man; (verily it is) commensurate with his strength; it is unlimited in 
girth, to win what is unlimited ; that tree which has fruit is strong 
among trees, the reed bears fruit, (the spade) is of reed, to win strength. 

V. 1. 2. That ^ part of the sacrifice is unsuccessful which is performed with 
no Yajus. ‘ This bond of order they grasped ’, (with these words) he takes 
up the horse’s halter, to make a Yajus and to make successful the sacrifice, 
‘ Swiftly run hither, O steed ’, (with these words) he halters the horse ; 
verily he proclaims its greatness in this form. ‘Yoke ye the ass’, (with 
these words) (he halters) the ass; verily he estabbshes the ass on the 
non-existent ; therefore the ass is less real than the horse. ‘ In each need 
more strong ’, he says [1] ; verily in each need he yokes him ; ‘ in each 
contest we invoke’, he says ; the contest is food ; verily he wins food. ‘ As 
friends, Indra to aid us ’, he says ; verily he wins power. Agni went away 
from the gods, him Prajapati found ; the horse is connected with Prajapati, 
with the horse he collects (it), for the finding (of Agni). Now confusion 
occurs in that they perform the same thing with a better and worse 
(instrument), for the ass is worse than the horse [2] ; they lead the horse in 
front to avoid confusion ; therefore the worse follows after the better. 
Many are the foes of the man who waxes great, he waxes great as it were 
who piles the fire, the steed has a thunderbolt ; ‘ hastening come hither, 
trampling the enemy ’, he says ; verily he tramples with the thunderbolt on 
the evil foe ; ‘ from the lordship of R.udra ', he says ; cattle are connected 
with Rudra ; verily having begged from Rudra [3] cattle he acts for his 
own interest. ‘ With Pusan as fellow ’, he says ; Pusan is the leader 
together of roads; (verily it serves) for attainment. The fire has dust 


* uti here seems to have the sense, seen in 
TB. i. 1. 1 . 3 by BE., of ‘hole’ of an 
animal, a mouse according to the comm. 

^ Cf. KS. xix. 2, 3 ; KapS. xxix. 8 ; xxx. 1 ; 
MS. iii. 1. 3, 4 ; 5 B. vi. 3. 2. 2-3. 12. This 


section gives the Brahmana for the 
Mantras of TS. iv. 1. 2. 1-3 for the bring- 
ing forward of the steed en route for the 
clay for the altar. 
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for its abode ; the Angirases brought it together before the deities ; ‘ from 
the abode of earth do thou approach Agni of the dust in the mode of 
Angiras he says ; verily he brings it together in one abode with the 
deities. ‘ We approach Agni of the dust in the manner of Angiras he 
says; verily he appropriates the strength of him whom he meets [4]. 
‘ The fire should be brought together after announcing it to Prajapati 
they say ; Prajapati is this earth, the ant-heap is its ear ; ^ ‘ we will bear 
Agni of the dust in the manner of Angiras (with these words) he pays 
reverence to the mound of an ant-heap ; verily after announcing it to 
Prajapati face to face, he brings together the fire. ‘ We bear Agni of the 
dust in the manner of Angiras he says ; verily he appropriates the 
strength of him whom he meets. ‘ Agni hath gazed along the forefront of 
the dawns ’ [5], he says, to light up (the heaven). ‘ The steed coming, from 
the way’, ‘Coming to earth, O steed’, he says ; verily he wishes for it with 
the first and obtains it with the second ; with two (verses) he makes it 
come, for support ; (with two) of the same form, therefore cattle are born of 
the same form. ‘ Thy back is the sky, thy abode earth ’, he says ; 
Prajapati quickened him from these worlds ; verily he proclaims its 
greatness in this form. The steed is possessed of the thunderbolt, by 
its incisors it is more puissant than those with one row of incisors, by its 
hair than those with two rows ; him whom he hates he should conceive as 
beneath its feet ; verily with the thunderbolt he lays him low. 

V. 1. 3. ‘ The ^ strong steed hath stepped forth ’, with these two (verses) he 
makes it step forth ; (with two) of the same form, therefore cattle are bom 
of the same form. He pours water down ; where there are waters, there 
plants take root, and where plants take root cattle find support through 
them, the sacrifice (finds support) in cattle, the sacrificer in the sacrifim, 
offspring in the sacrificer ; therefore he pours water down, for support, 
the Adhvaryu were to pour the libation on that which is without^ fire, the 
Adhvaryu would be [1] blind, the Raksases would destroy the sacrifice ; he 
puts gold down and ofiers ; verily he pours on what has fire, the Adhvaryu 
does not become blind, the Raksases do not destroy the sacrifice. I touc i 
Agni with mind, with ghee ’, he says, for with mind man approaches the 
sacrifice ; ‘ who lordeth it over all the worlds ’, he says, for he lords it over 
s^ll ; ‘ broad, vast, with pervading vital power , he says, for he ^ 

becomes great [2] ; ‘ most extensive, impetuous, winning food , he says , 
verily he makes pleasant food for him ; all is pleasant for him "'i^ho 
thus. ‘I touch thee with speech, with ghee’, he says; therefore what 


* For the ears of the earth of. Oertel, JAOS. 
xxviii. 88. 


CB. vi. S. 3. 18-25. This section explains 
the rest of the Mantras in TS. iv. 1. 2. 


® Cf. KS. xix. 3 ; KapS. xsx. 1 ; MS. iii. 1.4; 4, 6. 
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a tnan conceives with mind he utters with speech ; ^ with friendly (mind) 
he says, to smite away the Raksases ; ‘ with mortal glory, with engaging 
colour, Agni he says ; verily he bestows beauty upon him ; he is possessed 
of beauty who knows thus [3]. By mind must he obtain that libation 
which the Adhvaryu offers in that which is without fire ; he offers with 
two verses containing the word ‘ mind ’, to obtain the two libations ; with 
two (he offers), for support. As the beginning of the sacrifice is performed 
the Raksases are fain to destroy the sacrifice ; now then is this (place) the 
beginning of the sacrifice when the libation comes upon it; he draws 
a line around, to smite away the Raksases ; with three (verses) he draws 
a line around, Agni is threefold ; verily from the whole extent of Agni he 
smites away the Raksases [4] ; with a Gayatri verse he draws a line around, 
the Gayatri is brilliance ; verily with brilliance he encircles him ; with a 
Tristubh verse he draws a line around, the Tristubh is power ; verily he 
encircles him with power ; with an Anustubh verse he draws a line around, 
the Anustubh envelops all the metres, (verily it serves) for complete attain- 
ment ; with the Anustubh in the middle (he draws), the Anustubh is speech, 
therefore from the middle we speak with speech ; with the Gayatri first 
he draws, then with the Anustubh, then with the Tristubh ; the Gayatri is 
brilliance, the Anustubh the sacrifice, the Tristubh power ; verily he encircles 
the sacrifice, with brilliance and power, on both sides. 

V. 1. 4. ‘On^ the instigation of the god Savitr thee’, (with these words) 
he digs, for instigation. Then with it he produces smoke ; ‘ Full of light, 
thee, O Agni, of fair aspect’, he says, and thereby he produces light. Agni 
on birth afflicted creatures with pain, him the gods appeased by the half- 
verse ; ‘ auspicious and harmless to offspring ’, he says ; verily he makes him 
appeased for offspring. He digs with two (verses), for support. ‘ Thou art 
the back of the waters ’, (with these words) he takes the lotus leaf [1] ; the 
lotus leaf is the back of the waters ; verily with its own form he takes it. 
He gathers with a lotus leaf ; the lotus leaf is the birthplace of Agni ; verily 
he gathers Agni with his own birthplace. He gathers with a black antelope 
skin ; the black antelope skin is the sacrifice ; verily he gathers the sacrifice 
with the sacrifice. If he were to gather with the skin of tame animals he 
would afflict with pain tame animals ; he gathers with a black antelope skin ; 
verily he aflfiicts with pain wdld animals [2] ; therefore of animals of even 
birth the wild animals are the smaller, for they are afifiicted with pain. He 
gathers on the hairy side, for on that side is it pure. He strews the lotus 
leaf and the black antelope skin together ; the black antelope skin is this 
(earth), the lotus leaf yonder (sky) ; verily on both sides he encircles him 

^ Cf. KS. six, 4; KapS. xxs. 2 ; MS, iii. 1. 5^ the Mantras for the collection of the clay 

vi, 4. 1. 1-'2. 9, This section explains for the fire-altar given in TS. iv. 1. S. 
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with these two. Agni departed from the gods, Atharvan perceived him; 
‘ Atharvan first pressed thee out, O Agni ’ [3], he says ; verily he gathers him 
with him who perceived him. ‘ Thee, O Agni, from the lotus ’, he says, for 
in the lotus leaf he found him reposing. ' Thee the sage, Dadhyanc ’, he says ; 
Dadhyanc, son of Atharvan, was full of brilliance; verily he bestows 
brilliance upon him. ‘ Thee Pathya Vrsan ’, he says ; verily with the latter 
(verse) he hails him whom he has previously addressed [4].^ He gathers 
with four (verses), the metres are four ; verily (he gathers) with the metres. 
(He gathers) with Gayatri verses for a Brahman, for the Brahman is 
connected with the Gayatri ; with Tristubh verses for a Rajanya, for the 
Rajanya is connected with the Tristubh ; if he desire of a man, ‘ May he be 
richer ’, he should gather for him with both sets ; verily upon him he bestows 
brilliance and power together. With eight (verses) he gathers ; the Gayatri 
has eight syllables, Agni is connected with the Gayatri ; verily he gathers 
all the extent of Agni. ‘ Sit thou, 0 Hotr he says ; verily he makes the 
deities sit down for him ; ‘ The Hotr down ’, (with these words he makes) 
men (sit down) ; ‘ Sit thou down ’, (with these words he makes) birds (sit 
down) ; ’ Be born noble in the forefront of the days he says ; verily he 
produces for him the common session of gods and men. 

V. 1. 5. In that ^ he digs he acts as it were harshly to this (earth) ; he pours 
water down, the waters are appeased ; verily with the waters appeased he 
calms her pain. ‘ May for thee Vayu, Matarifvan unite’, he says ; Vayu is 
breath; verily with breath he unites her breath ; ‘ may for thee Vayu , he says , 
therefore the rain speeds from the sky, made to fall by V a^. ‘ To him, 0 god- 
dess, be Vasat with thee’ [1], he says; the seasons are six; verily upon the 
seasons he bestows rain ; therefore in all the seasons it rains. If he were to 
utter the Vasat cry, his Vasat cry would be exhausted ; if he were not to utter 
the Vasat cry, the Raksases would destroy the sacrifice; ‘Vat , he says, 
verily, mysteriously he utters the Vasat cry ; his Vasat cry is not exhausted, 
the Raksases do not destroy the sacrifice. ‘Well bom with light , (wit 
these words) he ties up with an Anustubh verse ; all the metres are t e 
Anustubh [2], Agni’s dear body is the metres ; verily he encircles him with 
his dear body; likely to win a garment is he who knows thus. ^ gm 
when tied up is connected with Varuna ; ‘ Arise, thou of^ fair sacrifice ; 
‘ Arise, erect, to aid us ’, with two (verses) addressed to Savitr he rises up ; 
verily, instigated by Savitr, he sends aloft the wrath of Varuna that is in 


* According to Suyana the reference is to 
Dadhyanc, now called Pathya, but the 
reference is clearly to Agni, as twice 
referred to as tam u <c«. 

’ Cf. KS. six. 6; KapS. xxx. 4; MS. iii. 1. 6, 6; 


CB. vi. 4. S. 3-4. 18. This section ex- 
plains the Mantras of TS. iv. 1. 4 which 
accompany the depositing of the clay on 
the place of sacrifico. 
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him; ■with two (verses) (he arises), for support. ‘Bom, thou art the 
child [3] of the two worlds, he says ; the two worlds are these two (slsy 
and earth), Agni is the child of the two ; therefore he says thus. ‘ 0 Agni, 
hrilliant, distributed among the plants ’, he says, for when they distribute 
him, then he becomes more brilliant. ‘ Thou didst come thundei-ing from 
thy mothers’, he says; his mothers are the plants; verily from them 
he makes him to fall. ‘ Be firm, of strong limbs ’, (with these words) he 
places (Agni) on the ass [4] ; verily thereby he yokes it for strength. 
He gathers -with the ass; therefore the ass is the best burden-gatherer 
of animals. He gathers with the ass; therefore the ass, even when 
grazing is had, becomes fat beyond other animals, for by it they gather 
food and light. He gathers "with the ass ; therefore the ass, being of 
double seed, is bom as the least ^ of animals, for Agni bums his place 
of birth. Now he is mounted upon ofispring [5], and is strong to bum 
•with pain ofispring. ‘ Be auspicious, for ofispring ’, he says ; verily he makes 
him calm for ofispring. ‘(For ofispring) of man, 0 Angiras’, he says, 
for offspring are of men. ‘ Scorch not sky and earth, nor the atmosphere, 
nor the trees’, he says; verily he makes him calm for these worlds. ‘Let 
the steed advance, thundering ’, he says, for he is a steed. ‘ The sounding, 
the donkey, the flier’ [6], he says, for the seers called him the ‘donkey’. 

‘ Bearing Agni of the dust ’, he says, for he bears Agni. ‘ May he fall not 
before his day ’, he says ; verily he bestows life upon him ; therefore 
an ass lives all its days ; therefore are men afraid when an ass perishes 
before its day. ‘ The strong, bearing the strong Agni he says, for he is 
strong, and Agni is strong. ‘ Germ of the waters [7], him of the ocean ’, 
he says, for Agni is the germ of the waters. ‘0 Agni, come hither for 
enjoyment’, (at these words) the two worlds burst apart; in that he says, 

‘ 0 Agni, come hither for enjoyment’, it is for the separation {vttyai) of these 
worlds. He, ha^dng left his place and not having reached a support, then 
thinks of the Adhvaryu and the sacrificer ; ‘ holy order and trath he says ; 
holy order is this (earth), tmth [8] is yonder (sky) ; verily in these two 
he establishes him, and neither the Adhvaryu nor the sacrificer is ruined. 
Agni when tied up, as Varana, attacks the sacrificer ; ‘ O plants, do ye accept 
Agni here ’, he says, for atonement. ‘ Casting aside all hostilities, all evil 
imagirungs ’, he says, to smite away the Raksases. ‘ Sitting down, may 
he smite away from us misfortune’, he says, for support. ‘ O plants, do ye 
rejoice [9] in him ’, he says ; Agni’s portion is the plants ; verily he unites 
him -with them. ‘ Rich in flowers and having fair leaves ’, he says ; therefore 

^ The neuter here is decidedly strange as always possible, and, moreover, pafti is 

the masc. has been used above : but it occasionally neuter, e. g. in a Mantra, 

may be remembered that the neut. is TS. vii. 4. 19 ?. 
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plants produce fruit. ‘ This germ of yours, of due season, hath sat him in 
his ancient seat he says ; verily in those he establishes them from whom 
he makes him to fall. With two verses he deposits (it), for support. 

V. 1. 6. Agni ^ when tied up is connected with Varuna ; ‘ With extending 
blaze (with these words) he unloosens (him ) ; verily, instigated by Savitr, 
he lets loose on all sides the wrath of Varuna that is in him. He pours 
water down; the waters are appeased; verily by the waters appeased 
he calms his pain ; with three (verses) he pours (it) down, Agni is three- 
fold; verily he calms Agni’s pain throughout his whole extent. ‘Mitra 
having united the earth he says ; Mitra is the auspicious one of the gods ; 
verily [1] with him he unites him, for atonement. If he were to unite 
him with sherds of domestic pots, he would affict domestic pots with pain ; 
he unites (him) with fragments of broken pots; these are not used for 
life; verily he afflicts them with pain. He imites (him) with sand, for 
support, and for healing. He unites (him) with goat-hair ; the female goat 
is Agni’s dear form ; verily he unites him with his dear form, and thus 
with brilliance. He unites him with the hairs of a black antelope skin [3] ; 
the black antelope skin is the sacrifice ; verily he unites the sacrifice with 
the sacrifice. ‘The Eudras, having gathered together the earth’, he says; 
these deities first gathered him together; verily with them he gathers 
him together. ‘ Thou art the head of Makha ’, he says ; Makha is the 
sacrifice, the firepan is his head ; therefore he says thus. ‘ Ye are the 
two feet of the sacrifice ’, he says, for these are the two feet of the 
sacrifice [3]; and also (it serves) for support. He hands (the pan) over 
with one set (of verses), and addresses it with another,^ to make a pairing. 
He makes it with a triple stand ; these worlds are three ; (verily it serves) 
to obtain these worlds. He makes (it) with the metres ; the metres are 
strength ; verily he makes it with strength. He makes a hole with 
a Yajus, for discrimination. He makes it so great, of equal girth with 
Prajapati, the beginning of the sacrifice. He makes it with two breasts, 
for the milking of sky and earth ; he makes it of four breasts, for the 
niUking of cattle; he makes it of eight breasts, for the milking of the 
metres. For him who practises witchcraft he should make it nine- 
cornered ; verily gathering together the threefold thunderbolt he hurls 
it at his foe, to lay him low. ‘ Having made the great pan (with these 
words) he deposits (it) ; verily he establishes it among the deities. 

V. 1. 7, seven (verses) he fumigates ; the breaths in the head are seven, 

^ Cf. KS. xis. 6, 6 ; KapS. xxx. 3, 4 ; MS. iii. The verses referred to are h, i, k, whUe the 
I- G, 7 ; 9B. vi. 4. 4. 20-6. 2. 21. This anyaih are the Yajus included in n. 

section explains the Mantras of TS. iv. ’ Cf. KS. xix. 6, 7 ; KapS. xsx. 4, 5 ; MS. iii. 

1. 6 for the making of the fire-pan. !• 7, 8 ; pB. vi. 6. 3. 8-4. 17. This section 
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the pan is the head of the sacrifice; verily he places the breaths in the head 
of the sacrifice ; therefore seven are the breaths in the head. He fumigates 
with horse-dung ; the horse is connected with Prajapati ; (verily it serves) 
to connect it with its place of birth.^ ‘ May Aditi thee he says ; Aditi 
is this (earth) ; verily with Aditi in Aditi he digs, to avoid injury to it, for 
one hurts not oneself. ‘May the wives of the gods thee’, he says; the 
wives of the gods made it first [i] ; verily with them he places it. ‘ May the 
Dhisanas thee he says ; the Dhisanas are the sciences ; verily he enkindles 
it with the sciences. ‘ May the wives thee he says ; the wives are the 
metres ; verily with the wives he makes it cooked. ‘ May the protectors 
he says; the protectors are the Hotr’s offices; verily , with the Hotr’s 
offices he cooks it. ‘ May the women thee he says ; the women are the 
wives of the gods [2] ; verily with them he cooks it. With six (verses) he 
cooks ; the seasons are six ; verily with the seasons he cooks it. ‘ May they 
cook he says twice ; therefore twice in the year does the com ripen. The 
pan when enkindled is connected with Varuna; he approaches it with 
(a verse) addressed to Mitra, for atonement. ‘ May the god Savitr dig thee 
out he says ; verily, instigated by Savitr, he digs it out with holy power 
and with the deities. ‘ Breaking not, O earth, fill the regions, the quarters ’ 
[3], he says ; therefore Agni shines along all the quarters. ‘ Arise, become 
great, stand upright, be thou firm’, he says, for support. A bowl that 
is not poured upon is connected with the Asuras; he pours upon it; 
verily he makes it to be with the gods ; with goats’ mUk he pours upon it; 
the milk of the goat is the highest form of draught ; verily he pours upon 
it with the highest draught; (he pours) with a Yajus, for discrimination. 
He pours with the metres ; with the metres it is made ; verily with the 
metres he pours upon the metres. 

V. 1, 8. With^ twenty-one beans he approaches the head of the man ; beans 
are impure, the man’s head is impure ; verily by the impure he redeems 
its impurity and making it pure takes it. There are twenty-one ; man is 
composed of twenty-one parts; (verily they serve) to obtain man. The 
man’s head is impure as bereft of the breaths ; he deposits (it near) an 
ant-heap pierced in seven places ; the breaths in the head are seven ; verily 
he unites it with the breaths, to make it pure. Of aU those [1] that were 
comrades of death Yama holds the overlordship ; he sings the verses of 
Yama; verily from Yama he redeems it; with three he sings; three are 
these worlds ; verily from these worlds he redeems it ; therefore one should 

contains the explanation of the Mantras 10 ; MS. iii. 1. 10 ; 2. 7 ; 5®. has no pre- 
in TS. iv. 1. 6 regarding the making cise parallel. This section explains the 

ready of the pan. Mantras in TS. iv. 1. 7 of the animals saori- 

1 Both the horse and Agni are prdjupaiya. ficed at the fire-altar. 

’ Cf. KS. xix. 8 ; xx. 8 ; KapS. xxv- 6 ; xxxii. 
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not give to one who sings, for the Gatha appropriates it. To the fires he 
offers animals ; the fires are desires ; verily he wins his desires. If he were 
not to offer the animals, then he would not obtain animals [2] ; if he were 
to let them go after circumambulation with fire, he would disturb the 
sacrifice ; if he were to keep them until the conclusion,^ the heads would 
he exhausted ; in that he offers the animals, he wins thereby animals ; in 
that he lets them go after circumambulation with fire, (it serves) to pre- 
vent the exhaustion of the heads ; he concludes (the rite) with (an animal) 
for Prajapati ; Prajapati is the sacrifice ; verily he concludes the sacrifice 
in the sacrifice. Prajapati created offspring, he thought himself empty, 
he saw these Apri (verses), with them from the head [3] he satisfied 
himself. In that there are these Apri verses, and Prajapati is the sacrifice, 
he satisfies the sacrifice from the beginning with them. They are of 
unlimited metres ; Prajapati is unlimited ; (verily they serve) to obtain 
Prajapati. The pairs are deficient and redundant, for propagation ; hairy 
by name is that metre of Prajapati, animals are hairy; verily he wins 
animals. There are all forms in these; all forms are made when Agni 
has to he piled up, therefore these appertain to Agni, to be piled [4]. 
Twenty-one kindling-(verses) be repeats; the twenty-onefold (Stoma) is 
light ; verily he attains light, and a support besides, for the twenty-one- 
fold (Stoma) is support. Twenty-four (verses) he recites; the year has 
twenty-four half-months, Agni Vai^vanara is the year ; verily straightway 
he wins Vaifvanara. He recites them straight on, for the world of heaven 
is as it were going straight away. ‘Let the half-years, the seasons, 
increase thee, 0 Agni ’, he says ; verily with the half-years he causes Agni to 
increase [5], with the seasons the year. ‘ Illuminate all the quarters of the 
earth ’, he says ; therefore Agni illuminates all the quarters. ‘ The Afvins 
removed death from him ’, he says ; verily from him he repels death. We 
from the darkness ’, he says ; the darkness is the evil one ; verily from him 
he smites away the evil one. ‘We have come to the highest light’, he 
says ; the highest light is yonder sun ; verily he attains unity with the 
sun. The year lags not, his future fails not, for whom these are performed. 
The last he recites with the word ‘ light ’in it ; verily he bestows on him 
light above, to reveal the world of heaven. 

'V* 1. 9. With ^ six (verses) he consecrates ; the seasons are six , verily he 
consecrates him with the seasons. With seven he consecrates ; the metres 
are seven ; verily he consecrates him with the metres. Let every man 

* The sense seems to be thus, though the con- ^B. vi. G. 1. 16-3. 4 , 7. 3. 15, 16. This 

slruolion is varied from that below, if as section explains the Mantras of lb. . 

is probable the animals are the object. !• the production o e re in 

' Cf. KS. xix. 10; KapS. xxx. 8; MS. iii. 1. 9; fire-pan. 
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of the god that leads with the final Anustubh he ofiers ; the Anustubh 
is speech ; therefore speech is the highest of the breaths. The first quarter 
foot is deficient by one syllable ; therefore men live upon the incomplete 
part of speech.^ He offers with a full (one), for Prajapati is full as it were ; 
(verily it serves) to obtain Prajapati [1] ; he offers with one that is deficient, 
for from the deficient Prajapati created offspring; (verily it serves) for 
the creation of offspring. If he were to heat it on the fiame, he would 
win what has been, if on the embers, what is to be ; he heats it on the 
embers ; verily he wins what is to be, for what is to be is greater than 
what has been. With two verses he heats (it) ; the sacrificer has two feet ; 
(verily it serves) for support. The pan is gathered together with holy 
power and the Yajus; if it should break, the sacrificer would be ruined [2], 
and his sacrifice destroyed. ‘ 0 Mitra, do thou heat this pan ’, he says ; 
Mitra is holy power ; verily on holy power he establishes it ; the sacrificer 
is not ruined, nor is his sacrifice destroyed. If it should break, he should 
unite it with the selfsame potsherds; that is the atonement for it. If 
a man has attained prosperity, he should for him deposit (the fire) after 
producing it by friction; this is one that has succeeded; verily he ap- 
proaches his own Kieity [3]. For him who desires prosperity should be 
used (the fire) which comes to life from the pan, for from it is it produced, 
it is self -produced by name ; verily he becomes prosperous. If he desire 
of a man, ‘ May I produce a foe for him’, he should take for him (fire) from 
elsewhere, and deposit it ; verily straightway he produces a foe for him. 
From a frying-pan he should (take fire) and deposit (it) for one who desires 
food; in a frying-pan food is kept; verily he wins food with its birth- 
place [4]. He deposits Munja grass; Munja is strength ; verily he bestows 
upon him strength. Agni departed from the gods, he entered the Krumuka 
wood ; he deposits Krumuka ; verily he wins what of Agni is there imbued. 
With butter he joins (it) ; butter is the dear home of Agni ; verily he 
unites him with his dear abode, and with brilliance also [5]. He puts on 
(a stick) of Yikankata wood ; verily he wins radiance ; he puts on one of 
^ami, for atonement. ‘ Do thou sit down in the lap of this mother ’, with 
three (verses) he adores Ithe fire) when bom; three are these worlds ; verily he 
attains reputation in these worlds ; verily also he bestows breaths on himself. 
V. 1. 10. Formerly ^ Agni would not bum what was not cut by the axe, but 
Prayoga, the seer, made that acceptable to him. ‘ Whatever logs we place 

^ The schol. cites BV. i. 164. 26, which, how- ’ Cf. KS. sis. 10, 11 ; KapS. xssii. .1 ; MS. 
ever, is more precise than this notice. iii. 2. 1 ; 9^* 

Cf. also RV. viii. 100 ; 9®. 1. 3 ; von section gives the esplanation of the Man- 

Schroeder, ifysferium und Ifimus, pp. 340 tras in TS. iv. 1. 10, dealing with the fire 

seg . ; Reith, JRAS. 1911 , pp. 992 seg. in the pan. 
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on thee (with these words) he puts on a kindling-stick ; verily he makes 
what is not cut by the axe acceptable to him ; all is acceptable to him who 
knows thus. He puts on one of Udumbara wood ; the Udumbara is strength ; 
verily he confers strength upon him. Prajapati created Agni ; him on 
creation the Eaksases [1] were fain to destroy ; he saw that (hymn) of the 
Baksas-slaying (one ) ; therewith he smote away the Eaksases ; in that it is 
(the hymn) of the Eaksaa-slaying one, thereby he drives away the Eaksases 
from Agni when bom. He puts on one of A^vattha wood ; of trees the 
Afvattha is the overcomer of foes ; (verily it serves) for victory. He puts 
on one of Vikahkata ; verily he wins light. He puts on one of Qami wood, 
for atonement. ‘ Sharpened is my holy power ’ , ‘ Their arms have I up- 
lifted ’, (with these words) he makes h im speak over the last two Udumbara 
(sticks) [3] ; verily by means of the holy power he quickens the kingly power, 
and by the kingly power the holy power ; therefore a Brahman who has 
a princely person is superior to another Brahman ; therefore a prince who 
has a Brahman is superior to another prince. Now Agni is death, gold is 
immortality j he puts a gold plate within; verily he severs immortality 
from death; it has twenty-one projections, the worlds of the gods are 
twenty-one, the twelve months, the four seasons, these three worlds, and as 
twenty-first' yonder sun [3] ; so many are the worlds of the gods ; verily 
from them he severs his foe. By means of the projections the gods reduced 
the Asuras to straits {nirhadM ) ; that is the reason why projections (nirba- 
dhah) have their names; it is covered with projections; verily he reduces 
his foes to straits. He puts (it) on with a verse addressed to Savitr, for 
instigation. ‘ Night and the dawn ’, with (this as) second ; verily he raises 
him with day and night. ‘ The gods, granters of wealth, support Agni , 
he says ; the gods, granters of wealth, are the breaths ; verily having raised 
him with day and night [4] he supports him with the breaths. Sitting he 
puts (it) on ; therefore offspring are bora sitting ; the_ black antelope skin is 
above ; gold is brilliance, the black antelope skin is holy power ; verily on 
both sides he encircles him, with brilliance and with holy power. The 
sling is of six fathoms in extent ; the seasons are six ; verily he raises him 
■with the seasons ; if it is of twelve fathoms, (he raises him) with the year. 
It is of Munja grass ; the Munja is strength ; verily he umtes him with 
strength. ‘ Thou art the bird of fair feathers ’, (with these words) he gazes ; 
verily he declares his greatness in that form. ' Go to the sky , fly to the 
heaven ’, he says ; verily he makes him to go to the world of heaven. 


15 [nos m] 
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V. 1. 11. a Enkindled/ decking the store-room of prayers, 

Swelling with sweet butter, O Agni, 

Steed hearing the strong drink, O all-knower. 

Carry it to the dear place of the gods. 

6 With ghee adorning the paths leading to the gods. 

Let the strong one, wise, go to the gods ; 

May thee, 0 courser, the regions attend. 

Bestow strength on this sacrificer.° 
c To be praised thou art, and to be celebrated, 0 steed ; 

Swift and pure art thou, 0 courser ; 

May Agni in unison with the gods, the Yasus, 

Bear thee [1], a glad messenger, he the all-knower. 
d Kejoicing in the strewn grass, well strewed. 

That doth extend wide and broad on the earth. 

Joined with the gods, may Aditi in unison. 

Bestowing pleasantness, cause it to prosper. 
e These happy (doors), all formed. 

Opening with their sides, with the centre. 

Lofty and sounding, adorning themselves. 

The doors divine, may they be of pleasant entrance.’ 

/ Moving between Mitra and Varuna, 

Well knowing the beginning of sacrifices, 

The two dawns for you [2], rich in gold, rich in adornment, 

I settle here in the birthplace of holy order. 
g First for you have I made glad the two, who share one car, fair 
of hue, 

The gods that gaze on all the worlds. 

Those that ordain your ordinances. 

The two Hotrs, that indicate the light in its place. 

7i May Bharatl with the Adityas love our sacrifice ; 

Sarasvatl with the Rudras hath holpen us. 


^ Cf. KSAfyamedha, vi. 2 ; MS. iii. 16. 2 ; 
VS. xxix. 1-11. The Brahmana is found 
briefly in TB. iii. 9. 4. 8 ; 9B. xiii. 2. 2. 
14. This section gives the Apri hymn 
for the Ajvamedha, and in Ap9S. xx. 17. 
3 it is assigned to a place after vii. 6. 19 ; 
cf. M9S. ix. 2. 5 ; 99 s. xvi. 3. 21 ; B 9 S. 
X. 28. 

® MS. has tanundpat for gJirlenanjdn. 

3 MS. has hduisah like VS". and TS. ; KS. has 


havayah and this is read by certain MSS. 
here (K. D. pr. man.), and vras followed by 
BB. ii. 182 from their MS. The comm, 
here has hapdlaih, which is eq)lained as 
Jcapalasamxpevariamanah, which is not very 
helpful. The meaning is quite uncer- 
tain, and ‘sounding’ is merely a guess 
of Mahidhara’s on VS. xxix. 6. Bhask. 
here has katdUiiaiyah. KS. reads stipfa- 
yanah. 
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[— V. 2. 1 


The Horse Sacrifice 

And Ida invoked with the Vasus in unison ; 

Our sacrifice, 0 goddesses, place ye with the immortals.^ 
i Tvastr begot the hero with love for the gods ; 

From Tvastr is born the courser, the swift steed [3] ; 

Tvastr produced aU this world ; 

The maker of much do thou offer to, as Hotr.^ 
fc May the steed, anointed with glee, of his own impulse 
Go to the gods in due season to their abode ; 

May the forest lord knowing the world of the gods. 

Bear the oblations made i-eady by Agni.’ 

I Waxing with the fervour of Prajapati, 

Immediately on birth, 0 Agni, thou didst support the sacrifice ; 
As harbinger with the oblation offered with Hail ! 

Do thou go ; let the gods eat the oblation duly.^ 


PRAPATHAKA II 

T/ie Preparation of the Ground for the Fire 


v. 2. 1. Headed® by Visnu the gods won finally these worlds by the metres ; 
in that he strides the strides of Visnu, the sacrificer becoming Visnu wins 
finally these worlds. ‘ Thou art the step of Visnu, overcoming hostility , 
he says ; the earth is connected with the Gayatri, the atmosphere with the 
Tristubh, the sky with the Jagati, the quarters with the Anustubh ; verily 
he wins in order these worlds with the metres. Prajapati created Agni j he 
being created went away from him [1] ; he followed him with this (verse), 
I He hath cried ’ ; with it he won the home dear to Agni j in that he 
repeats this (verse), he wins thereby the home dear to Agni. Now he who 
steps the strides of Visnu is apt as he goes away to be burnt up , he turns 
with four (verses) ; the metres are four, Agni’s dear body is the metres , 
verily he turns round on his dear body [2] ; he turns round from left 
to right ; verily he turns round on his own strength ; therefore the right 


MS. for d has syondm knxvand stivi/e dadhaltc 
from d above. 

MS. has imd vifva bhthand. 
imanyd is as usual found only in AprI verses 
(RV.i.188. 10, &c.) ; possibly as a priestly 
variant of tmdna from imdny-a. 

KS. has tnamise, a mere blunder. It also has 
sadhyii, ■while all the others have sadhya, 
but the Pada texts differ, TS. makes it 
sadhya, i. e. adverbial, as in iv. 3. 4 a, but 


MS. sddhyah, while VS. agrees with TS., 
but Griffith treats it as equivalent to 
sadhyah, and so Sayana here. Bhask. has 
sddhiima havisa or sddhu. 

» Of. KS. xix. 11 ; KapS. xxxii. 1 ; MS. iii. 2. 1 ; 
OB. vi. 7. 2. 10-4. 15. This section ex- 
plains the Mantras of TS. iv. 2. 1 and 2, 
which deal with the placing of tho fire 
on the throne and its adoration -with tho 
Vutsapra hymn. 
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side of tlie body is the stronger ; verily also does he turn with the turning 
of the sun. Varuna seized Qunah 9 epa Ajigarti, he saw this verse addressed 
to Varuna, by it he freed himself from the noose of Varuna ; Varuna seizes 
him who takes the fire-pan ; ‘ From us the highest knot, 0 Varuna ’, he 
says ; verily thereby he frees himself from Vanina’s noose [3]. ‘ I have 
drawn thee’, he says, for he draws h im. ‘Be thou firm and motionless’, 
he says, for support. ‘ Let all the folk desire thee ’, he says ; verily with the 
folk he imites him. ‘ In him establish the kingdom ’, he says ; verily in 
him he makes the kingdom to abide. If he desire of a man, ‘ May he be 
a ruler’, he should think of him with his mind; verily he becomes a ruler 
[4]. ‘ In greatness he hath risen erect in the van of the dawns ’, he says ; 

verily he makes him the first of his peers. ‘ Emerging from the darkness ’, 
he says; verily he smites away darkness from him. ‘He hath come with 
the light’, he says; verily he bestows light upon him. He places him 
with fom: (verses) ; the metres are four ; verily with the metres (he places 
him) ; with an Atichandas as the last ; the Atichandas is the highest of 
metres ; verily he makes him the highest of his peers ; it contains [5] the 
word ‘ sit ’ {saxT ) ; ^ verily he makes him attain reality {sat-tvdm)} With (the 
hymn) of Vatsapri he reverences (him) ; by that did Vatsapri Bhalandana 
win the home dear to Agni ; verily by it he wins the home dear to Agni. 
It has eleven (verses) ; verily in eleven places he bestows strength on the 
sacrificer. By the Stoma the gods prospered in this world, by the metres in 
yonder world ; the hymn of Vatsapri is the type of the Stoma; in that he 
pays reverence with (the hymn) of Vatsapri [6], he wins mth it this world ; 
in that he strides the steps of Visnu, he wins by them yonder world. On the 
first day he strides forth, on the next day he pays reverence; therefore 
the minds of some creatures are set on energy, those of others on rest; 
therefore the active lords it over him who takes his ease,^ therefore the 
active fixes upon a man who takes his ease. He clenches his fist, he 
restrains his speech, for support. 

V. 3. 3. ‘ 0 ® lord of food, accord us food ’, he says ; the lord of food is 
Agni; verily he grants him food. ‘ Uninjurious, impetuous’, he says; 
he means in fact ‘ free from disease ’. ‘ Do thou further the donor, bestow 


^ The form is untranslatable ; a form of sad 
occurs in each of the four verses ft-n, and 
a series of them in n. 

“ This seems to be the sense, but the comm, 
is very unsatisfactory ; after recognizing 
ydyavardhasprayanafilah, it, on the second 
occurrence, takes it as yajamdnah, and 
renders the first ksemydsya as ndyamana- 
dravyardksanasya, and takes the sense of 
the second to be that the sacrificer, aban- 


doning any desire to supply new utensils, 
determines to tend with reverence, &c., 
the existing means, the fire in the pan, 
&c. ! Presumably the real parallel is AB. 
vii. 16. 3 : dste bhdga ^dsinasya . . . cardti 
caraio ihagalt. 

® Cf. KS. xix. 12 ; KapS. xxxii. 2 ; MS. iii. 2. 2 ; 
9B. vi. 2. 1. 6-2. 9 ; B 5 S. x. 18. It ex- 
plains the Mantras in TS. iv. 2. 3. 
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The Tahing of the Fire [ — ^v. 2. 2 

strength on our bipeds, our quadrupeds he says; verily he invokes this 
blessing. ‘May the All-gods bear thee up’, he says; the AU-gods are 
the breaths [1] ; verily with the breaths he raises him. ‘ 0 Agni, with 
their thoughts’, he says; with the purpose^ for which he raises him, 
he verily unites him. He places (him) with four (verses) ; the metres are 
four ; verily with the metres (he places him) ; with an Atichandas as the 
last; the Atichandas is the highest of the metres; verily he makes him 
the highest of his peers ; it contains the word ‘ sit ’ {sad ) ; verily he makes 
him attain reality {sat-tvdm)? ‘ Come forward, 0 Agni, rich in light ' [2], 
he says; verily he bestows light upon him. With his body he injures 
him whom he injures ; ‘ Harm not our offspring with thy body ’, he says ; 
verily for his offspring he makes him gentle. The Kaksases infest that 
sacrifice where the axle creaks ; ‘ He hath cried ’, he repeats,^ to smite away 
the Eaksases. They bear (him) with a cart ; verily he confers honour 
upon him ; therefore he that has a cart and he that has a chariot are 
of guests [3] the most honoured ; honour is his who knows thus. ‘ With 
kindling-wood serve Agni’, (with these words) he puts a kindling-stick, 
made wet with ghee, upon him when put in place ; that is as when 
hospitality with melted butter is offered to a guest on arrival ; (he puts 
it on) with a Gayatri for a Brahman, for the Brahman is connected with the 
Gayatri, with a Tristubh for a Eajanya, for the Kajanya is connected with the 
Tristubh. He casts the ash into the waters ; Agni’s place of birth is in 
the waters ; verily he makes him attain his own place of birth; with 
three (verses) he casts (it) ; Agni is threefold [4] ; verily he makes Agni 
attain support through all his extent. Now he casts away Agni who 
puts the ash into the waters ; he places it (in the pan) with (verses) 
containing the word ‘ light ’ ; verily he bestows light upon liim ; with 
two (he places it), for support. He throws away ofispring and cattle 
who puts the ash in the waters; ‘Eetum with strength , ‘With wealth , 
(with these words) he comes back ; * verily he bestows upon himself 
offspring and cattle. ‘ May the Adityas [5], the Eudras, the Vasus kindle 
thee again’, he says; these deities first kindled him; verily by them ho 
kindles him. ‘ Hearken ’, ‘ Be thou ’, (with these words) he pays reverence ; 
verily he awakens him ; therefore after sleeping creatures awake. In his 
place he pays reverence, and therefore cattle returmng go to their place. 

* cittdya is probably a noun bore, a dat. of pur- comm, and in tho Sutras, that after tlio 

pose, but it may bo ‘ thought of >. roplaclngoftheash,wththowatcrpressea 

= This is repeated from v. 2. 1. 6. out, the fire is placed again m tho pan ; 

’ This quotation is mentioned in v. 2. 1. 2 and prob.ibly Agni is tho subject of udaiti, 

in ir. 2. 2 rf. fro™ iid + d + e.T. 

* Tho sense must bo as indicated in tho 
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V. 3. 3. Yama’^ holds the overlordship of the whole extent of earth; 
he who without asking from Yama a place of it for divine sacrifice 
piles up the fire is piling it for Yama. ‘ Go hence (with these words) he 
makes him fix (on the place) ; verily having asked from Yama a place of it 
for divine sacrifice, he piles the fire for himself. Seeking they could not 
find so much as an arrow point of it which was not covered with death ; 
the gods saw this Yajus, ‘ Go hence ’ ; in that he makes him fix; with this [1], 
he piles the fitre on a place freed from death. He throws up (the earth) ; 
verily he smites away any impurity in it; he sprinkles water on, for 
atonement. He puts down sand; that is the form of Agni Vaigvanara; 
verily by his form he wins Vai^vanara. He puts down salt ; salt is the 
noiuishment and the propagating ; verily he piles the fire in nourishment, 
in propagation, and also in concord;^ for the salt is the concord [3] of cattle. 
Sky and earth were together ; separating they said, ‘ Let us share together 
what is worthy of sacrifice What of yonder (sky) was worthy of sacrifice, 
it placed in this (earth), that became salt ; what of this (earth) was worthy 
of sacrifice, it placed in yonder (sky) and that is yonder black in the 
moon ; when he puts down the salt he should think of yonder (black) ; 
verily he piles the fire in that of sky and earth which is worthy of 
sacrifice. ‘ This is that Agni ’ is Vi^vamitra’s [3] hymn ; by that 
Vi^vamitra won the abode dear to Agni ; verily by it he wins the abode 
dear to Agni. By the metres the gods went to the world of heaven; 
he places four (bricks) pointing east,^ the metres are four ; verily by the 
metres the sacrificer goes to the world of heaven. As they went to the 
world of heaven, the quarters were confused ; they put down two in front, 
facing the same way, and two [4] behind, facing the same way ; by them 
they made firm the quarters. In that he places two in front, facing the 
same way, and two behind, facing the same way, (it serves) to make firm 
the quarters ; again, the metres are cattle ; verily he makes cattle 
available^ for him. He places eight (bricks); the Gayatri has eight 
syllables, Agni is connected with the Gayatri; verily he piles Agni in 
his full extent. He places eight ; the Gayatri has eight syllables ; the 


^ Cf. KS. xs. 1 ; KapS. xxxii.S ; MS. iii. 2, 3 ; 
9B. vii. 1. 1. 2-33. This section explains 
the Mantras in TS. iv. 2. 4, -which deal 
■with the piling of the Garhapatya altar. 

- 9B. -vii. 1. 1. 7, 8 takes samjnana in its usual 
sense of concord ; Sayana on this passage 
thinks ‘ recognition ’ by the cattle of the 
saline earth. 

s On the view of Ap. (see p. 477, n, 1) the 
bricks are placed in a row to the east, 
and in that case samtci presumably means 


that the t-wo are placed at the end also 
pointing east. If the reference on the 
other hand is to the position of the lines, 
then the sense is with the lines on the 
bricks running -west to east, as in the 
figure in Eggeling, SBE. xli. 302 ; samtci 
is not quite certain in sense, hut probably 
it means that the bricks in this case also 
run from west to east, since in 
xvi. 14. 6 hVapct is opposed to samtcn. 

* The play on samicah is untranslatable. 
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The Piling of the Garhapatya [ — ^v. 2 . 4 

Gayatri knows in truth the world of heaven ; (verily it serves) to reveal 
the world of heaven [5]. He places thirteen world-fillers; they make 
twenty-one, the twenty-onefold Stoma is a support, the Garhapatya is 
a support; verily he finds support in the support of the twenty-onefold 
(Stoma), the Garhapatya; he who knows thus finds support in the fire 
which he has piled. He who first piles (the fire) should pile in five layers ; 
the sacrifice is fivefold, cattle are fivefold ; verily he wins the sacrifice 
and cattle. He who piles for a second time should pile in three layers ; 
these worlds are three ; verily he finds support [6] in these worlds. He 
who piles for a third time should pile in one layer ; the world of heaven 
is in one place ; verily he goes to the world of heaven by the single 
(layer). He makes (them) firm with mortar;^ therefore the bone is covered 
with meat ; he who knows thus does not become diseased of skin. There 
are five layers, he makes firm with five (sets of) dust ; they make up ten, 
the Viraj has ten syllables, the Viraj is food; verily he finds support 
in the Viraj, in proper food. 

V. 2. 4. The ^ Agni that was before and the one in the fire-pan are at 
variance; ‘Be united’, with four (verses) he unites them together; the 
metres are four, Agni’s dear body is the metres; verily with his dear 
body he puts them in order. ‘ Be united ’, he says ; therefore the kingly 
power unites with the holy power; in that after uniting (them) he 
separates (them), therefore the holy power separates from the kingly 
power. With the seasons [1] they consecrate him ; with the seasons 
likewise he must be set free; ‘As a mother her son, the earth Agni of 
the dust ’, he says ; verily having consecrated him with the seasons, with 
the season he sets him free. With (a verse) addressed to Vai 9 vanara, he 
takes the sling ; verily he makes it ready. For Nirrti there are three 
(bricks) black, dried by a chafi" fire ; chaff is the portion of Nirrti, black 
is the form of Nirrti ; verily by her own form he propitiates Nirrti. They 
go to this ® quarter ; this [2] is the quarter of Nirrti ; verily in her own 
quarter he propitiates Nirrti. He places (it) in a self-made hole or 
a cleft; that is the abode of Nirrti; verily he propitiates Nirrti in her 
own abode. He places (them) over against^ the sling, the noose is 
connected with Nirrti; verily he frees him straightway from the noose 
of Nirrti. He places three, man is threefold in arrangement; verily 

* Purlsa, rendered ‘rubbish’ byEggeling(SBE. 2. 6 ns to the mingling of the fires and 

xii. C4, n. 1), is the mortar or mud used to the offering to Nirrti. 

cement together the bricks, and the play ’ i.e. the south-west quarter, designated as 

onpufisa in the case of man is obvious; usual by a gesture ; of. p. 482, n. 7. 

cf. V. 8. 6. 2. * Probably aihi governs fikyam and lipa Sadhali 

* Cf. KS. XX. 1, 2 ; KapS. xxxii. S, 4 ; MS. iii. is the verb, ns the comm, evidently 

2. 8, 4 ; vii. 1. 1. SS-2. 1. 20. This takes it. 

section explains the Mantras of TS. iv. 
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he removes by sacrifice Nirrti from the whole extent of man. He places 
them going away (from the place of sacrifice) ; verily he drives away 
Nirrti from him [3], They return without looking round, to conced 
Nirrti. Having purified, they pay reverence, for purity. To the Garhapatya 
they pay reverence ; verily having wandered in’ the world of Nirrti, they 
return, purified, to the world of the gods. They pay reverence with one 
(verse) ; verily in one place they bestow strength on the saciificer. ‘ Abode 
and collector of riches ’, he says ; rich are ofispring and cattle ; verily 
he unites him with ofispring and cattle. 

V. 2. 5. With^ man’s measure he metes out; man is commensurate with 
the sacrifice ; verily he metes him with a member of the sacrifice ; so great 
is he as a man with arms extended ; so much strength is there in man ; 
verily with strength he metes him. Winged is he, for wingless he could not 
fiy ; these wings are longer by an ell ; therefore birds have strength by 
their wings.^ The wings and the tail are a fathom in breadth ; so much is 
the strength in man [1], he is commensurate in strength. He metes with 
a bamboo ; the bamboo is connected with Agni ; (verily it serves) to unite 
him with his birthplace. With a Yajus he yokes (the team), with a Yajus 
he ploughs, for discrimination. He ploughs with a (team) of six oxen ; 
the seasons are six ; verily with the seasons he ploughs him. In that (he 
ploughs) with (a team) of twelve oxen, (he ploughs) with the year. This 
(earth) was afraid of excessive burning by Agni ; she saw this of two sorts, 
ploughed and unploughed [2], then indeed he did not burn her excessively ; 
in that there is ploughed and unploughed, (it serves to prevent) her being 
excessively burned. ‘ He should restrain Agni when twofold ’, they say ® ; 
in that there is ploughed and unploughed (it serves) to restrain Agni. So 
many are animals, bipeds and quadrupeds ; if he were to let them loose to 
the east, he would give them over to Rudra; if to the south, he would 
deliver them to the Pitrs ; if to the west, the Raksases would destroy 
them; to the north he let them loose; this is the auspicious quarter^ of 
gods and men (3) ; verily he lets them loose in that direction. Again he 
lets them loose to this quarter, the breath is yonder sun : verily he lets 
them loose following the breath. From left to right they turn, around 


^ Of. KS. XX. 3, 4 ; KapS. xxxii. 5, 6 ; MS. iii. 
2. 4, 6 ; ^B. vii. 2. 2. 1-4. 28. This sec- 
tion contains the explanation of the 
Mantras in TS. iv. 2. 6. 1-7. 1, dealing with 
the ploughing of the sacrificial ground. 

’ The sense is probably as given ; possibly 
the intention is that the wings are 
greater than (the body of) the birds, for 
in any case the compound is a curious 


one. Bor the construction of vyamamatrau 
— bhavaii cf. Weber, Ind. Stud. siii. 112 ; 
Delbruck, AUind. Synt. p. 86. 

® The comm, compares the usage by which 
when the fire is being taken from the 
Garhapatya to the high altar it is put on 
one vessel with sand filled over it and 
with another vessel placed over it. 

* Cf. Weber, Ind, Lit. pp. 26, 45, 
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The Ploughing of the Sacrifcial Ground [ — v. 2 . 6 

their own strength they turn ; therefore the right side of the body is the 
stronger ; verily they turn with the turning of the sun.^ Therefore cattle 
depart from (us), and come hack towards (us). Three by three he ploughs the 
furrows [4] ; verily he extends the threefold (Stoma) in the beginning of 
the sacrifice. He scatters plants, by holy power he wins food, in the 
Arka the Arka is piled.® With fourteen verses he scatters; the domes- 
ticated plants are seven, the wild are seven; (verily they serve) to win 
both sets.® He scatters (seeds) of diverse kinds of food, to win diverse 
foods. He scatters on the ploughed (ground), for in the ploughed plants 
find support. He scatters along the furrows, for propagation. In twelve 
furrows he scatters ; the year has twelve months ; verily with the year he 
cooks food for him. If he who piles the fire [5] should eat of what has 
not been obtained,® he would be separated from what has been obtained. 
Those trees which bear fruit he should sprinkle in the kindling-wood, to 
obtain what has not been obtained. From the quarters he gathers clods ; 
verily winning the strength of the quarters, he piles the fire in the strength 
of the quarters ; he should take a clod from the quarter where is lie whom 
he hates, (sajfing), ; Food and strength do I take hence' ; verily he wins from 
that quarter food and strength, and hungry is he who is in that quarter. 
He scatters over the high altar, for on the high altar is the fire piled ; the 
high altar is cattle ; verily he wins cattle ; (verily it serves) for the avoid- 
ance of passing over a limb of the sacrifice. 

V. 3. 6. ‘ O ® Agni, strength and fame are thine (with these words) he 
scatters sand ; that is the hymn of Agni Vai 9 vanara ; verily with the hymn 
he wins (Agni) Vai 9 vanara. With six (verses) he scatters ; the year has six 
seasons, Agni Vai 9 vanara is the year ; verily straightway he Avins Vai 9 va- 
nara. This metre is called the ocean ; ofispring are born like the ocean ; 


' Cf. above, v. 2. 1. 2, and Koitli, ^TikMyana 
Aramjaka, p. 25, n. 6, 

“ Very possibly tho plant arka is referred to 
hero, though it is not certain, and the 
sense may merely bo, as in S.'iyana, arcan- 
vje sfhanc 'rcaniya agmh- For arka as = 
bright, of. Borgaigno, Bet. V(d. i. 279, with 
Bloomfield, ZDMG. slviii. 070, and for 
the Arha and Ajvnmodlia as sacrifices, 
below V. 8. 4. G ; 4. 8. 8. 

5 The comm, gives the lists ns iila, musa, vrVii, 
yara, priyaTigu, amt, and godhiima, and 
rcnu, ^SmSka, nlrura, jariila, garedhuku, 
markataka, and gunmtia. 

* Tho twelve are three from foot to head, 
three across from tho right wing to tho 
loft, throe from tho right hip to tho left 
IG [no.B. is] 


shoulder, and three from the loft hip to 
the right shoulder. 

® i. G. what has come without being sowed, 
ns in tho case of tho sowing hero pro- 
scribed ; tho things meant are, according 
to this, firuit trees. 

® Cf. KS. XI. 4, 5 ; KapS. xixii. 6, C ; MS. iii. 
2. C, 7 ; 9B. vii. 2. 8. 9-4. 1. 13. This 
section explains tho Mantras of TS. iv. 
2. 7. 2-8. 1, dealing with tho scattering of 
tho sand. 

’ Tho metros of tho hjTnn are given ns fol- 
lows by tho comm. ; c is a VisUimpaiikti, 
as 8 + 11 + 11 +8, and not 8-f 12 + 12 + 1 ns 
in Chandah, iii. 42; as a matter of fact both 
ll’s are really 12’s ; 6 is a Padapaiikti 
as being 12+8+8 + 12 (the metro is 
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in that he scatters sand with this (hynrn), (it is) for the propagation of 
offspring.’ Indra [1] hurled his holt at Vrtra; it parted into three, one- 
third the wooden sword, one-third the chariot, one-third the sacrificial 
post; the interior reeds which were crushed became gravel; that is the 
explanation of gravel; gravel is a thunderbolt, the fire is an animal; 
in that he supports the fire with gravel, he encircles with the holt 
cattle for him ; therefore cattle are encircled with the bolt ; therefore the 
stronger does not receive the weaker.^ He should support (the fire) with 
twenty-one (pieces of gravel) for one who desires cattle [2] ; there are seven 
breaths in the head, cattle are the breaths ; verily he wins cattle for him by 
the breaths. With twenty-seven (should he support it) for one who has 
foes ; thus making the threefold bolt he hurls it at his foe, to lay him low. 
He should support (it) with unnumbered ones, to win what is unnumbered. 
If he desire of a man, ‘ May he be without cattle ’, then without piling the 
gravel in support, he should separate the sand ; verily he pours forth for him 
the seed on all sides in (a place) not encircled ; verily he becomes without 
cattle [3]. If he desire of a man, ‘May he be rich in cattle,’ he should 
separate the sand, after piling the gravel ; verily he pours forth for him 
the seed in one direction in an encircled (place), and he becomes rich in 
cattle. With (a verse) addressed to Soma he separates (the sand) ; Soma is 
impregnator of seed; verily he impregnates seed; with a Gayatri for a 
Brahman, for the Brahman is connected with the Gayatri, with a Tristubh 
for a Rajanya, for the Rajanya is connected with the Tristubh. To Qamyu, 
son of Brhaspati, the sacrifice did not resort ; it entered the fii’e [4] ; it 
departed from the fire in the form of a black antelope, it entered the horse, 
it became the intermediate hoof ^ of the horse ; in that he makes the horse 
advance, he -wins the sacrifice which has entered the horse. ‘ By Prajapati 
must the fire be piled they say ; the horse is connected with Prajapati ; 
in that he makes the horse advance, by Prajapati he piles the fire. He 
puts down a lotus leaf ; the lotus leaf is the birthplace of the fii’e ; verily 
he piles the fire with its own birthplace. ‘ Thou art the back of the waters ’, 
(with these words) he puts (it) down ; the lotus leaf is the back of the waters ; 
verily with its form he puts it down. 

V. 2. 7. ‘ The ® holy power bom’, (with these words) he puts down the gold 
noi mally, iT»a. iii. 42, 6 + 5 + 6 + 6 + 6) ; 3 syllabic) + 8. 

is the same as 6 ; h the same as o; i isan ' The comm, appreciates the sense to be that 
XJparistajjyotis, as 12 + 12 + 12 + 8, and Tc the gravel is used to strengthen the fire, 

the same (this is really 12 + 8 + 12 + 8 : not vice versa, and so renders vpa liarate as 

the name is normally given to 8 + 8 + 8 navap-aijaii. 

<-11 or 12): as theB. 1. editor remarks * i. e. the intermediate part of the hoof— 
the comm, is distinctly curious; d is praudha^aphasya madhye. 

U + 1- + 12 + 8; I) is 12 + 8 + 12 {tie is di- s cf. KS.' sx. 5 ; KapS. xxxii. 7 ; MS. iii. 2. 6 ; 
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disk. Prajapati created creatures with the Brahman class as first ; verily 
the sacrificer creates offspring with the Brahman as first ; ‘ the holy power 
bom he says ; therefore the Brahman is the first ; the first he becomes 
who knows thus. The theologians say, ‘Nor on earth, nor in the atmo- 
sphere, nor on sky should the fire be piled ' if he were to pile (it) on 
earth, he would afflict the earth with pain ; nor trees, nor plants would [1] be 
born ; if he should pile (it) in the atmosphere, he would afflict the atmosphere 
with pain, the birds would not be bom ; if he should pile (it) in the sky, 
he would afflict the sky with pain, Paijanya would not rain. He puts 
down a gold disk ; gold is immortality ; verily in immortality he piles the 
fire, for propagation. He puts down a golden man, to support the world 
of the sacrificer ; if he were to put it over the perforation in the brick, he 
would obstract the breath of cattle and of the sacrificer ; he puts it down on 
the south side [2] with head to the east: he supports the world of the 
sacrificer ; he does not obstruct the breath of cattle and the sacrificer. Or 
rather he does place it over the perforation of the brick, to allow the breath 
to pass out.^ ‘ The drop hath fallen (with these words) he touches it ; 
verily he establishes it in the Hotr’s offlces. He puts dowm two ladles, one 
made of Karsmarya and full of butter, one of Udumbara and full of curds ; 
that made of Karsmarya is this (earth), that of Udumbara is yonder (sky) ; 
verily he deposits these two (earth and sky) [8]. In silence he puts (them) 
down, for he should not obtain them with a Yajus ; the Karsmarya on the 
south, the Udumbara on the north ; therefore is yonder (sky) higher than 
this (earth) ; the Karsmarya filled with butter, the butter is a thunderbolt, 
the Karsmarya is a thunderbolt ; verily by the thunderbolt he smites away 
the Raksases from the south of the sacrifice ; the Udumbara filled with 
curds, curds are cattle, the Udumbara is strength ; veidly he confers strength 
upon cattle. He puts (them) do^vn filled ; verily filled they wait on him 
[4] in yonder world. ‘ In the Viraj should the fire be piled they say ; the 
Viraj is the ladle ; in that he puts down two ladles, he piles Agni in the 
Viraj. As each beginning of the sacrifice is being performed, the Raksases 
seek to destroy the sacrifice ; the golden disk is a beginning of the 
sacrifice ; in that he pomrs butter over the gold disk, he smites away 
the Raksases from the beginning of the sacrifice. "With five (verses) he 
pours butter ; the sacrifice is fivefold ; verily he smites away the Raksases 
from the whole extent of the sacrifice; he pours butter transversely; 
therefore animals move their limbs transversely, for support. 

V. 2. 8. He- puts down the naturally perforated brick; the naturally 

vii. 4. 1. 14-44. This section cx- * Tliis is thoSiddhunta; in tho comm. inB.I. 
plainsthoMantrnsinTS.iv.2.8.2,8,dcal- nni7pa/aA-jya should bo road, 

ing with tho putting down of tho gold * Cf. KS. xx. C, 7 ; KapS. xxxii. 8, 9 ; MS. iii. 
disk and the golden man. 2. C, 7 ; 9®. vii. 4. 2. 1-5. 1. 25. Tliis 
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perforated brick is tbis (earth) ; verily he puts down the (earth). He 
makes the horse sniff it; verily he bestows breath upon it; now the 
horse is coimected mth Prajapati ; verily he piles the fire with Prajapati. 
The first brick that is put down obstructs the breath of cattle and of the 
sacrificer; it is a naturally perforated one, to permit the breath to pass, 
and also to reveal the world of heaven. ‘In the fire must the fire be 
piled ’, they say ; the Brahman [1] is Agni Vai 9 vanara, and to him should he 
hand over the first brick over which a Taj us has been recited; with the 
Brahman he should deposit it ; ^ verily in the fire he piles the fire. Now he 
who ignorantlj^ puts down a brick is liable to experience misfortune. Three 
boons should he give, the breaths are three ; (verily they serve) to guard 
the breaths ; two only should be given, for the breaths are two ; one only 
should be given, for the breath is one. The fire is an animal here [2] ; 
animals do not find pleasure in want of grass ; a brick of Durva grass he 
puts down, to support animals ; with two (verses), for support. ‘ Arising 
from every stem ’, he says, for it finds support with every stem ; ‘ do thou, 
O Durva, extend us with a thousand, a hundred ’, he says ; Prajapati is 
connected with a thousand; (verily it serves) to obtain Prajapati. The 
fact that it has three fines on it is a mark of the gods ; the gods put it 
down with the mark uppermost, the Asuras with the mark undermost [3] ; 
if he desire of a man, ‘ May he become richer ’, he should put it down for 
him mark uppermost; verily he becomes richer; if he desire of a man, 
‘May he become worse off’, he should put his down mark undermost; 
verily he makes him depressed in accordance with its birthplace among 
the Asuras, and he becomes worse off. (The brick) has three lines on it ; “ that 
with three lines is these worlds ; verily he excludes its foe from these worlds. 
When the Angirases went to the world of heaven, the sacrificial cake 
becoming a tortoise crawled after them [4] ; in that he puts down a 
tortoise, just as one who knows a place leads straight (to it), so the 
tortoise leads him straight to the world of heaven. The tortoise is the 
intelligence of animals ; in that he puts down the tortoise, animals resort 
there, seeing their own intelligence ; in that the heads of the dead animals 
are deposited, a burial-ground is made ; in that he puts down the living 
tortoise, he is no maker of a burial-ground, the tortoise is suitable for 
a dwelling [5]. ‘To the pious the winds honey’, (with these words) 
he anoints with curds, mixed with honey; verily he makes him ready; 

section explains the Mantras in TS. iv. and in a Mantra, iv. 1. 9 c ; Weber, Ind. 

2. 9. 2, 3 regarding the depositing of the Stud. xiii. 112. 

naturaUy perforated brick, the Durva * For these lines of. TS. v. 7. 8 ; p. 477, n. 1. 

grass-brick, and the tortoise. A picture of these is given in Eggeling, 

For the use of ca, see TS. u. 4. 4. 1 and 2, SBE. xli. 302. 
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curds is a food of the village, honey of the wild ; in that he anoints with 
curds mixed with honey, (it serves) to win both. ‘ May the two great ones, 
heaven and earth he says ; verily with them he encircles him on both 
sides. He puts it down to the easV to attain the world of heaven; he 
puts it down to the east facing west; therefore [6] to the east facing west 
the animals attend the sacrifice. If he “ piles the fire without a navel, (the 
fire) enters the navel of the sacrificer, and is liable to injure him. He puts 
down the mortar ; this is the navel of the fire ; verily he piles the fire with 
its navel, to avoid injury. (The mortar) is of TJdumbara wood; the 
Udumbara is strength ; verily he wins strength ; in the middle he puts 
it down ; verily in the middle he bestows strength upon him ; therefore 
in the middle men enjoy strength. So large is it, commensurate with Praja- 
pati, the mouth of the sacrifice. He pounds ; verily he makes food ; he puts 
(it) down with (a verse) addressed to Visnu ; the sacrifice is Visnu, the trees 
are connected with Visnu ; verily in the sacrifice he establishes the sacrifice, 
v. 2. 9. The ^ pan is the concentrated light of these fights ; in that he puts 
down the pan, verily he wins the fight from these worlds ; in the middle he 
puts (it) down ; verily he bestows upon it fight ; therefore in the middle we 
reverence the fight; with sand he fills (it) ; that is the form of Agni Vai?- 
vanara; verily by his form he wins Vai 5 vanara, If ho desire of a man, ‘May he 
become hungry he should put down for one (a pan) deficient in size [1] ; if 
he desire of a man, ‘ May he eat food that fails not he should put it down 
full ; verily he eats food that fails not. The man accords a thousand of 
cattle, the other animals a thousand ; in the middle he puts down the head 
of the man, to give it strength. In the pan he puts (it) down ; verily he 
makes it attain support ; the head of the man is impure as devoid of 
breaths ; the breaths are immortality [2], gold is immortality ; on the 
(organs of the) breaths he hurls chips of gold ; verily he makes it attain 
support, and unites it with the breaths. He fills (it) with curds mixed with 
honey, (saying) ‘May I be fit to drink honey’; (he fills with curds) to be 
curdled with hot milk, for purity. The curds are the food of the village, 
honey of the wild ; in that he fills (it) with curds mixed mth honey, (it 
serves) to win both. He puts down the heads of the animals ; the heads of 
the. animals are cattle; verily he wins cattle. If he desire of a man, ‘May 

' 'For onco Weber’s test is clearly defective ; implied or crpressod, for it docs not 

the comm, and the text of 2Ji6!. Ind. refer to i/ajarntTnaii/abut to the Adhraryu 

insert the essential clause punisMf jrraty- acting for him; cf. Dolbruck, ytltinii. Sy;if. 

Aucami'tpa dadhdii, without which there is p. GGS. 

no sense in the text. The victims are * Cf. KS. xx. 7, 8 ; KapS. xxxii. 9, 10 ; MS. iii. 
tethered to the stakes and so to the c.ast, 2. 7 ; fB. vii. 6. 1. 20-2. 80. Tliis section 

but they look westwards. explains the Mantras in TS. iv. 2. 10 as 

- Hero of course yd has no correlation at all, to the putting down of tho pan, &c. 
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he have no cattle ’[3], he should put them down, looking away, for him; verily 
he makes cattle look away from him ; he becomes without cattle. If he 
desire of a man, ‘May he be rich in cattle’, he should put (them) down 
looking with (the man’s head) ; verily he makes the cattle look with him ; 
he becomes rich in cattle. He puts (the head) of the horse in the east 
looking west, that of the bull in the west looking east ; the beasts other 
than the oxen and the horses are not beasts at all ; verily he makes 
the oxen and the horses look with him. So many are the animals [4], 
bipeds and quadrupeds ; them indeed he puts down in the fire, in that he 
puts down the heads of the animals. ‘I appoint for thee N.N. of the 
forest ’, he says ; verily from the cattle of the village he sends pain to 
those of the wild ; therefore of animals born at one time the animals of the 
wild are the smaller, for they are afflicted with pain. He puts down the 
head of a snake ; verily he wins the brilliance that is in the snake [5]. If he 
were to put it down looking with the heads of the animals, (the snakes) 
would bite the animals of the village ; if turned away, those of the wild ; 
he should speak a Tajus, he wins the brilliance that is in the snake, 
he injures not the animals of the village, nor those of the wild. Or rather 
should it he put down; in that he puts down, thereby he wins the 
brilliance that is in the serpent ; in that he utters a Yajus, thereby is it 
appeased. 


The First Layer of Bricks 

V. 3. 10. The ^ fire is an animal, now the birthplace of the animal is changed 
in that before the putting up of the bricks the Yajus is performed. The 
water bricks are seed ; he puts down the water bricks ; verily he places 
seed in the womb. Five he puts down (on the east),^ cattle are fivefold ; 
verily he produces cattle for him ; five on the south, the water bricks are 
the thunderbolt ; verily with the thunderbolt he smites away the Kaksases 
from the south of the sacrifice ; five he puts down on the west [1], pointing 
east;® seed is impregnated in front from behind; verily from behind 


^ Cf. KS. XX. 9; KapS. xxxii. 11 ; MS. iii. 2. 
8; 9B. vu. 6. 2. 40-viii. 1. 4. 2. This 
section explains the Mantras of TS. iv.3. 
1. 1-3 2 of the Apasya, Pranabhrt, and 
Apanabhrt (here Samyat) bricks. 

’ i.e. on the east must be understood ; it is 
the natural place to begin and therefore 
can be vaguely specified, and the comm, 
expressly says purastat is to be supplied. 

’ Two explanations are possible, of which 
the latter is probably superior. (1) The 


brick has three lines on it, and the lines 
run east to west, or north to south ; that 
might be the reference of prdcVt, as of 
course there is no sense in which a square 
brick can be said to face east rather than 
west ; according to Eggeling (SBE. xliii. 
18, n. 1) the rule is that the lines run 
parallel to theadjacent spines of the altar, 
and therefore that the bricks to the east 
and west have their lines lengthwise and 
the bricks to the south and north have 
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he deposits seed for him in front. Five he puts down on the east, point- 
ing west; five on the west pointing east; therefore seed is impregnated 
in front, offspring are horn at the back. On the north he puts down five 
metre bricks ; the metre bricks are cattle ; verily he brings cattle on birth 
to his own dwelling. This (earth) was afraid of excessive burning by the 
fire ; she saw these [2] water bricks, she put them down, then (the fire) 
did not bum her excessively ; in that he puts down the water bricks, (it is) 
to avoid excessive burning. She said, ' He shall eat food with holy power, ^ 
for whom these shall be put down, and he who shall know them thus.’ He 
puts down the breath-supporting (bricks) ; verily he places the breaths in 
the seed ; therefore an animal is born with speech, breath, sight, and hearing. 
‘ This one in front [3], the existent ’ ; (with these words) he puts do^vn on 
the east ; verily with these he supports breath. ‘ This one on the right, the 
all-worker (with these words he puts down) on the south ; verilj’’ ■nnth 
these he supports mind. ‘ This one behind, the all-extending ’, (with these 
words he puts down) on the west; verily with these he supports sight. 
‘ This one on the left, the light (with these words he puts down) on the 
north ; verily with these he supports hearing. ‘ This one above, thought 
(with these words he puts down) above ; verily with these he supports speech. 
Ten by ten he puts (them) down, to give strength. Transversely" [4] he puts 
(them) down ; therefore transversely do animals move their limbs, for sup- 
port. With those (put down) on the east Vasistha prospered, with those on 
the south “ Bhai’advaja, with those on the west Vi9vamitra, with those on the 
north Jamadagni, with those above Vi5vakarman. He who knows thus the 
prosperity in these (bricks) prospers ; he who knows thus their relationship 
becomes rich in relations ; he who knows thus their ordering, (things) go 

thorn across. But it sooms more natural bricks are put clown on tho west running 

to assume that tho bricks had all thoir to tho cast and ncc rersa. 

lines marked in tho same w.ay (with * brdhmana hero and in v. 4. 2. 2 is according 
square bricks it is not possible to dis- to Weber (Xnd. Stud. is. S51, and in his 

tinguish between length and crosswise note bore) perhaps = ‘ rcichlich ’. This 

as they are identical), and when non- is, however, not necessary, though the 

squaro bricks wore used, tho linos would schol. has mulhyaya rrttyS. Tho same 

bo on tho long side, and the use of east phrase is used in KS. but not in 3IS., 

or west and north or south as doscrip- which has merely anmido Itiavatt. MS. 

tions would show which way tho head and KS. have upadadhSlai and upadhhjanti 

of tho brick turned ; in tho case of squaro respectively, but tho subj. in TS. is ob- 

bricks tho words would merely show viously better tlwn the indie, of KS. Tho 

which way tho lines turned. For cases test of MS. should obviously be corrected 

of non-square bricks in tho 9 ®., cf. to read ddad for yad, which is nonsense. 

Eggeling, p. 21, n. 1, according to whom * Tho point is that tho work begins in tho 
those bricks are laid with their long east, then soutli, to , diagonally. Tliis is 

sides oast and west and tho linos compared with tho gait of cattle, 

crosswise. (2) As in Ap. (seo p. 477, * For tho frequent use oldaktind sco vi. 1. 1. 

n. 1) prueih means facing oast, and tho 1; C. 2; Weber, Ind. Stud, xiii. 111. 
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Tlie First Layer of Bncks 

orderly [5] for him ; he who knows thus their abode becomes possessed of an 
abode; he who knows thus, their support becomes possessed of support. 
Having put down the breath-supporters he puts down the unifying (bricks) ; 
verily having deposited in him the breaths he unifies them with the 
unifying (bricks) ; that is why the unifying have their name. Then too he 
puts inspiration upon expiration; therefore expiration and inspiration 
move together. He puts (them) down pointing in difierent directions; 
therefore expiration and inspiration go in difierent directions. The un- 
unified part of the fire [6] is not worthy of heaven ; the fire is worthy of 
heaven ; in that he puts down the unifying (bricks), he unifies it ; verily 
he makes it worthy of heaven. ‘ The eighteen-month-old calf the strength, 
the Hrta of throws at dice ’, he says ; verily by the strengths he wins the 
throws, and by the throws the strengths. On all sides (these verses) have 
the word ‘ wind and therefore the (wind) blows on all sides. 

The Horse Sacrifice {continued) 

V. 2. 11. a May* the Gayatrl, the Tristuhh, the Jagatl, 

The Anustuhh, with the Pahkti, 

The Brhatl, the Usnih, and the Kakubh, 

Pierce thee with needles.** 
h May the two-footed, the four-footed, 

The three-footed, the six-footed. 

The metrical, the unmetrical. 

Pierce thee with needles.’ 
c May the Mahanamnis, the Revatls, 

All the regions that are rich in fruits, 

The lightnings of the clouds, the voices. 

Pierce thee with needles.^ 
d The silver, the gold, the leaden. 

Are yoked as workers with the works. 

On the skin of the strong horse. 

May they pierce thee with needles.’ 

* Of. KSA 9 vamedha, x. 6; MS. iii. 12. 21; as usual ; JSB. AidiS'kakiibdeodrw.mpdinmjo 

VS. xxiii. 33-38. This section contains wfa/s. MS. has famayantu, VS. ^myantu. 

the Mantras for the marking out hy the ® All agree in this. 

three queens, the Mahisi, Vavata, and * Of the other Sanhitas MS. inverts e and d ; 
Parivrktl, of the lines for the dissection VS. has the order c, e, d. MS. has daivySh 

of the victim, the Mahisi marks the for vi^ah , ; VS. has mahdnamnyo reidtyo and 

lines down to the breast Qcroda) with a prdbhuvafih and maighlh. The Eevatis are 

and 6, the Vavata from breast to navel KV. i, 30. 13 ; the Mahanamnis AA. iv. 

with c and d, the Parivrktl the rest with ^ MS. has sisdh before liarindh and yufijaniu ; 
e and /; see Ap^S. xx. 18. 7 ; B^S. xv. in d it has syumah krnraniu fdmyantth ; 

30 ; M^S. ix. 2. 4 ; K^S. xx. 7. 1. VS. adds simah after c. 

^ KS., MS., and VS. have kakup and anustup 
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Tlic Dissection of the Horse 

e May the ladies [1], the •wives. 

With skill separate thy hair, 

The wives of the gods, the quarters, 

Pierce thee with needles.* 

/ What then ? As men who have barley 
Reap the barley in order, removing it, 

Hither bring the food of those 

Who have not gone to the reverential cutting of the strew.® 

V. 2. 12. a Who ® cutteth thee ? Who doth divide thee 
Who doth pierce thy limbs ? 

Who, too, is thy wise dissector ? * 

1) May the seasons in due season. 

The dissectors, divide thy joints. 

And with the splendour of the year 
May they pierce thee with needles.® 
c May the divine Adhvaryus cut thee. 

And divide thee ; 

May the piercers piercing 
Joint thy limbs.® 

d May the half-months, the months. 

Cut thy joints, piercing. 

May the days and nights, the Maruts, 

Make whole thine injuries [1].’ 
e May the earth with the atmosphere. 

May Vayu heal thy rent. 

May the sky ■with the Naksatras 
AiTange thy form ariglit." 

/ Healing to thy higher limbs. 

Healing to thy lower ; 

Healing to bones, marrow. 

Healing too to thy body ! 

* MS. begins 3/oj(77i,nndnnowhnlf-lino™pn/nTA * VS. has famyafi, &c., throughout. 

jidtnayo tdjm prajdyd iliuKslmaM, and nt ® KS. and VS. liavo rtufTiu, and KS. pmilhih ; 
tlic end of b yathuyathdm ; VS. lias ndryah. VS. lias tejasS. 

® The lino is found in full above in i. 8. 21 d ; * ICS. omits ie ; VS. inverts o and d, and has 

of. iii. 1. 3. 2 adfm. fdmyanCih, 

’ Cf. KSA 9 vaniedhn, i. C ; VS. sxiii. 30-44. ’’ VS. has d chyanlu. 

This section gives tho accompaniment of ' VS. has prnulti Ie for Ihisajyatu, and sdryo 
tho flaying of tlio horso; sco ApfS. xx. ndk^atraih sahd loldm kjno'.u sSdhuyd: KS. 

IS. 9; B9S. XV. SO; K^S xx. 7. C. hai sSdhyd. 


17 [nos js] 
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PRAPATHAKA III 


The Second and Later Layers of Briohs 


V. 3. 1. Now^ this fire (ritual) is an extensive® sacrifice ; what part of it is 
performed or what not 1 The part of the sacrifice which is performed that 
is omitted becomes rotten ; he puts down the Afvin (bricks) ; the Alvins 
are the physicians of the gods ; verily by them he produces medicine for it. 
Five he puts do^vn ; the sacrifice is fivefold ; verily he produces medicine 
for the whole extent of the sacidfice. He puts down the seasonal (bricks), 
to ari’ange the seasons [1]. Five he puts down; the seasons are five; 
verily he an’anges the seasons in their whole number. They begin and end 
alike ; ® therefore the seasons are alike ; they differ in one foot ; therefore 
the seasons differ likewise. He puts down the breath-supporters ; verily 
he places the breaths in the months ; therefore being alike the seasons do 
not grow old; moreover he generates them. The breath is the wind; in 
that having put down the seasonal (bricks) he puts down the breath-sup- 
porters [2], therefore the wind accompanies all the seasons. He puts down 
the rain-winners ; verily he wins rain. If he were to put them down in one 
place, then would fall rain in one season only ; he puts them down after 
carrying them round in order therefore it rains in all the seasons. Since 


^ Cf. KS. sx. 10 ; KapS. xxsii. 12 ; MS. iii. 2. 
9; 9®* 2. 1. 1-4. 20 This section 

explains the Mantras of TS. iv. 3. 4 and 5, 
•ivhich accompany tlie putting on of tlie 
A 9 vinl, Eta^-jTi, Pranabhrt, Apasya, and 
Vayasya bricks of the second piling. 

“ The sense is not certain : in fB. ii. 6. 2. 48 
it is applied with an im to the four 
monthly sacrifices, and Eggeling there 
(SBE. xii. 407) renders it ‘ detached ’ ; 
in 9B. xiii. 3.3. 6, which is parallel with 
V. 4. 12. 3 below, it is said of the 
A 5 vamedha, and Eggeling (SBE. xliv. 
334) thinks that it means ‘disused’, but 
suggests that it may mean ‘ decaj^ed ’, 
and {{bid. 691) corrects to ‘detached’, as 
in ii. 6. 2. 48. Sayana here takes the 
view that because of the number of por- 
tions of the rite by error some part is 
regularly overlooked. But the sense 
seems possibly to be that it is an obso- 
lescent rite, one which is not nece,5sarily 
now known in its fullness ; this sense 
is supported by the note in ^pS.xvii. 6. 2 
of an obscene rite in the Mahavrata as 


tad eiat purdnam uisannam na l.Sryam, 
where the additional matter renders the 
sense reasonable. So with the Catur- 
masyani : they are not part of everyday 
life, and the Brahmanas thus would seem 
to represent for us the period of the 
efforts to preserve in its fullness an obso- 
lescent ritual tradition. More probable, 
however, is the sense ‘extended’, ‘elabo- 
rate ’, which suits all the passages suffi- 
ciently well ; see Keith, ZDMG. Ixvi. 729. 

^ This is a reference to the Mantia, iv. 3. if, 
where the bricks have each the whole in 
common, except the specific deity sajur 
vdsubJiili, &c. The seasons differ by name 
as do the bricks. Though rather far- 
fetched, the sense seems clearly meant. 

* The process is described as the following m 
the comm.; after depositing the brick 
in the east, the pradalsina is performed 
around it by the Adhvaryu, with the 
brick for the south in his hand and 
so on. This gives the correct sense of 
°haram ; the vague ‘surrounding ’ of MW. 
is too indefinite. 
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having put down the breath-supporters he puts down the rain-winners, 
therefore the rain starts from the sky, impelled downwards bj' the wind. 
The strengthening (bricks) are cattle; cattle have various purposes and 
various customs, but only as regards water are they of one purpose [3] ; 
if he desire of a man, ‘ May he be without cattle ’, he should put down for 
him the strengthening (bricks) and then put down the water (bricks) ; 
verily he makes discord for him with cattle ; verily he becomes without cattle. 
If he desire of a man, ‘ May he possess cattle ’, he should put down for him 
the water (bricks) and then put dowm the strengthening (bricks) ; verily 
he makes concord for him with cattle and he becomes possessed of cattle. 
He puts down four in front ; therefore the eye has four forms, two white, 
two black [4]. The (verses) contain the word ‘ head ’ ; therefore the head 
(of the fire) is in front. Five he puts down in the right hip, five in the 
left ; therefore the animal is broader behind and receding in front ; ‘ The 
goat in strength ’, (with these woi'ds he puts down) on the right shoulder ; 
(with) ‘The ram in strength’, on the left; verily he puts together the 
shoulders (of the fire). ‘ The tiger in strength (with these words) he puts 
down in the right wing, (with) ‘ The lion in strength ’ on the left ; verily he 
gives strength to the wings. (With) ‘ The man in strength ’ (he puts down) 
in the middle ; therefore man is overlord of animals, 
v. 3. 2. ‘ 0 ^ Indra and Agni, (the brick) that quaketh not ’, (with these words) 
he puts down the naturally perforated (brick) ; these worlds are separated 
by Indra and Agni ; (verily it serves) to separate these worlds. Now the 
middle layer is, as it were, insecure, it is as it were the atmosphere; ‘ Indra 
and Agni he says ; Indra and Agni are the supporters of force among 
the gods; verily he piles it with force in the atmosphere, for support. 
He puts down the naturally perforated (brick) ; the naturally perforated 
(brick) is the atmosphere ; verily he puts down the atmosphere [1]. Ho makes 
the horse sniff it; verily he puts breath in it; now the horse is connected 
with Prajfipati ; verily by Prajapati he piles the fire. It is a naturally 
perforated (brick), to allow the passage of the breaths, and also for the 
lighting up of the world of heaven. When the gods went to the world of 
heaven, the quarters were in confusion ; they saw these regional (bricks), 
they put them down, and by them they made firm the quarters ; in that he 
put down the regional bricks, (it is) to support the quarters. Ten breath- 
supporters he places in the east [2] ; the breaths in man are nine, the 
navel is the tenth ; verily he places the breaths in front ; therefore the 

'Cf.KS.xx.il; KtvpS. sxxii. 13 ; MS. iii. porforafcd, tlio Bi^ya, tlio Prunablirt, 

2.9 ; 9 B. viii. 3. 1. 1— 1. 10. This section Brlintl, and VrdnKliily.'i bricks of llio 

explains tlio Mantras of TS. iv. 8 . G and 7 third layer of the altar, 

accompanying the placingof tho naturally 
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breaths are in front. He puts down the last with the word ‘ light ’ ; there- 
fore speech, which is the last, is the light of the breaths. He put down 
ten ; the Viraj has ten syllables, the light of the metres is the Viraj ; 
verily he puts the light in the east ; therefore we revere the light in the 
east. The metres ran a race for the cattle ; the Brhati won them ; there- 
fore cattle are called connected with the Brhati [3]. ‘ Ma metre (with 

these words) he puts down on the south ; therefore the months turn south- 
wards ; (with) ‘ Earth metre ’ (he puts down) on the west, for support ; 
(with) ‘ Agni, the deity ’ (he puts down) on the north ; Agni is might ; verily 
on the north he places might ; therefore he that advances to the north is 
victorious. They make up thirty-six ; the Brhati has thirty-six syllables, 
cattle are connected with the Brhati ; verily by the Brhati he wins cattle 
for him. The Brhati holds the sovereignty of the metres ; he for whom 
these [4] are put down attains sovereignty. He puts down seven Vala- 
khilya (bricks) in the east, seven in the "west ; in the head there are seven 
breaths, two below ; (verily they serve) to give the breaths strength. ‘ The 
head thou art, ruling ’, (with these words) he puts down on the east ; ‘ Thou 
art the prop ruling ’, (with these words) he puts down on the west ; verily 
he makes the breaths accordant for him. 

V. 3. 3. Whatever ^ the gods did at the sacrifice the Asuras did. The gods 
saw these Aksnayastomiya (bricks), they put them down on one place after 
reciting in another ; the Asuras could not follow it ; then the gods prospered, 
the Asuras were defeated. In that he puts down the Aksnayastomiyas in 
one place after reciting in another, (it is) to overcome foes : he prospers 
himself, his foe is defeated. ‘ The swift, the triple ’, (with these words) he 
puts down on the east; the tidple is the beginning of the sacrifice [1]; 
verily in the east he establishes the beginning of the sacrifice. ‘ The sky, 
the seventeenfold ’, (with these words he puts down) on the south ; the sky 
is food, the seventeenfold is food; verily on the south he places food; therefore 
with the right (hand) is food eaten. ‘ Support, the twenty-onefold (with 
these words he puts down) on the west; the twenty- onefold is support; 
(verily it serves) for support. ‘ The shining, the fifteenfold ’, (with these 
words he puts down) on the north ; the shining is force ; verily he places 
force on the north ; therefore he that advances to the north is victorious. 

‘ Speed, the eighteenfold ’, (with these words) he puts down on the east [2] ; 
two threefold ones he establishes in the beginning of the sacrifice in order. 

‘ Attack, the twentyfold (with these words he puts down) on the south ; 
Attack is food, the twentyfold is food ; verily he places food on the south 

' Cf. KS. XX. 12, 13; KapS. xxxii. 14, 16; those accompanying the Aisnayastomlya 

MS. lii. 2. 10; pB. viii 4.1,1—28. Thissec- bricks of the fouith layer of the fire 

tion expl.ains the Mantras of TS. iv. 3. S, altar. 
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therefore -svith the right is food eaten. ‘ Kadiance, tlie twenty-twofold (witli 
these words he puts dowm) on the west; in that there are twenty, 
thereby there are two Viraj verses ; in that there are two there is support ; 
verily in order he finds support in the Viraj verses and in the eating of 
food. ‘ Fervour, the nineteenfold (with these words he puts down) on the 
north ; therefore the left hand [3] has the greater fervour.^ ‘ The womb, 
the twenty-fourfold (with these words) he puts down on the east ; the 
Gayati’i has twenty-four syllables, the beginning of the saci-ifice is the 
Gayatri; verily on the east he establishes the beginning of the sacrifice. 

‘ The embryo, the twenty-fivefold ’, (with these words he puts down) on the 
south ; embryos are food, the twenty-fivefold is food ; verily he places food 
on the south; therefore with the right is food eaten, ‘Force the twenty- 
sevenfold (with these words he puts down) on the west ; the twenty-seven- 
fold is these worlds ; verily he finds support in these worlds. ‘ Maintenance, 
the twenty-fourfold ’, (with these words he puts down) on the north [4] ; 
therefore the left hand is most to be maintained.- ‘ Inspiration, the thirt}'- 
onefold ’, (with these words) he puts down on the east ; inspiration is speech, 
speech is the beginning of the sacrifice ; veiily he establishes the beginning 
of the sacrifice on the east. ‘ The surface of the tavmy one, the thirty- 
fourfold (with these words he puts down) on the south ; the surface of 
the tawny one is yonder sun ; verily he places splendour on the south ; 
therefore the right side is the more resplendent. ‘Support, the thirtj'- 
threefold ’, (with these words he puts down) on the west, for support, ‘ The 
vault, the thirty-sixfold (with these words he puts down) on the north ’ ; 
the vault is the world of heaven ; (verily it seiwes) to attain the world of 
heaven. 

V. 3. 4. ‘ Thou ® art the portion of Agni ’, (with these words he puts down) 
on the east ; Agni is the beginning of the sacrifice, consecration is the 
beginning of the sacrifice, holy power is the beginning of the sacrifice, 
the threefold is the beginning of the sacrifice ; verily on the ea.st he 
establishes the beginning of the sacrifice. ‘ Tliou art the portion of them 
that gaze on men ’, (with these words he puts down) on the south ; those 


’ Sfiyana explains rfaAfainrad bhojanaraklyahhii- 
rut, but KS. lias billivkucaiinm nigaehati, 
■wliich is not certain in test or in sonso. 
Tlio sense may bo ‘ more enduring’. 

* Tlie scnso liere ag.ain is uncertain : Sfiyana 
thinks it nic.ans that it is the best for 
boaringueights ; PW. h.as ‘durch Uebung 
tuclitig zu macheii’, which is possible, 
and IS followed by MW. ; it is al.so 
possible that the sense m.ay bo ‘ more 
dependent ’, which is not necessarily in- 


consistent with tapasrilarah above. Bh.'isk. 
lias no explanation, but for tapasatarah 
has prabhritalaropakurakah, 

’ Ct KS. XX. 12 ; -xxi. 2 ; KapS. xxxii. 10, 10 ; 
MS. ill 2. 10; (pB. viii. t. 2. l-.O. 20. 
This section explains the JIantras of 'l.S. 
iv. 3. 9-11 accompanying tho placing of 
tho Si^ti and Vyusti bricks of tho fourth 
layer, including tho host two (17 and IS) 
of IV. S. S. 
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that gaze on men are the learned, Dhatr is food ; verily on birth he gives 
him food ; therefore on birth he eats food. ‘ The birthplace saved, the 
seventeenfold Stoma he says ; the birthplace is food [1], the seventeen- 
fold is food ; verily he places food on the south ; therefore with the right 
food is eaten. ‘ Thou art the portion of Mitra (with these words he puts 
down) on the west; Mitra is expiration, Varuna inspiration; verily he 
confers on liim expiration and inspiration. ‘ The rain from the sky, the 
vdnds saved, the twenty-onefold Stoma ’, he says ; the twenty-onefold is 
support, (verily it serves) for support. ‘ Thou art the portion of' Indra ’, 
(with these words he puts do-wn) on the north; Indra is force, Visnu, 
is force, the lordly power is force, the fifteenfold is force [2] ; verily 
on the north he places force ; therefore he that advances to the north 
is victorious. ‘Thou art the portion of the Vasus ’, (with these words) 
he put doAvn on the east; the Vasus are the beginning of the sacrifice, the 
Rudras are the beginning of the sacrifice, the twenty-fourfold is the 
beginning of the sacrifice ; verily on the east he establishes the beginning 
of the sacrifice. ‘ Thou art the portion of the Adityas (with these words 
he puts down) on the south ; the Adityas are food, the Maruts are food, 
embryos are food, the twenty-fivefold is food ; verily he places food on 
the south ; therefore with the right food is eaten. ‘ Thou art the portion 
of Aditi ’ [3], (with these words he puts down) on the west; Aditi is support, 
Pusan is support, the twenty-sevenfold is support ; (verily it serves) for 
support. ‘ Thou art the portion of the god Savitr ’, (with these words 
he puts do^vn) on the north ; the god Savitr is holy power, Brhaspati 
is holy power, the fourfold Stoma is holy power •, verily he places 
splendour on the north ; therefore the northern half is more resplendent. 
(The verse) contains a word connected with Savitr; (verily it serves) 
for instigation ; therefore is their gain produced in the north for 
Brahmans.^ ‘ The support, the fourfold Stoma ’, (with these words) he 
puts down on the east ; the support is the beginning of the sacrifice [4], 
the fourfold Stoma is the beginning of the sacrifice ; verily he establishes 
on the east the beginning of the sacrifice. ‘ Thou art the portion of the 
Tavas ’, (with these words he puts down) on the south; the Yavas^ are 
the months, the Ayavas are the half-months ; therefore the months turn 


^ KS. has irahmaneWtyah, but the sense is much 
the same. The comm, explains the north 
as the north of the Vindhyas, this accords 
■with his view of uttarato’bh^prayuyi in TS. 
V. 3. 3. 2, which he refers to Brahmanical 
generosity; but the references are merely 
to the north of tho country as the place 
of good things, just as in the case of 


speech in KB. 'vni. 6 , and in the Uttara 
Kuru legend. Of. TS. v. 2. 5. 3. 

- The same account of the Yavas and Ayavas 
is taken in KS. In VS. and 9 B. viii. 4- 
2 11 the sense is that of the t'U’O halves 
of tho month ; see Veclic Index, ii. 162. 
The months as daJcsinarrt are so called 
no doubt because of the sun’s motion. 
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to the south; the Yavas are food, offspring is food; verily he places food 
on the south ; therefore with the right food is eaten. ‘ Thou art the portion 
of the Ebhus (with these words he puts down) on the west, for support. 
‘The revolving, the forty-eightfold’, (with these words he puts down) 
on the north, to confer strength on these two ivorlds; therefore these 
two worlds are of even strength [5]. He becomes first for whom these are 
placed on the east as the beginning (of the sacrifice), and his son is born to 
he first ; he eats food for whom on the south these (are placed) rich in food, 
and a son is horn to him to eat food ; he finds support for whom these (are 
placed) on the west, full of support ; he becomes forcible for whom these (are 
placed) on the north, full of force, and a fox-cible son is bom to him. The 
fire is a hymn ; ^ verily in that this arrangement [6] is made are its Stotra and 
Qastra produced ; verily in the h 3 'mn the Arkya (Sfiman and Qastra) is 
produced; he eats food, and his son is bom to eat food, for whom this 
arrangement is made, and he too who knows it thus. He puts down the 
creating (bricks) ; verily he wins things as created. Now there was neither 
day nor night in the world, hut it was undiscriminated ; the gods saw these 
dawn (bricks), they put them down ; then did this shine forth ; for him for 
whom these are put down the dawn breaks ; verily he smites away the dark. 
V. 3. 5. ‘ 0 2 Agni, drive away those foes of ours that are bom ’, (with these 
words) he puts down on the east; verilj’' he drives awaj’’ his foes on 
birth, ‘ That are born with force (with these words he puts doum) on 
the west ; verily he repels those that are to be born. ‘ The fort^f-fourfold 
Stoma’, (with these words ho puts down) on the south; the fort^’-fourfold 
is splendour; verilj’^ he places splendour on the south; therefore the right 
side is the more resplendent. ‘ The sixtecnfold Stoma (with these words 
he puts down) on the north ; the sixtecnfold is fox'ce ; verily he places 
force on the north ; therefore [1] he that advances to the north is 
victorious. The forty- fourfold is a thunderbolt, the sixteenfold is a thunder- 
bolt; in that he puts down tliese two bricks, he hurls the bolt after the 
foe born and to be born whom he has I'epelled, to laj' them low. He 
puts down in the middle (a brick) full of dust, the middle of the bodj' 
is faeces (pixrT-sa); verilj’^ he piles the fire with its own body, and with his 


* Tlio pl.iy lioro on words is not trnnslntnble ; 
tho identification of Agni and tlio Arka 
is hardly of Agni with light or fl.aino 
(of. fB. X. 4. 1. 9 ; Eggeling, SBE. xliii. 
842, 402), hut rather with orAn as hj-inn 
of praise. Tho simple Arka is made into 
an Arkya Silraan and Stotra by tho 
arrangomont of tho Mantras of 

TS. iv. 3. 8 and 9, tho first Anu^fika tho 
Stotra, tho second the f-'stra, according 


to tho comm. For the constant play on 
Arka cf. also v. 2. o. o ; 4. 3. 2. 

” Cf. KS. xxi. 2 ; KapS. xxxii. 17 ; MS. iii. 
2 10; 3.1; 9B. siii. C. 1. 8-3. 2. This 
section explains tho Mantras of TS. iv. 8. 
12 of tho Asap.atnfi and Virfij brick®, and 
those of iv, 4 1, tho Stomabhiigas, tho 
treatment of which runs on in v. 3. C, all 
in tho fifth layer. 
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own body he is in yonder world who knows thus. These bricks are called 
tlie unrivalled ; no rival is his for whom they are put down [2], The fire 
is an animal ; he puts down the Viraj (bricks) in the highest layer; verily 
he confers upon cattle the highest Viraj ; therefore he that is possessed 
of cattle speaks the highest speech. Ten by ten he puts (them) down, 
to confer power on them. Transversely he puts (them) down ; therefore 
cattle move their limbs transversely, for support. By those metres which 
w’^ere heavenly, the gods went to the world of heaven ; for that the seers 
toiled [3]; they practised fervour, these they saw by fervour, and from 
them they fashioned these bricks. ‘ The course metre ; the space metre ’, 
(with these words) they put them down ; with these they went to the 
■world of heaven; in that he puts down these bricks, the sacrifice goes 
to the world of heaven with the metres that are heavenly. By the sacrifice 
Prajapati created creatmes ; he created them by the Stomabhagas ; in 
that [4] he puts down the Stomabhagas, the saerificer creates ofispring. 
In the Stomabhagas Brhaspati collected the brilliance of the sacrifice; 
in that he puts do'wn the Stomabhaga (bricks) he piles the fire with its 
brilliance. In the Stomabhagas Brhaspati saw the support of the 
sacrifice; in that he puts down the Stomabhagas, (it is) for the support 
of the sacrifice. Seven by seven he puts do'wn, to confer strength, three 
in the middle, for support, 

V. 3. 6. (With ^ the words) ‘ ray ’, he created Aditya ; with ‘ advance ’, right ; 
with ‘ following ’, the sky ; with ‘ union ’, the atmosphere ; with ‘ propping ’, 
the earth ; with ‘ prop ’, the rain ; -with ‘ blowing forward ’, the day ; 
with ‘blowing after’, the night; with ‘eager’, the Vasus; with ‘intelli- 
gence’, the Rudras ; with ‘ brilliant ’, the Adityas; with ‘ force’, the Pitrs ; with 
‘ thread ’, offspring ; with ‘ enduring the battle ’, cattle ; with ‘ wealthy ’, 
plants. ‘ Thou art the victorious, with ready stone [1] ; for Indra thee 
Quicken Indra’, (with these words) he fastened the thunderbolt on his 
right side, for victory. He created offspring without expiration ; on them 
he bestowed expiration (with the ■nmrds) ‘ Thou art the overlord’ ; inspiration 
(with the word) ‘ Restrainer ’ ; the eye (with) ‘ the gliding ’ ; the ear (with) 

‘ thebestower of strength’. How these offspring, though having expiration 
and inspiration, hearing and seeing, did not couple ; upon them he bestowed 
copulation (with the words) ‘ Thou art the Tri'vrt ’. These offspring though 
coupling [2] were not propagated ; he made them propagate (with the words) 

‘ Thou art the mounter, thou art the descender ’. These offspring being 
propagated did not find support; he made them find support in these 
worlds (with the words) ‘ Thou art the wealthy, thou art the brilliant, thou 

' Cf. KS. sxi. 2 ; KapS. xsxii. 17 ; MS. iii. 2. commented on are in TS. iv. 4. 1 ; and 

10 ; 3. 1 , QB. viii. 5. 3. 3-8. The verses of. iii. 6. 2. 
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art the gainer of good’, veiily he makes offspring -when propagated find 
support in these worlds, he with his body mounts the atmosphere, with his 
expiration he finds support in yonder world, of expiration and inspiration 
he is not liable to he deprived who knows thus. 

V.3. 7. By^ the ‘sitters on the vault’ the gods went to the world of 
heaven ; that is why the ‘ sitters on the vault ’ have their name. In that 
he puts down the ‘ sitters on the vault ’, the sacrificer thus goes by the 
‘ sitters on the vault ’ to the world of heaven ; the vault is the world of 
heaven; for him for whom these are put down there is no misfortune 
(nd-dJeam) ; the ‘sitters on the vault’ are the home of the sacrificer; 
in that he puts down the ' sitters on the vault ’, the sacrificer thus makes 
himself a home. The ‘ sitters on the vault ’ are the collected brilliance 
of the Prstha (Stotras) ; in that he puts down the ‘ sitters on the vault’ [1], 
verily he wins the brilliance of the Pi-sthas. He puts down the five crested ; 
verily becoming Apsarases they wait on him in yonder world ; verily also 
they are the bodyguards of the sacrificer. He should think of whomever 
he hates as he puts (them) down ; verily he cuts him off for these deities ; 
swiftly he goes to ruin. He puts (them) above the ‘ sitters on the vault ’ ; 
that is as when having taken a wife one seats her in the house [2] ; he 
puts the highest on the west, pointing east; therefore the wife attends 
on the west, facing east. He puts as the highest the naturally perforated 
and the earless (bricks) ; the naturally perforated is breath, the earless 
is life ; verily he places breath and life as the highest of the breaths ; 
therefore are breath and life the highest of the breaths. No brick higher 
(than these) should he put down ; if he were to put another brick higher, 
he would obstruct the breath and life of cattle [3] and of the sacrificer ; there- 
fore no other brick should be put down higher. He puts down the naturally 
perforated brick ; the naturally perforated brick is yonder (sky) ; verilj' he 
puts down yonder (sky). He makes the horse sniff it ; verily he places 
breath in it ; again the horse is connected with Prajapati ; verily by Prajapati 
he piles the fire. It is naturally perforated, to let out the breaths, and also 
to light up the world of heaven. The earless is the triumph of the gods ; 
in that he puts down the earless, he triumphs vdth the triumph of the 
gods ; to the north he puts it down ; therefore to the north of the fire 
is action carried - on ; (the verse) has the word ‘ wind for kindling. 


> Cf. KS. xsi. 2, S ; KnpS. 18 ; MS. Hi. 

8. 1 ; 9B. viil. C. I. S-20 ; 7. 8.9-20. Tin's 
Koction explains thoMantras inTS. iv.4.2 
and 8, accompanying tbo Nakasad, Codfi, 
Svaj'amatrnnri, and ViknrnT bricks of tbo 
fiftli layer. 

^ Tho comm, explains that, svliencTcr not 
18 [uos It] 


FpcciCcally described, tbo action is to bo 
to tbo north (e. g. tho choice of tho 
Brahmans, ic.). Probably tho sense is 
merely ‘on tho north tho lire is paid 
attention '. 

* rdia in the Mantra. 
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V. 3. 8. He ^ puts down the metre bricks ; the metres are cattle ; verily 
he wins cattle; the good thing of the gods, cattle, are the metres; 
verily he wins the good thing, cattle. Yajnasena Caitriyayana taught 
this layer ; by this he won cattle ; in that he puts it down, he wins cattle. 
He puts down the Gayatris on the east ; the Gayatri is brilliance ; verily 
at the beginning he places brilliance [1]; they contain the word ‘head’; 
verily he makes him the head of his equals. He puts down the 
Tristubhs ; the Tristubh is power ; verily he places power in the middle. 
He puts down the Jagatis; cattle are connected with the Jagati; verily 
he wins cattle. He puts down the Anustubhs ; the Anustubh is breath ; 
(verily it serves) to let the breaths out. Brhatis, Usnihs, Panktis, 
Aksarapanktis, these various metres he puts do^vn ; cattle are various, 
the metres are cattle [2] ; verily he wins various cattle ; variety is seen 
in his house for whom these are put down, and who knows them thus. 
He puts down an Atichandas ; all the metres are the Atichandas ; verily 
he piles it with all the metres. The Atichandas is the highest of the 
metres ; in that he puts down an Atichandas, he makes him the highest 
of his equals. He puts down two-footed (bricks) ; the sacrificer has two 
feet ; (verily they serve) for support. 

V. 3, 9, For^ all the gods is the fire piled up; if he were not to put (them) 
down in unison, the gods would divert liis fire; in that he puts (them) 
down in unison, verily he piles them in unison with himself ; he is not 
deprived of his fire ; moreover, just as man is held together by his sinews, 
so is the fire held together by these (bricks). By the fire the gods went to 
the world of heaven ; they became yonder Krttikas ; he for whom these 
are put down goes to the world of heaven, attains brilliance, and becomes 
a resplendent thing. He puts down the circular bricks ; the circular bricks 
are these worlds ; the citadels of the gods are these worlds ; verily he enters 
the citadels of the gods ; he is not ruined who has piled up the fire. He 
puts down the all-light (bricks) ; verily by them he makes these woi’lds full of 
light; verily also they support the breaths of the sacrificer; they are the deities 
of heaven; verily grasping them he goes to the world of heaven. 

V. 3. 10. He ® puts down the rain-winning (bricks) ; verily he wins the rain. 
If he were to put (them) down in one place, it would rain for one season ; 


* Of. KS. xxi. 4 ; KapS. xxxii. 19 ; MS. iii, 3. 
2 ; 9®. viii. 6. 2. 1-17. This section 
explains the Mantras of TS. iv. 4. 4, ac- 
companying the metre bricks. 

^ This section comments on the Mantras of 
TS. iv. 4. 6 and 6, accompanying the 
Krttika, Mandalestaka, and Vi 9 - 
vajyotis bricks. 


Cf. KS. xxii. 6 ; KapS. xsxiv. 1 ; 9^- 

13, 14, 23, 24, in which the use of 

Samyanis, ‘ stepping-stones *, is censured 
and attributed to the Carakas. This 
section explains the Mantras of TS. iv. 
4. 6. 1, 2, accompanying the Vrstisani, 
the SamyanI, the Aditya and Ghrta and 
Ya 9 oda bricks. 
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he puts down after carrying them round in order ; therefore it rains all the 
seasons. ‘ Thou art the bringer of the east wind he says ; that is the form 
of rain ; verily by its form he wins rain. With the Samyanis the gods went 
(sdm ayus) to these worlds ; that is why the Samyanis have their name ; in 
that he puts down the Samyanis, just as one goes in the waters with a ship, 
so [1] the sacrificer with them goes to these worlds. The Samytols are the 
ship of the fire ; in that he puts down the Samyanis, verily he puts down 
a boat for the fire ; moreover, when these have been put down, if the waters 
strive to drag away his fire, verily it remains unmoved. He puts down 
the Aditya bricks ; it is the Adityas who repel from prosperity him who being 
fit for prosperity does not obtain prosperity ; verily the Adityas [2] make 
him attain prosperity. It is yonder Aditya who takes away the brilliance 
of him who having piled up a fire does not display splendour ; in that he 
puts down the Aditya bricks, yonder sun confers radiance upon him ; 
just as yonder sun is radiant, so he is radiant among men. He puts 
down ghee bricks ; the ghee is the home dear to Agni ; verily he unites 
him with his dear home [3], and also with brilliance. He places (them) 
after carrying (them) round ; verily he confers upon him brilliance not to 
be removed. Prajapati piled up the fire, he lost his glory, he saw these 
bestowers of glory, he put them down; verily with them he conferred 
glory upon himself ; five he puts down ; man is fivefold ; verily he confers 
glory on the whole extent of man. 

v. 3. 11. The^ gods and the Asuras were in conflict; the gods were the 
fewer, the Asuras the more; the gods saw these bricks, they put them 
down ; ‘ Thou art the furtherer (with these words) they became multiplied 
with the trees, the plants ; (with) ‘ Thou art the maker of wide room they 
conquered this (earth) ; (with) ‘ Thou art the eastern ’, they conquered the 
eastern quarter ; (with) ‘ Thou art the zenith ’, they conquered yonder (sky) ; 
(with) ‘ Thou art the sitter on the atmosphere ; sit on the atmosphere ’, 
they conquered the atmosphere ; then the gods prospered [1], the Asuras 
were defeated. He for whom those are put down becomes greater, conquers 
these worlds, and prospers himself; his foe is defeated. ‘Thou art the 
sitter on the watera ; thou art the sitter on the hawk ’, he sa 3 ’s ; that is 
the form of Agni; verilj’- by his foim he wins Agni, ‘In the wealth of 
earth I place thee he says ; verily with these (bricks) he makes these worlds 
wealthy. He puts down the life-giving (bricks) ; verily he bestows life 
upon him [2]. ‘ 0 Agni, thy lu'ghest name, the heart ’, he says ; that is the 
home dear to Agni ; verily he obtains his dear home. ‘ Come, let us join to- 
gether ’, he says ; verily -with him to aid he encircles him. ‘ Be thou, 0 Agni, 

* Tills section cxpl.iins tliolLantras of TS. iv. Agn'rOpoai, the Dravinod.l, the AjTisyfi, 

4. 7, dealing with tho Bhuyaskrt, tho nnd the Agnihrdayfi bricks. 
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among those of the five races.’ The fire of the five layers is the fire of the 
five races ; therefore he speaks thus. He puts down the seasonal (hricks) ; 
the seasonal (hricks) are the abode dear to the seasons; verily he wins the 
abode dear to the seasons. ‘ The firm one he says ; the firm one is the 
year ; verily he obtains the abode dear to the year. 

The Horse Sacrifice [continued) 

V. 3. 13. The ^ eye of Prajapati swelled, that fell away, that became a horse ; 
because it swelled (d^^vayat), that is the reason why the horse (dcva) has its 
name. By the horse sacrifice the gods replaced it. He who sacrifices with 
the horse sacrifice makes Prajapati whole; verily he becomes whole; this 
is the atonement for everything, and the cure for everything. All evil 
by it the gods overcame ; by it also the gods overcame (the sins of) 
Brahman-slaying ; all evil [1] he overcomes, he overcomes Brahman-slaying 
who sacrifices with the horse sacrifice, and he who knows it thus. It was 
the left eye of Prajapati that swelled ; therefore they cut off from the horse 
on the left side, on the right from other animals. The mat is of reeds ; the 
horse has its birthplace in the waters, the reed is horn in the waters; 
verily he establishes it in its own birthplace. The Stoma is the fourfold 
one ; the hee tore the thigh of the horse, the gods made it whole with the 
fourfold Stoma ; in that there is the fourfold Stoma, (it is) to make whole 
the horse. 


PRAPATHAKA IV 

The Piling of the Fire Altar [continued) 

v. 4. 1. The ^ gods and the Asuras were in conflict, they could not decide the 
issue ; Indra saw these bodies, he put them down ; with them he conferred 
upon himself power, strength, and body ; then the gods prospered, the 
Asuras were defeated. In that he puts down Indra’s bodies, the sacrificer with 
them bestows on himself power, strength, and body ; verily also he piles up 
the fire with Indra and with a body ; he prospers himself, his foe is [1] 
defeated. The sacrifice departed from the gods ; they coTild not recover it ; 
they saw these bodies of the sacrifice, they put them down, and by them 

^ Cf. 9B. xiii. 8. 1. 1-4. This section belongs upon it. Cf. B^S. xv. 38. 

to the Afvamedha, and is the Brahmana * This section explains the Mantras of TS. iv. 4 
of the offering of the animals described 8-10,accompanyingtheIndratanu,Yajna- 

in Ap^S. XX. 21. 1-5 : the horse is placed tanu, and Naisatra bricks. For § 2, cf. 

head to the east on a reed mat, and the ES. xxxiv. 14-16 ; xii . 6. 1. 3-36 ; iv. 

other animals are so arranged as to look 5. 7. 3 (ckc). 
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they recovered the sacrifice. In that he puts down the bodies of the sacrifice, 
the sacrificer by them wins the sacrifice. Three and thirty he puts down ; the 
gods are three and thirty ; verily he wins the gods ; verily also he piles up 
the fire with itself and with a body ; he becomes with his body in yonder 
world [2], who knows thus. He puts down the lighted (bricks) ; verily he 
confers light upon it ; the fire blazes piled up with these (bricks) ; verily with 
them he kindles it ; in both worlds is there light for him. He puts down 
the constellation bricks ; these are the lights of the sky ; verily he wins 
them ; the Naksatras are the lights of the doers of good deeds ; ^ verily he 
wins them ; verily also he makes these lights into a refiection [3] to light up 
the world of heaven. If he were to place them in contact, he would 
obstruct the world of rain, Parjanya would not rain ; he puts them down 
without touching ; verily he produces the world of rain, Paijanya is likely 
to rain ; on the east he puts down some pointing west, on the west some 
pointing east ; therefore the constellations move both west and east. 

V. 4. 3. He^ puts down the seasonal (bricks), to arrange the seasons. He puts 
down a pair; therefore the seasons are in pairs. This middle layer is as it 
were unsupported ; it is as it were the atmosphere ; he puts down a pair 
on the other layers, but four in the middle one, for support. The seasonal 
(bricks) are the internal cement of the layers ; in that he puts down the 
seasonal (bricks), (it is) to keep apart the layers. He puts down next 
an Avaka plant ; this is the birthplace of Agni; verily he piles up the fire 
with its birthplace [1]. Vifvamitra ® says, ‘ He shall eat food with holy 
power, for whom these shall be put down, and he who shall know them 
thus ’. It is the year which repels from support him who having piled up 
the fire does not find support ; there are five layers preceding, and then he 
piles up the sixth; the year has six seasons; verily in the seasons the 
year finds support. These are the bricks [3], called the over-ladies ; he for 
whom they are put down becomes the overlord of his equals; he should 
think of him whom he hates as he puts (them down) ; verily he cuts him 
off for those deities ; swiftly he goes to ruin. The Angirases, going to the 
world of heaven, made over to the seers the accomplishment of the sacrifice ; 
it became gold ; in that he anoints with fragments of gold, (it is) for the 
completion of the sacrifice ; verily also he makes healing for it [3] ; moreover 
he unites it with its form, and with golden light he goes to the world of 
heaven. He anoints with that which contains the word ‘ of a thousand ’ ; 


1 This does not yet give us the identification 

of the souls of the pious dead and the 
Naksatras which Sayana sees here, as 
given in the later tradition. 

2 Cf., for § 1, 93 . vii. 4. 2. 29-31 ; viii. 3. 2. 

6-13 ; 4. 2. 11 ; 6. 4. 1-S, and, for § 4, 


93. is. 1. 2. 13-17, and MS. iii. 3. 3, 4 ; 
KS xxi. 6 ; KapS. xxsii. 6. This section 
explains the Mantras of TS. iv. 1. 11, ac- 
companying the Etavya, the Adhipatnl 
bricks, and the besprinkling. 

See above, TS. v. 2. 10. 3. 



[430 


V. 4. 2 — Tlie Piling of the Fire Altar 

Prajapati is of a thousand; (verily it serves) to vrin Prajapati. ‘May 
these bricks, 0 Agni, he for me milch cows he says ; verily he makes 
them milch cows ; they, milking desires, wait upon him yonder in yonder 
world. 

v. 4. 3. The ^ fire is Pudra ; he is hom then when he is completely piled up ; 
just as a calf on birth desires the teat, so he here seeks his portion ; if he 
were not to offer a libation to him, he would suck the Adhvaryu and the 
sacrifice!’. He offers the Qatarudriya (oblation) ; verily he appeases him 
with his own portion ; neither Adhvaryu nor sacrificer goes to ruin. If he 
were to offer with the milk of domesticated animals [1], he would afflict 
domestic animals with pain ; if (with that) of wild (animals), wild 
(animals) ; he should offer with groats of wild sesame or with groats of 
Gavidhuka grass ; he harms neither domesticated nor wild animals. Then 
they say, ‘ Wild sesame and Gavidhuka grass are not a proper offering ’ ; he 
offers with goat’s milk, the female goat is connected with Agni ; verily he 
offers with a proper offering; he harms neither domesticated nor wild 
animals. The Angirases going to the world of heaven [2] spilled the 
cauldron on the goat ; she in pain dropped a feather (like hair), it became 
the Arka (plant) ; ^ that is why the Arka has its name. He offers with 
a leaf of the Arka, to unite it with its birthplace. He offers standing 
facing north ; this is the quarter of Eudra ; verily he propitiates him 
in his own quarter. He offers on the last brick ; verily at the end he 
propitiates Eudra, He offers diriding it into three; these worlds are 
three ; verily he makes these worlds of even strength ; at this height 
he offers [3], then at this, then at this ; these worlds are three ; verily 
he appeases him for these worlds. Three further libations he offers ; they 
make up six, the seasons are six ; verily with the seasons he appeases him. 
If he were to offer while wandering round, he would make Eudra come 
within (the sacrifice). Or rather they say, ‘ In what quarter is Eudra or in 
what 7 ’ He should offer them while wandering round ; verily he appeases 
him completely [4]. The highest (bricks) are the heavenly deities; over 
them he makes the sacrificer speak ; verily by them he makes him attain 
the world of heaven ; he should throw (the leaf) down in the path of the 
cattle of him whom he hates ; the first beast that steps upon it goes 
to ruin. 

V. 4. 4. ‘ The® strength on the stone’, (with these words) he moistens (the 

^ Cf.KS.xxi.6 ; KapS. xxxii. 21 ; JIS. iii. 3. 4; 423, n. 1). 

9B. is. 1. 1. 1-13. This section contains = Cf. KS. ssi 7 ; MS. iii. 3. 6, 6 ; ^B. is, 1. 
the explanation for the whole ^atarudriya 2. 6-2. 1. 2. This section explains the 

litany (TS. iv. 6). Mantras of TS. iv. 6. 1 . 1-3, accompanying 

^ Bor Arka cf. v. 2. 5. 6 ; 6. 3. 4 (pp. 409, n. 2 ; the Parisecana and Vikarsana of the fire. 
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fire), and so purifies it ; vei’ily also he delights it ; it delighted attends him, 
causing him neither hunger nor pain in yonder world ; he rejoices in 
oSspring, in cattle who knows thus. ‘ That food and strength, do ye, 

0 Maruts, bounteously bestow on us ’, he says ; strength is food, the Maruts 
are food ; verily he wins food. ‘ In the stone is thy hunger ; let thy pain 
reach N.N. [1], whom we hate’, he says; verily he afflicts him whom he 
hates with its hunger and pain. He goes round thrice, moistening; the 
fire is threefold ; verily he calms the pain of the whole extent of the fire. 
Thrice again he goes round ; they make up six, the seasons are six ; verily 
with the seasons he calms its pain. The reed is the flower of the waters, 
the Avaka is the cream ^ of the waters [2] ; he draws over (it) with a branch 
of reeds and with Avaka plants ; the waters are appeased ; verily with them 
appeased he calms his pain. The beast that first steps over the fire when 
piled, it is liable to bum it up with its heat. He draws over (it) with a frog ; 
this of animals is the one on which one does not subsist, for neither among 
the domesticated nor the wild beasts has it a place ; verily he afflicts it with 
pain. With eight (verses) he draws across [3] ; the Gayatri has eight 
syllables, the fire is connected with the Gayatri ; verily he calms the pain 
of the whole extent of the fire. (He draws) with (verses) containing (the 
word) ‘ purifying ’, the purifying (one) is food ; verily by food he calms its 
pain. The fire is death; the black antelope skin is the form of holy 
power ; he puts on a pair of black sandals ; verily by the holy power he 
shuts himself away from death. ‘He shuts himself away from death, and 
away from eating food they say ; one he puts on, the other not ; verily he 
shuts himself away [4] from death and wins the eating of food. ‘ Honour 
to thy heat, thy blaze ’, he says, for paying honour they wait on a richer 
man ; ‘ may thy bolts afflict another than us ’, he says ; verily him whom he 
hates he afflicts with its pain ; ‘ be thou purifying and auspicious to us ’, he 
says ; the purifying (one) is food ; verily he wins food. With two (verses) 
he strides over (it), for support ; (with two) containing (the word) ‘ water ’, 
for soothing. 

v. 4. 5. ‘To^ him that sits in man hail!' (with these words) he pours 
butter on ; verily with the Pankti and the ofiering he takes hold of the 
beginning of the sacrifice. He pours on butter transversely ; therefore 
animals move their limbs transversely, for support. If he were to utter 
the Vasat cry, his Vasat cry would be exhausted ; if he were not to utter 

1 This must be the same as fam in Ap9S. Tiii. 1. 3-2. 6, and, for § 3, PB.xiii. 6. 22. This 

10. 7; 11. 19, which Garbe renders ‘sour section explains the Mantras in TS iv. 

cream’; the comm, here has dadhno 6. 1. 3-2 6, accompanying the Vyagharana 

mandam iva. and the Vai9vakarmanahuti. 

= Of. KS! xxi. 7, 8 ; MS. iii. 3. 6, 7; ^B. ix. 2. 
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the Vasat cry, the Kaksases would destroy the sacrifice; Vat he says; 
verily, mysteriously he utters the Vasat cry ; his Vasat cry is not exhausted, 
the Eaksases do not destroy the sacrifice. Some of the gods eat the 
offerings [1], others do not ; verily he delights both sets by piling up the 
fire. ‘ Those gods among gods (with these words) he anoints (it) with 
curds mixed with honey ; verily the sacrificer delights the gods who eat and 
those who do not eat the ofierings ; they delight the sacrificer. He delights 
those who eat the offerings with curds, and those who do not with honey; 
curds is a food of the village, honey of the wild ; in that he anoints with 
curds mixed with honey, (it serves) to win both. He anoints with a large 
handful ^ (of grass) ; the large handful is connected with Prajapati [2] ; 
(verily it serves) to unite it with its birthplace ; with two (verses) he 
anoints, for support. He anoints going round in order ; verily he delights 
them completely. Now he is deprived of the breaths, of offspring, of cattle 
who piling the fire steps upon it. ‘ Giver of expiration art thou, of inspira- 
tion ’, he says ; verily he bestows on himself the breaths ; ‘ giver of splen- 
dour, giver of wdde room ’, he says ; splendour is offspring ; wide room is 
cattle ; verily he bestows on himself offspring and cattle. Indra slew Vrira; 
him Vrtra [3] slain grasped with sixteen coils; he saw this libation to 
Agni of the front; he offered it, and Agni of the front, being dehghted 
with his own portion, burnt in sixteen places the coils of Vrtra; by the 
offspring to Vi^vakarman he was set free from evil; in that he offers 
a libation to Agni of the front, Agni of the front, delighted with his own 
portion, burns away his evil, and he is set free from his evil by the offering 
to Vi 9 vakarman. If he desire of a man, ‘ May he be set free slowly from 
evil ’ [4], he should offer one by one for him ; verily, slowly he is set free 
from evil ; if he desire of a man, ‘ Swiftly may he be set free from evil 
he should run over all of them for him and make one offering; swiftly 
is he set free from evil. Or rather he sacrifices separately with each 
hymn ; verily severally he places strength in the two hymns ; (verily they 
serve) for support. 

V. 4. 6, ‘ Do ^ thou lead him forward ’, (vdth these words) he puts on the 
kindling-sticks ; that is as when one provides hospitality for one who has 
come on a visit. He puts down three; the fire is threefold; verily he 
provides his portion for the whole extent of the fire. They are of Udum- 


* Weber compares srabM^ha for s«r° in fB. 
vi. 8. 2. 3 ; cf. Wackernagel, Altind. 
Gramm, i. 69, GO ; ApfS. xvii. 13. 6 has 
darVhagrumustina ; and BfS. x, 50 has 
grumushm. 

2 Cf. KS. xxi. 8, 10 ; MS. iii. 3. 8 ; gB. ix. 2. 


3. 6-22. This section explains the Mantras 
of TS. iv. 6. 3. 1-3 ; 4. 1-4 ; 3. 3, 4, includ- 
ing the putting on of the kindling-sticks, 
the taking forward of the fire, and the 
Apratiratha hj-nin. 
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bara wood, the Udumbara is strength ; verily he gives him strength. ‘ May 
the All-gods thee he says ; the All-gods are the breaths ; verily with the 
breaths [1] he raises him up ; ‘ bear up with their thoughts, O Agni he 
says ; verily he unites him with the thought for which he lifts him up. 
‘ May the five regions divine aid the sacrifice, the goddesses he says, for 
he moves forward along the quarters. * Driving away poverty and hosti- 
lity ’, he says, for smiting away the Raksases. ‘ Giving to the lord of the 
sacrifice increase of wealth,’ he says ; increase of wealth is cattle [2] ; verily 
he wins cattle. He takes (him) with six (verses) ; the seasons are six ; 
verily with the seasons he takes him ; two have (the word) ‘ embracing ’, for 
the smiting away of the Raksases. ‘ With the rays of the sun, with 
tawny hair, before us he says, for- instigation. ‘ Then let our pure invoca- 
tions be accepted ’, he says ; the pure (one) is food ; verily he wins food. The 
gods and the Asuras were in confiict ; the gods saw the unassailable (hymn) 
and with it they conquered the Asuras [3] ; that is why the unassailable 
(hymn) has its name. In that the second Hotr^ recites the unassailable 
(hymn) the sacrificer conquers his foes therewith unassailably ; verily 
also he conquers what has not been conquered. (The hymn) has ten 
verses ; ® the Viraj has ten syllables, by the Viraj are kept apart these two 
worlds ; (verily it serves) to keep apart these two worlds. Again the Viraj 
has ten syllables, the Viraj is food ; verily he finds support in the Viraj, in 
eating food. The atmosphere is as it were unreal ; the Agnidh’s altar is as 
it were the atmosphere ; on the Agnidh’s altar [4] he puts down a stone, for 
reality ; with two (verses), for support. ‘ As measurer, he standeth in the 
midst of the sky ’, he says ; verily with this he measures ; ‘ in the middle 
of the sky is the dappled stone set down ’, he says ; the dappled is food ; 
verily he wins food. With four (verses) he goes up to the tail ; the metres 
are four ; verily (he goes) with the metres. ‘ All have caused Indra to wax ’, 
he says ; verily he attains increase. ‘ True lord and lord of strength ’ [5], 
he says ; strength is food ; verily he wins food. ‘ Let the sacrifice invoke 
favour, and bring the gods ’, he says ; favour is offspring and cattle ; verily 
he bestows on himself offspring and cattle. ‘ Let the god, Agni, offer and 
bring to us the gods ’, he says, to make the cry, Godspeed ! ‘ He hath 
seized me with the impulse of strength, with elevation ’, he says ; elevation 
is yonder sun in rising; depression is it when setting; verily with holy 
power he elevates himself, with holy power he depresses his foe. 


The term is a curious one, and is repeated 
in Baudh. ; presumably it means the 
first assistant of the Hotr. 
i. e. the Brahmana does not recognize the 
last five of the hymn, which are clearly 
19 [bos is] 


an illegitimate addition, unknown to any 
of the authorities, KS. or MS., but re- 
cognized in VS. The matter is further 
discussed in the Introduction, pp. sliv, 
xlv. 
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V. ^ 7 . ‘ Along ^ the eastern quarter do thou advance, wise one he says ; 
verily with this (verse) he moves to the world of heaven. ‘ Mount ye, with 
Agni, to the vault he says ; verily with this he mounts these worlds. ' From 
earth have I mounted to the atmosphere,’ he says ; veriiy with it he mounts 
these worlds. ‘ Going to the heaven they look not away he says ; verily 
he goes to the Avorld of heaven. ‘ 0 Agni, advance [1] first of worshippers 
he says ; verily with it he bestows eyesight upon both gods and men. He 
steps upon (the altar) with five (verses) ; the sacrifice is fivefold ; verily 
he goes to the world of heaven with the full extent of the sacrifice. 
‘Kight and dawn’, he recites as the Puronuvakya, for preparation.^ ‘0 
Agni, of a thousand eyes ’, he says ; Prajapati is of a thousand ; (verily it 
serves) to obtain Prajapati. ‘ To thee as such let us pay honour ; to strength 
hail ! ’ he says ; strength is food ; verily he wins food [2]. He offers on the 
naturally perforated brick (a ladle) of Udumbara wood filled with curds ; 
curds are strength, the Udumbara is strength, the naturally perforated is 
yonder (sky) ; verily he places strength in yonder (sky) ; therefore we live 
on strength coming hitherward from yonder. He puts (it) in place with 
three (verses) ; the fire is threefold ; verily he makes the whole extent of the 
fire attain support, ‘ Enkindled, 0 Agni, shine before us ’, (with these words) 
he takes (the kindling-stick) of Udumbara wood ; this is a pipe with pro- 
jections ; ® by it [3] the gods made piercings of hundreds of the Asuras ; in 
that be takes up the kindling-stick with this (verse), the sacrificer hurls the 
hundred-slaying (verse) as a bolt at his enemy, to lay him low without fail. 
‘ Let us pay homage to thee in thy highest birth, O Agni ’, (with these 
words) he takes up (the kindling-stick) of Vikankata wood j verily he wins 
radiance. ‘ That various of Savitr, the adorable ’, (with these words) he takes 
up (the kindling-stick) of Qami wood, for soothing. The fire milks the 
piler-up of the fire ; the piler-up milks the fire ; ' that [4] various of Savitr, 
the adorable ’, he says ; this is the milking of the fire. This of it Kanva 
Qrayasa knew, and with it he was wont to milk it ; in that he takes up 
the kindling-stick with the verse, the piler-up of the fire milks the fire. 
‘ Seven are thy kindling-sticks, O Agni, seven tongues ’ ; verily he delights 
seven sevens of his. With a full (ladle) he oSers, for Prajapati is as it were 
full, to obtain Prajapati [5]. He ofiers with a half-filled ^ (ladle), for from 

‘ Of. KS. XXI. 9, 10 ; MS. iii. 3. 9, 10 ; ix. The same variation of prati and praiti 

2. 3. 24-3. 1. 26. This section explains is fonnd in JUB. i. 68. 6 ; iii. 6. 1, 3. 

the Mantras of TS. iv. G. 6, accompanying ® For the construction cf. Waokernagel, 
the placiag the fire on the altar. Altind. Gramm, n. i. 31. The comm. 

The sense is clear, the form being prdtlyai, explains sunrii as jvalanti lohamayd slhuna ; 

though the Pada does not apparently cf. p. 77, n. 2. 

recognize the origin of the term ; the * nyhnayd cannot mean ‘ empty as one can- 
comm., however, has havihpradanaya. not offer with an empty ladle. 
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the half-filled Prajapati created creatures, for the creation of offspring. 
Agni departed from the gods ; he entered the quarters ; he who sacrifices 
should think in his mind of the quarters ; verily from the quarters he 
wins him ; with curds he offers at fiLrst, with butter afterwards ; verily he 
bestows upon him brilliance and power in accord. There is (an offering) to 
Vai^vanara on twelve potsherds ; the year has twelve months, Agni Vaif- 
vanara is the year; verily straightway [6] he wins Vaifvanara. If he were 
to offer the fore- and after-sacrifices, there would be a bursting of the sacri- 
fice ; he offers an oblation with a ladle, for the support of the sacrifice. 
Vai^vanara is the kingly power, the Maruts the people ; having offered the 
offering to Vai 5 vanara, he offers those to the Maruts ; verily he attaches 
the people to the kingly power. He utters aloud (the direction to the Agnidh) 
for Vai 9 vanara, he offers the offerings of the Maruts muttering ; therefore 
the kingly power speaks above the people. (The offerings) are for the 
Maruts ; the people of the gods are the Maruts ; verily he wins for him by 
the people of the gods the people among men. There are seven ; the Maruts 
are in seven troops ; verily in troops he wins the people for him ; running 
over troop by troop he offers ; verily he makes the people obedient to him. 
V. 4. 8. He ^ offers the stream of wealth ; ‘ May a stream of wealth be 
mine’, (with this hope) is the offering made; this stream of ghee waits 
upon him in yonder world, swelling up. He offers with butter; butter 
is brilliance, the stream of wealth is brilliance ; verily by brilliance he 
wins brilliance for him. Again the stream of wealth is desires ; verily 
he wins desires. If he desire of a man, ‘ May I separate his breaths and his 
eating of food ’ [1], he should offer separately for him ; verily he separates 
his breaths and his eating of food ; if he desire of a man, ‘ May I continue 
his breaths and his eating of food ’, he should offer for him in a continuous 
stream; verily he continues his breaths and his eating of food. Twelve 
sets of twelve he offers ; the year has twelve months ; verily by the year 
he wins food for him. ‘ May for me food, for me freedom from hunger ’, 
he says ; that [2] is the form of food ; verily he wins food. ‘ May for me 
fire, for me the waters ’, he says ; this is the birthplace of food ; verily 
he wins food with its birthplace. He offers those where Indra is half ; 
verily he wins the deities ; since Indra is half of all and a match, therefore 
Indra is the most appropriating of gods ; he says Indra later ; verily he 
places strength in him at the top. He offers the weapons of the sacrifice ; 
the weapons of the sacrifice are the sacrifice [3] ; verily he wins the 
sacrifice. Again this is the form of the sacrifice; verily he wins the 


1 Cf. KS. xxi. 11 ; MS. iii. 4. 1, 2; gB. ix. 3. 
2. 1-3. 14. This section explains the 


Mantras of the Vasor Dhara in TS. iv. 7. 
1 - 11 . 
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sacrifice by its form. ‘ May for me the final bath and the cry of Godspeed ! ’ 
he says, to utter Godspeed ! ‘ May the fire for me, the cauldron he says ; 
that is the form of splendour ; verily by the form he wins splendour. 
‘ May the Rc for me, the Samau he says [4] ; that is the form of the 
metres ; verily by the form he wins the metres. ‘ May the embryo for me, 
the calves he says ; that is the form of cattle ; verily by the form he 
wins cattle. He offers the orderers, to order the disordered. He offers 
the even and the odd, for pairing ; they are in ascending ratio, for ascent. 
‘ May one for me, three’, he says ; one and three are the metres of the gods [5], 
four and eight the metres of men ; verily he wins both the metres of gods 
and men. Up to thirty-three he offers; the gods are three and thirty; 
verily he wins the gods; up to forty-eight he offers, the Jagati has forty- 
eight syllables, cattle are connected with the Jagati; verily by the Jagati 
he wins cattle for him, ‘ Strength, instigation (with these words) he 
offers a set of twelve ; the year has twelve months ; verily he finds support 
in the year. 

V. 4. 9. Agni ^ departed from the gods, desiring a portion ; the gods said 
to him, ‘come back to us, carry the oblation for us.’ He said, ‘Let me 
choose a bom ; let them offer to me the Vajaprasaviya’; therefore to Agni 
they offer the V ajaprasaviy a. In that he offers the V ajaprasaviya, he unites 
Agni with his own portion ; verily also this is his consecration. He offers 
with fourteen (verses) ; there are seven domesticated, seven wild [1] animals ; 
(verily it serves) to win both sets. He offers of every kind of food, to 
win every kind of food. He offers with an offering-spoon of Udumbara 
wood; the Udumbara is strength, food is strength; verily by strength 
he wins for him strength and food. Agni is the consecrated of gods, the 
piler of the fire of men ; therefore when it rains a piler of the fire should 
not run, for he has thus obtained food ; rain is as it were food ; if he were 
to mn he would be running from food. He should go up to it ; verily 
he goes up to food [2], ‘ Night and dawn ’, (with these words) he offers 
with the milk of a black cow with a white calf; verily by the day 
he bestows night upon him, by night day ; verily day and night being 
bestowed upon him milk his desire and the eating of food. He offers 
the supporters of the kingly power ; verily he wins the kingdom. He 
offers with six (verses) ; the seasons are six ; verily he finds support in the 
seasons. ‘ O lord of the world ’, (with these words) he offers five libations 
at the chariot mouth ; ^ the chariot is a thunderbolt ; verily with the 
thunderbolt he conquers the quarters [3]. In yonder world the wind 

' Of. KS. xsi. 12 ; MS. iii. 4. 3, 4 ; ^B. ix. 3. the Vajaprasaviya. 

4. 1-4. 2. 8. This section gives the ex- • i.e. the point of the pole. 

planation of the Mantras in TS. iv. 7. 12, 
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blows over tbe piler of the fire ; he offers the names of the winds ; verily 
over him in yonder world the wind blows ; three he offers, these worlds 
are three; verily from these worlds he wins the wind. ‘Thou art the 
ocean, full of mist he says ; that is the form of the wind ; verily by the 
form he wins the wind. He offers with his clasped hands, for not other- 
wise can the oblation of these be accomplished. 

V. 4. 10. The ^ chariot of the gods is yoked for the world of heaven, the 
chariot of man for wherever his intention is fixed ; the fire is the chariot 
of the gods. ‘ Agni I yoke with glory, with ghee he says ; verily he 
yokes him; he, yoked, carries him to the world of heaven. If he were 
to yoke with all five together, his fire yoked would fall away, the libations 
would be without support, the Stomas without support, the hymns without 
support. He strokes (the fire) with three (verses) at the morning pressing ; 
the fire is threefold [1] ; verily he yokes the full extent of the fire ; that 
is as when something is placed on a yoked cart ; the oblations find support, 
the Stomas find support, the hymns find support. He strokes with two 
(verses) in the Stotra of the Yajnayajniya ; the sacrifice is as great as is 
the Agnistoma ; a further extension is performed over and above it ; verily 
he mounts at the end the whole extent of the sacrifice. (He strokes) with 
two (verses), for support ; when it is not completed by one (verse), then [2] 
does he stroke ; the rest of the sacrifice resorts to him ; (verily it serves) 
for continuity. He who piles up the fire falls away from this world; 
his libation cannot be performed in a place without bricks; whatever 
libation he offers in a place without bricks, it runs away, and with its 
running away the sacrifice is ruined, with the sacrifice the sacrificer; in 
that he piles up a second piling, (it is) to support the libations ; the 
libations find support [3], the sacrifice is not ruined, nor the sacrificer. 
He puts down eight ; the Gayatri has eight syllables ; verily he piles it with 
the Gayatri metre ; if eleven, with the Tristubh, if twelve with the Jagati ; 
verily he piles it with the metres. The fire that is re-piled is called the 
descendant ; he who knowing thus re-pUes the fire eats food up to the third 
generation. The re-piling is like the re-establishment of the fire ; he who 
does not succeed through the establishment of the fire [4] re-establishes 
it ; he who does not succeed by the piling up of the fire re-piles it. In that he 
piles up the fire, (it is) for prosperity. Or rather they say, ‘ one should not 
pile it up.’ The fire is Rudra, and it is as if one stirs up a sleeping lion.^ 

^ Cf. KS. xxii. 1, 2 ; MS iii. 4. 4, 6 ; ^B. ix.4. ‘ who can (or shall) awaken a richer man 

4. 1-7 ; viii. 6. 3. 8-17. This section ex- when in sleep ’. The awakening is to 

plains the Mantras of TS. iv. 7. 13, the remembrance of the petitioner who duly 

yoking of the fire and the re-piling. gives his present in hope of a generous 

* This interesting phrase is not in KS. or MS., return, 

which agree closely here, and have only. 
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But again they say, ‘ One should pile it up.’ It is as if one awakens a richer 
man with his due portion. Manu piled the fire ; with it he did not prosper ; 
he saw this re-piling, he piled it, with it he prospered ; in that he piles the 
re-piling, (it is) for prosperity. 

V. 4. 11. He^ who desires cattle should pile a piling with the metres;® 
the metres are cattle ; verily he becomes rich in cattle. He should pile 
in hawk shape who desires the sky; the hawk is the best flier among 
birds ; verily becoming a hawk he flies to the world of heaven. He should 
pile in heron form who desires, ‘ May I be possessed of a head in yonder 
world’; verily he becomes possessed of a head in yonder world. He 
should pile in the form of an Alaja ® bird, with four furrows, who desires 
support ; there are four quarters ; verily he finds support in the quarters. 
He should pile in the form of a triangle, who has foes [1] ; verily he repels 
his foes. He should pile in triangle form on both sides, who desires, ‘ May 
I repel the foes I have and those I shall have ’ ; verily he repels the foes 
he has and those be will have. He should pile in the form of a chariot- 
wheel, who has foes; the chariot is a thunderbolt; verily he hurls the 
thunderbolt at his foes. He should pile in the form of a wooden trough 
who desires food ; in a wooden trough food is kept ; verily he wins food 
together with its place of birth. He should pile one that has to be collected 
together, who desires cattle; verily he becomes rich in cattle [2]. He 
should pile one in a circle, who desires a village; verily he becomes 
possessed of a village. He should pile in the form of a cemetery, who 
desires, ‘ May I be successful in the world of the fathers ’ ; verily he is 
successful in the world of the fathers. Vi 9 vamitra and Jamadagni had 
a feud with Vasistha; Jamadagni saw these Vihavya (bricks); he put 
them down, and with them he appropriated the power and strength 
of Vasistha ; in that he puts down the Vihavyas, the sacrificer with them 
appropriates the power and strength of his foe. He puts down on the altar 
of the Hotr ; the Hotr is the abode of the sacrificer [3] ; verily in his abode 
he wins for him power and strength. Twelve he puts down; the Jagati 
has twelve syllables, cattle are connected with the Jagati ; verily with the 
J agati he wins cattle for him. Eight each he puts down in the other altars ; 
cattle have eight half-hooves ; verily he wins cattle. (He puts down) six 


* Cf. MS. jii. 4 7. This section gives the com- 
ment on the Mantras of TS. iv. 7. 14, the 
Vihavya bricks, and prefaces to that an 
account of certain optional forms of the 
altar. The particulars of these forms 
are given in the Apastamla gulba Sutra, 
xiv. 1 seq. (Burk, ZDMG. Ivi. 371, 372), 
and BQS. xvii. 28-30. 


* i.e. the Yajus verses are not used, hut Eo 
verses (TS. iv. 4. 4. 1). 

^ The comm, says that the Kanka and Alaja 
are species of the ^yena, the former 
being distinguished by a round head, the 
latter by the feet. The (!yena has a 
vakrapahso vyastapuchaJi. See Vcdic Index, 
s. w. 
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on the Marjaliya ; the seasons are sis, the gods, the fathers, are the 
seasons ; verily he delights the seasons, the gods, the fathers. 


The Horse Sacrifice (continued) 

V. 4. 13. ‘Be^ pure for the winning of strength’, this is the Anustubh 
strophe ; ^ three Anustuhhs make four Gayatris ; in that there are three 
Anustubhs, therefore the horse when standing stands on three feet ; in that 
there are four Gayatris, therefore he goes putting down all four feet. The 
Anustubh is the highest of metres, the fourfold Stoma is the highest 
of Stomas, the three-night sacrifice the highest of sacrifices, the horse the 
highest of animals ; verily by the highest he makes him go to the highest 
state. It is the twenty-onefold ^ day [1], on which the horse is slain, there 
are twelve months, five seasons ; these worlds are three ; the twenty-onefold 
(Stoma) is yonder sun; this is Prajapati, the horse is connected with 
Prajapati ; verily he wins it straightway. The Prstha (Stotra) is of 
Qakvari verses,^ to make the horse complete, there are various metres, 
difierent sets of animals are ofiered, both domesticated and wild ; in that 
the Prstha is of Qakvari verses, (it is) to complete the horse. The Saman of 
the Brahman is that of Prthura 9 mi ; ® by the rein the horse is restrained [2], 
a horse unrestrained and unsupported is liable to go to the fixrthest 
distance ; (verily it serves) to restrain and support the horse. The 
Achavaka’s Saman is the Samkrti ; ® the horse sacrifice is an extensive 


j Of. gs. xiii. 3. 3. 1-6 ; 2. 2 ; PB. xxi. 4. 1- 
12. This section gives certain details of 
the rites of the A^vamedha, namely the 
verse from the Bahispavamana Stotra 
on the first day of the Sutya days, the 
kind of Stoma, the twenty-onefold, for 
the second day, and the Samans of the 
Brahmanacchansin and the Achavaka’s 
Prstha Stotras, and the Prstha Stotra 
of the Hotr, viz. the MahanamnI verses 
on the gakvara tune. 

* The reference is to SV, ii. 366-8 (RV. ix. 
100. 6, 7, 9 with a different beginning) 
as recognized by Sayana on PB. xxi. 4. 5; 
cf. Eggeling, SBE. xliv. 830 n. It is 
important to note that this passage (not 
used by Eggeling) shows the real sense 
of catustoma as a fourfold Stoma, i. e. one 
chanted in four turns of verses, not as 
usual three, a fact recognized also by 
BgS. vi. 8. 1 ; this is proved by the 
reference here to three Anus^bhs be- 
coming four Gayatris, and the same 
reference is found in PB., though not in 


gB. See also Oldenberg, Prolegomena, 
p. 344, who shows that this passage 
recognizes the text of the SV. 

^ The day of the Ekavin9a Stoma, i. e. when 
all Stotras take the twenty-onefold form; 
Aditya is ekamn^a as being the central 
day of a twenty-one days' rite; see 
Eggeling, p. 331, n. 1. 

< For the Mahanamnis see SV. ed. BI. ii. 
371, and cf. AA. iv. The metres are 
decidedly various ; cf. Eggeling, SBE. 
XLi, XXX, n. 2 ; Oldenberg, Prolegomena, 
pp. 33, 609 seg. 

® This Saman is either SV. ii. 362-364, or ii. 
366-367, the latter being intended, ac- 
cording to Eggeling, xliv. 333, n. 2. For 
the usual Samans see SBE. xxvi. 234, 

n. 1. 

® This Saman is either SV. ii. 663, 664, or ii. 
669, 670, or ii. 679-681 ; Eggeling sug- 
gests the second as meant. 

Bhaskara seems to hit the truth in his ver- 
sion utsannaihiiyisthavay avail; see Keith, 
ZDMG. Ixvi. 729 ; above, p, 418, n. 2. 
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sacrifice ; ‘ who knows they say, ‘ if all of it is done or not ? ’ In that 
the Achavaka’s Saman is the Samkrti, (it serves) to make the horse whole, 
, to win it entirely, to prevent interference. The last day is an Atiratra 
with all the Stomas, to obtain all, to conquer aU ; verily he obtains all, 
he conquers all with it. 

PRAPATHAKA V 

The Piling of the Fire Altar [continued) 

V. 5. 1. In ^ that he completes (the sacrifice) with one animal, (it is) for the 
continuity of the sacrifice and to avoid cutting it in two. The male 
animals belong to Indi-a ; in that being Indra’s they are offered to the fires, ^ 
he causes strife among the deities. He should use Tristubh verses, apper- 
taining to Agni, for the Yajyas and Anuvakyas ; in that they appertain to 
Agni, (the verses) are Agni’s, in that they are Tristubhs (they are) Indra’s ; 
(verily they serve) for prosperity; he does not cause strife among the 
deities. To Vayu of the team he offers a hornless (animal) ; Vayu is the bril- 
liance of Agni ; it is offered to brilliance ; therefore wheresoever the wind [1] 
blows, the fire bums ; verily it follows its own brilliance. If he were not to 
offer to him of the team, the sacrificer would go mad ; (an offering) is made to 
him of the team, to prevent the sacrificer going mad. The Yajya and the 
Anuvakya contain ^ (the words) ‘ wind ’ and ‘ white ’, to secure brilliance. 
‘ The golden germ first arose (with these words) he pours out the butter 
portion ; the golden germ is Prajapati ; (verily it serves) for likeness to 
Prajapati. This (animal) is slain to make up all forms of animals ; its hairs 
are [2] the form of man, its lack of horns that of horses, the possession of 
one set of incisors only ® that of cows, the sheep-like hooves that of sheep, 
that it is a goat, that is the form of goats. The wind is the abode dear to 

cattle; in that it is offered to Vayu, in accord cattle wait upon him. 

> Of. KS. xix. 8, 9 ; KapS. sxx. 6, 7 ; MS. iii. last of which offered fii-st serves to atone 

1. 10; ^B. vi, 2. 2. 1—16 ( = §§ 1, 2), for the failure of the maker to keep the 

where the Carakas are mentioned ; iii. 1. ■ fire in the pan for a whole year, the 

3. 1, 2 ( = § 4). This section returns to normal period ; see Ap9S. xvi. 7. 1, 8, 10; 

the fire ritual, and deals briefly with the 8. 1-12 ; BfS. x. 10, 12. 

offering to Pi-ajapati, mentioned in TS. 2 See above, TS. v. 1. 8. 3. 

V. 1. 8. 3, that to Vayu Niyutv.ant which s xhe verses are KV. vii. 49. 3 ; vi. 49. 4, 
is employed in place of the offering of which contain the desired words; they 

the other animals when desired, and are also used in another rite for Vayu ; so 

three offerings, to Agni and Visnu, to TB. ii. 8, 1. 1. 

Aditi, and to Vaijvfinara, which are ■* For this verse cf. iv. 1. 8 n. 

made on the day of consecration, the ® See Vedic Index, i. 97, 93. 
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The Offerings to Agni and Visnu 

‘ Should an animal he offered to Vayu, or to Prajapati % ’ they say ; if 
he were to offer it to Vayu, he would depart from Prajapati; if he were 
to offer it to Prajapati, he would depart from Vayu [3] ; in that the 
animal is offered to Vayu, therefore he does not depart; in that a cake is 
offered to Prajapati, therefore he does not depart from Prajapati ; in that 
it is offered on twelve potsherds, therefore he does not depart from 
Vai 9 vanara. When about to consecrate himself, he offers to Agni and Visnu 
on eleven potsherds ; all the deities are Agni ; the sacrifice is Visnu ; verily 
he lays hold of the deities and the sacrifice; Agni is the lowest of the 
deities, Visnu the highest ; in that he offers to Agni and Visnu on eleven 
potsherds, the sacrifieer envelops the gods [4] on both sides and wins them. 
By the cake the gods prospered in yonder world, by the oblation in this ; 
he who desires, ‘ May I prosper in yonder world ’, should offer a cake ; 
verily he prospers in yonder world. In that it is offered on eight pot- 
sherds, it is connected with Agni, in that it is offered on three potsherds, it 
is connected with Visnu ; (verily it serves) for prosperity. He who desires, 
‘ May I prosper in the world’, should offer an oblation ; the ghee belongs to 
Agni, the rice grains to Visnu, therefore [5] an oblation should be offered ; 
verily he prospers in this world. It is (an offering) to Aditi ; Aditi is 
this (earth) ; verily he finds support in this (earth) ; verily also he extends 
the sacrifice over this. He who piles the fire without keeping it in the pan 
for a year — (it is with him) as when an embryo is dropped prematurely — 
would go to ruin ; he should offer before (the others) on twelve potsherds 
to V ai 9 vanara ; Agni Vai 9 vanara is the year ; even as (an embryo) attaining 
a year’s growth [6] is born when the due season ^ is come, so he having 
obtained the year when the due season is come, piles the fike ; he goes not 
to ruin. Vai 9 vanara is the form dear to Agni ; verily he wins the form 
dear to him. These offerings are three ; these worlds are three ; (verily they 
serve) for the mounting of these worlds. 

V. 5. 2. Prajapati^ after creating creatures in affection entered into them; 
from them he could not emerge ; he said, ‘ He shall prosper who shall pile 
me again hence.’ The gods piled him ; then they prospered ; in that they 
piled him, that is why the piling has its name. He who knowing thus 
piles the fire is prosperous. ‘ For what good is the fire piled ? ’ they say. 

‘ May I be possessed of the fire ’ [1], (with this aim) is the fire piled; verily 
be becomes possessed of the fire. ‘ For what good is the fire piled?’ they 

’ Of. Weber, Naxatra, ii S13, n. 1. cited in § 4 are those of TS. iv. 2. 9. 1, 2. 

2 For § 1 there is an imitation in TB. iii. 9. The part regarding the piling -would 

8. 1 of the A 9 vamedha ; the section deals naturally be found before TS. v. 1. 1 ; that 

■with the purposes of the piling of the regarding the touching of the earth 

fire, and the length of time the fire before TS. v. 2. G. 4 (^amyu Barhaspatya), 

should be kept in the pan. The Mantras and the Ukha part in TS. v. 1. 10. 

20 [nos is] 
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say. ‘ May the gods know me (with this hope) is the fire piled ; the 
gods know him, ‘ For what good is the fire piled ? ’ they say. ' May I have 
a house (with this hope) is the fire piled ; verily he becomes possessed of 
a house, ‘ For what good is the fire piled ? ’ they say. ‘ May I he rich in 
cattle (with this hope) is the fire [2] piled ; verily he becomes rich 
in cattle. ‘For what good is the fire piled?’ they say. ‘May the seven 
men live upon me’, (with this hope) is the fire piled ; three before, three 
behind, the self the seventh; so many live upon him in yonder world. 
Prajapati desired to pile the fire ; to him spake earth ; ‘ Thou shalt not 
pile the fire on me ; thou wilt burn me excessively, and I being burned 
excessively will shake you apart [3] ; thou wilt fall into a sorry state.’ 
He replied, ‘ So shall I act that it will not burn thee excessively,’ He 
stroked it, (saying), ' May Prajapati seat thee ; with that deity, in the 
manner of Angiras, do thou sit firm ’ ; verily making this a brick he put it 
down, to prevent excessive burning. That on which he is to pile the fire 
he should stroke, (saying), ‘ May Prajapati seat thee ; with that deity in 
the manner of Angiras, do thou sit firm ’ [4] ; verily making this a brick 
he sets it down to prevent excessive burning. Prajapati desired, ‘Let me 
be propagated ’, he saw this (fii-e) in the pan, he bore it for a year, then 
was he propagated. Therefore for a year must it be borne, then is he 
propagated. To him the Vasus said, ‘ Thou hast been propagated ; let us 
be propagated.’ He gave it to the Vasus, they bore it for three days, 
thereby [5] they created three hundred, three and thirty ; therefore should 
it be borne for three days ; verily is he propagated. To them the Rudras 
said, ‘ Ye have been propagated, let us be propagated.’ They gave it to the 
Rudras; they bore it for six days, thereby they created three himdred, 
three and thirty ; therefore should it be borne for six days ; verily is he 
propagated. To them the Adityas said, ‘ Ye have been propagated ; let us 
[6] be propagated ’. They gave it to the Adityas, they bore it for twelve 
days, thereby they created three hundred, three and thirty ; therefore 
should it be borne for twelve days; verily is he propagated. Thereby 
they created a thousand, the pan being the thousandth ; he who knows 
thus the pan as the thousandth obtains a thousand cattle. 

V. 5. 3. ‘With^ a Yajus it is made, with a Yajus it is cooked, with a Yajus 
it is set loose, this pan ; it is therefore exhausted, it cannot be used again , 
they say. ‘O Agni, yoke thy (steeds)’, ‘Yoke them that best invoke the 
gods’, (with these words) he offers in the pan; verily he yokes it again 

^ 'For § 3 cf K.S. xx. 6 ; vii. 4. 2. 35. This place after the treatment of the Durva 

section deals with the Ukha, the head brick in TS. v. 2. 8. 3, and the rest could be 

of the man victim, and the V.im!vbhrt placed in TS, v. 2. 9. 

brick ; this latter passage would be in 
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and thereby is it not exhausted. He, who yokes Agni where the yoking is 
to he performed, yokes him (best) among those who are yoking. ‘ O Agni 
[1], yoke thy (steeds) ‘ Yoke them that best invoke the gods ’, he says ; ^ 
this is the yoking of Agni ; verily he yokes him, and yokes him (best) 
among those who are yoking. The theologians say, ‘Should the fire be 
piled up with face down, or face upwards 1 ’ Now the fire is piled in the 
likeness of birds ; if he were to pile it face downward, the libations would 
reach it behind ; if upwards, it could not fly, it would not be heavenly for 
him ; he puts down the human head towards the east, face upwards [2] ; 
verily the libations reach it in the mouth ; he does not pile it face 
upwards ; verily it is heavenly for him. He offers with (a verse) addressed 
to Surya ; ^ verily he bestows sight upon it ; twice he offers, for there are 
two eyes; he offers with the same verse, for sight is the same, for 
prosperity. The gods and the Asuras were in conflict, they deposited 
their desirable wealth ; the gods appropriated it by means of the Vamabhrt 
(brick) ; that is why the Vamabhrt (supporting the desirable) has its name. 
In that he puts down the Vamabhrt, the sacrificer by it appropriates the 
desirable wealth of his foe. It has a head of gold ; gold is light, the 
desirable is light; verily by light he appropriates the desirable which is 
light ; there are two Yajuses,® for support. 

v. 5. 4. The^ waters were the wives of Varuna; Agni longed for them, he 
had union with them ; his seed fell away, it became this (earth) ; what 
second fell away became yonder (sky) ; this is the Viraj, yonder the Svaraj ; 
in that he puts down two Viraj (bricks) ® he puts down these two (worlds). 
Now tie seed which yonder (sky) impregnates, finds support in this (earth), 
it is propagated, it becomes plants [1] and shoots ; them the fire eats. He who 
knows thus is propagated, and becomes an eater of food. If a man be full 
of seed, one should put both down in the first layer for him ; verily these in 
accord pour seed for him ; if a man have poured his seed, he should put 
one in the first layer for him and one in the last ; verily he encloses by the 
two (worlds) the seed he has impregnated. For a year to no man [2] 
should he descend in honour ; for these two (worlds) descend in honour for 
no man ; that is their rule. He who piles the fire without a head, becomes 
headless in yonder world, he who piles it with a head becomes possessed 


* See above, TS. iv. 2. 9 g and r. 

2 See TS. i. 4. 43 6. 

3 See TS. iv. 2. 9 n and o. 

* In this section are dealt with the Eetahsic 

bricks, an oblation for the Svayamatrnna 
brick, and the stroking of the layer of 
bricks. The Eetahsic brick should have 
come in after TS. v. 5. 3, and the rest 


would he expected in TS. v. 2. 10. There 
is a Brahmana on § 3 in TS. v. 7. 4. 1. 

For the Eetahsic bricks see TS. iv. 2. 9p. 
There are three and, according to ApyS. 
xvi. 24. 3, 4, they should all be put in the 
middle for one who is viiayas, two in the 
first for a youth, and one each in first 
and last for an old man. 
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of a head in yonder world. ‘ To thought I offer with mind, with ghee, that 
the gods may come hither, delighting in the offerings, increasing holy 
order ; on the path of the moving ocean I offer all the days to Vifvakarman 
the undying oblation’,^ (with these words) he puts down the naturally 
perforated brick and offers [3] ; that is the head of the fire ; verily he piles 
the fire with its head. He becomes possessed of a head in yonder world 
who know thus. The fire is piled for the world of heaven ; whatever is 
done out of order, that is not heavenly ; the fire is heavenly ; having put 
down the layer he should stroke it, (saying), ‘ May the wise discern wisdom 
and folly, like backs straight and crooked, like men ; for wealth and good 
offspring, 0 god, grant us freedom, and keep bondage from us.’ ^ Verily he 
puts it down in order. He piles (the fire) facing east ; it becomes heavenly 
for him. 

v. 5. 6. Vi 9 vakarman,® lord of the quarters, may he protect our cattle, may he pro- 
tect us, to him homage ! Prajapati ; Eudra ; Varuna ; Agni ; lord of the 
quarters ; may he protect our cattle, may he protect us, to him homage ! ‘ 

These are the deities, overlords of these animals ; to them he is cut 
off who puts down the heads of the animals. He puts down the gold 
bricks ; verily he pays honour to these deities. The theologians [1] say, 
‘ In the fire he places the domesticated animals, with pain he afflicts the 
wild animals ; what then does he leave ? ’ In that he puts down the golden 
bricks, and gold is immortality, by immortality he makes healing for the 
domesticated animals, he hurts them not. The first naturally perforated 
brick is expiration, the second cross -breathing, the third inspiration. 
Having put down the first naturally perforated brick he should breathe 
out along it ; verily he unites expiration with expiration ; having put down 
the second [2] he should breathe across ; verily he imites cross-breathing with 
cross-breathing ; having put down the third, he should breathe in ; verily he 

' Found also in KS. xxxix. 3 ; MS. ii. 10. 6 ; bad). DtHm and ddifim are uncertain 

VS xvii. 78. KS. and MS. read atim, in sense ; Max Muller refers them to the 

■which is merely a blunder and should life that is and that to come. Both to 

have been corrected : cf. note 2. MS. -wealth and penury ; of. Oldenberg, SBE. 

adds vah after samiidrasya ; VS. has pdtye xlvi. 321. For the use of the verse see 

vifvasija bhumanah. For the use of this Ap^S. x-vi. 34. 3, 4 ; B 9 S. s. 40, 43, 46. 

verse see Ap^S. xvi. 22. 3, xvii. 1. 17 ; 3 This section deals -with the gold bricks and 

3. 9 ; M^S. vi. 1. 7 ; B^S. x. 46. Another the naturally perforated bricks ; they are 

use is seen in TS. v. 7. 4 a. placed down five and four in number 

3 This is EV. iv. 2. 11 ; KS. xl. 5, where respectively after the Naksatra bricks 

von Schroeder rightly replaces ciltim (TS. iv. 4. 10), and so should have_been 

dcttiim for the single t of the MS. The dealt with in TS. v. 4. 1. 3 ; see Ap^S* 

sense is not easy : Sayana supplies xvii. 7. 2, 3, and cf. BQS. x. 46, which 

‘ horses ’ for prsthd, and Oldenberg agrees as to the Svayamatrnnas ; 34 as 

veda-Nolen, i. 265) avoids the need of to the gold bricks, 

reading mdrlSm by supplying (good and ■* For the Mantra cf. KS. xxxix. 4. 
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unites inspiration with inspiration ; verily he kindles him with the breaths. 
‘ Bhuh, Bhuvah, Suvar (with these words) he puts down the naturally 
perforated bricks ; the naturally perforated bricks are these worlds ; with 
these exclamations Prajapati was propagated ; in that he puts down the 
naturally perforated bricks with these exclamations, he puts down these 
worlds, and over these [3] worlds he is propagated. 

For expiration, for cross-breathing, for inspiration ; for speech thee ; 
for sight thee ; with that deity, in the manner of Angiras, do thou sit firm.^ 
By Agni the gods sought to go to the world of heaven, with him they 
could not fly ; they saw these four naturally perforated bricks, they put them 
down in the quarters, with him with eyes on all sides they went to the 
world of heaven. In that he puts down four naturally perforated bricks 
in the quarters, the sacrificer with Agni with eyes on all sides goes to the 
world of heaven. 

V, 5. 6. a ‘ 0 ^ Agni, come to enjoy’,® he says ; verily he summons him. 

b ‘ Agni we choose as envoy he says ; verily having called he 
chooses him. 

c ‘ By Agni Agni is kindled ’,® he says ; verily he kindles him. 
d ‘ May Agni slay the foes ’,® he says ; verily he confers power on him 
when kindled. 

e ‘ 0 Agni, we exalt the praise he says ; verily he exalts him. 

These are the forms of the days [1] ; verily each day he piles him, and wins 
the forms of the days. The theologians say, ‘ For what reason are other 
bricks exhausted, the space-flller notl’ ‘Because it is connected with 
Indra and Agni and with Brhaspati ’, he should say, for Indra and Agni and 
Brhaspati are those among the gods who are not exhausted. It has a 
follower,® to avoid monotony. He follows it with an Anustubh ; the space- 
filler is the body, the Anustubh the breath ; therefore breath comes through 
all the limbs. ‘They of him, streaming with milk’[2], he says; therefore there 
is sap in every joint ; ‘ the dappled mix the Soma ’, he says ; the dappled (cow) 
is food ; verily he wins food ; Agni is praise, food is praise ; verily he wins 
food ; ‘ the clans in the birthplace of the gods, in the three realms of sky , 
he says ; verily he makes these worlds full of light for him. He who knows 
the support of the bricks finds support. ‘ With that deity, in the manner 

* The fourth is race tva ; the rest is common ^ See TS. ii. 5. 8. 5. 

to all, ® See TS. i, i. 46 1. 

° This section deals with the bricks called ® See TS, iv. 3, 13 a. ... ... 

the forms of the days, four bricks, one '' This verse is not in the Sahhita ; it is KV. 

for each layer (ApCS. xvii. 7. 4) and the v. 13. 2. ^ c • o i • 

Lokathprnas, given in TS. iv. 2. 4 n and o. ® i. e, tie Lokamprna verse, TS. iv. . n, is 
Its place is in TS. v. 2. 3 ; cf. B 9 S. x- 41. accompanied by tbtd. 0 . 

’ See TS. ii. 6. 8, 1, 2. 
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of Angiras, do thou sit firm/ he says ; tliis is the support of the bricks ; he 
who knows thus finds support. 

V. 5. 7. The ^ fire is piled up for the world of heaven ; the set of eleven 
stakes is a thunderbolt ; if he were to set up eleven stakes in the fire, he 
would shut it ofif from the world of heaven with the thunderbolt ; if he 
were not to set it up, he would sever the animals from the chips ; one 
stake he sets up ; verily he does not shut it off" from the world of heaven, 
nor sever the animals from the chips. Ho who piling the fire steps down 
on it is deprived of power and strength ; he should, with a verse addressed 
to Indra- [1], put down a brick opposite his step ; verily he is not deprived 
of power and strength. The fire is Rudra, his are three missiles, one that 
comes straight on, one that strikes transversely, and one that follows up. 
To them he is cut ofi* who piles the fire ; having piled the fire he should give 
(a bow) with three arrows to a Brahman, unasked ; verily to them he pays 
homage, and also he ransoms himself from them. 

The bow of thine, 0 Eudra, in the east [2], may the wind blow after 
it for thee, to thee, 0 Eudra, with the year I pay homage.® 

The bow of thine, 0 Eudra, on the south, may the wind blow after 
it for thee, to thee, 0 Eudra, with the full year I pay homage. 

The bow of thine, 0 Eudra, on the west, may the wind blow after it 
for thee, to thee, 0 Eudra, with the Ida year I pay homage. 

The bow of thine, 0 Eudra, on the north, may the wind blow after 
it for thee [8], to thee, 0 Eudra, with the Idu year I pay homage. 

The bow of thine, O Eudra, above, may the wind blow after it for 
thee, to thee, 0 Eudra, with the year I pay homage. 

Agni is Rudra ; just as a tiger stands in anger, so he also (stands) ; when 
piled with these he reverences him j verily with homage he soothes him* 
The fires [4] of the dust 
That have entered within the earth, 

Of them thou art the highest ; 

Do thou instigate us to life.^ 

* Cf. KS. xxii. 8 ; KapS. xxxv. 2 ; MS. iii. 4. TS. v. 2. 6, the ^atarudrlya with TS. 

8. This section contains (1) a rule in v. 4. 3 ; the last has no special place as 

favour of the use of one stake only in it is a pure addition, while the first con- 

place of eleven, which is an optional tradicts the text. 

number ; then (2) it prescribes the use ” The verse used is TS. iv. 6. 3 m, and its use 
of a brick to cover the step of the priest is prescribed here by Ap^S. xvi. 21. 12. 

on the altar, and (8) then gives the * For the ritual see Ap^S. xsdi. 12. 8 ; BfS. 
Mantras for the gift of a bow unasked to . x. 48. 

a Brahman, which follows the ^ataru- ^ This is found also in KS. xxii. 10; VS. xviii. 

dnya litany, and finally (4) the Mantras ' 67 ( 9 B. ix. 5. 1. 53) ; KS. has purisinah, 

for one who is about to go on a journey. and both have asi ham ; but VS. has 

The step episode belongs logically with asydm prthivydm ddhi, and KS. dviflSh. 
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‘ Thee, 0 Agni, with the mind have I obtained ; thee, 0 Agni, with the 
fervour have I obtained ; thee, 0 Agni, with the consecration have I obtained ; 
thee, 0 Agni, with the observances have I obtained ; thee, 0 Agni, with the 
pressing-day have I obtained ; thee, O Agni, with the sacrificial fees have 
I obtained ; thee, O Agni, with the concluding bath have I obtained ; thee, 
0 Agni, with the barren cow have I obtained ; thee, 0 Agni, with the cry 
of Godspeed ! have I obtained ’, he says ; ^ this is the obtaining of Agni ; 
verily therewith he obtains him. 

V. 5. 8. He ^ pays reverence in front with the Gayatra (Saman) ; verily he 
confers breath upon him. (He reverences) the wings with the Brhat and the 
Rathantara ; verily he confers might upon him. (He reverences) the tail 
with the seasonal Yajnayajniya;^ verily he finds support in the seasons. 
He pays reverence with the Prstha (Stotras) ; the Prsthas are brilliance ; 
verily he confers brilliance upon him. Prajapati created Agni ; he, created, 
went away from him ; him he checked (avarayata) by the Varavantlya, 
and that is why the Varavantlya ^ has it name. By the Qyaita ® he con- 
gealed him, and that is why the name [1]. In that he 

reverences with the Varavantlya, he restrains him, and by the Qyaita he 
congeals him. At the joinings of the wings he reverences with the heart 
of Prajapati ; ® verily he attains his afiection. 

With the eastern quarter I place thee, with the Gayatrl metre, with 
Agni as the deity ; with the head of Agni I put down the head of Agni.'^ 
With the southern quarter I place thee, with the Tristubh metre, with 
Indra as the deity ; with the wing of Agni I put down the wing of Agni. 

With the western quarter I place thee [2], with the Jagatl metre, 
with Savitr as the deity ; with the tail of Agni I put down the tail of Agni. 


For the ritu.il see ApfS. xvii. 33. 12; 
Mgs. Vi. 2. 6 ; Bgs. s. 69. 

’ Found also in KS. xxii. 8 in a different form. 
^ Cf. KS. xxi. 6 ; KapS. xxxii. 20 ; MS. iii. 
3. 6, all ad fin. This section describes 
Uie reverence paid to the fire and the 
Atmestakas. The former subject belongs 
to TS. V. 4. 4, and the latter to TS. v. 4. 1. 
See Apgs. xvii. 7. 6 and 12. 9-11 ; BgS. x. 
49. See also gB. ix. 1. 2. 36-43 ; LgS.i. 
5. 11 ; and Weber, Ind. Stud. xiii. 275, 
276 ; Eggeling, SBE. xliii. 180 n. ; Fried- 
lander, QankMyana Aranyala, pp. 39, 40. 

® The comm, as edited in the BI. finds the 
basis of this in TS. i. 6. 2 1. But this sug- 
gestion is based on a correction of lasan- 
tah in the comm to vasantam and is quite 
wrong ; the Saman is that based on ArS. 
iv. 2 (vasania in nu rantyali), and it is named 


in Aranya Gana, iv. 1. 9, where Anustha 
is a misreading (ind. Stud. iii. 202). The 
correct form appears in Ap. and Baudh. 

* Based on RV. i. 27. 1 ; SV. ii. 984. 

® Biised on EV. viii. 49. 1 ; SV. i. 235 ; ii. 161. 
The text clearly treats fyaita as derived 
from ^yaij * congeal * ; the comm, thinks 
it means * overpowers ’ in fyeit akurutUf 
but that is impossible and the connexion 
with is easy. For the ftmm, cf. 
Whitney, Sansle. Qramm. § 1093. Ap. does 
not mention this but the Vamadevya 
Saman ; Baudh. is very elaborate and has 
both. 

0 samanream says Ap. For similar TTpasthanas 
cf. the citations in Priedlander, gsrikha- 
yana Aranyaka, pp. 39, 40. 

’’ This is found in KS. xxii. 5 ; MS. ii. 8. 11. 
Cf. Mgs. vi. 2. 2. 
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With the northern quarter I place thee, with the Anustuhh metre, 
with Mitra and Vanina as the deity ; with the ^ving of Agni I put down 
the wing of Agni. 

With the upright quarter I place thee, with the Pankti metre, with 
Brhaspati as the deity, with the back of Agni I put down the back of Agni. 
He who piles the fire without its body is without a body in yonder 
world ; he who piles it with its body is with his body in yonder world. He 
puts down the body bricks ; this is the body of the fire ; verily he piles the 
fire with its bodj>’ ; he has his body in yonder world who knows thus. 

V. 6. 9. a O’ Agni, the ocean, thy aiTow called the young, with it he gentle 
to us ; homage to this of thine ; may we prosper, living on this of thine. 

1) 0 Agni, the boisterous ; c the abysmal ; d the strong ; e the desirable ; 
thy arrow called young, with it be gentle to us ; homage to this of thine ; 
may we prosper, living on this of thine.” 

/ The^ layers are the five Agnis, the first is the ocean by name, the second 
the boisterous [1], the third the abysmal, the fourth the strong, the fifth 
the desirable ; if he were not to ofier libations to them they would bum the 
Adhvaryu and the sacrificer ; in that he offers these libations, verily he soothes 
them with their proper portion ; neither Adhvaryu nor sacrificer goes to ruin 
ff May speech be mine in the mouth, breath in the nostrils, sight in the 
eyes, hearing in the ears, might in the arms, force in the thighs, may all 
my members be uninjured ; may thy body [2] be with my body ; homage 
to thee ; harm me not.^ 

h The breaths depart from him who piling the fire steps down on it ; 
‘ May speech be mine in the mouth, breath in the nostx’ils he says ; verily 
he bestows the breaths on himself. 

i The Eudra in the fire, in the waters, in the plants, the Eudra that 
hath entered all beings, to that Eudra be homage.* 

^ This section contains the Mantr.'is and si. 3 and MS. ii. 3. 12, these lists in- 

Brahmanafor(l)five ohlations(a-e)tothe eluding the invocations; MS. has tdya 

fires which should rank after TS. v. 4. 9 ; vidhema, KS. lasyai te vidhema ; MS. has 

(2) a Mantra (g) for the mounting of the idsyat te ndmas, KS. lasyai te stahd ; MS. 

fire, supplementing TS. v. 1. 2 ; (3) an hastdsyai tetipa patsitldjivdbTiiiySsma; KS. 

oblation (cam) of Gavidhuka {Coix bariata) has not this but inserts taya nah pdhi 

to the Eudras not covered by the ^ataru- before tasyai te svaha. KS. and MS. have 

driya supplementing TS. v. 4. S ; (4) in different order the five epithets dudhra, 

with f an anointing of the fire afterpiling, Icahya, kimfila, mnya, and fcaksya. Gabya 

supplementingTS. V.4. 2. For(l)cf. Ap^S. may be equivalent in sense to gahya. 

xvii. 20. 14 ; BgS. x. 37, 39, 41, 44 ; M^S. s TJiis is found in AV. six. 60. 1 ; TA. x. 72 ; 
vi. 1. 8; for (2) cf. AppS. xvi. 21. 14; PGS. i. 3. 25; M^S. v. 2. 16. 20, with 

M^S. V. 2. 15. 20 ; for (3) cf. Ap(/S. xvii. 12. variants, for which see Whitney’s note 

1, 2£ Bps, X. 48 : Mgs. vi. 2. 4 ; for (4) on AV. MfS. has atowA, which is a bad 

cf. Apgs. xvii. 10, 11 ; Mgs. vi. 2. 4 ; reading. 

yjj_ g7_ j jg roughly and KS. xl. 5 
This is found in a different reading in KS. closely parallel. The exact differentia 
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h Some Rudras have shares in the libations (dJiuti), others have shares 
in the oblations (havis) [3 ] ; having offered the Qatarudriya, he should 
put down on the last brick an oblation of Gavidhuka ; verily he soothes him 
with his portion. ‘ For him indeed is the Qatarudriya offered in truth they 
say, ‘for whom this (oblation) is made on the fire.’ 

I May the Vasus, with the Rudras, protect thee on the east ; may the 
Pitrs whose lord is Yama, with the Pitrs, protect thee on the south ; may 
the Adityas, with the All-gods, protect thee on the west ; may Dyutana 
Maruta, with the Maruts, protect thee on the north [4] ; may the gods, 
whose chief is Indra, protect thee from below and from above. 

m It is not purified, nor made worthy of sacrifice, nor really anointed, 
if it is anointed before this point ; in that he anoints it with ghee after it 
has been piled, thereby is it purified, made worthy of sacrifice and really 
anointed.^ 

v. 5. 10. a Thou ® art the eastern quarter, the favourable by name ; of thee as 
such Agni is the overlord, the black (snake) the guardian ; the overlord 
and the guardian, to them homage ; may they be gentle to us ; him whom 
we hate and who iiateth us I place within the jaws of you two.® 

Thou art the southern quarter, the mighty by name ; of thee as such 
Indra is the overlord, the scorpion, &c. 

Thou art the western quarter, the forward by name; of thee as 
such [1] Soma is the overlord, the viper, &c. 

Thou art the northern quarter, the stable by name; of thee as such 
Varuna is overlord, the striped snake, &c. 

Thou art the great quarter, the lady paramount by name ; of thee as 
such Brhaspati is overlord, the white, &c. 

Thou art this quarter, the powerful by name ; of thee as such Yama 
is the overlord, the spotted necked (snake) the guardian ; the overlord 
and the guardian, to them homage ; may they be gentle to us ; him whom 
we hate and [2j ■who hateth us I place within the jaws of you two. 

between the two offerings for the Budras great offerings (c), and (3) the freeing of 

is not a great one, but the second is laid the yoked Agni (e) ; the first two are 

down on the brick (m dadhyat) as a caru, placed naturally by the comm, after TS. 

and not offered as an ordinary offering. "v. 4. 9, the last has no special place as not 

^ Not in the other texts. It is a polemic being any part of the Hte as contemplated 

against the use of TS. iv. 4. 11 o for above. For (1) see Ap9S. xvii 20. 14 ; 

anointing with golden chips, see Ap^S. M^S. vi. 2. 6 ; s. 49 ; for (2) see 

xvii. 11. 1 , though the Sutras allow of AppS. xvii. 20. 15 ; B^S. x. 60 ; for (3) 

the use of both in the different places. see AppS. xvii. 23. 10 ; B^S. x. 59 ; I 1 I 9 S. 

® Cf. MS. ii. 13. 21. This section contains vi. 2. 6 ; K 9 ® xviii. 4. 26, 

the Mantras and the BrShmana for (1) ’ There is a simihar list in MS. u. 13. 1, and 

the fire serpent offerings (a) ; (2) the six cf. MP. li. 17. 14. 

21 [h.o.b. 19 ] 
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h These deities guard the fire when kindled ; if he were not to offer 
libations to them, they would suck the Adlivaryu and the sacrificer ; in that 
he offers these libations he soothes them with their proper portion ; neither 
Adhvaryu nor sacrificer goes to niin. 

c Ye are missiles by name ; your houses are in the east ; your arrows 
are Agni ; the water, &c.' 

Ye are smearers by name [3] ; your houses are in the south, your 
arrows are the fathers ; the ocean, &c. 

Ye are the bearers of the bolt by name ; your houses are in the west, 
your arrows are sleep ; the cleft, &c. 

Ye are the stable by name ; your houses are in the north ; your 
arrows are the waters ; the sea, &c. 

Ye are overlords by name ; your houses are above ; your aiTows are 
the rain ; the helper, &e. 

Ye are the raw-flesh eaters by name, of the earth ; your houses are 
here [4] ; your arrows are food ; winking is the name of the wind ; to you 
homage ; be ye gentle to us ; him whom we hate and who hateth us I put 
in your jaws, 

d Some gods eat the offerings, others do not ; verily the piler of the fire 
delights both sets. He offers these libations with curds mixed with honey ; 
verily he delights them with their proper portion. Or rather they say, 
‘ The gods who eat not the oblations are the bricks ’ [5]. He offers going 
round in order ; verily he delights them completely. 

e Suck this mighty breast of the waters, 

Pilled in the midst of the flood, 0 Agni ; 

Kejoice in the spring of sweetness, 0 ocean, 

Enter thy seat of the sea.^ 

/ If one having yoked the fire does not set it free, then just as a horse 
yoked and not set free in hunger is overcome, so his fire is overcome, and 
with it being overcome the sacrificer is overcome ; he having piled the fire 
becomes aheat [6] ; ‘ Suck this mighty breast of the waters ’, (with these 
words) he offers a ladle full of butter ; this is the freeing of the fire ; verily 
setting it free he gives it food. Therefore they say, both he who knows 


^ Here as before there are six quarters, no 
doubt the brJidCt and tipdri are identical as 
the zenith, and tydm and ilia denote the 
point of observation of the speaker; 
of Vedtc Index, i. 365, 366. The use of 
these verses is clearly supplementary 
to the verses given in TS. iv. 6. 1 n and 
treated of in TS, v. 4. 5, and the comm.*s 
attempt to reconcile them as really 


complimentary is wasted. The use of a 
Stoma as well as an anointing is an addi- 
tion with no obvious point. 

^ Found also in KS. xl. 6 and VS. xvii 87: 
both have prdpinam and KS. unnm, VS. 
anan for the probably incorrect iinit ; 
ApMB. ii. 17. 20 madlamantam nppeara 
for urjasvantam. 
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TJie Horse Sacrifice 

and he who knows not. ‘ A horse well loaded carries well ’ ; the horse is 
Agni ; verily he delights him, he delighted delights him ; he becomes 
richer. 


Tlie Horse Sacrifice {continued) 


V. 5. 11. To^ Indra, the king, a boar; to Varuna, the king, a black 
(antelope); to Yama, the king, a deer; to the buU, the king, a Gayal; 
to the tiger, the king, a Bos Gavaeus ; to the king of men a monkey ; 
for the swift falcon " a quail ; for the Nilangu (snake) a worm ; for 
Soma, the king, a gazelle ; for the ocean a crocodile ; for the snowy 
mountain an elephant. 

V. 5. 12. The ® ape is for Prajapati ; the owl, the Haliksna, the cat, are for 
Dhatr ; to Sarasvati the white starling, of human speech ; the wild goat, 
the ichneumon, the Qaka, these are for Pusan ; the curlew to speech.'* 

V. 5. 13. To® the offspring of waters a fish ; the crocodile, the dolphin, 
the Kulikaya are for the ocean; to speech the Paingaraja; to Bhaga the 
sea-crow; the swan, the Vahasa, the woodpecker, these are for Vayu; 
to the quarters the Cakravaka.® 

V. 5. 14. To might, a boa-constrictor ; the mole, the Srjaya, the lizard, 


' Cf. KSA9vamedha, vii. 1 ; MS. iii. 14. 11 ; 
■yS. xxiv. 30. This section begins tho list 
of victims, insets for the eleven sacrificial 
parts ; 11-21 contain tho ■wild animals ; 
22-24 domesticated animals. In tho 
whole 11-24 KS. agrees save for misread- 
ings ■with the TS. MS. and VS. are less 
in accord. Cf. Ap^S. xx. 14. 4 ; B9S. 
X. 28, 26; M^S. ix. 2. 4. The beasts 
here enumerated are all treated of in the 
Fcdic Index, and the little known is given 
there. The comm., both Bhask. and 
Sayana, merely guess like Maludhara on 
VS., and Sayana falsely asserts that each 
alternate Anuvaka has eleven animals 
in it. Bhaskara says there are eighty-one 
animals in eleven sections, and they can 
be in some people’s view dra^wn merely, 
as being hard to catch. 

" The change of case is noteworthy. The 
comm, makes the Kilangu a black ser- 
pent, the kulungah a citragah hatuKasvaraJf, 
while Bhaskara has citta (citkd) katuka- 
smnah-. both readings seem corrupt. 

’ Cf. KSA9vamedha, ■vii. 2 ; MS. iii. 14. 12, 
13 ; VS. xxiv. 31, 33. Cf. B^S. xv. 23, 
which prescribes five animals south 


and five north on the stakes for the ten 
sections 12-21. 

* MS. and KS. agree in TJla and Haliksna. 
The comm, beside ‘ ape ’ for maytih sug- 
gests a ‘ forest peacock ’ ; Haliksna is a 
tmaJm'isa (grasshopper) or hantacatakd-, 
the 9akii is a fly or a long-eared beast. 
Bhaskara gives Kanka as one version of 
Ula, or ‘long-eared’. 

6 Cf. KSA 9 vamedha, vii. 3 ; MS. iii. 14. 2, 3, 

16, 16 ; VS. xxiv. 34, 35. 

' KS. has jhasah ; puUrayah (VS. (xxiv. 25) 
huUpayah MS. (iii. 14 2, 16) puRkayah) 
and kuvarasya, for which von Sohroeder 
suggests kiibarasya (cf. AK. i. 2. 3. 1 seh.). 
The comm, calls the Paingaraja a red-eyed 
Ihamdiajah, or a great bird that wanders 
on the sea-shore, or a Cakora ; an Ati 
is a butrag't or a Casa (Coracias indica) ; a 
Nakra and a Makara have dirgha and par- 
yasta beaks respectively, and a woodpecker 
is also a water-bird; these curiosities are 
found in Bhaskara. 

7 Cf. KSA 9 vamedha, vii. 4 ; MS. iii. 14. 14 , 

VS. XXIV. 33. The comm, explains 
Srjaya as a black fly, a white serpent, 
or dark buffalo ; the pot-nosed is a kind 
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these are for Mitra ; to death the dark (serpent) ; to wrath the viper ; the 
pot-nosed, the lotus-sitter, the copper snake, these are for Tvastr ; to the 
echo the Vahasa. 

V. 5. 15. The^ human beast to the moon; the lizard, the Kalaka, the 
woodpecker, these are for the trees ; the dappled (deer) to day ; the black 
(antelope) to night ; the cuckoo, the Ksvinka, the black-headed, these are 
(to he offered) to Aryaman ; the crab for Dhatr.^ 

V. 5. 16, For ® the sun the crane ; the deer, the peacock, the hawk, these 
are for the Gandharvas ; for the Vasus the francolin partridge ; for the 
Rudras the partridge ; the red doe, the Kundrnaci, the Golattika, these are 
for the Apsarases ; to the wood the Srmara.^ 

V. 5. 17. The ® dappled (deer) is for the All-gods ; the Pitva, Nyanku, the 
Ka 9 a, these are (to be offered) to Anumati; the cuckoo is for the half- 
months ; the tortoise for the months ; the Kvayi, the Kutaru, the gallinule, 
these are (to he offered) to Sinivali ; to Brhaspati the cat.® 

V. 5. 18. The ’’ Qaka is for earth ; the field-rat, the Kaga, the flying fox, 
these are for the fathers ; the pole-cat for the seasons ; the quail to the 
year ; the pigeon, the owl, the hare, these are for Nirrti ; the cock for 
Savitr,® 

V. 5. 19. The® deer for Rudra; the chameleon, the bird, the Pippaka, these 
are (to be offered) to the arrow shot; the gazelle for the Maruts; the 
Qarga to the Brahman ; the hyena, the black (deer), the dog of four eyes, 
the ass, these are for other men ; to Agni the crow.^® 


of serpent ; the lotus-sitter is a lotus 
serpent or a bee ; the Vahasa is a kalpa- 
pramatiasarpa, while in 13 it is a fcsuWapaS- 
hhamhi janluh. 

1 Cf. KSA 9 'vamedha, vii. B ; MS. iii. 14. 16, 
17 ; VS. sxiv. So. 36. 

® The comm, calls the Kalaka a sara(d and 
the Ksvinka a red-faced female ape, and 
the kakkaph a hole-living crab ; KS. has 
pigah and kakkaph. Bhaskava has !a(S for 
sarapy and possibly the latter word is a 
mere corruption, not a difScult one. 

® Cf. KSA 9 vamedha, vii. 6 ; MS. iii. 14, 18 ; 
VS. xxiv. 37. 

* Kundrnaci is a house lizard, according to 
the comm. ; the Golattika is an anjar^kd 
or a red and white animal ; the Snnara 
is a camara. Bhaskara has klianjanpkd 
as the form. 

® Cf. KSA 9 vamedha, vii. 7 ; MS. iii. 14. 20; 
VS. xxiv. 39. 

® KS. has bidvah, VS. (xxiv. 33) pididh, and 
KS. has fimyiiph for fitpuidh. Nyanku, 


according to the comm., is a deer or a 
bear; the Datyauha a black-throat or 
a dweller on the lake ; the others are 
kinds of beasts. Bhaskara gives the 
Kvayi as a water-cock, or a gold-eater; the 
Kutaru a mrgasinha or a kind of owl, the 
Datyauha a water-cock or a lake dweller. 

’’ Cf. KSA 9 vamedha, vii. 8 ; MS. iii. 14. 19 ; 
VS. xxiv. 26, 38. 

® KS. and some MSS. have here the briefer form 
pamtrah. The comm, says manthtldmh 
is a water-cock, a jahakd a hole-living 
jackal ; a lopd a cemetery bird, a krkam- 
Jnih a wild cock. Bhaskara gives the 
Manthllava as a maJidudabhuj or a gakuni- 
kitUaka. 

® Cf. ksA 9 vamedha, vii. 9 ; MS. iii. 14, 20, 
21 ; VS. xxiv. 39, 40. 

KS. has krkilasah, with which von Schroeder 
compares AK. ii. 5. 12 sch. krkutasah : the 
comm, gives the ^arga as a wild Cataka, 
the Dhunksna as the white crow, follow- 
ing Bhaskara. 
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V, 5, 20. Tlie^ Alaja is for the atmosphere ; the otter, the diver, the swimmer, 
these for the waters ; to Aditi the Hahsasaci ; to Indrani the Kirfa ; the 
vulture, the white-breasted, the Vardhranasa, these are for the sky; the 
hedgehog is for sky and earth.- 

V. 5. 21. The^ eagle for Parjanya; the swan, the wolf, the cat, these are 
for Indra ; the otter for the waters ; the jackal is (to be offered) to 
Aryaman ; the lion, the ichneumon, the tiger, these are (to he offered) 
to great Indra ; the rhinoceros to desire.* 

V. 5. 22. For ® Agni the black-necked ; for Sarasvati the ewe ; the brown 
one for Soma ; the dark for Pusan ; the white-hacked for Brhaspati ; the 
variegated for the All-gods ; the ruddy one for Indra ; the speckled one for 
the Maruts ; the mixed one for Indra and Agni ; the one spotted below 
for Sa-sdtr; the ram for Varuna.® 

V. 5. 23. The horse, the hornless one, the Gayal, these are for Prajapati ; 
for Agni the two with black necks ; for Tvastr the two with hairy 
thighs; the two white-backed for Brhaspati; to Dhatr the speckled- 
bellied one ; for the sun the white ram. 

V. 5. 24. To ® Agni of the front the red-limbed ° ox ; the two spotted below 
for Savitr ; the two red-navelled for Pusan ; the two hornless tawny ones 
for the All-gods ; the speckled for the Maruts ; the black goat for Agni ; 
the ewe for Sarasvati ; the black ram with one white foot for V aruna. 


PRAPATHAKA VI 

TIic Piling of the Fire Altar {continued) 

v. 6. 1. a Golden ” of colour, pure, pm'ifying. 

In which was born Kafyapa, in which Indra, 


' Cf. KSA 9 vainedha, vii. 10; MS. iii. 14. 16, 
20 ; VS. ssiv. 34, 39. 

^ KS. has Klrsa ; the comm, explains fihkalst 
as a vulture, and vardhranasa as a kha- 
dgamrga, while Bhaskara gives as a variant 
kankanacdfika, 

’ Of. KSA5vamedha, vii. 11 ; K.S. xxiv. 34-37. 

* The comm, gives the Parasvant as a buffalo, 
hut cf. Vedic Index, i. 492. Bhaskara gives 
buffalo or ass as the sense. 

® Cf. KSAgvamedha, viii. 1; MS. iii. 13. 2; 
VS. xxix. 68. 

This and the next section give the colours 
for the gods ; cf. Hillehrandt, Thitre und 
Gotter tm vediscJien Bitual (Breslau, 1906). 

’ Cf. KSA9vamedha, viii. 2; MS. iii. 13.2; 
VS. xxiv. 1. B^S. XV. 23 prescribes their 


binding to the central post. 

® Cf. KSA 9 vamedha, viii. 3 ; VS. xxiii. 69 ; 
B^S. XV. 23, which prescribes their 
binding to the central post. In the 
MSS. AC. the number is given as 19, 
16-18 being called 14. 2-6 and 20 and 21 
being made 20. 1 .and 20. 2. This is in- 
teresting, for in ApgS. xvii. 14. 4 the 
number is given as ten, which corre- 
sponds with the omission of 16-18, but 
not with that of 21. 

9 roMalmga or rakta is the version of Bhaskara. 

19 Cf. KS. xxxix. 2 ; MS. li. 13. 1 ; MB. i. 2. 
2-6. This section contains the verses 
accompanying the nte for the Kumbhes- 
takas ; with a-n he addresses the Kum- 
bhestakas when deposited, and with o he 
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They have conceived Agni as a germ, of varied forms ; 

May these waters be gentle and kindly to us.' 

1) Those in whose midst Varuna doth go, 

Gazing on the truth and falsehood of men. 

Dripping honey, pure, purifying ; 

May these waters he gentle and kindly to us,* 
c Those of which in the sky the gods make their food. 

Those that are in many places in the skj’-. 

Those that inundate the earth with their sap [1], the pure ones ; 
May these waters be gentle and kindly to us.® 
d With auspicious eye gaze on me, 0 waters ; 

With auspicious body, do ye touch my skin ; 

I invoke all you Agnis that sit in the waters ; 

Do ye confer upon me radiance and might and force.^ 
c When as ye went below 
Ye cried {dnadata) on the slaying of the serpent. 

Therefore are ye criers {nadydJi) by name ; 

These are' your names, 0 streams.® 

J When instigated by Varuna 
Ye wallowed speedily [2], 

Then Indra obtained {upnot) you as ye went ; 

Therefore ye are waters (qpa/^).® 
g As ye glided against his will. 

He stayed {dvlvarata) your courses, 

Indra with his might, 0 goddesses ; 

Therefore your name is water {vah)? 
h One god stepped upon them, 

As they glided, according to his will, 


deposits in their midst an oblation (cant) 
of ■wild rice in milk, for Brhaspati ; see 
Ap(!S. xvi. 33. 2, 3 ; the bricks come after 
the Apanabhrts (TS. iv. 3. 3), the t^velve 
Samtatis, the five Va9as (Ap^JS. xvi. 32. 
3, 4). Cf. Mgs. vi. 1. 6. BgS. x. 28, 
29 specifies the lines in which they 
are deposited running from the right 
shoulder to the Svayamatrnna (a and 6) ; 
from the left hip (c and d), from the 
right hip (e and f), from the left shoul- 
der {g and K), from the right side (i and 
7c), and from the left (7 and m). 

' This is AV. i. 33. 1, which, however, has 
samld for kapjapah (cf. Bloomfield, AJP. 
xvii. 403), and agnih, and with MS has yah 
— dadhire in c,but MS. has yah before ptir- 
hJiam ; AV. has sttvdrtUih ; MP. has ic in d. 


- This is AV. i. 33. 2 as regal ds a, b, and d; 
also EV. ■vii. 49. 3 throughout, •without 
variant. AV. in o has the o of i. 33. 1. 

® This is AV. i. 33. 3, except as regards c, 
which AV. repeats from i. 33. 1 ; MP. has 
nim'sfa/i. 

* This is AV. i. 33. 4, which in o has ghriapmtah 
ptcdyah yah pdvakah ; MP. has pienn ltd 
cdksusd pafyanti dpah and in d sprpinbi, 
■with te as before. 

® This is AV. iii. 13. 1, with at for idh ; KS. 
has at and MS. ydt and samprdajittdh,- 
KS. begins here. 

« This is AV. iii. 13. 2 ; AV. KS. and MS. 
lingualize the Mhana. KS. has yatir vah. 

^ This is AV. iii. 13. 3; the Pada like the 
comm, on AV. treats hikam as one word ; 
KS. has vah priyam. 
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(Saying) ‘ The great ones have breathed forth {ild) ; 

Therefore they are called water.* 
i The waters are kindly, the waters were ghee ; 

These waters bear Agni and Soma ; 

The bitter sap of those dispensing sweetness [3], the satisfying, 
Hath come to me with breath, with radiance. ^ 
h I behold, or I hear ; 

The cry cometh to me, the voice of them to us ; 

I consider that I have enjoyed the ambrosia then, 

When I delighted you, 0 ye of golden hue.® 

I Ye, waters, are healing ; 

Further us to strength, 

To see great joy.* 

m The most auspicious flavour that is imum, 

Accord to us here, 

Like eager mothers. 

n To him may we come with satisfaction. 

To whoso dwelling ye quicken us, 

0 waters, and propagate us. 

0 Arise to the sky, aim at the atmosphere, be united with the earth ; 
thou art splendour ; for splendour thee ! 

V. 6. 2. He® draws cups of water ; the cups are the royal consecration ; the fire 
is the consecration ; the royal consecration is the consecration of Varuna ; 
(the fire) to be piled is Agni’s consecration ; verily by them is he conse- 
crated ; verily also he conquers both the worlds, that of him who has ofiered 
the royal consecration and that of the piler of the fire. There are waters ; the 
waters are foes of Agni ; in that he puts the waters down below the fire. 


* This is AV. iii. 18. 4 ; AV. and MS. insert 
a needless vaJi, but not EIS. The sense is 
uncertain ; the comm, here takes it that 
made great by Indra they showed ener- 
getic action {cestitavaiyah)', that on AV. 
that they breathed freely or heaved a sigh 
of relief ; Weber (Ind. Stud. xvii. 240) that 
they sighed under his weight (opt =a’d7« 
according to comm, on AV.) ; Eoth (in 
Whitney’s trans. of AV.) thinks India 
politely inquires, ‘their worships have 
given themselves an airing’. Bhaskara 
renders ‘they breathed out (iicchvasita- 
uatijah) “we have become great through 
him”’, and points out that yaiMvafdm 
may apply to Indra or the waters. 

“ Here KS. ends ; this is AV. iii. 18. 6, which, 
however,has dsan, as has MS. MS. inverts 


the order, putting a and b of k in place 
of a and b of t, and has dpo dedr ghrta- 
niinvd n dpah. 

^ This is AV. iii. 13. 6, which has md for the 
nah of b ; MS. has in text tdr nv asam, but 
in Pada vdk nu asam ; KS. has van uama ; 
both AV, and MS have yadd. 

* l-n are given in full above, TS. iv. 1. 6 b-d. 

^ This section gives the Brahmana for the 
Mantras of 'TS. v. 6. 1, dealing with the pot 
biicks, and the oblation (caru) to Brhas- 
pati. There are twelve so-called pot 
bricks, being in the shape of a male and 
female pot filled with watei respectively, 
deposited in each furrow with four in 
the centre ; see ApfS. xvi. 32. 6 ; B(!S. 
X. 28. This section would naturally be 
found in TS. v. 2. 10. Cf. MS. iii. 4. 10. 
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(they serve) to overcome his foe ; he prospers himself, his foe is defeated. 
The waters are ambrosia [1] ; therefore they sprinkle with water him who 
is faint ; he does not go to ruin, he lives aU his life, for whom these are 
put down, and who knows them thus. The waters are food, the waters are 
cattle, cattle are food ; an eater of food and rich in cattle he becomes, for 
whom these are put down, and who knows them thus. They are twelve ; 
the year has twelve months ; verily by the year he wins food for him [2] ; 
there are vessels used ; in a vessel is food eaten ; verily he wins food with 
its birthplace ; up to the twelfth generation he eats food ; moreover, he is 
not cut off from his vessel for whom these are put down, nor he who knows 
them thus. The pots and the pans^ make pairs, for the propagation of 
pairing ; with offspring, with cattle, with pairings is he propagated for 
whom these are put down and he who [3] knows them thus. Agni is pain ; he 
afflicts the Adhvaryu, the sacrificer, and offspring with pain ; in that he puts 
down water, he soothes his pain ; neither Adhvaryu nor sacrificer goes to ruin; 
offspring are soothed where these are put down. The waters are the hearts 
of the waters ; in that he puts these down, he unites these with (the waters) 
of the sky ; Parjanya becomes likely to rain [4]. He who knows their 
home and their arrangement becomes possessed of a home, things go in 
order for him. Along the furrows he puts (them) down ; this is their home, 
their arrangements ; he who knows thus becomes possessed of a home, and 
things go in order for him. The others he puts down in pairs, hut four in 
the middle, for support. The bricks are food, this oblation is food in very 
presence ; in that he puts down this oblation, veiily straightway [5] he wins 
food for him ; in the middle he puts (them) down ; verily he bestows food on 
him in the middle ; therefore in the middle is food eaten. It is offered to 
Brhaspati ; Brhaspati is the holy power of the gods : verily by holy power 
he wins food for him. ‘ Thou art splendour ; for splendour thee ! ’ he says ; 
brilliant and resplendent does he become, for whom these are put down, and 
he who knows it thus. 

V. 6. 3. He ^ puts down the bricks of being ; ^ in every place is death 


* The pots are given distinctive marks to 
ascribe to them male and female charac- 
teristics. 

^ This section gives the Brahmana and in part 
the Mantras for (1) twelve Bhulestekas ; 
(2) eight devasiiiam hadinsi, and (3) the 
pouring over the sacrificer seated on a 
throne, covered with a skin, on the right 
■wing of the altar ; see for (1) Ap^S. xvii. 
2. 6 , B^S X. 46 ; for (2) see Ap^S xvii. 
22. 9, 10, and of. B^S. x. 55, 66 ; for (3) 
Ap9S. xvii. 19. 4-11 ; B^S. x. 68. The 


Bhutestakas follow the Valakhilyas and 
so this Brahmana follows on TS. v. 3. 2 ; 
the Abhiseka is subsequent to the Vaja- 
prasaviya explained in TS. v. 4. 9. 

^ The Mantras are given in the sohol. and in 
Ap9S. xvii. 2. 6 as prasavaya ivopayamaya 
tva katSya tvarnavaya tm dharnasSya tva 
dravmdya tm sindhave tm samucfiaya tea 
sarasiate tm vigiavyacase tva subhufaya tvd- 
ntanlsaya tva ; cf. KS. xl. 4 ; MP. i. 
10. 7. Bhask , however, sees in them 
TS. vii. 6. 11. 
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bom ; wberever death is bom, thence he removes it by sacrifice ; therefore 
the piler of the fitre lives all his life, for all deaths are removed by him ; 
therefore the piler of the fire is not to be practised against ; his witchcraft 
turns upon him (who does so) and lays him low. He who piles the fire is 
consecrated ; these are the offerings of the divine consecrators ; ^ so many are 
the consecrations of the gods, and they [1] confer consecrations upon him ; 
they consecrate him, the fire is consecration ; the royal consecration is the 
consecration of Varuna; (the fire) to be piled is the consecration of holy 
power. ‘ On the instigation of the god Savitr, thee he says ; verily 
instigated by Savitrjie consecrates him with holy power, with the deities.^ 
He pours down every sort of food, to win every sort of food. He pours 
down over him from the front face to face ; for from the front face to 
face is food eaten. He pours down from the head, for from the head is 
food eaten ; he causes (the water) to flow over up to the mouth [2] ; verily 
on the mouth he bestows food-eating upon him. ‘ With the lordship of 
Agni I consecrate thee ’, he says ; this is the consecration of Agni ; verily 
he consecrates him with it. ‘ With the lordship of Brhaspati I consecrate 
thee ’, he says ; Brhaspati is the holy power of the gods ; verily with holy 
power he consecrates him. ‘ With the lordship of Indra I consecrate thee , 
he says ; verily he confers power from above upon him. That [3] is the 
form of the royal consecration. He who knowing thus piles the fire 
conquers both the worlds, that of him who has ofiered the royal consecration 
and that of the piler of the fire. When Indra had been consecrated, his power 
and strength fell away in ten places; the gods brought it together with 
the Sautramani ; ^ he who piles the fixe is consecrated ; having piled the 
fire he should sacrifice with the Sautramani; verily collecting power and 
strength he places them in himself. 

V. 6. 4. The ^ year in unison with the Ayavans ; ® the dawn in unison with the 

’ These are offered after the cake for Agni ^ For tlie SautiamanI of Eggeling, SBE. i.liv. 

and Soma. 213 scg. ; B^S. xvii. 31-88 ; Ap9S. ix. 

“ This is part of the Vajaprasaviya : these are 1-10. 

offerings made of both wild and domesti- * For §§ 1, 2, of. KS. xxii. 6 ( an la), 
^ted plants, in liquid form according to (Brahmana); MS. ii. 12. 3 (Mantr^; iii. 

ApgS. xvii. 19. 4-11. Ap. differs from 4. 4 (Brahmana); VS. xii. vii. 

TS. in taking the position as that the 2.3.8. For§§ 2-5 cf. KS. • 

pouring of the offerings takes place while xxxir. 6. This section contains e rea 

the priest stands facing east (xvii. 19. 10) ; nient of five offerings on a Dar a s em ; 

this flatly contradicts the Sanhita ; ho the grass is taken up with root ^ a , 

also evidently accepts the order of the and put down in the mi e o e a ai 

Mantras asindrasi/o — bfhaspateh, the second and five libations made over * > 

for a Eajanya and the next for a Vaicya, xvi. 17. 7 ; M^S vi. 2 5, 6, v • ' 

but he recognizes also this form; the 2; B9S. x. 24. This Brahmana wou 

reverse order is found in the parallel naturally be found before TS. v. • . 

passage TB. i. 3. 8. 2, 3. VS. xviii. 37 has ® KS. has ayawbhih, MS. dyavabhih, VS. ayati^ 
a parallel but only with Agni to this rite. bhxh ; the form is sti ange , these an 

22 [ho.s. 19 ] 
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ruddy (cows) ; Sorya in unison with the steed ; the Afvins in unison 
wdth the wondrous works. Agni Vaifvunara in unison with the food 
offerings ; "svith ghee ; hail ! 

The year is the j’^ear, the Ayavas are the months, the red one the dawn, 
the steed Surya, the A 9 vins these two (worlds), Agni Vaifvanara the year, 
the food offerings cattle, ghee cattle. With the year cattle are horn ; 
verily with the year he produces cattle for him. He offers on a blade of 
Darbha grass [1] ; the Darbhas are the ambrosia, the strength of the (earth); 
he offers on it ; verily he is propagated. An eater of food he becomes for 
whom they offer thus. These deities are the foremost portions of Agni ; 
verily he delights them ; verily too he places the eye of Agni in front ; he 
becomes not blind who knows thus. Waters were the world at first, the 
moving ocean; Prajapati, becoming wind, rocked about on a lotus leaf; 
he [2] could find no support ; he saw that nest of the waters, on it he piled 
the fire, that became this (earth), then indeed did he find support. (The 
brick) which he put down in front became the head, that is the eastern 
quai-ter ; (the brick) which he put down on the right became the right side, 
that is the southern quarter ; (the brick) which he put down behind became 
the tail, that is the western quarter ; (the brick) which he put down on the 
left [3] became the left side, that is the northern quarter; (the brick) 
which he put down above became the back, that is the zenith. Agni of the 
five bricks is this (earth) ; therefore when they dig in it they knock up 
against the brick, against gravel. Now all this (earth) in the eyes of the 
birds shines at night, therefore birds do not at night rest upon it. He who 
knowing this piles a fire finds support, and conquers all the quarters. The 
Brahman is connected with Agni, therefore the Brahman finds prosperity in 
all the quarters; verily every quarter he goes to is his own. The fire is the 
nest of the waters ; therefore waters draw the fire ; verily they enter their 
own birthplace. 

V. 6. 5. Having^ kept the fire in the pan for a year in the second year 
he should offer on eight potsherds to Agni, to Indra on eleven potsherds, 
to the All-gods on twelve potsherds, to Brhaspati an oblation, to Visnu 
on three potsherds ; in the third year he should sacrifice with the Abhijit 
(offering). In that there is (an offering) on eight potsherds, the Gayatrl 
has eight syllables, and the morning pressing is connected with Agni and 
the Gayatri, verily he supports by it the morning pressing and the 


liitas agree in surah and iddya. The last 
two words go with each libation. 

' Of KS. xxii. 3. This section deals with the 
case of those who perform a year’s con- 
secration, and a year’s TJpasads ; before 


them these five offerings are required, 
and after them the Abhijit is offered ; 
see Apgs. xvii. 26. 3, 4, 12 ; BfS. xvii. 
23 (tapascttdm ayanam). 
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Gayatri metre. In that there is (an offering) on eleven potsherds, the 
Tristuhh has eleven syllables, and the midday pressing is connected with 
Indra and the Tristuhh, verily he supports by it the midday pressing and 
the Tristuhh [1] metre. In that there is (an offering) on twelve potsherds, 
the Jagati has twelve syllables, and the third pressing is connected with the 
All-gods and the J agati, verily he supports by it the third pressing and the 
Jagati metre. In that there is an oblation to Brhaspati, and Brhaspati is 
the holy power of the gods, verily he supports by it holy power. In that 
there is (an offering) to Visnu on three potslierds, and Visnu is the sacrifice, 
verily he supports by it the sacrifice. In that he sacrifices with the 
Abhijit in the third year, (it serves) for conquest. In that he keeps 
the fire in the pan for a year, he [2] saves this world by it ; in that he 
piles the fire in the second year, he saves the atmosphere by it ; in that 
he sacrifices in the third year, he saves yonder world by it. This (fire) 
Para Atnara, Kaksivant Au^ija, Vitahavya Qrayasa, and Trasadasyu 
Paurukutsya ^ piled, being desirous of offspring ; then indeed did they win 
thousands each of children ; he is extended with offspring, with cattle, 
that measure he attains which they attained, who knowing thus piles 
the fire. 

v. 6. 6. a Prajapati ^ piled the fire ; it kept being razor-edged ; the gods 
in terror did not approach it ; they, clothing themselves in the metres, 
approached it, and that is why the metres have their name. The metres 
ai-e holy power ; the black antelope skin is the form of holy power ; he 
puts on a pair of black antelope skin shoes ; verily clothing himself with 
the metres he approaches the fire, to prevent injury to himself. 

h The fire is put down as a treasure of the gods [1]. Now a treasure 
unguarded others find, or he cannot recollect where it is ; he steps on the 
fire-pan ; verily he makes himself its overlord, for guardianship. Or rather 
they say, ‘ It should not be stepped on ’ ; the pan is connected with Nirrti ; 
if he were to step on it, he would hand himself over to Nirrti ; therefore it 


* KS. omits Vitahavya ^layasa, and has Pau- 
rukutsa ; in PB. xxv.lG 3 similar merits 
are ascribed to the Ayanas, and the same 
list as here but in different order and 
with Paurukutsa is given ; in JUB. li. 6. 
11 the same list as KS. is found aapurve 
maharajah froiriydh ; see Hillebrandt, Ved. 
ilyth. iii. 165, n. 4 ; FctZic Index, ii. 817. 

^ This section elaborates previous Brahmana 
passages as follows: (1) It explains the 
use of black sandals enjoined in TS. v. 4. 
4. 4 : it is noteworthy that it ignores the 


decision of that passage to put on one 
shoe only; (2) it justifies the putting of 
the man*s head on the pan as a way of pre- 
serving the treasure of the fire ; see TS. v. 
2. 9. 2 ; (3) it adds a meaningless episode 
to the connexion ot Prajapati and the 
piling, TS. V. 5. 2. 2 (itself an addition) ; 
(4) it explains the offering on twelve pot- 
iierds to Vai 9 vanara mentioned in TS. 
V. 4. 7. 6 ; and (6) it specifies the verse 
for the putting in of dust as mortar, see 
TS. V. 2. 3. 7. 



V. 6. 6 — ] 


The Piling of the Fire Altar [460 

should not be stepped on. He puts down the human head, for guardianship ; 
and moreover this is just as if one should say, ‘ Guard that for me ’ [2]. 

c Atharvan is Prajapati; Dadhyaue Atharvana is the fire, his bones 
are the bricks ; as to that the seer says, ‘ Indra with the hones of Dadhyanc’.^ 
In that he piles the fi.re with the bricks, he piles up the fire with itself ; he 
has his own self in yonder world who knows thus. 

d (The fire) to he piled is the body of Agni, Vai 9 vanara is the self ; 
in that he offers to Vai^vanara after the piling, he prepares its [3] body 
and mounts it ; the sacrificer thus prepares his body, in that he piles the 
fire ; in that he oflfers to Vai^vanara after the piling, verily having pre- 
pared his body he mounts it with the self ; therefore they do not cut off 
from it ; verily living he goes to the gods. 

e He puts on dust with a verse addressed to Vaifvanara ; Agni 
Vai^vanara^ is this (earth), the dust is its piling; verily he piles Agni 
Vai 5 vanara; Vai^vanara is the form dear to Agni; -verily he wins the 
form dear to him. 

V. 6. 7. The ® gods obtained the brilliance (virdjam) of Agni by means 
of the consecration ; for three nights should he be consecrated ; the Viraj 
has three feet, he obtains the Viraj. For sis nights should he he 
consecrated ; the year consists of six seasons ; the Viraj is the year, he 
obtains the Viraj. For ten nights should he be consecrated ; the Viraj 
has ten syllables ; he obtains the Viraj. For twelve nights should he he 
consecrated ; the year has twelve months •, the Viraj is the year ; he obtains 
the Viraj. He should be consecrated for thirteen nights ; the year has 
thirteen months [1]; the Viraj is the year; he obtains the Viraj. For 
fifteen nights should he be consecrated ; the nights of the half-month are 
fifteen ; the year is made up by the half-months ; the Viraj is the year ; he 
obtains the Viraj. For seventeen nights should he be consecrated ; the 
year has twelve months and seven seasons; the Viraj is the year; he 
obtains the Viraj. For twenty-four nights should he he consecrated; the 
year has twenty-four half -months ; the Viraj is the year ; he obtains the 
Viraj. For thirty nights should he he consecrated [2] ; the Viraj has thirty 
syllables ; he obtains the Viraj. For a month should he be consecrated ; the 
year is the month; the Viraj is the year; he obtains the Viraj. For four 
months should he he consecrated; for four months the Vasus bore hini) 
they conquered the earth, the Gayatri metre; for eight the Rudras, they 


1 The verse is given in full at TB. i 6. 8. 1 ; 

Apgs. xvii. 8. 2. It is RV. i. 84. 13. 

2 The verse is TS. i. 6. 11 d. 

* Of. KS. xxi. 5 ; KapS. xxxii. 20 ; MS. iii. 3. 
5. This seotien gives variants of the 


length of the Diksa ; of. TS. v. 1. 9. 
whole depends on the play of the words 
virdj as brilliance and the name of a 
metre. 
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conquered the atmosphere, the Tristubh metre; for twelve the Adityas, 
they conquered the sky, the Jagati metre ; then they attained distinction, 
supremacy over the gods. Therefore after keeping the fire for twelve 
months, should one pile it up ; the year has twelve months, the fire to he 
piled is the year, the bricks are days and nights ; he piles him with the 
bricks obtained ; verily also he attains distinction, supremacy over his equals. 
V. 6. 8. a Agni ^ is piled for the world of heaven ; if he were not to mount 
after him the sacrificer would he excluded from the world of heaven. 
‘ I have mounted on the earth ; let not breath forsake me ’ ; ‘ I have mounted 
on the atmosphere ; let not ofispring forsake me ’ ; ‘ I have mounted on the 
sky, we have attained the light ’, he says ; this is the mounting after Agni ; 
verily by it he mounts after him, to attain the world of heaven.^ 

6 If he were to set up (the eleven posts) commensurate with the wings [1], 
he would make the sacrificial rite too small, his ofispring would be worse off 
than himself. He sets (it) up commensurate with the altar ; verily he makes 
the sacrificial rite larger, his offspring does not become worse than himself. 

c He should pile (the fire) of a thousand (bricks) when first piling (it) ; 
this world is commensurate with a thousand; verily he conquers this 
world. He should pile (it) of two thousand when piling a second time ; 
the atmosphere is commensurate with two thousand ; verily be conquers 
the atmosphere. He should pile (it) of three thousand when piling for the 
third time [2] ; yonder world is commensurate with three thousand ; verily 
he conquers yonder world. 

d Knee deep should he pile (it), when piling for the first time ; verily 
with the Gayatri he mounts this world ; navel deep should he pile (it) when 
piling for the second time ; verily with the Tristubh he mounts^ the 
atmosphere ; neck deep should he pile (it) when piling for the third time , 
verily with the Jagati he mounts yonder world. 

e After piling the fire he should not have intercourse with a woman 
of pleasure, thinking, ‘ I shall deposit seed in that which is no womb ’ nor 
after piling for the second time should he have intercourse with the wife o 


' Cf. KS. xxii. 7 ; KapS. xxxv. 1 ; MS. iii. 4. 
8. This section again contains a number 
of odd comments ; (1) it supplements TS. 
V. 4. 4. 6 as to the mounting on the fire ; 
(2) the space for the eleven stakes is de- 
scribed in size ; this part assumes eleven 
stakes, against one in TS. v. 5. 7. 1 ; the 
comm, explains the divergence by the 
Usual Vikrti theory ; (3) the number of 
bricks of the altar and the depth are 
described (c and d), supplementing the 
Brahmana ; (4) in connexion with the 


Eetahsic bricks various rules are laid 
down, supplementing TS. v. 6. 4 ; it con- 
tradicts it as to the use of the Mantras, 
which it reduces to two by omitting 
smrai (TS. iv. 2. 9 n) ; (6) the Mantras for 
two of the Samistayajunsi (tenth and 
eleventh are given) ; (6) the Mantra said 
by the Adhvaryu at the end of the piling 
is set out, supplementing TS. v. 6. 8. 

SeeAp^S. xvii. 13. 6 ; this verse is said by 
the sacrificer, not the Adhvaryu; cf. 
Mgs. vi. 1. 7 ; BgS. x. 31, 39, 46. 
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anotlier [3], nor after piling for a third time should he have intercourse 
with any woman whatever. In that he piles the fire, he deposits seed ; if 
he were to have intercourse he would he deprived of seed. Or rather they 
say, ‘ If he were not to have intercourse, there would he no offspring.’ In 
that he puts down the two Ketahsic (bricks), they support the seed of the 
sacrificer ; therefore he should have intercourse, for the non-spilling of seed.^ 
/ Three seeds are there, father, son, grandson [4] ; if he were to put 
down two Eetal^ic (bricks), he would cleave his seed ; three he puts down, 
for the continuity of seed ; the first Retahsic is this (earth), this (earth) is 
speech, therefore they see this (earth), they see speech speaking ; the second 
is the atmosphere, the atmosphere is breath, therefore they see not the 
atmosphere, nor breath ; the third is yonder (sky), yonder (sky) is the eye, 
therefore they see yonder (sky), they see the eye. With a Yajus he sets 
down this one [5] and yonder one, hut with mind only the middle, to 
arrange these worlds, and also the breaths. 

g ‘ The sacrifice ofiered by the Bhrgus, the Vasus, accord our desires ; 
of thee thus ofiered, enjoyed, may I here enjoy wealth,’ he says ; verily he 
milks thereby the song and the recitation.^ 

h ‘ Father Matari^van, bestow flawless abodes ; the flawless abodes the 
U^ijs have made ; let Soma, all knowing, the leader, be leader ; let Brhas- 
pati recite hymns and rejoicing,’ he says ; that is Agni’s hymn, and with it 
he recites after him.® 


* The rule is given similarly in KS. where 
the plural auyesam siriyah is found in 
place of the singular ; the coram. explains 
that rdma is a ramamya among his wives, 
and foibids him to have recourse to her 
Mmukah, but allows it prajarlkam ; after 
a second piling he is not to consort with 
the daughter of a man of a different caste, 
but can consort with one of his own caste ; 
after a third he cannot lesort to anyone, 
of his own or another caste, for pleasure 
or for a son. The comm, on K 9 S. xviii. 
6. 27 explains rdma as a ^udra wife, but 
this seems not borne out by any proba- 
bility ; in TA v, 8. 13, after the prohi- 
bition of intercourse with a rdma follows 
the phrase ndsya rdma ucchistam pibef, 
whence Weber {Ind. Stud. x. 74) suggests 
that a ramamya is the sense of rdma, as 
the scholiasts believe ; PW. vi. 326 hesi- 
tates between ‘ dark ’, i. e. low birth, and 
delightful, lovely. The sense seems to 
require that the seed would be wasted, 
and if so pi esumably the reference is to 


a Hetaira. The reference to another’s 
wife causes Weber (Ind. Stud. x. 8S, 84) 
to attack Indian morality, and Del- 
briick has replied; see Die indogerman- 
isdten Vcncandisehajlenamen, pp. 545 seg. 
He lays stress on sin as meaning either 
wife or daugliter or other female under 
a man’s protection. Cf, Tedxc Index, i. 896, 
397. 

® For this verse of. Ap^S. xvii. 23. 9 ; it is 
found in various shapes repeatedly in the 
other Sahbitaa, but not in TS. ; see MS. 
i. 4. 1 ; ii. 12. 3 (M 9 S. i. 4. 2, 21 ; vi. 2. 4) ; 
KS. v. 4 ; xviii. 18 ; xxxii. 4 ; xb 3 ; TS. 
xviii. 56 ; K^S. xviii. 6. 19 ; in AppS. iv. 
12. 10 it appears as bhrgubhir draviwdd 
vasuWiir dfirodn atharrabhth, in the second 
part VS. comes nearest, but has nah, 
pntdsya, and a gameh. B^S. x. 42 places 
this verse after the next, and both in 
close proximity to TS. v. 6. 8. 

= See ApQS. xvii. 12. 12 ; BfS. x. 49 ; AfS, v. 
9. 1 ; 99 s. vii. 9. 1 ; with dhdt the verse 
is found in KS. xl. 6 ; as here in AB. ii. 
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V. 6. 9. a That ^ fire which is kept in the pan is consecrated of fires ; if 
he were to put it down their embryos would he liable to abortion, and that 
would be like descending after consecration. He sets it on a throne,® to sup- 
port and prevent the falling of embryos, and he makes thus a consecration. 

h (The fire) in the pan is an embryo, the sling is the womb ; if he were 
to remove the pan from the sling, he would strike the embryo from the 
womb ; the sling has six ropes; man is sixfold [1], the body, the head, four 
limbs ; verily in himself he bears it. 

c The fire is Prajapati, his breasts are the pan and the mortar; his 
offspring live on them ; in that he puts down the pan and the mortar, with 
them the sacrifice!' milks the fire in yonder world. 

d Tlie fire is the year, its bricks are arranged threefold, those of 
Prajapati, of Visnu [2], of Vi^vakarman; the Prajapati (bricks) are the 
days and nights ; in that he keeps (the fire) in the pan, he puts down the 
Prajapati (bricks) ; in that he takes up the kindling-sticks, and the trees 
are Visnu’s, verily he puts down the Visnu (bricks) ; in that he piles the 
fire with bricks, and Vifvakarman is this (earth), verily he puts down the 
Vi 9 vakarman (bricks). Therefore they say, ‘ Threefold is Agni.’ 

e This thus should the sacrificer himself pile ; if another pile his fire, 
if he should not prosper him with sacrificial gifts, he would appropriate his 
fire ; him who piles his fire he should prosper with sacrificial gifts ; verily 
thus he preserves his fire. 

V. 6. 10. Prajapati® piled the fire as the year by the seasons ; by the spring 
he piled its front half, by the summer its right wing, by the rains its tail, 
by the autumn its left wing, by the winter its middle. By the Brahman 
class he piled its front half, by the lordly class its right wing, by cattle its 
tail, by the people its left wing, by hope its middle. He who knowing thus 
piles the fire piles it with the seasons; verily he wins all [1] ; they hearken 
to him who has piled the fire, he eats food, he is resplendent. The first 
layer is this (earth), the mortar the plants and trees ; the second is the 
atmosphere, the mortar the birds ; the third is yonder (sky), the mortar the 
Naksatras; the fourth the sacrifice, the mortar the sacrificial fee ; the fifth 


88. 6, 7 ; in b KS. has anufaJcsisuJi, as cor- 
rected by Caland, AB. has achxdrdkihS, 
kavmjah fansan ; in o AB. has nVIidn nesat. 

‘ Cf. for § 1, KS. xix. 11; KapS. xxxii. 1; 
MS. iii. 2. 1. This section contains mis- 
cellaneous matter ; (1) the placing of the 
pan on a throne is explained, of. TS v. 
2. 1. 5 ; (2) the ropes of the sling are 
mentioned, cf. TS. v. 1. 10. 8 ; (3) the 
mortar and pan are explained, cf. TS. v. 
2. 8. 7 ; 9. 1. (4) the threefold character 


of the fire is briefly explained ; (5) the 
need of Daksinas is insisted on. 

2 The reading asandt is certain ; KS. has the 

obvious dsandyam, and the only possible 
explanation is that asmdisddayati was 
felt as like t^vetikurute as a sort of com- 
pound, ‘ he-puts-on-a-chair.’ The word 
Ssandisad may have helped the formation. 

3 Cf. KS. xxii. 4; MS. iii. 4. 8. This section 

contains a general celebration of the fire 
piling 
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the sacrificer, the mortar offspring ; if he were to pile it with three layers, 
he would obstruct the sacrifice, the fee, the self, oflFspring ; therefore should 
it he piled with five layers ; verily he preserves all. In that there [2] are 
three layers, (it is) since Agni is threefold ; in that there are two (more), the 
sacrificer has two feet, (it is) for support ; there are five layers, man is five- 
fold ; verily he preserves himself. There are five layers, he covers (them) 
with five (sets of) mortar, these make up ten, man has ten elements ; ^ he 
preserves man in his full extent. Again the Viraj has ten elements, the 
Viraj is food ; verily he finds support in the Viraj and the eating of food. 
The sixth layer is the year, mortar is the seasons ; there are six layers, six 
(sets of) mortar, they make up twelve, the year has twelve months ; verily 
he finds support in the year. 


The Horse Sacrifice [continued) 

V. 6. 11. The^ red, the dark red, the jujube red, these are for Prajapati; 
the brown, the reddish-brown, the parrot brown, these are for Eudra. The 
white, the white-eyed, the white-necked, these have the fathers as their 
deities. Three black barren cows are for Varuna, three white barren cows 
for the Sun ; the dusky-spotted ^ hornless ones are for Mitra and Brhaspati. 
V. 6. 12. The ^ dappled, the one with cross-lines dappled, the one with 
dappled marks running up, these are for the Maruts ; the bright,® the 
ruddy woolled, the white, are for Sarasvati ; the piebald, the grey piebald, 
the slightly piebald, these are for the All-gods ; three dark barren cows are 
for Pusan, three ruddy barren cows for Mitra ; the red-spotted hornless 
ones are for Indra and Brhaspati. 

V. 6. 13. The ® white limbed, the one with white limbs on one side,’^ the one 
with white limbs on both sides, these are for Indra and Vayu ; the one 
with white ear-holes, that with one white ear-hole, the one with both white 
ear-holes, they are for Mitra and Varuna ; the one with a pure tail, the one 
with a completely pure tail, the one with a tail in lumps,® these are for the 
Alvins ; three barren cows of varied colours are for the All-gods, three white 
for the supreme lord ; the white-spotted hornless ones are for Soma and Pusan. 


' Ko doubt as in the comm, the seven Pranas 
in the head, two aiancau, and the 
navel. 

“ Cf. KSA^vamedha, ix. 1 ; MS. lii. 13, 3 ; 
vs. XXIV. 2. 3. In this section, as in TS. 
V. 6. 11-24 KS. differs fiom TS. only in 
readings. There are ten sets of eighteen 
each, half of the animals being fastened 
on the south, half on the northern stakes ; 
see B^S. xv. 23. 


® i.e. with a mark painted on the forehead, 
according to the comm. 

’ Cf. KSA 9 vamedha, ix. 2 ; MS. iii. 13. 3, 6 ; 
VS. xxiv. 2, 4. 

^ lavanmarnal} according to the comm. 

•* Cf. KSA 9 vamedha, ix. 3 ; MS. iii- 13. 6 ; 
VS. xxiv. 6. 

’’ The comm, explains as white on one place, 
not on another, of the limb, and so on. 

® fuWafttWa, comm. 
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V. 6. 14. The^ humped, the hull, the dwarf (animal), these are for Indra 
and Varuna ; the one with white hump, the white-backed, the white-rumped, 
these are for Indra and Brhaspati ; the white-footed, the white-lipped, the 
white-browed, these are for Indra and Visnu ; the three white-flecked ^ 
barren cows are for Vi 9 vakarman ; the three with piebald bellies are (to be 
oSered) to Dhatr ; the white-spotted hornless ones are for Indra and 
Pusan. 

V. 6. 15. Three® long-eared^ ones are for Yama; three white-footed® for 
Soma ; three ichneumons are (to be offered) to Agni, the youngest ; three 
ruddy eighteen-month-old (sheep), these are for the Vasus; three red gaUi- 
nules, these are for the Rudi’as ; the brown-spotted hornless ones are for 
Soma and Indra. 

V. 6. 16. Three ® small-eared are for Visnu ; three with red-tipped ears ® 
are (to be ofiered) to Visnu, the wide strider ; three with dewlaps ® are (to be 
ofiered) to Visnu, the wide goer ; three of two and a half years old are for 
the Adityas ; three of three years old are for the Angirases ; the yellow- 
spotted hornless ones are for Indra and Visnu. 

V. 6. 17. To Indra, the king, are (to be offered) three white-backed ; to 
Indra, the overlord, three with white humps ; to Indra, the self -ruler, 
three with white buttocks ; three four-year-old^^ (cows) are for the Sadhyas ; 
three draught cows are for the All-gods ; the black-spotted hornless ones are 
for Agni and Indra. 

V. 6. 18. To^^Aditi are (to be offered) three ruddy-spotted;’® to Indrani 
three black-spotted ; to Kuhu three red-spotted ; three calves to Raka ; three 
heifers to Sinivali ; the I’ed-spotted hornless ones are for Agni and Visnu. 


' Cf. KSA 9 vainedha, ix. 4 ; MS. iii. 16. 7, 8 ; 
VS. xxiv. 6, 7. 

® sidhma denotes a white spotted beast, with 
patches like those of leprosy ; cf. sidh- 
mala, ‘ leprous ’, Vedic Index, ii. 449. 

“ Cf. KSA 9 vamedha, ix. 6 ; MS. lii. 13. 4. 

^ The version of the comm, chmnakarndh is 
wholly improbable ; the ‘ eared ’ ones are 
ones with distinctive, long ears ; cf. its 
use in TS. i. 8. 9. 8 ; AV. v. 18. 39 (of the 
hedgehog) ; Bhask. has mahdkarnd %ty eke. 

^ fvetapaddh is the version of the comm. The 
acc. form is illogical and may be com- 
pared with patahga (for whose origm cf. 
Wackernagel, Altind. Gramm, ii. i. 201, 
202 ), suidnga, pifdnga. 

' Cf. KSA 9 vamedha, ix. 6 ; MS. iii. 13. 6 ; 
VS. xxiv. 4. 

’ The use of funthakdrna in MS. and VS. shows 
with the context that oars must be alluded 
23 [u.o s isj 


to ; the comm, have avestitakarna alpakdyd 
xly eke, 

® VS. (xxiv. 4) has addhydlohakdinah, MS. 
adhtrudhakdrnah, the sense must be un- 
certain ; the comm, have karnopan prarii- 
dkakartmh. 

9 The comm, has lamlamanapuckah, 'with 

dangling tail’, not °kurcah as Weber sug- 
gested and as Bhask. has ; the sense is 

uncertain. The comm, on K^S. xvi. 1. 38 
gives lapsuda as kiirca, and 9B. vi. 2. 2. 15 
supports this. 

10 Cf. KSA 9 vamedha, ix. 7 (which inter- 

changes the last sentence of 17 and 
16 ) 

w Explained in the comm, as three and a half 
years old, pasthaiihi denotes ‘four years 
old see Vedic Index, i. 611 ; ii- 615. 

19 Cf. KSA 9 vamedha, ix. 8. 

IS The accent is that of Panini, vi. 2. 3. 
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V. 6. 19. Three ^ reddish-brown ones are for Soma ; to Soma, the king, are 
(to he offered) three dappled ones ; the cloud-formed are for Parjanya ; 
three goats with dewlaps ® are (to be offered) to Indrani ; three ewes are 
for Aditi ; those of auspicious mark and hornless are for sky and earth. 

V. 6. 20. There® are three black-spotted for Varuna; to Varuna, the king, 
are (to be offered) three red-spotted ; to Varuna, destroyer of foes, three 
ruddy-spotted ; three of varied colours are for the All-gods ; three dappled 
for all the deities ; the white-spotted hornless ones are for Indra and Surya.^ 
V. 6. 21. To® Soma, self-ruler, there are (to be offered) two oxen which 
drag the cart ; to Indra and Agni, the givers of force, two camels ; ® to 
Indra and Agni, givers of might, two sheep that drag the plough ; two 
heifers are for earth ; to the quarters are (to be offered) two mares ; 
two heifers are for earth ; two females are for the Viraj ; ® two heifers are 
for earth ; two oxen that drag the carriage “ are (to be offered) to Vayu ; 
two black, barren cows are for Varuna; two bulls with high horns, 
destructive,^® are for the sky. 

V. 6. 22. In the morning eleven beasts of the ox kind are offered ; the 
goat with spots, the blue jay, the Vidigaya,^® these are for Tvastr. For 


* Of. KSA5vamedha, ix. 9 ; VS. xxiv. 6. 

* KS. has malangcVt as read here in most 

MSS. and clearly in the comm., which 
has mahakdyal} ; the word must be 
genuine, but its sense uncertain ; it must 
denote a mart of some sort ; mSngdlal} of 
some MSS. is not really a Vedio word 
before the Sutia period. For the forma- 
tion cf. pifdnga, sardnga, &o., above 16. 

® Cf. KSA9vamedha, ix. 10. 

^ amdrasaurSh, comm. 

“ Cf. KSA9vamedha, x. 1; B^S. xv. 23, where 
on the ground of the reading of the catur- 
viHfaltm pofUn, and the note of the Sutra 
regarding the number of animals, Caland 
suggests a lacuna here. Cf. xv. 26. 

® The comm, renders merely as fokatavahinoh 
sahakdntvena purogamiyugavodMrau ; for 
the camel see Vedic Index, i. 104. 

These are small oxen like sheep according 
to the comm. They and the rest are let 
go after the Paryagnikarana ; see B9S. 
xvi. 28 and TS. vii. 4. 12 ; p. 611, n. 1. 

® KS. has vairaje for miruji', the comm, ex- 
plains purust as man and woman, and so 
also Bhaskara ; but that will not do, unless 
Sayana on TB. ixi. 9. 8 is right in seeing 
in the freeing there of the puntsa a refer- 
ence to this passage, which is not very- 


likely. Mahubhurata, xii. 26. 42 gives 
vrddhasinyah as offered, which raises the 
same point ; see Eggeling, SBE. xliv, 
xxviii, n. 1. 

® So the comm, as opposed to a mere wagon 
(anas) for goods. 

‘ Bound whom people die ’ is the_natural 
sense (cf. the daiva parimara of 9-4- iv. 11 ; 
the brdhmanah parimara of AB. viii. 28 ; 
TTJ. iii. 10. 4). The comm, thinks it 
means cattle, whose oldest and younger 
offspring both die. arddya is dub. 

« Cf. KSA9vamedha, x. 2. This section 
contains the names of the animals to 
be offered on the third, the Atiratra, 
day of the A9vamedha; it is not in- 
cluded in the set of Aikada9ins which 
fill TS. V. 6. 11-20 (the term is found in 
Ap9S. XX. 18. 13, and Garbe (iii. 316) 
interprets it incorrectly as covering 21- 
24), or in the Bvandins of TS. v. 6. 21 
(of. Ap9S. XX. 16. 6) ; the animals in 
this case fall to be offered at the great 
stake, the Agnistha, unlike those of the 
Aikada9ins, sets of eighteen apiece ; see 
TB. iii. 9. 1 and 2. 

*- A kind of cock, according to the comm. ; 
KS. has kikidtmvidlgayah with a dual, 
which makes the animal into one ! 
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Surya tliere are nine white barren cows to be offered ; those for Agni, 
Indra and Agni, and the Alvins are offered at the great stake. 

V. 6. 23. There ^ are three reddish-brown ones for spring; three dappled 
ones for summer ; three piebald (deer) for the rains ; three dappled for 
autumn ; three with dappled thighs for winter ; three smeared over ^ for 
the cool season ; to the year are (offered) those with hanging bellies.® 


PRAPATHAKA VII 


The Piling of the Fire Altar [continued) 


V. 7.1. a ‘He^ who piles the fire without regard to the deity falls a victim 
to the deities ; he becomes poorer ; he who (piles it) according to the deity 
does not fall a victim to the deities ; he becomes richer. With a Gayatri 
(verse) ® addressed to Agni should he stroke the first layer ; with a Tristubh 
the second ; with a Jagati the third ; with an Anustuhh the fourth ; with 
a Pankti the fifth ; verily he piles the fire according to the deity. He falls 
not a victim to the deities ; he becomes richer. This is the dividing of the 
sacrificial food ; the food is cattle, and he piles it with cattle [1]. 

h He who piles the fire after announcing to Prajapati does not go to 
ruin. The horses should stand on either side, on the left the black, on the 
right the white ; having offered them he should put down the bricks ; 


' Of. KSA 5 vainedha, x. 8. These are the 
beasts for the sacrifices every two months 
to the seasons and the year ; see 
XX. 23, 10-12, who treats of it just 
before the end of the A 9 vamedha. 

° Tlie sense is uncertain; the comm, has 
samJarnavarnah, and this agrees with the 
fact that the rest of the animals are 
described by colours, and discredits the 
identification with apinpta suggested in 
MW. 

’ Perhaps rather ‘ with hanging dewlaps 

* In TS. V. 7. 1-10 the fire ritual is resumed 
from V. 6. 10. This section gives (1 ) a sup- 
plement to TS. V. 2. 10 as to the Mantras 
for each piling ; it is based on TB. iii. 11. 
6. 8, where, and not in TS., the Mantras 
make their appearance ; (2) it supple- 
ments TS. V. 2. 6 by the description of 
the part played by the horses in the rite ; 

(3) it describes the giving of a gold 


vessel to the Brahman, see Ap^S- xvii. 
23. 6. 

* The verses are — 

(1) dgne devdn ihd mha jajtiano vrUdiarhise I 
dsi hold na tdyah 11 

(2) dganma mahd mdnasa ydmttham yo didaya 

sdmiddha sve durone i 
citfdbhdnu rddasi anidr uTii svahuiadi rif- 
tdtah pralyaticam II 

(3) medkalardm mddthasya prasddhanam agnim 

hotdram panbhutamam maiim I 
tvdm drbhasya havisah samandm it team 
mahi vmate ndro ndnydm tvdt 11 

(4) mamsidt tvd ni dh'mahi I manusvdt sdm 

idhimahi I dgne manusvdd angtrah I devdn 
devayate yaja II 

(5) agnir hi vajinam m^e 1 ddddti vifvdcarsanih 1 

agni ray e svabhuvam I sd pnto ydti larydm I 
isam stotfbhya d bhara. 

They are again refen ed to in TS v. 7. 9. 4. 
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that is the form of Prajapati, the horse is connected with Prajapati ; verily 
having announced to Prajapati in real presence he piles the fire, he does not 
go to ruin ; the white horse is the form of day, the black of night ; the 
bricks are the form of day [2], the mortar of night ; when about to put 
down the bricks he should stroke the white horse, when about to put down 
the mortar he should stroke the black ; verily with the days and nights he 
piles it. 

c A golden vessel full of honey he gives, (saying), ‘ May I he possessed 
of honey ’ ; with (a verse) addressed to Surya, containing the word 
‘ brilliant he should gaze (on it) ; verily it becomes brilliant in the 
midday ; he causes the horse to sniff it ; Indra is yonder sun, Prajapati 
is he ; the horse is connected with Prajapati ; verily he wins him 
straightway. 

V. 7. 2. a To ® thee, 0 Agni, the bull, the wise, 

I have come, generating thee ever new ; 

Be our household rites not halting ; 

With thy keen holy power sharpen us.^ 

The bricks are cattle, in each layer he puts down a bull (brick) ; verily in 
his sacrifice he makes a pairing for propagation ; therefore in every herd 
there is a hull. 

1} The image of the year 
Which men revere in thee, 0 night. 

Making his offspring rich in heroes. 

May he obtain all life. 

He puts down this Prajapati (brick) [1] ; the sole eighth day is this 
(earth) ; in that food is made on the sole eighth day, he wins it thereby ; 
this is the wish cow of Prajapati ; verily by it the sacrificer in yonder 
world milks the fire.^ 

1 The Terse is given in full at TS. ii. 4. 14 p. PGS. iii. 2. 2 ; AGS. ii. 15. 9; MGS. H. 

“ This section contains more disconnected 8. 4 ; for ^3) see ApfS. xvi. 11. 1 ; M^S. 

fragments : (1) the putting down of a vi. 1. 4 ; for (4) see Ap^S. xvii. 9. 4 ; 

bull brick in each layer is prescribed ; PGS. iii. 1. 2 ; GGS. iii. 8. 10 ; KhGS. iii. 

(2) the putting down of a Prajapatya 3. 7 ; for (5) see Ap^S. vi. 30. 8 ; A^S. ii. 

brick is laid down, supplementing TS V. 4. 9.10; B^S. iii. 12 ; Hillebrandt, Afaal- 

1, as the previous part supplements v. 1, litteraiur, pp. 119, 120. 

10 ; (3) the lighting of the fire with sticks ® Also in KS. xl. 2, which has nau. 
is prescribed, supplementing TS. v. 4. 1 ; ■* This is as regards a and b identical with 

(4) the deposit of five Ajyani bricks, one AV. iii. 10. 3, which however ends with 

in the centre and one on each quarter, updsmaTie ; MP. ii. 2. 18 has yajdmahe ; 

is prescribed, in each case the_Mantras PGS. iii. 2. 2 prahma ya tarn ralnm upas- 

being cited in full; (5) the Agrayana TTialie; the second half-verse differs, which 

offering is mentioned with its deities. explains the difSculty of construction ; 

Por (1) see Ap^S. xvi. 83. 7 ; xvii. 9. 8 ; iayd must be understood. 

M^S. vi. 1. 8 ; for (2) see ApfS. xvi. 9. 3 ; 
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c With the light wherewith the gods went upward, 

Wherewith the Adityas, the Vasiis, the Eudras, 

Wherewith the Angirases attained greatness, 

With that let the sacrificer go in prosperity^ 

The fire is piled for the world of heaven [2] ; (with the words) ‘ With 
the light wherewith the gods went upwards he lights the fire in the pan ; 
verily he puts down the bricks connected with the trees, to win the world 
of heaven. 

d (Homage) to the hundred-weaponed, him of a hundred powers, 

Him of a hundred aids, the overcomer of hostility. 

To Indra who shall lead us over all obstacles 
Through autumns without fail.’^ 

e The four paths going to the gods 
Which stretch between sky and earth. 

To him, 0 gods, do ye all accord us 

Who brought to them unfailing power and untirelessness [3].’ 

/ Summer, winter, and spring for us. 

Autumn, the rains be favourable for us ; 

May we enjoy the favour and protection 
Of these seasons through a hundred autumns.'* 

ff To the Idu year, the complete year, the year 
Pay ye honour great ,* 

In their lovingkindness that are worthy of sacrifice 
May we long be unfailing, unsmitten.® 

h Better than good have the gods brought together ; 

With thee as aid may we win thee ; 

Do thou, wonder-working, 0 drop [4], enter us. 

Be propitious and kindly to our children, our descendants.® 


* Also in KS. xxii. 10 ; MS. ii. 7. 12, the latter 

having ydjamanah and ijanlu. a is found 
in AV. xi. 1. 37 with dy&m for iirdhvdh, 

“ Pound in KS. xiii. 16, but in o that has 
nayat for djiian and ends mpiasya duritasya 
pdram. For the want of accent on nesal, 
Weber (Ind. Stud. xiii. 93) compares TS. 
i. 5. lOo; iv. 3. life. 

In KS. xiii. 16 a slightly similar line is 
found. This occurs in SMB. ii. 1. 10, 
■which has afljim dvahalf ; AV. vi. 66. 1 is 
generally parallel. 

* Also in ges. iv. 18. 1 (with id) ; SMB. ii. 

1. 11 ; a somewhat similar line occurs in 


AV. vi. 66. 2; P6S. iii. 2. 2 has a 
different b and ends with vasenia. KS. 
xiii. 16 has vasunio grdpno tnadhumunli 
varsSf farad hemanias suvile dadhdfa. 

® In AV. vi. 66. 3 the first is ida ; in SMB. ii. 
1. 18 id ; PGS. iii. 2. 2 has the five sam, 
part) ids, id, and vatsaiSya; AV. in d has 
dpi iliadre saumanase syama. KS. xiii. 15 
has sam, pari, ida, anu, ud. Of. Vedic 
Index, ii. 412. 

® This occurs in TB. ii. 4. 8. 7 j KS. xiii. 15 
in 0 and d reads so nah pito madhumati 
a vifeha fivas iokaya lante na edhi. Of. also 
SMB. ii. 1. 13. 
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i He puts down these unfailing (bricks), they are the gods uncon- 
quered ; verily he enters them ; he is not conquered.^ 

h The theologians say, ‘ Since the months, the half-months, the seasons, 
the years cook the plants, then why is the offering of first-fruits made to 
other deities 1 ’ The gods conquered these (plants) ; if he were to offer 
to the seasons, he would cause strife with the gods ; having offered the 
offering of first-fruits, he offers these libations; verily he delights the 
half-months, the months, the seasons, the year ; he does not cause strife 
with the gods. ‘Better than good have the gods brought together’, he 
says, for the eating of the offering, to prevent the defeat of the sacrificer.^ 

V. 7. 3. a Thou’ art the thunderbolt of Indra, slaying foes ; 

Guarding our bodies, lying in wait ; 

He who in east, south, west, 

In the north, as a foe plots against us, 

May he strike on this rock."' 

The gods and the Asuras were in conflict ; the Asuras sought to force 
them from the quarters ; the gods repelled them with arrow and thunder- 
bolt ; in that he puts down the thunderbolt (bricks), he repels his foes with 
arrow and thunderbolt ; in the quarters [1] he puts down ; verily he puts 
round him those citadels of the gods, which guard the body. 
h 0 Agni and Visnu, 

May these songs gladden you in unison ; 

Come ye with radiance and strength.’ 

The theologians say, ‘ Since they do not offer to any deity, then what 
deity has the stream of wealth?’ Wealth is Agni, this stream is his; 
wealth is Visnu, this stream is his ; with a verse addressed to Agni and 
Visnu he offers the stream of wealth ; verily he unites them with their 
proper portions ; verily also [2] he makes this libation to have an abode ; 
he wins that for desire of which he makes this offering. The fire is Budra ; 
now two are his bodies, the dread the one, the auspicious the other ; in that 
he offers the Qatarudrlya, he soothes with it his dread form ; in that he offers 

* Jiyate is presumably ivomjyai, but the play usea, which is not done here, uparidad 

on the two roots is noteworthy. is used for the zenith ; B 9 S. xv. 24 ; for 

Bor th^Agrayana, where the verse is used, (2) see ApQS. xvii. IV. 8 ; BpS. x. 54 ; 

see ApgS. xi. 30. 8 ; TB. i. 6. 1. 9. Its for (3) see ApfS. xvii. 17. 10. 

presence here is quite out of place. * Each is laid down in a quarter with the 

° This section (1) prescribes the Mantras proper verse. For ianiipa nah of the Pada, 

for the VajrinT bricks, which naturally which should be °pdnah, see Weber, Ind. 

follow TS. V. 4. 1 ; (2) describes at length Stud, xiii. 68 ; above 4. 2. 11 c; 3. IS 0 . 

the Vasor Dhara, see TS. v. 4. 8 ; (^3) pre- ® Found also in full above at TS. iv. 7. 1 o; 
scribes pertain gifts for the priests. See the repetition is here significant, 

for (1) ApfS. xvii. 9. 6 , 6 ; if five are 
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the stream of wealth, he delights with it his auspicious form. He, who 
knows the support of the stream of wealth '[3], finds support. If there is 
any butter left over, in it he should cook a mess for the Brahmans, four 
Brahmans should eat it ; the Brahman is Agni Vaifvanara, Vai^vanara is 
the form dear to Agni; verily he establishes it in his dear form. He 
should give four cows ; verily with them the sacrificer in yonder world 
milks the fire. 

V. 7. 4. a ‘ To ^ thought I offer with mind, with ghee he says ; the oblation 
toVi§vakarman is called the undeceivable ; the foe cannot deceive him who 
has piled ; verily also he wins the gods. 

h ‘ 0 Agni, to-day (with these words) ® he offers with a Pankti verse, 
and by the Pankti and the libation he grasps the beginning of the sacrifice. 

c ‘ Seven are thy kindling-sticks, 0 Agni ; seven thy tongues he says ; * 
verily he wins the Hotr’s offices. Agni went away from the gods, desiring 
a portion [1] ; to him they assigned this as a portion ; that is the Agnihotra 
of Agni ; then is he born indeed when he is completely piled. Verily to 
him on birth he gives food ; he delighted delights him, he becomes richer. 

d The theologians say, ‘ Since it is as the Garhapatya that (the fire) is 
piled, then where is its Ahavaniya ? ’ ‘ Yonder sun ’, he should reply, for in 
it they offer to all the gods [2]. He who knowing thus piles the fire 
straightway makes pleased the gods. 

e 0 Agni, the glorious, lead him to glory ; 

Bring hither the fame that is Indra’s ; 

May he be head, overlord, resplendent, 

Most famed of his equals.® 

With look auspicious first they underwent 

Pervour and consecration, the seers who found the heavenly light ; 

Thence was born the kingly power, might and force ; 

May the gods in unison accord that to us. 

Disposer, ordainer, and highest [3] onlooker, 

Prajapati, supreme lord, the ruler ; 

The Stomas, the metres, the Nivids, mine they call ; 

To him may we secure the kingdom.® 

^ Inthissection (l)is*explainedtheMantraiii ® Se© for another use of the verse and its full 
TS. V. 6. 4. 3 ; (2) then a Mantra in TS. text, TS. v. 6. 4. 3. 

iv. 4. 4. 7 ; (3) then one in TS. iv. 6. 6. 6 ; ® For the full text of this verse see TS. iv. 4. 

then (4) the Ahavaniya in the case of the 4 lo in another use. 

fire rite is said to be the sun, and (6) the ■* For the text see TS. iv. 6. 6 n. This verse 
Mantras and Brahmana of the Rastrahhrt follows on a and h in this use. See B^S. 

bricks ; according to Ap^S. xvii. 16. 7, s. ^2. 

between TS. iv. G. 5 m and n, these two ® Cf. ^3. 15-lS, an inferior version of 
verses (a and b) are included with two these lines. 

oblations ; for (6) see ibid. xvii. 10. 2. ' The Pada a is b of TS. iv. 6. 2b; EV. x. 82. 
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Turn towards me, come to me ; 

May he he your ruler, your overlord ; 

On his discernment do ye depend ; 

Upon him henceforth do ye all serve. 

He puts down these supporters of the realm ; this is the realm- 
supporting piling of the fire ; verily with it he bestows on him the 
kingly power, he becomes the kingly power, the kingly power does not 
fall away from him. 

V. 7. 5. a Just^ as a son bom dies, so dies he whose fire in the pan is 
extinguished. If he were to make it by friction, he would divide (the 
fire), he would produce a foe for him. It must again be kindled (with 
wood) around ; verily he produces it from its own birthplace, he does not 
produce a foe for him. Darkness seizes on him whose fire in the pan is 
extinguished, darkness is death ; a black garment, a black heifer are the 
sacrificial fees ; verily with darkness [1] he smites away the darkness 
which is death. Gold he gives, gold is light ; verily with the light he 
smites away the darkness ; moreover gold is brilliance ; verily he confers 
brilliance upon himself. 

6 Like heavenly light, the heat ; hail I Like heavenly light, the Arka ; 
hail ! Like heavenly light, the bright ; hail ! Like heavenly light, the 
light ; hail ! Like heavenly light, the sun ; hail ! ' 

The fire is Arka, the horse sacrifice is yonder sun [2] ; in that he offers 
these libations he unites the lights of the Arka and the horse sacrifice ; he 
indeed is an offerer of the Arka and the horse sacrifice, for whom this is 
done in the fire. 

c The waters were first this world, the mo%dng ; ® Prajapati saw this 
first layer, it he put down, it became this (earth). To him Vi 9 vakarman 
said, ‘ Let me come to thee ’ ; ‘ There is no space here he answered [3]. 
He saw this second layer, he put it down, it became the atmosphere. The 

2 ; for the nom. stomah, cf. Keith on AA. simUarly but goes on to emphasize the 

ii. 3. 8. creation of the quarters. 

^ This section contains (1) the rule for the * Von Schroeder in KS. reads each as svarna- 
restoration of an extinguished fire by gltarmah Ac., for no obvious reasons, and 

fetching it again from the Garhapatya clearly wrongly. Arka denotes the fire 

and making it burn with wood ; (2) the sacrifice as opposed to the horse sacrifice, 

celebration of the union of the Arka SeeBy. x. 62 nd jin. ; and cf., for Arka, TS. 

and A9vamedha, which is paralleled in v. 3. 4. 6 ; 4. 3. 

KS. xl. 13; VS. xviii. 60 (Mantra); 9®- - ’ Cf. above, TS.vi. 6.4. 2. The multiplication 
ix 4. 2. 18-26 ; (3) the five layers of the of Prajapati here into ParamesGiin and 

fire are explained ; including also notices Vifvakarman is a confirmatory sign of 

of the Di^ya bricks (TS. i v. 4. 2 ; v. 3. 7) ; the supplementary character ot the 

this partly covers the ground of TS. v. narrative. 

6. 10 and v. 6. 4. 2-6, which commences 
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sacrifice said to Prajapati, ‘Let me come to tliee’,; ‘There is no space 
here’, he answered. He said to Vi^vakarman, .‘Let me come to thee.’ 
‘In what way wilt thou come to me?’ ‘By the regional (bricks)’, he 
replied. He came with the regional (bricks), he put them down, they 
became the regions [4]. The supreme lord said to Prajapati, ‘ Let me come 
to thee ’ ; ‘ There is no space here ’, he answered. He said to Vi^vakarman 
and the sacrifice, ‘ Let me come to you two ’ ; ‘ There is no space here ’, 
they answered. He saw this third layer, he put it do'wn, it became yonder 
(world). Aditya said to Prajapati, ‘Let me come to thee ’ [5] ; ‘ There is no 
space here ’, he answered. He said to Vifvakarman and the sacrifice, ‘ Let 
me come to you two ’ ; ‘ There is no space here ’, they answered. He said to 
the supreme lord, ‘ Let me come to thee.’ ‘ In what way wilt thou come to 
me?’ ‘By the space-filler’, he replied. He came to him by the space- 
filler; therefore the space-filler is unexhausted, for yonder Aditya is 
unexhausted [6]. To them the seers said, ‘ Let us come to you.’ ‘ In 
what way will ye come ? ’ ‘By greatness ’, they replied. To them they 
came with two (more) layers ; (the fire) became one of five layers. He 
who knowing thus piles the fire becomes greater, he conquers these worlds, 
the gods know him ; moreover he attains community with these deities. 

V. 7. 6. a The ^ fire is a bird ; if the piler of the fire were to eat of a bird, he 
would be eating the fire, he would go to ruin. For a year should he observe 
the vow, for a vow goes not beyond a year. 

6 The fire is an animal ; now an animal destroys him who moves up to 
it face to face ; therefore he should go up to it from behind while it is 
looking towards the front, to prevent injury to himself. 

c ‘ Brilliance art thou, grant me brilliance, restrain earth [1], guard me 
from the earth. Light art thou, grant me light, restrain the atmosphere, 
guard me from the atmosphere. Heavenly light art thou, grant me 
heavenly light, restrain the heavenly light, guard me from the sky ’, he 


' This section contains further scattered com- 
ments: (1) the rule against eating of bird’s 
flesh 13 laid down ; ^2) the rule that the 
firo is to he stepped on from the west, 
i.e. from behind, is insisted on, in sup- 
plement to V. 2. 6. 1, {B) the Mantras 
for the gold bricks are given ; cf. v. 2. 
8. 1 ; KS. xl. 3; MS. ii. 7. 15; iii. 4. 7; 
(4) the Mantras for the Euc bricks are 
given; cf. KS. xl. 13 ; MS. U. 7. 16 ; VS. 
xviii. 46-48 (Mantras) ; MS. iii. 4. 8; 
9B. IX. 4. 2 12-14 (Brahmana) ; (6) the 
Varuna verse for the stepping down on 
the fire is mentioned ; cf. VS. xviii. 49 ; 

24 [h.o.s. is] 


9B. ix. 4. 2. 16-17, and above v. 2. 6. 1 ; 
(6) the use of an expiation in case of 
sexual indulgence is prescribed ; (7) the 
fire as the seasons is celebrated ; and (8) 
a praise of the efBeacy of the fire is 
recorded. For (1) of. Ap9S. xvii. 24. 2 ; 
B9S. X. 69 ; for (3) of. Ap9S. xvi. 23. 8 ; 
xvii. 1. 14 ; 4. 1 ; M9S. vi. 1. 7 ; 2. 1, 3 
(in the three separate places) ; for (4) 
cf. Ap9S. xvii. 20. 17; B9S. x. 64, &e.; 
M9S. vi. 2. 6 ; K9S. xviii. 6. 6 ; for (5) 
cf. Ap9S. xvi. 22. 1 ; B9S. x. 37, 39, 41, 
44. 
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says ; by these are these worlds supported ; in that he puts them down, (it 
is) for the support of these worlds. Having put down the naturally 
perforated (bricks) he puts down the gold bricks ; the naturally perforated 
are these worlds, gold is light ; in that' having put down the naturally 
perforated [2] he puts down the gold bricks ; verily he makes these worlds 
full of light by means of thein ; verily also by them these worlds shine forth 
for him. 

d Those flames of thine, 0 Agni, which rising in the sun, 

With rays envelop the sky, 

With all of them bring us to brilliance, to man.® 

Those flames of yours in the sun, 0 gods, 

Those flames in cattle, in horses, 

O Indra and Agni, with all of these 
Grant us brilliance, 0 Brhaspati. 

Grant us brilliance [3] in our Brahmans, 

Place brilliance in our princes. 

Brilliance in Vityas and ^Qdras ; 

With thy flame grant me brilliance. 

The glory and power of him who has piled the fire go apart twofold, 
or to the fire which he has piled or to the man who has sacrificed. In that 
he offers these libations, he places in himself power and fame, 

e He who having piled the fire steps on it is liable to go to ruin. ‘ To 
thee I come praising with holy power’;® with this verse addressed to 
Varuna [4] should he offer; that is the soothing of the fire and the 
protection of himself. 

/ He who piles the fire is made into an offering ; just as an offering 
spills, so he spills who having piled the fire approaches a woman ; * with 
clotted curds for Mitra and Varuna he should sacrifice ; verily he approaches 
unity with Mitra and Varuna, to avoid his spilling. 

g He who knows the fire to rest on the seasons, for him the seasons go 
in order ; he finds support. The fitre resting on the seasons is the year [5 ] ; 
the head is the spring, the right side summer, the tail the rains, the left 
side autumn, the middle winter, the layers the first half-months, the mortar 
the second half -months, the bricks the days and nights ; this is the fire 
resting on the seasons ; he who knows thus, for him the seasons go in 
order ; he finds support. 

^ The texts all differ somewhat in these Man- merely repeats KS. xvi. 16, which only 

tras. covers n and o. 

° Two of these verses used here in con- ° See for the whole verse, ii. 1. 11 to. 

nexion with the Rue bricks are found ■* See above v. 6. 8. 3 ; AppS. xvii. 24. 2-5 ; 
above in iv. 2. 9 n and o. MS. in the B^S. x. 69. Here perhaps the verses ii. 

third new verse has dhuraya for nas krdhi. 6. 12 to and x find their place. 

KS. has no parallel verse ; in xl. 13 it 
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The Offenng of Groats [ — v. 7. 7 

li Prajapati, desirous of supremacy, put down tlie fire; then did he 
attain supremacy; he who knowing thus piles the fire attains thus 
supremacy. 

V. 7. 7. a What ' has flowed from purpose, or heart, 

Or what is gathered from mind or sight. 

Follow to the world of good deed. 

Where are the seers, the first-born, the ancient ones." 

1) This I place around thee, 0 abode, the treasure 
Whom the all-knower hath brought here ; 

After you the lord of the sacrifice will follow ; 

Know ye him in the highest firmament.® 
c Know ye him in the highest firmament, 

0 gods associates, ye know his form ; 

When he shall come [1] by the paths, god-travelled, 

Do ye reveal to him what is sacrificed and bestowed.* 
d Move ye forward ; go ye along together, 

Make ye the paths, god-travelled, 0 Agni ; 

In this highest abode, 

0 All-gods, sit ye with the sacrificer.® 
e With the strew, the encircling-stick, 

The offering-ladle, the altar, the grass (barhis), 

With the Rc, bear this sacrifice for us 
To go to the heaven to the gods.® 
f What is oflfered, what is handed over, 

What is given, the sacrificial fee. 

That [2] may Agni Vai9vanara 
Place in the sky among the gods for us.^ 
g That by which thou bearest a thousand. 

Thou, 0 Agni, all wealth, 

^ Of. KS. xl. 13 ; VS. sviii. 58-66, with is. 

5. 1. 42-51. This section gives the Man- 
tras of ten libations made after the 
offering of groats when the fire is un- 
yoked (v. 6. 10. 7) ; its natural place, 
according to the comm., is after iv. 7. 14 ; 
see Ap^S. xvii. 23. 11 ; x. 59 ; 
xviii. 6. 22. 

2 KS. omits va after mdnasah, spoiling the 
metre ; VS. with KS. omit ye and insert 
jagmuh after rsayah, and VS. has the 
easier idd for idm. 

® AV. vi. 123. 1 has sadhasthal} and raft, and 
so KS. ; it places fevadhim before aidhat, 


and with KS. has svasH for vo dtra. The 
change of number in this text is curious. 

* AV. vi. 123. 2 agrees generally but repeats 
vi. 123. 1 a for o, and has jaritid tmamam 
. . . kmuta : it also makes sddhastJuVi 
accented, and has lokani atra ; TB lii. 7. 13. 
3, 4 has etdm jdnitdt, tfkdh for detah • VS. 
has vxda and kpimatha, and with KS. etdm ; 
VS. has jdnaVia, while KS. has agne for 
deiah. 

s Already in full at iv. 7. 13 k. 

5 Both KS. and VS. have naya for vaha. 

’’ VS. has datidm and purldm and ddfcsindft with 
yah. KS. has no such line. 
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The Piling of the Fire Altar [4:76 

By that (path) do thou hear the sacrifice of om-s, 

To go to the gods in heaven.* 
li By that (path) by which, 0 Agni, the priests, busy. 

Bear the fees, the sacrifice. 

By that do thou bear this sacrifice of ours. 

To go to the gods in heaven.® 

i By that (path) by which, 0 Agni, the doers of good deeds. 

Obtain the streams of honey, 

By that do thou bear this sacrifice of ours, 

To go to the gods in heaven.® 
h Where are the streams that fail not 
Of honey and of ghee. 

May Agni Vaifvanara place us 
In heaven among the gods.* 

V. 7. 8. a Thy ® kindling-sticks, 0 Agni, thine abodes, 

Thy tongues, 0 all-knower, thy light. 

Thy cracklings, thy drops. 

With these pile thyself, well knowing.' 

The fire is an extended ^ sacrifice ; what of it is performed, what not ? 
What the Adhvaryu in piling the fire omits, that of himself he omits. 
‘ Thy kindling-sticks, 0 Agni, thine [1] abodes \ he says ; this is the self- 
piling of the fire ; verily the fire piles the fire, the Adhvaryu omits nothing 
from himself. 

& To the four quarters let the fires advance ; 

May he bear this sacrifice for us, well knowing ; 

Making rich the ghee, immortal, full of heroes. 

The holy power is the kindling-stick of the libations.' 


^ Found above at iv. 7. 13 I but with a dif- 
ferent d (devaydno yd uitamdh') • VS. has 
rdhasi before sahdsram, and naya ; KS. 
agrees with TS. 

“ KS. has daksitiavantam, which is much sim- 
pler ; yuktdh the comm, tahes as acc., 
‘ those duly paid ’. Not in VS. 

’ KS. has naya. Not in VS. 

* KS. has {yaira dhard) madhumafis sadd syan- 
dante ahsUdh ; VS. agrees. 

' This section deals with three separate 
points : (1) the self-piling of the fire to 
remedy defects of the sacrificial priest is 
explained ; cf. KS. xl. 5 for the Mantra, 
and TS. v. 2. 6. 1 ; (2) there is given a new 


Mantra for the ceremony of putting down 
the frog before the naturally perforated 
brick in place of iv. 2. 9 fc ; (3) the colours 
of the bricks are mentioned ; in these two 
cases the material given would naturally 
find a place in v. 2. 8. For (1) see Ap5S. 
xvi. 21. 6: BfS. X. 23, 28; for (2), see 
Ap^S. xvi. 25. 1, 2 ; for (3) see Ap^S. 
xvi. 34. 1, 2 ; 13. 6. 

® KS. has medavah, but meddyah seems the 
more probable form. 

^ This is a contraction of the longer phrase 
found above, v. 4. 12. 3, and it is identi- 
cal with that in v. 3. 1. 1. 

' Also in TB. ii. 8. 8. 10. 
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The tortoise is put down for the world of heaven ; ‘ To the four 
quarters let the fires advance he says [2] ; verily by it he recognizes the 
quarters ; ‘ May he hear this sacrifice for us, well knowing he says, for 
guidance to the world of heaven ; ‘ The holy power is the kindhng-stick of 
the libations he says. By means of the holy power the gods went to the 
world of heaven ; in that he puts down (the tortoise) with (a verse) con- 
taining the word ‘holy power’, by the holy power the sacrificer goes to the 
world of heaven. 

c The fire is Prajapati here ; cattle are the offspring ; the form the 
metres ; all colours of bricks should he make ; verily by the form he wins 
offspring, cattle, the metres ; verily also he piles it winning it for offspring, 
cattle, the metres.^ 


V. 7. 9. a In ^ me I take first Agni, 

For increase of wealth, for good offspring with noble heroes ; 
In me offspring, in me radiance I place ; 

May we be unharmed in our body with good heroes. “ 

T) The immortal Agni who hath entered 
Into us mortals within the heart, 0 fathers. 

May we enclose him in ourselves ; 

May he not abandon us and go afar.^ 


1 According to Ap. there are bricks with lines 
dakstnavrt, savy&vrt, rjulekha, and iTySlikhtta, 
and the last kind occurs above, t. 2. 8. 4. 
The last are put down in the centre ; 
this agrees with v. 2. 8, 4 ; the rjutekkas on 
the east or west, the daksinairis on the 
south, the savyavrts on the north. The 
bricks are evidently of one shape, i. e. 
square, though many different sizes are 
given, pada°, arainf, uniast1ti°, anukamdiri. 
According to Ap. xvi. 21. 9, 10 the direc- 
tions as to pracih, praCicih (and no doubt 
others, vdlcih, &c.) refer to the direction of 
the rouis of bricks (ganesu fitivadafy'), while 
pracim, &c., to the direction reckoned from 
the face of the performer. This shows that 
the directions are not jn TS. references to 
the order of the lines of the bricks as taken 
by Eggeling in (JB. (p. 406, n. 2). Burk 
(ZDMG. Ivi. 369) gives the sense as ‘with 
the long side to the west ’ {prcUyagayalah 
in comm.), hut this does not suit square 
bricks nor the wording of e.g. B(!S. x. 36. 

® This section contains (1) an account of the 
preparatory rite of taking the fire to one- 
self which precedes the actual piling, 


and also the verse for Agni’s self-piling, 
which is omitted by one who himself 
piles the fire, the piling being optienal to 
Adhvaryu or sacrificer ; of. KS. vii. 12 ; 
MS. i. 6. 1 ; vs. xiii. 1 (Mantra) ; QB. vii. 
4. 1. 1, 2 (Brahmana) ; (2) two theological 
doubts as to the reason why mud and 
water are used to make a fire ; and (3) 
a final explanation of the gold bricks, 
including an explanation of the use of 
the verses mentioned in v. 7. 1. 1. See 
for (1) ApgS. xvi. 21. 6 ; BgS. x. 23, 28, 
40 ; M9S. Vi. 1. 5 ; K^S. xvii. 3. 27 ; for 
(3) Ap9S. xvii. 10. 2, who puts them 
after the Eastrabhrts (v. 7. 4 e). 

® All differ in this line ; VS. agrees in a and 
b, but has only after them mam u deidtdfy 
sacantam ; KS. rayds posena sahd vdrcasehd 
demh I mdyi prajdm mayi puUim dadhami 
mddema ^atdhimds suvirdh II MS. adds ahdm 
before dgre, and in b has solid prajdyd 
vdrcasd dhdnma ; in o it has ksairdm and 
rdyah, in d it agrees with KS. 

< This is AV. xii. 2. 33, which ends amfto 
mdriyesu, and in o and d reads mdyy ahdm 
idm pdngrhndmi devdrh I md so ’smdn dmksat 
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If the Adhvaryu without taking the fire in himself were to pile it, he 
would pile his own fire also [1] for the sacrificer. Now cattle depend upon 
the fire ; cattle would be likely to depart from him. ‘ In me I take &st 
Agni he says ; verily in himself he supports his own fire, cattle depart not 
from him, 

b The theologians say, ‘Since clay and water are not food for Agni, 
then why is he piled with clay and water ? ’ In that he joins with water 
[2] and all the deities are the waters, verily he unites him with the waters. 
In that he piles with clay and Agni Vaifvanara is this earth, verily he piles 
Agni with Agni. 

c The theologians say, ‘ Since the fire is piled with clay and water, 
then why is it called the fire ? ’ In that he piles with the metres and the 
metres are fires, therefore is it called fire. Moreover Agni Vaifvanara 
is this (earth) ; in that [3] he piles with clay, therefore is it called the fire. 

d He puts down golden bricks ; gold is light ; verily he confers 
light upon him ; again gold is brilliance ; verily he confers radiance upon 
himself. He, who piles (the fibre) with faces on all sides, eats food in all 
his ofispring, conquers all the quarters. In the east he puts down a Gayatri, 
a Tristubh on the south, a Jagati on the west, an Anustubh on the north, 
a Pankti in the middle; this, is the fire with faces on all sides: he, who 
knowing thus piles it, eats food in all his ofispring, conquers all the 
quarters; verily also he weaves quarter in quarter; therefore quarter is 
woven in quarter. 

V. 7. 10. Prajapati ^ created the fire ; it created ran away east from him ; 
he cast the horse at it, it turned to the south ; he cast the ram at it, 
it turned to the west ; he cast the bull at it, it turned to the north ; he 
cast the goat at it, it ran upwards. He cast the man at it. In that he 
puts down the heads of animals, he piles it [1], winning it on every side. 
The heads of animals are bricks, breath supporting, full of sight ; in that 
he puts down the heads of animals, the sacrificer breathes with them 
in yonder world ; verily also these worlds shine forth for him by them. 
He puts them down after smearing with mud, for purity. The fire is an 
animal, animals are food, the heads of animals are this fire ; if he desire of 
a man, ‘ May his food be less ’ [2], he should put down for him the heads 
of animals more closely together ; his food becomes less ; if he desire of 
a man, ‘ May his food be similar (to what he has now) ’, he should put them 
down for him at a mean distance; verily his food becomes the same; 
if he desire of a man, ‘ May his food become more ’, he should put them 

md vat/dm idm. KS. has in o Stmdni pdri mmasihd ned eso, and ends pdrdyat. 

grnXmahe and maiso, additig md vaydm etdm ^ This section exemplifies the reference to 
amhdya pdragama ; MS. has dtmdni parigrh- the heads of the victims in v. 2. 9. 
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down separating them at the ends of the pile; verily at the ends also 
he wins food for him ; his food becomes more. 


The Horse Sacrifice (continued) 

V. 7. 11. Flies ^ with the teeth: frogs with the grinders; the eater with 
the gnawer ; strength with the digester ; the wild with the knee-cap ; 
clay with the gums ; Avaka grass with pieces of gravel ; with the Avakas 
gravel ; with the hump the tongue ; with the shouter the palate, Sarasvati 
with the tongue tip.^ 

V. 7. 12. Strength ® with the jaws ; the waters with the mouth ; the 
Adityas with the hair; support with the lower lip; the existent with 
the upper ; the clearness with what is between ; by the gloss the external 
(radiance) ; by the knob the thundering ; by the eyes Surya and Agni ; 
by the two pupils the two lightnings ; the lightning-stroke by the brain ; 
might by the marrow parts.‘‘ 

V. 7. 13. Tortoises® with the hooves; with the flesh of the hooves francolin 
partridges ; the Saman with the dewclaws ; speed with the legs ; health 
with the two knees; strength with the two Kuhas; fear with the two 
movers ; the secret with the two sides ; the Alvins with the two shoulders ; 
Aditi with the head ; Nirrti with the bald head.® 


1 Cf. KSA 9 vamedha, xiii. 1 ; MS. iii. 16. 1 ; 
VS. XXV. 1. With this and the next 
thirteen (11-24) Anuvakas the ceremony 
of offering the diverse members of the 
horse to the various deities is dealt with ; 
cf. ApgS. XX. 21. 9 ; M9S. ix. 2. 6 ; BgS. 
XV. 35. KS. agrees generally as in v. 6. 
11-24 ; 6. 11-23. It is perlnaps best not 
to take these as Mantras (for e. g. 17, 21, 
22 render this doubtful) : they are rather 
Brahmana passages. But see 20 ad fin. 

® The exact sense of the parts enumerated is not 
always clear, and the comm, is, as usual, 
of little use : samsddd is saihtatahsarano 
nastkddih ; jambila the place within where 
the grass is deposited ! iarsvd the root- 
flesh of the teeth, iprhardh bones like 
gravel, dvakdh flesh like fotrala ; amkrandd 
the place of pronunciation of ka, &c. 
Qcadhika as read in the MSS. known to 
Weber and BI. alike). Bhaskara, whom 
the comm, generally agrees with, has 
dntahkayikah. In each case we must 
supply a verb of offering, either in the 
first person if they are to be regarded as 


Mantras, or third if Brahmana. In the 
latter case the text doubtless closely 
follows the Mantra. 

5 Cf. KSAfvamedha, xiii. 2 ; MS. iii. 15. 
1, 2 ; VS. XXV. 1, 2. 

* According to the comm, upayamd is the 

earth, which is sensible, as it is a support; 
sad is the sky as the good sit there ! 
anUkafd is the atmosphere ; prakafd is the 
internal place of radiance (Mahidhara 
takes it as gloss on the lower part of the 
body ; Griffith, ‘bright look’). KS. has 
the natural mdyutam with MS. Bhaskara’s 
versions are evidently followed by the 
comm. 

® Cf. KSA 9 vamedha, xiii. 3 ; MS. iii. 16. 3 ; 
VS. XXV. 3. 

* KS. has acharabhih, unknown also ; faphala- 

mansani (saphalamfila°, Bhaskara) is the 
commentator’s version ; it has giihSbhydm 
for kuhabhyam {hastayor madkyasamdJn, 
comm.), mrjdlmakafirsnd, while MS. has 
niryalpakena •, to the comm, ku^hika is 
prakosthdrogyajanunl jaftghdbhyam adhah 
pradefah ; guM is very strange ; the 
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V. 7. 14. The^ yoke-thong with the pits of the legs; the yoke with the 
hent part ; thought with the neck ; sounds with the breaths ; with the 
gloss skin ; with the Paraka^a the interior ; with hair the flies ; Indra with 
the hard-working bearing part; Brhaspati with the seat of the birds; 
the chariot with the cervical vertebrae.” 

V. 7. 15. Indra ^ and Yaruna with the two buttocks; Indra and Agni 
with the flesh below the buttocks ; Indra and Brhaspati with the two 
thighs ; Indra and Yisnu with the knees ; Savitr with the tail ; the 
Gandharvas with the penis ; the Apsarases with the testicles ; the purifying 
with the anus ; the strainer with the two Potras ; ^ the going with the two 
Sthuras ; the going to with the two centres of the loins. 

V. 7. 16. For® Indra the breast, for Aditi the flanks, for the quarters the 
cervical cartilages ; the clouds with the heart and its covering ; atmosphere 
with the pericardium; the mist with the flesh of the stomach; Indrani 
with the lungs; ants with the liver; the hills with the intestines; the 
ocean with the stomach ; Yai^vanara with the fundament.® 
v. 7. 17. For Pusan the rectum ; for the blind serpent the large entrails ; 
serpents with the entrails ; seasons with the transverse processes ; ® sky with 
the back; for the Yasus the first vertebra; for the Eudras the second ; for 
the Adityas the third; for the Angirases the fourth; for the Sadhyas 
the fifth ; for the All-gods the sixth. 

comm, has gitJuxnt (gohan'i, Bhaskara) ; VS. sense here is more probable. BbSskara, 

has nxrjarjalpena and rksaldbhth heel however, has Aefanide, and for potrabhydm 

ropes Griffith) ; MS. atsdrdbhih, of which the sense ghondsihini, for sthura and M/jJAa, 

KS. is a Prakritized variant. pad® and hasfdpardrdhamani. 

’ Of. KSA9vamedha, siii. 4 ; VS. sxv. 2. 3. ® Of. KSA9vamedha, xiii. 6 ; MS. iii. 15. 7 ; 

^ grdhrdh is haUsdh according to the comm. ; VS. xsv. S. 

prakdfd is here ‘ external form ’ (contra ® The comm, calls kroda a part of the neck ; 
in V. 7. 12); Griffith makes tdhena MS. haspuiitaVd, KS. p«h/afd; bkasmandia 

‘shoulder’, and fakunisddma ‘quick rendered by the comm, as jxrnafrnadt (cf. 

spring ’ ; the place is presumably at the the disease bkasmdgni, a disease in which 

rear, where the birds sit — the comm. the fire within bums the food to ashes, 

make the birds ‘ strong men and the instead of digesting it. Wise, Sindu Medi- 

vertebrae a part of the chariot stand cine, pp. 327, 330), and it is true that the 

(rathardhanadefa). Bhaskara has aksdh, use of bhasad above in VS. and MS. points 

which is probably a case of the older to this rendering, though here the same 

sense of aksa seen in AA. i. 2. 2 ; ii. sense as bhasad seems natural. Bhasman 

4, as ‘ collar bone and apparently he of course suits Vai9vanara well. Bhaskara 

considers that the men who are fakundh= has anena dabhyatmddi, which is nonsense. 

foktdh are dhtrdh ! usnihdh are proresianasa- ^ Cf. KSA9vamedha, xiii. 7 ; MS. iii. 16. 9 j 
drfdh keganirahdh. VS. xxv. 6, 7. The use of the cases in the 

^ Cf. KSA9vamedha, xiii. 5 ; VS. xxv. 7. nom., gen., and dat. suggests that the 

* The comm, gives poira, sthfcra, and kti^ha Mantras are paraphrased here, not 

(gustha in KS.) as parts of the flesh near textually reproduced, 

the anus; the sense of fiktando rests on ® For the Kikasa and the Prstis see Vedic 
him also ; in vii. 3. 1C gikhandabhydm is Index, ii. 358 seq. 

glossed by firdhcake^dh, ‘ mane ’, but the 
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V. 7. 18. Force ^ with the neck ; Nirrti with the hones ; Indra with the 
hard-working hearing part; for Rudra the moving shoulder for day 
and night the second (part) ; for the half-months the third ; for the months 
the fourth ; for the seasons the fifth ; for the year the sixth. 

V. 7. 19. Joy ® with the delighter ; love with the two Pratyasas ; ^ fear with 
the two Qitimans ; command with the two Pra 9 asas ; sun and moon with the 
two kidnej'’ parts ; the dark and the light with the two kidneys ; the 
dawning with the form ; the setting with the formless. 

V. 7. 20. Day ® with the fiesh ; night with the fat ; the waters with the 
juice ; ghee with the sap ; ice ® with the fat (vdsd) ; hail with the rheum 
of the eyes; with tears hoar-frost; sky with the form; the Naksatras 
with the shadow ; earth with the hide ; the skin with the skin ; to it 
brought up hail ! To it slaughtered hail ! To it offered hail ! 

V. 7. 21. For’^ -^goi the first rib; for Sarasvati the second; for Soma the 
third; for the waters the fourth; for the plants the fifth; for the year 
the sixth ; for the Maruts the seventh ; for Brhaspati the eighth ; for 
Mitra the ninth; for Varuna the tenth; for Indra the eleventh; for the 
All-gods the twelfth; for sky and earth the side ; for Yama the side 
bone.® 

V. 7. 22. For® Vayu the first rib; for Sarasvant the second; for the moon 
the third ; for the Naksatras the fourth ; for Savitr the fifth ; for Rudra 
the sixth ; for the serpents the seventh ; for Aryaman the eighth ; for Tvastr 
the ninth ; for Dhatr the tenth ; for Indrani the eleventh ; for Aditi the 
twelfth ; for sky and earth the side ; for Yami the side bone. 

V. 7. 23. The path with the two parts near the kidneys ; continuance with 
the two sinew parts; parrots with bile; jaundice with the liver; the 
Haliksnas with the evil wind ; Ku 9 mas with dung ; the worms with the 
contents of the intestines ; dogs with the cutting up ; serpents with 


> Cf. KSA9vainedha, xiii. 8. 

- Forvaliena cf. above, 14. The vicald skandhdhis 
the ahjaniacancalo ’layavah of the shoulder. 

® Cf. KSA9vamedha, xiii. 9. 

* The untranslated words are all chosen to 
fit the deity : they are said to he pairs 
of parts in the neighbourhood of the 
pudendum, which is the nandathu. 
Bhaskara as usual confines his efforts to 
grammatical explanations. 

^ Cf. KSA9vamedha, xiii. 10; VS. xxv. 9. 
The end at least is Mantra. 

® VS. has fimm and prusvdh, KS prundm ; the 
comm, makes cdrma the paksapaiala and 
ehavi the beauty of the eyes, or, as Bhaskara, 
of the form. 

25 [nos is] 


’’ Cf. KSA9vamedha, xiii. 11 ; MS. iii. 15. 4 ; 
VS. xxv. 4. 

® The right side ribs seem to be the meant ; 
the other two texts, MS. and VS., have 
thirteen a side, and omit the putiird, 
which is described as the bone in which 
the ribs are bound ; perhaps the back- 
bone regarded on one side, and supple- 
mented by the other side in v. 7. 22. KS. 
has pstharah. Bhaskara renders it as 
san'apafuvidharano ’sthivtfesah. 

’ Cf. KSA9vamedha, xiii. 12; MS. iii. 15. 5; 
VS. xxv. 4. 

Cf. KSA9vamedha, xiii. 13. 
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the smell o£ the blood; birds with the smell of the cooking; ants with 

the fragments.^ 

V. 7. 24. With “ strides the courser hath strode out, 

In unison with the All-gods worthy of sacrifice ; 

Do thou hear us to the world of good deeds ; 

May we rejoice in thy strength. 

V. 7. 25. a Thy ® back is the sky ; thy place earth ; thy breath the atmosphere ; 
thy birthplace the ocean.^ 

b Thine eye the sun ; thy breath the wind ; thine ear the moon ; thy 
joints the months and the half-months ; thy limbs the seasons ; thy 
greatness the year.“ 

V. 7. 26. Agni ® was the animal ; •with it they sacrificed ; it won this world 
where Agni is ; this is thy world, thou wilt win it, and so snuff (it). 

Vfiyu was the animal ; ■with it they sacrificed ; it won this world 
where Vajui is ; this is thy world, therefrom •will I obstnict thee if thou 
dost not snuff (it). 

Aditya was the animal ; ■with it they sacrificed ; it won this world 
where Aditya is ; this is thy world, thou -wilt win it if thou dost 
snuff it.’ 

* According to the comm, i/ak-dn means here over the horse witli others ; in ApfS. 

a colour ! kdpndn appears also in KS. sx. 21. 6 they accompany an oblation ; 

and VS. xxv. 6, and neither Sayana nor in BfS. sv. 24 the priest goes to the Jake 

Mahidhara explains. Bhaskara also omits on the south with this, 24, and vii 6. 19; 

an explanation, though he knows the cf. xv. 84, where the same sets are used ; 

sense of yahdn. xv. 6, where they accomp.'my the washing 

- Cf. KSA 9 vamedha, v. 16. It may be noted of the horse. Bhaskara says 24 and 25 

that Ap^S. XX. 21. 10 has a use for this are said over the heart of the horse, 

section as a thirty-sixth A 9 vastomIya, ‘ This phrase is found above as the first part 
the rest being piovided by ydd akrandah, of iv. 1. 2 n. 

&c. (already used in xx. 12. 10) ; for ByS. ® There is no exact parallel to this except in 
XV. 24 see the next note. This section is KS. 

so manifestly out of place as one of the ' Cf. KSA 9 vamBdha, v. 4 ; VS. xxiii. 17. 
fourteen which are rubricated (see p. 479, According to TB. iii. 9. 4. 8 the horse is 

n. 1) that it is very difScult to resist expected to smell the food brought up to 

the conclusion that the fourteen are it, and this verse is used if it fails to do 

really v. 7. 11-23 and i. 4. 36, and then so ; cf. K^S. xx. 6. S. BpS. xv. 27 pre- 

i. 4. 35, and that this section is not part scribes that the sets (each being repeated 

of the preceding thirteen. This is strongly for Vayu and Aditya) of the Mantras 

supported by Bhaskara who (ix. 271) should be used first to invite, then to 

expressly states that i. 4. 36 is the four- invite again, and then a third time ; here 

teenth, i. 4. 35 the fifteenth (cf. TB. iii. the proksarn waters are smelt. Bhaskara 

9. 11), and that this is said over the totally ignores this section, or the MSS. 

heart of the horse. Cf. p. 62, n, 1. are defective in it. 

® Cf. KSA9vamedha, v. 5. These Mantras ’’ Tlie worlds are indicated by gestures, though 
are explained in TB. iii. 9. 4. 8 as said eidm simply is used thioughout. 



KANDA VI 

The Explanation of the Soma Sacrifice 
PRAPATHAKA. I 

The Exposition of the Soma Sacrifice 

•vi. 1. 1. He ^ makes a hall with beams pointing east.^ The gods and men 
• divided the quarters, the gods (obtained) the eastern, the Pitrs the southern,® 
men the western, the Rudras the northern. In that he makes a hall with 
beams pointing east, the sacrificer approaches the world of the gods. He 
-covers it over, for the world of the gods is hidden from the world of men. 
‘ It is not easy they say, * to go from this world ; for who knows if he is 
dn yonder world or not.’ He makes at the comers apertures [1], for the 
winning of both worlds. He shaves his hair and beard, he trims his nails. 
The hair and the beard are dead and impure skin, and by thus destroying 
■the dead and impure skin he becomes fit for the sacrifice and approaches the 
sacrifice. The Angirases going to the world of heaven placed in the waters 
consecration and penance. He bathes in the waters ; verily visibly he secures 
consecration and penance. He bathes at a ford,® for at a ford did they place 
v(consecration and penance) ; he bathes at a ford [2] ; verily he becomes a ford 
for his fellows. He sips water ; verily he becomes pure within. He con- 
secrates him with a garment ; the linen garment has Soma for its deity.® He 
who consecrates himself approaches Soma as his deity. He says, ‘ Thou art 
•the body of Soma; guard my body.’ He approaches his own deity; verily 
also he invokes this blessing. (Of the garment) the place where the border is 
belongs to Agni, the wind-guard to Vayu, the fringe to the Pitrs, the fore- 

^ Cf. KS. sxiii. 1 ; K.apS. sxxv. 7 ; MS. ii. 6. like that of an ordinary thatched cottage. 

1, 2, 3 ; E^S. X. 1 ; 9^- 21. Cf. S^yivna here ; B 9 S. s. 1 ; M 9 S. ii. 1. 

This chapter explains the Mantras given 1; Ap9S. x. 1 seg. ; K 9 S. vii. 1. 20; 

in TS. i. 2. 1. Eggeling, SEE. xxvi. 3, n. 2. 

^ The laufas are the beams running hori- ’ daksma is certainly correct, for daksinam, a 
zontally, and forming the roof. The four very easy correction, is wrongly accented, 

corner-posts are first connected by cross- * difcsii, literally ‘ in the quarters for the 
beams so as to form the lintels of the hut or hall is a microcosm, 

eastern and western doors : upon these '> This seems to point to the earl 3 ’' sanctity of 
then are laid beams, which are covered fords, -which later developed into the 

over by mats or something similar. The pilgrimages of Hinduism, 

central beam is the prdctnavan^a par ' With the double sense that it is propitious 
excellence, and it may be that it -was through having Soma as its deity, 

raised so that the roof -was not flat, but 
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edge ^ to the plants [3], the warp to the Adityas, the woof to the All-gods^ 
the meshes to the Naksatras. The garment is thus connected with all the 
gods; in that he consecrates him with the garment, verily with all the 
gods he consecrates him. Man has breath without; his eating is his 
breath, he eats ; verily he consecrates himself with breath. He becomes 
satiated. As great as is his breath, wth it he approaches the sacrifice. 
Ghee ^ pertains to the gods, sour cream to the Pitrs, well-seasoned butter to- 
men [4], fresh butter is connected with all the gods ; verily in anointing 
with fresh butter he satisfies all the gods. The man who is consecrated 
has fallen from this world and yet not gone to the world of the gods ; fresh 
butter is as it were midway ; therefore he anoints with fresh butter, along 
the hair, with a Yajus, for destruction.^ Indra slew Vrtra ; his eyeball 
fell away ; it became collyrium. When he anoints, verily he takes away 
the eye of his enemy. He anoints his right eye first [5], for men anoint 
the left first. He does not rub (the ointment) on,^ for men rub (the 
ointment) on. Five times he anoints ; the Pankti has five syllables,® the 
sacrifice is fivefold ; verily he obtains the sacrifice. He anoints a limited 
number of times, for men anoint an unlimited number of times. He 
anoints with (a stalk) ® which has a tuft, for men anoint with (a stalk) 


1 The 9®* iii' !• 2. 18 has quite a different 

set of names, viz. paryiisa, ' woof 
anuchada, ‘warp’ ; KS. xxiii. 1 has tiisa, 
nivi, praglidta, xdiapd ; otavah, tantavah, 
aUrdkdl } ; MS. has nothing corresponding. 
The version of praghuia is borrowed from 
Eggehng (SEE. xsvi. 10, 11), who thinks 
it is the closely woven part at either end 
of the cloth whence the loose threads 
of the ntii or unwoven fringe (thrum) 
come out. atikufa is a metaphorical ex- 
pression, not a technical term of weaving. 

2 KS. and MS. give the list differently ; KS. 

xxiii. 1 as ghria for the gods, mspakta for 
men, ayuia for the Gandbarvas, and 
svayayhriiTina for Aditya, while navanVais 
neutral; MS. iiL 6. 2 as ghria for the 
gods, dyula for men, ni^ahia for the 
Gandharvas, andsvayamvinna for the Pitrs, 
and navanlta for all the gods. In iii. 
1. S. 8 the Madhyamdina recension has 
beside ghee, pAaaia, explained as the first 
particles of butter that appear in churn- 
ing : the Kanva has djyarit ntspdntam in- 
stead. In AB. i. 3 the series is djya and 
the gods, sjiraWii ghrta and men, uyuia 
and the Pitrs ; and navanlta and foetuses 


(garbha). Of. Eggeling, SEE. sxvi. 14,. 
n. 1. 

* anulomdm refers to the natural direction 
of the hair, vyavrttyai, because all human, 
acts must differ from the divine. Of. 
9B. iii. 1. 2. 4. 

■* dhdv is thus taken by the comm. ; the usual 
meaning ‘ wash the teeth ’ is perhaps less 
likely. MS. iii. 6. 2 asserts that data 
dhuraii ; so also the Sutras. 

® This is rather curious, for the ordinary 
pankii as a metre is five sets of eight 
syllables. So that ahsara then must be 
taken rather as ‘element’; the pahkii 
is of five elements. Probably the sense 
is syllable, the Pankti being the 6 + 5 
metre usually called Padapankti. The 
sacrifice is pdnkia as fivefold, and as con- 
nected with the pahhti metre, but the 
sense can hardly be expressed in a 
translation. In QB. iii. 1. 3. 17 the 
sacrifice is pdnkta as connected with the 
seasons. 

® jjlfta as opposed to falnlT, which is used by 
men, according to KS. and MS. Accord- 
ing to 9^. iii. 1. 3, 13 a reed-stalk 
(faresft-d) is used. 
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■which has no tuft ; (verily he anoints them) for discrimination. If he were 
to anoint with (a stalk) having no tuft, he would be as it were a thunder- 
bolt. He anoints with one which has a tuft, for friendship [6]. Indra slew 
Vrtra, he died upon the waters. Of the waters what was fit for sacrifice, 
pure, and divine, that went out of the waters, and became Darbha grass. 
In that he purifies (the sacrificer) with bunches of Darbha grass, verily he 
purifies him with the waters which are fit for sacrifice, pure, and di-vine. 
He purifies (him) with two (stalks) ; ^ verily he purifies him by days and 
nights. He purifies (him) with three (stalks) ; three are these worlds ; 
verily he purifies him by these worlds. He purifies (him) with five stalks 
m; the Pankti has five syllables, the sacrifice is fivefold ; verily he purifies 
him by the sacrifice. He purifies (him) with sis (stalks); six^ are the 
seasons ; verily he purifies him by the seasons. He purifies (him) with 
seven (stalks) ; seven are the metres ; verily he purifies him by the metres. 
He purifies (him) with nine (stalks) ; nine are the breaths in man ; verily 
he purifies him along with his breaths. He purifies (him) with twenty-one 
(stalks) ; there are ten fingers and ten toes, and the body is the twenty- 
first ; ® he thus completely purifies the man [8]. He says, ‘ Let the lord of 
thought purify thee ’ ; the mind is the lord of thought ; verily by the 
mind he purifies him. He says, ‘ Let the lord of speech purify thee ’ ; verily 
by speech he purifies him. He says, ‘ Let the god Savitr purify thee ’ ; 
verily being instigated by Savitr, he purifies him. He says, ‘ 0 lord of the 
purifier, with thy purifier, for whatsoever I purify myself, that may I have 
strength to accomplish.’ Verily does he invoke this blessing, 
vi. 1. 2. All * the gods who purified themselves for the sacrifice waxed great. 
He who knowing thus purifies himself for the sacrifice waxes great. 
Having purified him without he makes him go within. Verily having pm-i- 
fied him in the world of men, he leads him forward purified to the world 
of the gods. ‘ He is not consecrated by one oblation ’, they say ; verily he 
offers four with the dipping-ladle for consecration ; the fifth he ofiers with 
the offering-ladle ; the Pankti has five syllables, the sacrifice is fivefold ; 
verily he wins the sacrifice. ‘ To the purpose, to the impulse, to Agni, 
[1] hail ! ’ he says, for with purpose does a man employ the sacrifice, 
planning to sacrifice. ‘ To wisdom, to thought, to Agni, hail ! ’ he says, for 


1 The options vary considerably ; in ^B. iii. 
1. 3 19 seg. they are one, three (the three 
breaths), seven (the seven breaths), or 
twenty-one. KS gives two (prana and 
apdna) ; three (prana, vyana, apana) ; five 
(man is pdnkta') ; seven (the metres) ; 
nine (the bieaths), or twenty-one. MS. 
iii. 6. 3 has two (two purifiers) ; three 


(prana, apdna, vtjdna) ; seven (metres) ; 
twenty-one. 

® For the numbers of the seasons cf. Vedic 
Index, i. 110, 111. 

® Cf. the enumeration in AA. i. 1. 2 ; 2. 2. 

* Cf. KS. xxiii. 2 ; KapS. sxxv. 8 ; MS. hi. G. 
4, 5 ; ^B. iii. 1. 4. 6-23. This Brahmana 
explains TS. i. 2. 2. 1. 



[486 


vi. 1 , 2 — ] The Exposition of the Soma Sacrifice 


by wisdom and thought man approaclies the sacrifice. ‘ To Sarasvati, to 
Pusan, to Agni, hail ! ’ he says. Sarasvati is speech, Pusan the earth ; verily 
witli speech and the earth he performs the sacrifice. ‘ 0 ye divine, vast, 
all-soothing waters he says. The waters of the rain [2] are the di\dne, 
vast, all-soothing waters ; if he said not that praise, the divine waters would 
-descend in anger on this world. He says, ' 0 ye divine, vast, all-soothing 
waters.’ Verily he makes them soothing for this world ; accordingly being 
soothed they approach this world. ‘ Heaven and earth ’, he says, for the 
sacrifice is in heaven and earth. ‘Wide atmosphere’, he says, for the 
sacrifice is in the atmosphere. ‘ May Brhaspati rejoice in our oblation ’ [3], 
he says. Brhaspati is the holy power (Brahman) ^ of the gods ; verily by 
the holy power he wins this sacrifice for him. If he were to say vidheh ^ 
then he would stumble on the sacrificial post ; he says vrdhdtu ; verily he 
avoids the sacrificial post. Prajapati ci’eated tlie sacrifice. Being created it 
went away. It crushed the Yajus, it crushed the Saman ; the Rc raised it; 
in that the Rc raised (it), hence the elevating ^ offering has the name. With 
a Rc [4] he sacrifices, to support the sacrifice. ‘ It was the Anustubh among 
the metres which supported it ’, they say. Therefore he sacrifices with an 
Anustubh, to support the sacrifice. ‘It was the twelve “ calf -binders ” 
which supported it’, they say. Therefore with twelve tliose who know 
the ‘ calf-binders ’, ^ consecrate. This Rc is an Anustubh ; the Anustubh 
is speech ; in that he consecrates him with this Rc, he consecrates him 
rvith the whole of speech. ‘ Let every (man) of the god who leads ’, he says. 
By that (the Rc) is connected with Savitr. ‘ (Let every) man choose the 
companionship ’ [5], he says. By that (the Rc) has the Pitrs for its deity.® 
‘ Everj’^ man prayeth for wealth ’, he says. By that (the Rc) is connected 
with the All-gods. ‘ Let him choose glory that he may prosper ’, he says. 
By that (the Rc) is connected with Pusan. This Rc indeed is connected 
with all the gods. In that he consecrates with this Rc, he consecrates him 
with all the gods. The first quarter'- verse is of seven syllables ; the other 


* The term here must have the sense of 
‘ spiritual power ’ vaguely conceived. 
There is no doubt a play also on. the 
fact that Brhaspati is the Biahman 
priest of the gods (KB. vi. 13 ; i- 7. 4. 
21 ; 95 s. iv. 6. 9) ; cf. Geldner, Ved. Stud. 
ii. 144) ; above, p. 99, n. 2. 

- This is not either in MS., KS., or VS., and 
must be the reading of a lost 
The comm, of course renders vxdheh as 
vidadhatu ; for tliose who read vidheh must 
have meant by it ‘ Brhaspati, offer for us 
with the oblation For the nom., cf. 


Keith, JRAS. 1908, p. 1124 ; above, TS. i. 
4. 19 ; p. 58, n. 1. 

’ This verse ripje, &c., is especially styled the 
elevating, as raising the sacrificer from 
this to the other woi Id. 9®- ^ 

applies the term (with older form audgra- 
Wiana) to all five oblations. 

^ The verse contains only twelve words, and 
apparently the twelve calf-binders are 
the twelve words used to bind the sacri- 
fice (cf. comm.). 

That is because maria, ‘ man ’, i ecalls Pitr. 
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three are of eight syllables. The three approach the eight ; the four the 
eight.’^ Because it has eight syllables [6] it is a Gayatrl Because it has 
eleven syllables it is a Tristubh. Because it has twelve syllables, it is 
a Jagati. This Ec indeed is all the metres. In that he consecrates him 
with this Ec, he consecrates him with aU the metres. The first quarter- 
verse is of seven syllables ; the Qakvari is of seven syllables, the ^akvari 
is cattle; verily he wins cattle. The first quarter-verse is defective by 
one syllable. Therefore men live on what of speech is defective. He offers 
with a full (verse) to win Prajapati ; full as it were is Prajapati. He offers 
with a defective (verse), for the creation of offspring, for from what is 
defective ^ Prajapati created offspring. 

vi. 1. 3. The® Ec and the Saman, imwilling to remain with the gods for the 
sacrifice, taking the form of a black antelope * departed and remained away. 
The (gods) reflected, ‘ He whom they shall resort to will become aU this 
world.’® They called to them, and they depositing their might in day 
and night came up to them. This is the colour of the Ec, the white of 
the skin of the black antelope ; the black is the colour of the Saman. 
‘Ye are images of the Ec and Saman’, he says ; verily he wins the Ec and 
the Saman [1]. The white of the black antelope skin is the colour of the 
day, the black of the night. Whatever is imbued in those two, he wins. 
He consecrates (him) with a black antelope skin. The black antelope 
skin is the form of the holy power ; verily he consecrates him 
with the holy power. ‘0 god, this prayer of him who imploreth’, he 
says. That is according to the text.® The man who is consecrated 
is a foetus ; the clothing is the caul ; he covers. Therefore [2] foetuses 
are born covered (with the caul). He should not uncover before the 
purchasing of the Soma. If he were to uncover before the purchasing 
of the Soma, the foetuses of offspring would be hable to miscarriage. 
He uncovers when the Soma has been purchased ; verily he is bom. 
It is also as when one imcovers to a superior.’' The Angirases going to 
the world of heaven divided their strength. What was left over became 
Qara grass ; Qara grass is strength. In that the girdle is of Qara grass [3], 

1 i. e. 3 + 8 = 11 ; 4 + 8 = 12; upa + i is a * For the construction see Weber, IS. xui. 

technical expression for ‘be added to’. Ill, who cites v. 2. 6. 5 ; vi. 1. 6. 6 ; 2. 4. 

5 Of. AA. i. 1. 2 ; BB. iv. 339. Oldenberg 2, 4 ; 7. 1 ; vii. 1. 6. 2, 3, 4 ; TB. i. 1. 3. 3 ; 

(^Prolegomena, p. 372) uses this statement as AB. vi. 35. 

showing that the ‘ orthoepio diaskeuasis ’ ® For the construction cf. Keith, JBAS. 
of the EV. was not yet carried out before 1910, pp. 525, 873. 

the text of the Sahhitas was produced. ® The sense seems to be simply that the 
TS. V. 1. 9. 1 may be also compared. verse is of clear meaning, needing no 

s Cf. KS. xxiii. 4 ; KapS. xxxv. 8 ; MS. iii. 6. comment. 

6, 7; 9B. hi. 2. 1. 1-31. This explains ’ Sayana explains by a reference to the 
TS. i. 2. 2. removal of the curtains which separate 
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he wins strength. He girds it in the middle ; verily he gives him strength 
in the middle. Therefore in the middle men enjoy strength. The part 
of man above the navel is pure, that below is impure. In that he girds 
him in the middle he discriminates between the pure and impure parts. 
Indra hurled his thunderbolt against Vrtra ; it divided into three parts ; 
one-third the wooden sword, one-third the chariot, and one-third the sacri- 
ficial post [4]. The internal arrows^ which were split (aciryanta) became 
Qara grass, and that is why Qara grass is so called. The thunderbolt is 
Qara grass ; hunger indeed is the foe of man. In that the girdle is of Qara 
grass, he clearly drives away the enemy hunger from the middle (of man’s 
body). It is threefold. The breath is threefold ; verily he places the 
threefold breath in the middle of the sacrificer. It is broad, for the discrimi- 
nation of the strands. He consecrates the sacrificer with a girdle, with 
a yoke his wife, for the sake of ofispring [5]. The sacrifice I’efleeted on 
the gift (to the priests).^ He had intercourse with her. Indra perceived 
this and reflected, ‘He who will be born from this union will be this 
world.’ He entered her; from her verily was Indra bom; he reflected, 
‘ He who hence other than I will be bom will be this world ’. Stroking 
her womb he split it, she became barren after birth, and that is the 
origin of the (cow) which is barren after birth [6].® He wrapped it (the 
yoni) in his hand, he deposited it among the wild beasts, it became the 
hom of the black antelope. ‘ Thou art the birthplace of Indra ; harm me 
not ’, (-with these words) he hands the hom of the black antelope. Verily 
he makes the sacrifice united with the womb, the gift with the womb, Indra 
with the womb, for union with the womb. ‘ For ploughing thee, for good 
crops ’, he says. Therefore plants grow up without ploughing. ‘ For those 
of good fruits thee, for the plants’, he says. Therefore plants bear fmit. If 
he were to scratch himself with his hand [7] his ofispring would be liable 
to the itch ; if he were to smile, they would become naked.^ He scratches 


a prince from the people in his palace 
when he gives an audience. Bhask. has 
pujyagunddtkam praiipravrtam vdso'pornicle. 
The practice, however obscure, must 
rather he to the removal of some gar- 
ment as a token of respect to a superior, a 
practice of common occurrence in other 
parts of the world. 

* The holt is conceived, it seems, as con- 
taining arrows within it, which become 
9ara grass or reeds, used for arrows. 
For the reed arrows of the Indians cf. 
Ved:c Index, ii. 357. 

® For the daTcsmd and its demoralizing effect 
on the Vedic priest and poet, cf. Bloom 


field. Religion of the Veda, pp. 71 seg.-, Vedic 
Index, ii. 82, 83. 

® sufa-cofa seems naturally to mean ‘ barren, 
after bearing ’, in this case Indra. The 
fB. iii. 2. 1. 27, 28 has a form of the 
legend by which Indra is born as the 
one and only offspring of Yajna and Vac. 

‘he. as the comm, puts it, would have no 
clothes, because of their poverty. The 
accusatives in nagnam-bhdvnKah and pd- 
manam-blidvukdh are interesting ; usually 
they are explained as based on the 
analogy of similar accusatives with 
forms of hr when the accusative is 
predicative (cf. Macdonell, Ved. Qramm. 
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himself with the hom of the black antelope and smiles, holding it for the 
protection of his offspring. He should not let go the hom of the black antelope 
before the bringing of the gifts (to the priests). If he were to let go the 
horn of the black antelope before the bringing of the gifts, the womb of his 
offspring will be liable to miscarriage. When the gifts have been brought, 
he casts away the horn of the black antelope in the pit.^ The pit is the 
womb of the sacrificer ; the horn of the black antelope is the womb ; verily 
he places womb in womb, that the sacrificer may have a womb, 
vi. 1. 4. Speech ^ went away from the gods, not being willing to serve for 
the sacrifice. She entered the trees. It is the voice of the trees, the voice 
that is heard in the drum, the lute, and the flute.® In that he offers the 
staff of the initiated, he wins speech. The (staff) is of XJdumbara wood; the 
Udumbara is strength ; verily he wins strength. It is level with his mouth ; 
verily from the mouth (downwards) he wins strength for him. Therefore 
from the mouth they enjoy strength [1]. After the buying of the Soma 
he hands the staff to the Maitravarana (priest). For the Maitravaruna ^ 
first assigns to the priests their utterance, and the priests plant it in the 
sacrificer. ‘ Hail ! with my mind the sacrifice ’, he says ; for man approaches 
the sacrifice with his mind. ‘ Hail ! from heaven and earth ’, he says ; for 
the sacrifice is in heaven and earth. ‘ Hail ! from the broad atmosphere ’, 
he says ; for the sacrifice is in the atmosphere. ‘ Hail ! from the wind the 
sacrifice I grasp he says [2]. The sacrifice is he who blows here ; ® verily 
he clearly wins him. He clenches his fist ; he restrains his speech, for the 
support of the sacrifice. ‘ This Brahman ® has consecrated himself ’, he says 


p. 165, n. 1), while Delbriiok (Tergl, Synt. 
iii. 21) adds cases like RV. lii. 63. 8 : 
nipdih-nlpaTa tnuglidva Ifobhavlti when. 
rupdm, a nominative, was taken as an 
accusative (of. n. 6, p. 487). On the other 
hand, Finck (fieri. PInlol. Wachetisch. 1901, 
p 500) compares the English ‘ it is me ’, 
and suggests that like ‘me’ the accusa- 
tive represents a reaction from the 
nominative or piedicative. Cf. Wacker- 
nagel, AUitid. Gramm, il. i. 203. This 
suggestion can hardly be deemed accept- 
able, when the influence of analogy is 
so obvious and easy an explanation. 

* The cahala is a deep pit, the earth from 
which is used for the ullaravedi or high 
altar. It is just outside the Mahavedi, 
a little north-west of the noith-east 
corner: see Caland and Henry, L’Agm- 
stoma, pi. iv. 

- Cf. KS. xxiii. 4, 6 ; KapS xxxvi. 1-3 ; MS. 
iii. 6, 8-10 ; 5B. iii. 2. 1. 32-2. 27. This 
26 [hob. is] 


explains TS. i. 2. 2. 3-3. 3. 

’ Cf. L6vi, La doctrine du sacrifice, p 34, who 
quotes PB. vi. 5. 10-13. 

‘ Cf. for this priest, Weber, IS. ix. 188-190 j 
X. 140 seg. 

® i. e. the wind who purifies (pit'). Cf. AA- 

ii. 1. 1. 

® 2. 1. 39, 40, expressly holds that 

Tyrdhmana is to be used even of a rdjanya 
or a loifya, as the origin of a man is 
uncertain, for the Eaksases pursue 
women on earth and implant their seed 
therein. But a man is born a Brahmana 
by the sacrifice, even if he be a Eajanya 
or a Vai 9 ya. The B9S., in a passage 
mentioned by Caland and Henry 
(L'Agni^oma, p. 20, n.), allows the use of 
the proper terms. For the activity of 
the Eaksases, cf. the discussion of gan- 
dltarva by Pischel, Ved. Stud. i. 77 seq. ; 
ii. 233, 234, and Oldenberg, Religion des 
Veda, p. 249, n. 1, and the further treat- 
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thrice in a whisper ; verily ho proclaims him to the gods. Thrice aloud (he 
says it) ; verily he proclaims him to both gods and men. He should not 
utter speech until the Naksatras appear. If he were to utter speech 
before the Naksatras appear, he would divide the sacrifice [3]. When 
the Naksatras have arisen, he utters speech, ‘ Prepare the fast food.’ The 
consecrated is bound by a vow of sacrifice ; verily with regard to the sacri- 
fice does he utter speech. Should he utter speech,^ he should then repeat 
a Re addressed to Visnu. Visnu is the sacrifice ; verily he unites the 
sacrifice with the sacrifice. ‘The thought divine we meditate’, he says. 
Thus he makes smooth the sacrifice. ‘ May it guide us safely according as 
we wiU’, he says. Verily he wins the dawn [4]. The theologians say, ‘ Should 
an ofiering be made in the house of one who is conseci’ated, or should an 
ofiering not be made ? ’ The man who is consecrated is the oblation, and 
if he were to sacrifice he would offer a part of the saerificer ; if he were not to 
sacrifice, then he would omit a joint of the sacrifice.'-^ ‘ The gods, mind born, 
mind using ’, he says. The gods, mind born, mind using, are the breaths ; 
verily in them he sacrifices secretly, and the sacrifice is both ofiered as 
it were and yet not ofiered. Now the Raksases are fain to hurt him who is 
consecrated while he sleeps. Agni [5] indeed is the slayer of the Raksases. 
‘ 0 Agni, be thou wakeful. Let us be glad ’, he says ; verily haring made 
Agni his guardian, for the smiting away of the Raksases, he sleeps. Now, 
if a man who is consecrated sleeps, he does something that as it were is 
contrary to his vow. ‘ Thou, O Agni, art the guardian of vows he says. 
Agni indeed is among the gods the guardian of vows; verily he causes 
him to take up his vow again. ‘ Among the gods and men ’, he says ; for 
he, being a god [6], is (guardian of vows) among men.® ‘ Thou art to be 
invoked at our sacrifices he says ; for him they invoke at the sacrifices. 
Now power and the gods depart from the man who is consecrated when he 
is asleep. ‘All the gods have surrounded me’, he says ; verily he unites him 
vrith both power and the gods.^ If he were not to utter that formula (yctjus), 
so many cattle would be as he might consecrate himself for. ‘ O Soma, 
give so much [7] and bear more hither’, he says; verily he obtains 
innumerable cattle. ‘Thou art gold; be for my enjoyment’, he says; 


ment by "Wincliseh, Buddha's Gelurt, 
pp. 12-14 ; Keitb, JEAS. 1910, p. 213. 

^ i. e. other than that allowed when the 
Naksatias have appeared. 

- The result is that he does not sacrifice in 
the ordinary way the new and full moon 
sacrifices, but ho sacrifices in the breaths 
(prana), _an idea not rare ; cf. AA. iii. 
2. 6 : QA. viii. 11. 


® It seems pretty clear that the Brahmana 
regards the word devd in devd d as standing 
for devdh, not for deie, which it must 
really do, and the mistake of the Pada is 
therefore a very old one. ' 

* It is clear that this Mantra in the view of the 
Biahmana does not apply to the taking of 
the Daksinas, but is said on waking. 
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verily he takes each according to its deity He says, ‘ To Vayu thee, to 
Varuna thee ! ’ If he did not so specify them, he would put the gifts out 
of correspondence with the deities, and would he brought low to the deities.^ 
Because he thus specifies them, he puts the gifts in correspondence with 
the deities, and is not bi'ought low to the deities. ‘ 0 divine waters, son of 
the waters ’, he says. ‘ That divine part of yours, which is pure and fit for 
the sacrifice, may I not step upon that he says in efiect. ‘ The unbroken 
weh of earth may I follow he says ; verily making a bridge he crosses over, 
vi. 1. 5. The ® gods, having fixed up a place of sacrifice, could not distinguish 
the quarters. They ran up to one another, (saying) ‘ By thee shall we 
distinguish them, by thee.’ They fixed upon Aditi, (saying), ‘By thee 
shall we distinguish them.’ She said, ‘Let me choose a guerdon. Let 
the opening oblation in the sacrifice he mine, and the concluding oblation 
he mine.’ Therefore the opening oblation of the sacrifice belongs to Aditi, 
and the concluding oblation belongs to Aditi.^ He offers to five gods ; there 
are five quarters, (and so it serves) for the distinction of the quarters [1]. 
Now the Pankti is of five elements, the sacrifice is fivefold , verily he wins 
the sacrifice. They made sacrifice to Pathya Svasti. The eastern quarter 
they distinguished by her, by Agni the southern, by Soma the western, 
by Savitr the northern, by Aditi the zenith. He offers to Pathya Svasti ; 
verily he distinguishes the eastern quarter. Having offered to Pathya 
Svasti, he offers to Agni and Soma. Agni and Soma indeed are the 
eyes of the sacrificer ; verily he sees with them [2]. Having offered 
to Agni and Soma, he offers to Savitr; verily on the instigation of 
Savitr he sees. Having offered to Savitr, he offers to Aditi; Aditi 
indeed is this (earth) ; verily taking his stand on it he sees. Having offered 
to Aditi, he repeats the verse to the Maruts. The Maruts are the subjects 
of the gods. As the subjects of the gods are in harmony, so he brings the 
human subjects into harmony.® In that he repeats the verse to the Maruts, 


1 endh refers to the cattle -which serve in the 
rite. Those -which are lost, dead, &c., he 
devotes to the several ^ods, the living 
and whole ones to the several priests. 
See KS. xxni. 6 ; MS. iii. 6. 10, wliere 
the sense is made clear. 

^ For a-irfqjate with the dat., Delbruck 
{Altind. Synt. p. 143) sees an equivalent 
of an ablative, * he is removed from the 
gods’. Tliis is doubtful: the dative 
seems used rather in the sense ‘fall a 
victim to ’ the gods. Of. TS. v. 3. 7. 2 ; 
Oldenberg, SEE. xlvi. 19 seq. ; Egveda- 
Noten, i. 23, 24, with Charpentier, VOJ. 


XXV. 377, n. 4 ; 384, n. 2 (on AV. xv. 2,1 ; 
12. 6), who seems to waver in his in- 
terpretation. Of. p. 139, n. 4. 
s Cf. KS xxiii. 8 ; KapS. xxxvi. 5, 6 ; MS. iii. 

7. 1, 2 ; 9B iii. 2. 3. 1-23. 

* The prdyaniyd is an offering preliminary to 
the purchase of Soma, its udayaniyd an 
offering after the saciificial bath has 
taken place ; cf. i'^- 6. 1. 2 ; Caland 
and Heniy, L'Agmstoma, pp. 28, 29 ; 
Eggeling, SEE. xxvi. 48, n. 1. 

® For the Maruts as the subjects of the gods, 
of. Bloomfield, SEE. xlii. 663, and for m'f, 
see Geldner, Fed. Stud. ii. 303 ; Yedic Index, 
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it is to bring subj eets into harmony. The theologians say, ‘ The opening obla- 
tion should be performed with a fore-offering, but without an after-offering ; 
the concluding oblation should be performed with an after-offering [3], 
but without a fore-offering.’ These are the fore-offerings, and these the 
after-offerings, and this is the course of the sacrifice.^ This is not to be 
followed. The fore-offerings are the self ; the after-offerings the offspring. 
If he were to omit the fore-offerings, he would omit the self ; if he were to 
omits the after-offerings, he would omit offspring. In so far as the whole 
of the sacrifice ^ is not performed, in so far does the sacrifice come to ruin, 
and the saciificer comes to ruin along with the sacrifice [4]. Verily the 
opening oblation should be performed with both fore- and after-offerings, 
and the concluding oblation should be performed both with fore- and after- 
offerings. He does not omit the self, nor offspring ; the sacrifice does not 
come to ruin, nor the saerificer. He offers the concluding oblation in the 
scrapings of the opening oblation ; ® this is the course of the sacrifice. 
Now if he were to make the Yajya verses of the opening libation the 
Yajya verses of the concluding libation, he would mount to the other 
world away from this, and would be liable to die. The Puronuvakya verses 
of the opening libation should be made the Yajya verses of the concluding 
libation ; verily he finds support in this world. 

vi. 1. 6. Kadru^ and Suparni had a dispute (for the stake of) each other’s 
form.® Kadru defeated Suparni. She said, ‘In the third heaven from 
here is the Soma; fetch it, and by it buy your release.’ Kadru is this 
(earth), Suparni yonder (heaven), the descendants of Suparni the metres. She 
said, ‘ For this do parents rear children ; “ in the third heaven from here 
is the Soma ; fetch it, and by it buy your release ” [1], so has Kadru said 
to me.’ The Jagati flew up, of fourteen syllables, but returned without 
obtaining it ; it lost two syllables, but returned with the (sacrificial) 
animals and consecration. Therefore the Jagati is the richest in cattle 
of the metres, and consecration waits upon a man who is rich in cattle. 


ii 805. The acc. is governed by onu, but 
it appioximates to the aco. absol. found, 
e.g. by Geldner (Fed. Stud. iii. Ill, n. 3), 
in RV. Poi the vei’se see RV. viii. 7. 11 ; 
TS. i. 5. 11. 4, &c. 

^ That is, the fore-offering and the opening li- 
bation should be connected, and the latter 
should not be accompanied by an after- 
offering. But this is deliberately rejected. 

^ The constr. is intelligible, but loose 

® MS. iii. 7 2 has niskasa, which may be the 
more correct reading, as it is supported 
by KS. xsiii. 10. The ^B. iii. 2. 3. 21 


recognizes the practice of making the 
second rite^ repetition of the first, but 
ibid. 22 condemns it. 

* Cf. KS. xxin. 10 ; xxiv. 1 ; KapS. xxxvii. 2; 
MS. iii. 7. 3, 4 ; ^B. iii. 2. 4. 1-6 ; 3. 1. 
13-16. 

° i.e. they staked themselves on the issue 
(regarding a horse’s tail, see SupaniS- 
dhyaya, iii. 6. 1 ; iv. 7. 1), not that tliey 
disputed what was the more beautiful. 
Cf. lii. 6. 2. 2 seq ; Oldenberg, ZDMG. 
xxxvii. 67 seq. ; Weber, IS. viii 31. For 
the question of the Suparnddhydya, see 
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The Tristubh flew up, of thirteen syllables, but returned without obtaining 
it ; it lost two syllables, but returned with the (sacrificial) gifts [2] and 
penance. Therefore in the world of the Tristubh, the midday oblation,^ 
the gifts are brought. ‘ That in truth is penance they say, ‘ if a man gives 
his wealth.’ The Gayatri flew up, of four syllables, together with a female 
goat with light. Then the goat won (Soma) for her, and so the goat has 
the name.^ The Gayatri brought back the Soma and the four syllables, and 
so became of eight syllables. The theologians say [3], ‘ For what reason 
is it that the Gayatri, the smallest of the metres, holds the forefront of the 
sacrifice ? ’ Because it brought down the Soma, it held the forefront of 
the sacrifice ; therefore it is the most glorious (of the metres). the feet 
it grasped two of the oblations, and by the mouth one. The one it grasped 
by the mouth it sucked ; therefore two oblations are made of the pure 
Soma,® the morning and midday oblations ; therefore at the third oblation 
they pour out the dregs of the Soma ; for they regard it as sucked as it were 
[4]. He removes any admixture so that it may be pure; verily also he makes 
ready it (the Tj%sa). When the Soma was being borne away, the Gandharva 
Vifvavasu stole it. It was for three nights stolen ; therefore after purchase 
the Soma is kept for three nights. The gods said, ‘ The Gandharvas love 
women let us redeem it with a woman.’ They made speech unto a 
woman of one year old, and with her redeemed it. She adopted the form 
of a deer and ran away from the Gandharvas [5] ; that was the origin of 
the deer. The gods said, ‘ She has run from you ; she comes not to us ; let 
us both ® summon her.’ The Gandharvas uttered a spell, the gods sang, she 
went to the gods as they sang. Therefore women love one who sings; 
enamoured are women of him who thus knows. So if there is in a family 
one person who knows thus, men give their daughters in wedlock to that 
family, even if there be other (wooers) in plenty [6].® He buys Soma 
with a (cow) one year old ; verily he buys it with the whole of speech. 
Therefore men utter speech when one year old. He buys with a cow which 
has no horns, small ears, is not one-eyed or lame, and has not seven hooves ; 
verily he buys it with all. If he were to buy it with a white cow, the 

Hertel, VOJ. xxiii. 300 seq ; Keith, JRAS. Synf. p. 46i. 

1911, pp 987, 1001. ® So the comm. It might mean that, even if 

’ For the meties and the Savanas, see esp. the family is a large one, the presence 

Bloomfield, JAOS. xvi. 5 sea. in it of one wise man leavens it 

° jyoiisa is taken with the second sentence by adequately to give it a pre-eminence in 

the comm, and makes sense thus. Still marriage matters. Bhask. suggests that 

it can be taken with the fiist part, the the proviso means either that no other 

aja being radiance. virtues produce this result, or that several 

^ See Hillebrandt, Ved. Myth. i. 204 seg. so endowed greatly enhance the position 

* SeoRV. x.85.22; Macdonell,Fed.2f!/;ft.p.l37. (iifd ydd = lam tu). There is no real 

® The vi denotes rivalry : Delbriick, Altmd. suggestion of polyandry. 
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sacrificer would become leprousd If he were to buy with a black one, it 
would be a funeral cow," and the sacrificer would be likely to die. If with 
one of both colours, it would be one sacred to Vrtrahan, and he would either 
overcome his foe or his foe him.^ He buys with a ruddy, yellow-eyed one. 
This is the form of Soma ; verilj^ he buys it with its own deity. 

^d. 1. 7 . That'* became gold. Therefore thej’’ purity gold forth from the 
waters.® The theologians say, ‘How is it that offspring are produced 
through that which is boneless, and yet are bom with bones ? ’ Because 
he ofiers the gold, placing it in the ghee, therefore are ofispring produced, 
through that which is boneless, and yet are bom with bones. The ghee is 
Agni’s loved abode, the gold is radiance. ‘ This is thy body, 0 pure one. 
This is thy splendour he says ; verily he unites Agni with his radiance and 
his body [1] ; verily also he makes him ready. If he were to deposit (the 
gold) without fastening it on, then the foetuses of offspring would be liable 
to miscarriage. He deposits it fastening it on, to secure the foetuses. He 
fastens it so that it cannot be untied, for the production of offspring. 
The cow "with which the Soma is bought is speech. ‘ Thou art the strong ’, 
he says ; for what he strengthens in his mind,® that he expresses in speech. 
‘ Gi-asped by mind ’, he says ; for by mind is speech grasped. ‘ Acceptable 
to Visnu he says [2]. Visnu is the sacrifice ; verily he makes her accept- 
able to the sacrifice. ‘ Through the impulse of thee, of trae impulse ’, 
he says ; verily he wins speech which is impelled by Savitr. As each part 
is performed, the Raksases are fain to injure the sacrifice : the path of 
Agni and Surya is one which the Raksases cannot injure. ‘ I have 
mounted the eye of the sun, the pupU of the eye of Agni he says. He 
mounts the path which is not injured by the Raksases [3]. The cow with 
which the Soma is bought is speech. ‘Thou art thought, thou art mind’. 


^ This is probably what is meant, the same 
thing being denoted by *i7asa, &c. 

^ anusldratii, the cow killed at the burial rite, 
with which are covered the limbs of the 
dead man ; cf. KV. x 16. 7 ; Oldenberg, 
Religion des Veda, p. 576, n. 5. See also 
TS. vi. 1. 7. 5. 

® The point is that the cow would at once 
impart victory and defeat, the defeat of 
Vrtra, the victory of Indra, and there 
would be no certainty of securing the 
victory. All the authorities (Hillebrandt, 
Ved. llyih. i. 25-29) agree on the colour 
of the cow as like the colour of Soma, 
and as red or brownish-red (JbaWint). Cf. 
9B. iii. 3. 1. 13-16. The reference to 
seven hooves is of course to the fact that 


some animals have one of the feet with a 
single hoof, instead of a double one with 
a clear division as usual. dkaniS is a 
little obscure ; the Kanva recension of 
the ^B. has amiparstakarnd, perhaps ‘with 
unperforated ears ’. The rendering ‘not 
earless’ of Eggeling, SBE. sxvi. 63, is 
difBcult, and it may be better to assume 
that it means ‘ with unmutilated ears’. 

* Cf. KS. xxiv. 3 ; KapS. sxxvii. 4 ; MS. iii- 
7. 5, 6 ; 9B. iii. 2. 4. 9-21. It comments 
on TS. i. 2. 4. 

° Cf. Zimmer, AltmdiscTies Leben, p. 50. 

' ju here has the sense of a thought meditated 
on, and so made effective by issuing in 
speech, an idea familiar to modern 
psychology. 
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he says ; verily he instructs her. Therefore children are horn instructed. 
‘ Thou art thought he says ; for what one thinks in the mind one expresses 
in speech. 'Thou art mind’, he sa 5 rs ; for what one grasps by the mind one 
jDerforms. ‘ Thou art meditation he says ; for what one meditates with 
the mind one expresses in speech [4]. ‘ Thou art the gift (to the priests) 
he says; for (the cow) is the gift. ‘Thou art of the sacrifice’, he says; 
veriljf he makes her fit for the sacrifice. ‘ Thou art of kingly power ’, he 
says, for she is of kingly power. ‘ Thou art Aditi, double-headed ’, he 
says. In that to Aditi belong the opening and the concluding oblations of 
the sacrifices, therefore does he say that.^ If (the cow) were not bound, she 
would be unrestrained ; if she were bound by the foot, she would be the 
funeral cow," and the sacrificer would be likely to perish [5]. If she were 
held by the ears, she would belong to Vrtrahan, and the sacrificer would 
oppress another, or another would oppress him. ‘ May Mitra bind thee by 
the foot ’, he says. Mitra is the auspicious one of the gods ; verily with 
his help he binds her by the foot. ‘ May Pusan guard the ways ’, he says. 
Pusan is this (earth); verily he makes her lady of this (earth), for the gaining 
thereof. 'For Indra the guardian!’ he says; verily he makes In^a her 
guardian [6]. ‘ May thy mother approve, thy father ’, he says ; verily he 
buys with her approved.^ ‘ Go, 0 goddess, to the god ’, he says ; for she 
is a goddess, and Soma is a god. ‘To Indra Soma’, he says; for the 
Soma is home to Indra. If he were not to say that text, the cow with 
which the Soma is bought would go away. ' May Rudra guide thee 
liither’, he says. Rudra is the harsh [7] one of the gods , verily he places 
him below her, for guiding hither.'^ He does as it were a harsh thing when 
he recites that (text) of Rudra’s. ‘In the path of Mitra’, he says, for 
soothing. He buys indeed by speech when he buys by the cow with which 
the Soma is bought. ‘ Hail !. Return with Soma as thy comrade, with 
wealth ’, he says ; verily having purchased by means of speech, he restores 
speech to himself. The speech of him who knows thus is not likely to fail, 
vi. 1. 8. He* follows six steps. Speech does not speak beyond the sixth 
daj^. He wins speech in the size in which she is found in the path of the 
year.® He ofiers in the seventh footprint. The Cakvari has seven feet. 


^ Differently explained in ^B. iii. 2. 4. 16, as 
due to tlie fact that hy speech one puts 
the ^v^ong thing first, and so on. The 
version here is much more simple. 

- See vi. 1. 6 ; p. 494, n. 1. 
i. e. he buys the Soma, with the permission 
of the relatives of the cow. The instr. is 
properly used as the price, but it is an 
example of the ease by which an instru- 


mental absolute could be developed. See 
Speijer, Sanskrit Sijniax, § 372. Gf. p. 626, 
n. 11. 

’ For drrityai, corresponding to d rarfayafii, cf. 

TS. vi. 1. 8 ; p. 496, n. 2. 

5 Cf. K.S. xxiv. 4; KapS. xxxvii. 5 ; SIS. iii. 7. 
6, 7 ; 5B. iii. 3. 1. 1-11. This section 
comments on TS. i. 2. 5. 

® i.e. there are only six P^ttya Stotras in 
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the Qakvari is cattle ; verily he wins cattle. There are seven domesticated 
animals, and seven wild ; there are seven metres to win both sets of animals. 
‘Thou art a Vasvl, thou art a Rudra’, he says; verily thus by her 
form he expounds her greatness [1].^ ‘ May Brhaspati make thee rejoice 
in happiness he says. Brhaspati is the holy power of the gods ; verily 
by means of the holy power he wins cattle for him. ‘ May Rudra with 
the Vasus be favourable to thee’, he says, for the sake of protection.^ 
‘I pour thee on the head of the earth, on the place of sacrifice’, he 
says ; for the place of sacrifice is the head of the earth. ‘ On the abode 
of the offering’, he says; for the foot of the cow by which the Soma is 
bought is the abode of the offering. ‘ Rich in ghee ; hail ! ’ [2], he says. 
Because it was from her foot that ghee was pressed out, he says thus. 
If the Adhvaryu were to offer a libation where there were no fire, the 
Adhvaryu would become bUnd, and the Raksases would destroy the sacri- 
fice. He offers after putting down the gold; verily he offers in that 
which has fire,® the Adhvaryu does not become blind, and the Raksases 
do not destroy the sacrifice. As each part is performed, the Raksases are 
fain to injure the sacrifice. ‘The Raksas is enclosed, the evil spirits are 
enclosed ’, he says,‘‘ for the smiting away of the Raksases [3]. ‘ Thus I cut 
the necks of the Raksas’; ‘Who hateth us and whom we hate’, he says. 
There are two persons, one whom he hates and one who hates him ; verily 
successively he cuts their necks. The foot of the cow with which the 
Soma is bought is cattle ; he pours (the dust of the footprint) so far as it is 
mixed with the ghee ; ® verily he wins cattle. (Saying) ‘ Ours be wealth ’, 
he pours it; verily the Adhvaryu [4] does not deprive himself of cattle. 
Saying ‘Thine be wealth’, he hands it to the sacrificer, and so bestows 
wealth on the sacrificer. Saying ‘ Thine he wealth ’, (the sacrificer hands it) 
to his wife. For a wife is the half of oneself, and to do so is as it were to 

the Sattra c.alled the Gavam Ayana ; see as opposed to the collecteduse. Yorgrivah 

Hillebrandt, EiluaUitteratur, pp, 155, 157. sec Hoernle, JRAS. 1906, pp. 916 seg. 

1 i. e. the cow has these various forms, and It might also he rendered ‘ throat but 

these express her greatness. ‘ neck ’ is equally plausible. 

“ dvriiyai or dvrit/ar may equally well be read, ® The reading is a little uncertain ; the MSS. 
for MSS. are not reliable on such a point have yavattmuidm or yavatmutdm or yavat- 

{dvrrtyai may always be merely graphic yuidm ; hut BS. vi. 13 ; AppS. x. 23. 3 

for dirHi/ot), and the exact sense must be have tmutam pretty clearly, and that 

doubtful. Cf. vi. 1. 7. 8 ; 11.1 ; p. 499, n. 5. must he regarded as the traditional read- 

® That is, on the footstep on which the piece ing : ghrienaplutam is the rendering of the 

of gold has been placed, gold and fire comm., and it makes good sense. There 

being, as is natural, equated : cf. Olden- is of course the possibility of reading 

berg, Eeligion des Veda, p. 89. yavat-mutam (cf. ji-muta). BE. and OB. 

■* gfivdh is of course the ordinary form in the render rmt Fett getrdvM, suggesting tyutdm 

Vedaofprira, ‘neck’; and the comm, is from tiv. Bhask. has maro tandftane ; and 

needlessly troubled by seeking to find in and muv seems the root ; ydvatmutdm 

it, as opposed to Eaksas, the distributive being the correct reading. 
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deposit it in one’s house.^ ‘ Let me attend on thee with Tvastr’s aid he 
says. Tvastr is the maker of the forms of offspring, of pairings; verily 
he places form in cattle. For this world the Garhapatya fire is piled up ; for 
yonder world the Ahavaniya. If he were to cast it on the Garhapatya fire, 
he would be rich in cattle in this world ; if on the Ahavaniya, he would 
he rich in cattle in yonder world ; he easts it on both ; verily he makes him 
rich in cattle in both worlds. 

vi. 1. 9. The® theologians say, ‘Should the Soma be clarified or not?’ 
Soma indeed is the king of plants ; whatever falls upon it is swallowed 
by it.^ If he were to clarify it, it would he as when one expels from the 
mouth what has been swallowed ; if he were not to clarify it, it would he 
as when something falls upon the eye and moves to and fro ; the Adhvaryu 
would be hungry, the sacrificer would he hungry. ‘ O Soma-seller, purify the 
Soma he should say ; so whether it be the one [1] or the other, he involves 
the Soma-seller in both (faults), and therefore the Soma-seller is hungiy. 
Aruna Aupavefi said,® ‘ At the buying of the Soma I win the third pressing.’ 
He measures (the Soma) on the skin of beasts ; verily he wins cattle, for 
cattle are the third pressing. If he desire of a man, ‘ May he he without 
cattle ’, he should measure it for him on the rough side.® The rough side 
indeed is not connected with cattle ; verily he becomes without cattle. If he 
desire of a man, ‘ May he he rich in cattle ’ [2], he should measure for him 
on the hairy side. That indeed is the form of cattle ; verily by the form he 
obtains cattle for him ; verily he becomes rich in cattle. He buys it at 
the end of the waters ; verily he buys it with its sap. ‘ Thou art a home- 
dweller ’, he says ; verily he makes it at home. ‘ Thy libation is bright 
he says ; for bright is its libation. He advances (for it) with a cart ; verily 
he advances to its mightiness.'^ He advances with a cart [3], therefore 
what lives ® on the level is to be borne by a cart. Where, however, they 
bear it on their heads, therefore what lives on the hill is to be borne on 

1 tote is traditionally referred to the ■wife ; see ^ Like most of Arima's observations, it has 
9 B. ill. 3. 1. 11 and Eggeling, SEE. xxvi. little point. Apparently the explanation 

61, n.2. It IS a curious foim, Prakriticfor is that which folloivs ; viz. he measuied 

idva lava ; p. 25, n. 3. The comparison of the Soma on a skin and so -won cattle, 

the ivife and the house is a precursor of and they are equivalent to the thiid 

the later use of ‘ house ’ for wife. pressing which is accompanied by the 

^ On ie here — the other Sahhitas have tvd — savariiya and anubandhyd animals ; cf. 

cf. Oldenberg, Sgveda-Noien, i. 28, n. 5. Hillebrandt, Biiualhtteratiir, p. 125. For 

® Cf. KS. xxiv. 5; KapS. xxxvii.6; 5E.iii.3.2. Aruna see Vedic Index, i. 35. 

5-19. ThissectioncommentsonTS.i.2. 6. ® That is the side without hair, at first sight 

* The kingship is here as usual connected rather a curious description. 

with the swallowing of the people ; cf. ’ As a token of respect he uses a cart. 

5B. iii. 3 2 8, For the danger of purify- ^ jiiana seems to be an adj. rather than a 
ing the Soma, cf. Caland and Henry, noun, though rhe abstiact is possible. 

L'Agmsioma, p. 30. The reference to giratl is inteiesting as 

27 [nos 19 ] 
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the head. With a verse, ‘ That god, Savitr in the Atichandas metre ^ he 
measures. The Atichandas is all the metres; verily with all the metres 
he measures it. The Atichandas is the highest of -the metres. In that he 
measures with a verse in the Atichandas metre, he makes it the highest of 
its peers. With each (finger) separately [4] he measures ; verily he 
measures it with each fresh in turn; therefore the fingers have various 
strengths. He presses down the thumb on them all; therefore it has 
equal strength with the other fingers ; therefore all it accompanies. If he 
were to measure with all (the fingers), the fingers would grow united ; with 
each separately he measures ; therefore they grow separate. He measures 
five times with the Yajus.^ The Pankti has five syllables, the sacrifice is 
fivefold ; verily he wins the sacrifice. (He measures) five times in silence 
[5]. They make up ten. The Viraj has ten syllables, the Viraj is food ; 
verily by the Viraj he wins proper food. In that he measures with the 
Yajus, he wins the past; in that he measures in silence, the future. Now 
if there were only so much Soma as that which he measures, there would 
be enough for the saerificer only, and not also for the priests in the Sadas. 
With the words, ‘ For offspring thee ! ’ he draws (the cloth for the Soma) 
together, verily he makes the priests in the Sadas share in it ; with a garment 
he ties it up ; the garment is connected with all the gods [6] ; verily he unites 
it with all the gods; the Soma is cattle; (with the words) ‘For expiration 
thee ’, he ties it ; verily he confers expiration upon cattle. (With the words) 
‘ For cross-breathing thee ’, he looses it ; verily he confers cross-breathing 
upon cattle ; therefore the vital breaths do not desert a sleeper, 
vi. 1. 10, If® he were to barter (it) in response (to the words), ‘Let me buy 
with one-sixteentli (of the cow) from thee, with one-eighth’, he would 
make the Soma not worth a cow, the saerificer not worth a cow, the Adhvaryu 
not worth a cow, but he would not depreciate ^ the mightiness of the cow. 
‘ With a cow let me buy from thee verily he should say ; verily he makes 
the Soma worth a cow, the saerificer worth a cow, the Adhvaryu worth 
a cow, yet still he does not depreciate the mightiness of the cow. He 


a reminiscence of the hilly country where 
the Soma is usually supposed to have 
grown {Vedtc Index, ii. 475). The constr. 
is intelligible but condensed. 

' Every metre over forty-eight syllables is 
Atichandas. 

^ The exact nature of the measuring is not 
specified : as the thumb is used with 
each, clearly one finger must have been 
used twice, but which is not decided; 
see Caland and Henry, p. 42. 

= With this and TS. vi. 1. 11 cf. KS. xxiv. 6 ; 


KapS. xxxvii. 7 ; MS. iii. 7. 7, 8 ; 9^. in. 
3. 3. 1-11. This section comments on 
TS. i. 2. 7. Cf. Hillebrandt, Ved. Myth. i. 
69-82. 

* The nava iiret here with nd-dva tirati below is 
at first sight strange : but the sense must 
be as translated ; cf. Delbruck,AJhnd.Synt. 
p. 276. In KS. xxiv. 6 the context is 
different and the contrast is between 
am iirati and na am tirati. The comm, 
misundei stands the passage. 
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buys (it) witli a slie-goat ; verily he buj^s it full of fervour ; he buys (it) 
with gold ; verily he buj^s it bright [1] ; he buys (it) with a milch cow ; 
verily he buys it with milk for the mixing; he buys (it) with a bull; 
verily he buys it with Indra ; ^ he buys (it) with a draught ox, the draught 
ox is the bearer ; verily by the bearer he buys the bearer ^ of the sacrifice ; he 
buys with two as a pair, to win a pair ; he buys with a garment, the garment 
is connected with all the gods ; verily he buys it for all the gods. These 
make up ten.® The Viraj has ten syllables, the Viraj is food ; verily by the 
Viraj he wins proper food [2], ‘Thou art the bodily form of penance, 
Prajapati’s kind he says ; verily the Adhvaryu makes atonement to the 
cattle, that he may not be cut off. He attains prosperity, he obtains cattle 
who knows thus. ‘ The bright with the bright for thee I buy ’, he says ; 
that is according to the text. The gods retook by force the gold where- 
with they purchased the Soma, saying, ‘ Who shall barter brilliance 1 ’ The 
gold by which [3] he buys the Soma he should retake by force ; verily he 
bestows brilliance upon himself. ‘ Ours be light, darkness be on the Soma- 
seller ’, he says ; verily he places light in the sacrifice!', and bestows darkness 
on the Soma-seller. If he were to strike (the Soma-seller) without inter- 
twining (the flock of wool), then the serpents would bite during that year. 

‘ Thus do I intertwine the necks of the biting serpents ’, he says ; the 
serpents do not bite that year, he pierces the Soma-seller with darkness. 

‘ 0 Svana [4], Bhraja’, he says; they indeed in yonder world guarded the 
Soma ; from them they grasped the Soma ; if he were not to indicate to 
them those that serve as the price of Soma, he would not have purchased 
the Soma, and they would not guard the Soma for him in yonder world. 
In that he indicates to them those that serve as the price of Soma, he really 
purchases the Soma, and they guard the Soma for him in yonder world, 
vi. 1. 11. The^ Soma when bought and tied up is connected with Varuna. 

‘ Come as a friend to us, creating firm friendships \ he says, for atonement.® 

‘ Enter the right thigh of Indra ’, he says ; the gods placed the Soma which 
they purchased in the right thigh of Indra ; now the sacrificer is Indra ; 
therefore he says thus. ‘ With life, with fair life ’, he says ; verily seizing the 
gods [1] he rises up. ‘ Fare along the wide atmosphere ’, he says ; for Soma 


! Indra being constantly described as a bull. 

2 vdhni is of course possible, thougli the cor- 
rection xdhniin is very easy, and on this 
point the MSS. are worthless. The neuter, 
however, has rather a more general sense 
than the masc. would have given. 

® The comm, explains nntimndbhydm as ratsaiaro 
vatsatafi co, and makes up the ten hy 
adding a cow (dhenu) with its calf; of. 


Caland and Henry, L’Agnistoma, p. 44. 

* Cf.TS.vi.l. 10; KS.xxiv.6,7; 9B.iri.3.3. 

10-4. 24. This comments on TS. i. 2. 7-9. 
® The reading of the MSS., ABCDW, chityai 
suggests to Weber the possibility of 
derivation from did, birt the omission 
of the t is absolutely regular irr MSS. 
and of no moment ; see Whitney, Sansl:. 
Gramm. § 232 ; above, vi. 1. 8 ; p. 496, n. 2. 
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has the atmosphere for its deity. ‘ Thou art the seat of Aditi. Sit on the 
seat of Aditi he says ; that is according to the text. He severs it indeed 
when he makes what is connected with Varuna connected with Mitra; 
he sets it down with a verse addressed to Varuna; verily he unites it 
with its own deity. He covers it round with a garment, the garment is 
connected with all the gods ; veiily with all [2] the gods he unites it, and 
thus (it serves) for the smiting away of the Kaksases. ‘ He hath stretched 
the atmosphere within the woods ’, he says ; for within the woods he stretched 
the atmosphere. ‘ Strength in horses ’, he says ; for (he placed) strength in 
horses. ‘ Milk in kine he says ; for (he placed) milk in kine. ‘ Skill 
in the heart he says ; for (he placed) skill in the heart. ‘ V aruna, Agni in 
dwellings ’, he says ; for Varuna (placed) Agni in dwellings. ‘ The sun in 
the sky’ [3], he says ; for (he placed) the sun in the sky. ‘ The Soma in the 
hiir, he says; the hills are the pressing-stones; he places the Soma in 
them, who sacrifices ; therefore he says thus. ‘ Thee, all-knowing god ’ 
with this verse addressed to Surya he fastens the black antelope skin, to 
smite away the Raksases. ‘ Come hither, O ye oxen, strong to bear the yoke ’, 
he says ; that is according to the text. ‘ Move forward, 0 lord of the world ’, 
he says ; for he is the lord of creatures [4] ; ‘to all thy stations he says ; for 
he moves forward to all his stations. ‘ Let no opponent find thee ’, he says ; 
since the Gandharva Vi 9 vavasu stole the Soma when it was being carried 
below, he says that, to prevent its being stolen. ‘ Thou art the good luck of 
the sacrificer ’, he says ; verily thus the sacrificer grasps the sacrifice, that it be 
not interrupted. The Soma when bought and tied up^ indeed approaches the 
sacrificer in the shape of Varuna [5]. ‘ Honour to the radiance of Mitra and 
A'^ai'una ’, he says, for atonement. They bring forward the Soma, it rests 
with Agni, they in uniting overpower the sacrificer. Now the consecrated 
person has for long been holding himself ready for the sacrifice.® In that 
he ofiers an animal to Agni and Soma, that is a buying-ofi" of himself; 
therefore of it he should not eat ; for as it were it is a buying-oflT of a man.® 
Or rather they say, ‘By ^ Agni and Soma Indra slew Vrtra ’. In that he offers 


^ The sense is not, as at first sight, ‘ when ’, 
the sentence being an instance of the use 
of the past part. pass, as equivalent to 
.a finite verb : the real subject is kritdh 
suma lipanaddho, and the predicate is= ‘ as 
Varuna approaches’, and in the relative 
clause the substantive verb is as usual 
omitted. In abhy aiti it is noteworthy 
that both prefixes are accented contrary 
to the normal TS. rule, when the second 
prefix is d ; see Macdonell, Ved. Gram. 
p. 107 ; Weber, IS. xiii. 62 seq. 


- This is an exouisus dealing with the Agnl- 
somiya animal offering, which precedes 
the pressings ; see Hillebrandt, Bitual- 
htteratur, p. 128. 

^ This is, of course, one of the passages which 
can be cited for a peculiar theory of the 
sacrifice, and as a proof of human sacrifice 
for which animal sacrifice is substituted ; 
for parallels, see Ldvi, La doctrine du 
sacrifice, pp. 132 seq. The magic effect of 
the meal in either case is noteworthy. 

* The comm, citing TS. ii. 5. 2 renders this as 
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The Moving Forioard of the Soma [ — ^vi. 2. 1 

an animal to Agni and Soma, it slays hostile things for him ; therefore he 
should eat of it. He honours it with a verse addressed to Varuna ; verily he 
honours it with its own deity.^ 


PRAPATHAKA II 


The Exposition of the Soma Sacrifice {continued) 


vi. 2. 1, If ^ he should offer hospitality after unyoking both (the oxen), he 
would break up the sacrifice.® If (he should ofier) before he has unyoked 
both, it would be as when hospitality is ofiered to one who has not yet 
arrived. One ox is unyoked, one ox is not unyoked; then he ofiers 
hospitality, for the continuance of the sacrifice. The wife (of the sacrificer) 
holds on (to the cart) ; for the wife is mistress of the household gear ; 
verily he offers what is approved by the wife. The share of the wife in 
the sacrifice makes a pair ; ^ so the wife also [1] grasps the sacrifice that it 
may not be interrupted. With whatever retinue the king comes, to all of 
them hospitality is offered; the metres are the retinue of King Soma. 
‘Thou art the hospitality of Agni. For Visnu thee!’ he says; thus he 
offers (hospitality) to the Gayatri. ‘Thou art the hospitality of Soma. 
For Visnu thee ! ’ he says ; thus he offers (hospitality) to the Tristubh. 
‘Thou art the hospitality of the stranger. For Visnu thee!’ he says; thus 
he offers (hospitality) to the Jagati [2]. ‘For Agni thee, giver of wealth, 
for Visnu thee!’ he says; thus he offers (hospitality) to the Anustubh. 
‘For the eagle, bringer of the Soma, thee, for Visnu thee!’ he says; thus 
he offers (hospitality) to the Gayatri. He offers five times. The Pankti has 
five syllables, the sacrifice is fivefold ; verily he wins the sacrifice. The theo- 
logians say, ‘ For what reason is the Gayatri offered to on either side of the 
ofi'ering of hospitality 1 ’ Because the Gayatri brought the Soma down ® [3] ; 
therefore is it offered to on both sides of hospitality, before and after. Hospi- 
tality is the head of the sacrifice, the sacrificial cake is offered on nine potsherds. 


dat., but the connexion seems to require 
‘ by ’. If it is merely ‘ for ’, it is less natu- 
ral to say that an animal offered to Agni 
and Soma would be vdriraghna, which the 
comm, correctly rendeis as vairigMtl. 

1 i. e. every time the Adhvaryu approaches 
the Soma ; see Caland and Henry, L’Agm- 
stoma, p. 56. 

- Cf. ks. XXIV. 8 ; KapS. xxxvih. 1 ; MS. iii. 
7. 9 ; 9®. iii. 4. 1. 1-18. This section 
comments on TS. i. 2. 10. 


® The rule is also approved in AB. i. 14. 5, 
but is disputed in 9B. ; see Caland and 
Henry, L’Agnistoma, p. 64. 

* i.e. according to the comm, the Yajna and 
the wife are the pair, yajndsga is ap- 
parently a part, gen., rather than the 
gen. usual later with kr, which is hardly 
Vedio. 

^ a IS not compoimded with dhaiat ; precisely 
so also in TS. vi. 1. 6. 4, according to the 
Pada MSS. C and D. 



[502 


vi, 2. 1 — The Exposition of the Soma Sacrifice 

therefore the head has nine apertures.^ The sacrificial cake is ofiered on 
nine potsherds. The three sets of three potsherds are commensurate with the 
Trivrt Stoma^ the Trivrt is brilliance ; verily he places brilliance in the head 
of the sacrifice. The sacrificial cake is ofiered on nine potsherds. The three 
sets of three potsherds are commensurate with the threefold breath, the breath 
is threefold [4] ; verily in order he places the threefold breath in the head 
of the sacrifice. Now the Saccharum spontanevmi shoots are the eyelashes 
of Prajapati, and his lids are pieces of sugar-cane.- In that the strew is of 
SaccharuTfi spontanevm and the dividing-stakes of sugar-cane, verily he 
brings together the eye of Prajapati. Now the libations made by the gods 
the ^uras tore ^ and ate. The gods saw the Gmelina arbm'ea tree. (Thinking) 
‘ It is fit for work ; by it one can perform work they made the enclosing- 
sticks of Gmdina arborea wood [5], and by them they smote away the 
Eaksases. In that the enclosing-sticks are made of Gmelina arborea wood, 
it is for the smiting away of the Eaksases. He makes them touch, that 
the Eaksases may not go through them. He does not place one in front, 
for the sun which rises in front smites away the Eaksases. He places the 
kindling-sticks erect ; verily from above he smites away the Eaksases ; (he 
places one) with a Yajus, the other in silence, to make a pair. He places 
two ; the sacrifice has two feet ; (verily they serve) for support. The 
theologians say [6], 'There are both Agni and Soma here; why is 
hospitality ofiered to Soma and not to Agni?’ In that ha\’ing kindled 
fire he places it on the fii-e, by that verily is hospitality offered to Agni. 
Or rather they say, ‘ Agni is all the gods.’ In that he kindles fire after 
placing the oblation, he thus produces all the gods for the oblation when it 
has been placed. 

vi, 2. 2. The^ gods and the Asuras were in conflict. The gods fell out among 
themselves. Being unwilling to accept one another’s pre-eminence, they sepa- 
rated in five bodies, Agni with the Vasus, Soma with the Eudras, Indra with 
the Maruts, V aruna with the Adityas, Brhaspati with the AU-gods. They re- 
flected, ‘ Our foes, the Asuras, we are profiting in that we are falling out among 
ourselves; let us remove (from us) and deposit together those bodies which are 
dear to us ; from these shall he depart who [1] first of us is hostile to another.’ 
Therefore of those who perform the Tanunaptra rite he who first is hostile 
goes to destruction. In that he divides up the Tanunaptra, (it serves) for 

^ See Keith’s note on AA. i. 4. 1. the MSS. The comm, renders nih^aldam, 

“ tirdfd. must have some sense of this sort as which is clearly wrong ; Bhask. gives 

the hrdfcl are compared with the mdhpi, mskrsya as one rendering. Cf. vi. 2, 4 ; 

The comm, has only carmapulike. p. 605, n. 2. 

® niskaiam is clearly a gerund of nis-sJcu, and * Cf. KS. xxiv. 9 ; KapS. sxsviii. 2 ; MS. iii. 
should be written nthskdtam, the usual 7. 10 ; ^B. iii. 4. 2 1-3. 22. This section 

loss of the double sibilant occurring in comments on TS. i. 2. 10. 2-11. 2. 
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the overcoming of the foe ; he himself prospers, his foe is defeated. He 
divides five times ; for five times did they divide. Then again the Pankti 
has five syllables, the sacrifice is fivefold; verily he wins the sacrifice. 
‘ For him who rusheth on I seize thee he says ; he who rushes on is the 
breath [2] ; verily he delights the breath. ‘ For him who rusheth around ’, 
he says ; he who rushes around is the mind ; verily he delights the mind. 
‘For Tanunapat’, he says; for they divided up these bodies, ‘For the 
mighty ’, he says ; for they divided them up for strength. ‘ For the greatest 
in strength he says ; for they divided up the. greatest part of themselves. 
‘ Thou art unsurmounted, the unsurmountable ’, he says ; for that is unsur- 
mounted and unsurmountable. ‘ The force of the gods ’ [3], he says ; for 
that is the force of the gods, ‘ Guarding from imprecations, impervious 
to imprecations ’, he says ; for that guards from imprecations and is 
impervious to imprecations. ‘ May the lord of consecration approve my 
consecration’, he says; that is according to the test. The gods making 
the ghee a weapon smote Soma ; now they come near the Soma as it were, 
when they perform the Tanunaptra. ‘ May thy every shoot, 0 god Soma, 
swell he says. T^Tiatever [4] of it becomes spoiled ^ or is lost, that he 
purifies by it. ‘ May Tndra swell for thee ; do thou swell for Indra’, he says ; 
verily he makes to swell both Indra and Soma. ‘ Make thy comrades to 
swell with wealth and skill ’, he says. The priests are his comrades ; verily 
he makes them to swell. ‘ With good fortune maj’- I accomplish thy press- 
ing, 0 god Soma’ [5], he says; verily he invokes this blessing (on himself). 
Those who make the Soma to swell fall away from this world, for the 
Soma when made to swell has the atmosphere as its deity. ‘ Desired are 
riches exceedingly, for food, for prosperity he says ; verily by paying 
homage to heaven and earth they find support in this world. The gods and 
the Asuras were in conflict. The gods in fear entered Agni ; therefore they 
say, ‘ Agni is all the gods ’. They [6], making Agni their protection, overcame 
the Asuras. Now he as it were enters Agni who undergoes the intermediate 
consecration, (and it serves) for the overcoming of his foes; he prospers 
himself, his foe is overcome. He protects himself by the consecration, his 
offspring by the intermediate consecration. The girdle he makes tighter; 
for his offspring are closer to him than himself. He drinks warm milk, 
and rubs himself with bubbling water ^ ; for fire® is extinguished by cold, 
(and these serve) for kindling. ‘ Thy dread form, 0 Agni ’, he says ; verily 
with its own deity he consumes the hot milk, for unity, for atonement. 

I The comm, renders apuvaydte as fusyati ; it “ For the madanil water see Caland and 
is of course a deiivative from apvd (KV. Henry, L’Agmstoma, pp. 62, 72. 

X. 103. 12, 4ec.), and the sense is clearly as ® i. e. the udaragm must he Kept warm, 
rendered. 
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vi. 2. 3. The ^ Asuras had three citadels ; the lowest was of iron, then there 
was one of silver, then one of gold. The gods could not conquer them ; 
they sought to conquer them hj’' siege ; therefore they say — both those who 
know thus and those who do not — ‘ By siege they conquer great citadels.' 
They made ready an aiTOW, Agni as the point, Soma as the socket, Visnu 
as the shaft.^ They said, ‘ Who shall shoot it ? ’ [1] ' Rudra ’, they said, 
‘ Rudra is cruel, let him shoot it.’ He said, ‘ Let me choose a boon ; let me 
be overlord of animals.’ Therefore is Rudra overlord of animals. Rudra 
let it go ; it cleft the three citadels and drove the Asuras away from these 
worlds. The observance of the Upasads is for the driving away of foes. 
One should not offer another libation in front ; if he were to offer another 
libation ^ in front [2], he would make sometliing else the beginning. He 
sprinkles clarified butter with the dipping-ladle to proclaim the sacrifice.* 
He makes the offering after crossing over** without coming back ; verily he 
drives away his foes from these worlds so that they come not back. Then 
returning he offers the Upasad libation ; verily having driven away his foes 
from these worlds and haring conquered he mounts upon the world of his 
foes. Now the gods by the Upasads which they performed in the morning 
drove awaj'- the Asuras from the day, by the Upasads (performed) in the 
evening (they drove away the Asuras) from the night. In that both 
morning and evening Upasads [3] are performed, the sacrificer drives away 
his foes from day and night. The Yajyas used in the morning should be 
made Puronuvakyas at night, for variety. He perfonns three Upasads, these 
worlds are three ; verily he delights these worlds ; they together® make 
sis, the seasons are sis ; verily he delights the seasons. He performs twelve 
at an Ahina Soma sacrifice, the year consists of twelve months ; verily he de- 
lights the year. They make twenty-four [4], the half -months number twenty- 
four ; verily he delights the half-months. He should perform an awl-shaped ‘ 
intermediate consecration who wishes, ‘May there be prosperity for me in 
this world (that is) one to begin with, then two, then three, then four ; 


^ Cf. KS. ssiv. 10 ; xsv. 1 ; KapS. xsxviii. S, 
4 ; MS. iii. 8. 1, 2 ; 9B. iii. 4. 4. 3-20, 26, 
27 ; AB. i. 23, 25. Bor other versions 
of the Upasads, cf. Levi, La dodnne du 
sacnflce, pp. 45 seg. ; Muir, Sansk. Texts," 
ii. 388 seq. 

- For the exact sense of these terms c£ Vedic 
Index, i. SI ; Eggeling, SBE. xxvi. 108,n.2. 

® The usual form of Havis sacrifices with 
Prayaja and so on is not to be followed. 

* That is, the Srauva Aghara takes place ; cf. 
Caland and Henry, L’Agmsloma, p. 68. 

® This refers to crossing the space between the 


Ah.avanly.a and the Vedi from north to 
south. For the Upasad he returns to the 
north. 

•> i. e. the morning and evening celebration. 

’’ aragra is explained by the comm, as ara+ 
agra, dm being a iaUvardapraiodana. But 
the Pada MSS. resolve it as ard + agra no 
doubt correctly. The real sense of ard, 
Pusan’s weapon, is probably ‘awl' or 
‘ gimlet ’ ( Vedtc Index, i. 61). The reference 
is to the making of the number of teats of 
the cow used for the milk required for 
the Diksa. 
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this indeed is the awl-shaped intermediate consecration ; verily there is 
prosperity for him in this world. He should perform an intermediate 
consecration broader at the top than helow who wishes, ‘May there he 
prosperity for me in yonder world (that is) four to begin with, then three, 
then two, then one ; this indeed is the intermediate consecration broader 
at the top than helow ; verily there is prosperity for him in yonder world, 
vi. 3. 4. They ^ go to the world of heaven who perform the Upasads. Of 
them he who takes out (a little food) is left behind ; one ^ must take out 
carefully, (th in k in g) ‘I have not taken out anything.’ He who is left 
behind wearied among those who go on their own mission sticks behind 
and lives at (home). Therefore after once taking out, one should not take 
out a second time. One should take out of curd, that is the symbol of 
cattle ; verily by the symbol he wins cattle [1]. The sacrifice went away 
from the gods in the form of Visnu, and entered the earth. The gods 
sought him grasping hands. Indra passed over him. He said, ‘ Who has 
passed over me ? ’ ‘I am he who smites in the stronghold ; who art thou ? ’ 

‘ I am he who brings from the stronghold.’ He said, ‘ Thou art called he 
who smites in the stronghold. Now a boar,® stealer of the good, [2] keeps 
the wealth of the Asuras which is to be won beyond the seven hills. Him 
smite, if thou art he who smites in the stronghold.’ He plucked out 
a bunch of Darbha grass, pierced the seven hills, and smote him. He said, 
' Thou art called he who brings from the stronghold ; bring him.’ So the 
sacrifice bore off the sacrifice for them ; in that they won the wealth of the 
Asuras which was to be won {vedyam), that alone is the reason why the Vedi 
is so called. The Asuras [3] indeed at first owned the earth, the gods had so 
much as one seated can espy. The gods said, ‘ May we also have a share in 

1 Of. KS. XSY. 2, 6 ; KapS. xxxviii. 5 ; xsxix. latlier expects a sentence which wonld 

3, 4 ; MS. iii. 8. 3, 5 ; QB. iii. 6. 1. 7-10. give a ground for idsjnut. Bhask. has 

® This passage is not easy, but the sense svarthun nirgatya mgrdmya . . . punas 

seems clearly that a dihsita can only have svarthenaikibhutah. BE. take nisfydya for 

a little extra sustenance (dadhi), practi- ni-stydya, and if this is correct, then the 

cally what he can regaid as ml. The lendering above must be approximately 

difficulty is in the sentence ending nid- the sense, though it is not easy. Vasab, 

ydya sahd vasab. The comm, takes it as however, does seem to contrast with 

referring to such cases as when a pilgrim yaidm, and the metaphor from a coagu- 

misses the Prayaga samkranb but puts lating drop is not an impossible one. 

in the rest of the pilgrimage, and he siinnlyam is an early instance of °n7ya as 

renders mstydya as paredyur nirgatya tirths gerund (Whitney, Sansk. Gramm. § 963 6, 

gatvd, whence Weber suggests the reading calls tiiya late, but it is recognized in Hoots, 

ju7isf!/ayct (cf.TS. vi. 2. 1. 5n!7isli«i'a?nforthe dc., p. 91). 

MSS. mskdvam). In that case the words For the story ef. Macdonell, Fed. Myth. 
must be pressed to give the sense, ‘ having p. 141 ; Levi, ie doctnne du sacrifice, p. 141. 

aroused himself comes to dwell along In MS. iii. 8. 3 emukhdm is a clear mis- 

with (those who have gone on).’ This leading for emiisam, for the boar is emusa7i 

renders idsmCd a little unnatural : one in KS. 

28 [hO.S. 19^ 
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the earth ? ’ ‘ How much shall we give you ? ’ ‘ Give us as much as this 
Salavrki^ can thrice run round.’ Indra taking the form of a Salavrki 
thrice ran round on all sides the earth. So they won the earth, and in that 
they won it therefore is the Vedi so called [4]. All this earth is the 
Vedi, but they measure off and sacrifice on so much as they deem they can 
use. The back cross-line is thirty feet, the eastern line ^ is thirty-sis feet, 
the front cross-line is twenty-four feet. These make up tens ; ^ the Viraj 
has ten syllables; the Viraj is food; verily by the Viraj he wins food. 
He digs up (the earth); verily he digs away whatever in it is impure. 
He digs up ; therefore the plants perish. He spreads the sacrificial 
strew; therefore the plants again revive. He spreads over the strew 
the upper strew. The strew is the people ; the upper strew is the sacrificer ; 
verily he makes the sacrificer higher than the man who does not sacrifice ; 
therefore the sacrificer is higher than the man who does not sacrifice, 
vi. 2. 5. If ^ a weak man take up a burden, he breaks up into pieces. If 
there were twelve IJpasads in the one-day rite, and three in the Ahlna, the 
sacrifice would be upset. There are three Upasads in the one-day rite, 
twelve in the Ahina, to preserve the strength of the sacrifice ; thus it is in 
order. One teat (of the cow) is used for a child, for that is fortunate.® So 
he takes one teat for his milk drink, then two, then three, then four. That 
[1] is the razor-edged drink by which he drives away his foes when horn 
and repels them when about to be born ; verily also with the smaller he 
approaches the gi-eater. He takes the four teats first for his drink, then 
three, then two, then one. That is the drink called ‘ of a beatific back ’, 
full of fervour, and of heavenly character ; verily also is he propagated with 
children and cattle. Gruel is the drink of the Eajanya; gruel is as it 
were harsh ; the Eajanya is as it were harsh [3], it is the symbol of the 
thunderbolt, (and serves) for success. Curds (is the drink) of the Vai 9 ya, 
it is the symbol of the sacrifice of cooked food, (and serves) for prosperity. 
Milk (is the drink) of the Brahman, the Brahman is brilliance, milk is 


^ A mysterious animal ; see Vedic Index, ii. 
185, 447; below, TS. vi. 2. 7. 6. 

- The prddi is the line running along the 
centre of the altar from west to east 
(whence its name) ; see the plan in SBE. 
xxvi. 475. Full details of the measure- 
ments of the altars are not foxmd until 
the pulba Sutras ; that of Ap. (v. 1 seg.) is 
given in full with a translation by Burk, 
ZDMG-. Iv andlvi. Needless to say these 
figures do not prove any knowledge of the 
Pythagorean theorem ! See Keith, JRAS. 
1909, pp 590 seg. ; 1910. pp. 519-521. 


® ddfo-da^ must mean ‘by tens’, as the total 
is 90, not 100. 

* Cf. TA. ii. 8; B^S. vi. 6; ApfS. s. 15; 
M9S. u. 1. 2 ; K9S. vii. 4. 27, 28 ; Cahmd 
and Heniy, L’Agnistoma, p. 22. 

^ This is obscure. The comm, has vafeasya 
Vhdgo yah stanas tasminn apy alpam payo 
yajamSnaf caturthe paryclye svlkaroh. vaisa, 
‘calf’, in the masc. is extraordinary, but 
the rendering ‘ child ’, which is conceiv- 
able, is also curious, nor in either case is 
bhSgl intelligible. Bhask. has na heialath 
gosvamt yajamana eta. 
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brilliance ; verily by brilliance he endows himself with brilliance and milk. 
Again by milk foetuses grow ; the man who is consecrated is as it were a 
foetus; in that milk is his drink, verily thus he causes himself to grow. 
Manu was wont thrice to take drink, the Asuras twice, the gods once [3]. 
Morning, midday, evening, were the times of Manu’s drinking, the symbol 
of the sacrifice of cooked food, (serving) for prosperity. Morning and 
evening were those of the Asuras, without a middle, a symbol of hunger ; 
thence were they overcome. Midday and midnight were those of the gods ; 
thence they prospered and went to the world of heaven. Now with regard 
to his drinking at midday and at midnight, it is in the middle that people 
feed themselves ; verily he places strength in the middle of himself, for the 
overcoming of his foes. He prospers himself [4], his foe is overcome. Now 
the man who is consecrated is a foetus, the consecration-shed is the womb 
(in which he is). If the man who is consecrated were to leave the con- 
secration-shed, it would be as when a foetus falls from the womb. He must 
not leave, to guard himself. The fire here ^ is a tiger to guard the house. 
Therefore if the man who is consecrated were to leave (the shed), he would 
be likely to spring up and slay him. He must not leave, to protect himself. 
He lies on the right side ; that is the abode of the sacrifice ; verily he 
lies in his own abode. He lies turned towards the fire; verily he lies 
turned towards the gods and the sacrifice. 

vi. 3. 6. On^ a place of sacrifice where the sacrifice faces the east should he 
make him to sacrifice for whom he wishes, ‘ May the higher sacrifice conde- 
scend to him, may he gain the world of heaven.’ That is the place of 
sacrifice where the sacrifice faces the east, where the Hotr as he recites the 
Prataranuvaka gazes upon the fire, water, and the sun. To him the higher 
sacrifice condescends, he gains the world of heaven. On a contiguous 
{ciptd) place of sacrifice should he make him to sacrifice who has foes. He 
should make it touch the road or a pit so that neither a wagon nor a chariot 
can go between [1].® That is a contiguous place of sacrifice. He conquers 
{dpnoti) his foe, his foe conquers him not. On a place of sacrifice which is 
elevated in one place he should make him to sacrifice who desires cattle. 
The Angirases produced cattle from a place of sacrifice elevated in one 
place. It should be elevated between the seat and the oblation-holders 
That is a place of sacrifice elevated in one place; verily he becomes 
possessed of cattle. On a place of sacrifice which is elevated in three 
places should he make him to sacrifice who desires heaven. The Angirases 
went to the world of heaven from a place of sacrifice elevated in three 

1 i. e. the Ahavanlya. devayajanas is described. 

2 Of. KS. XXV. 3 ; KapS. xxxviii. 6 ; MS. iii. ® For the construction, see Delbruch, Altind. 

S. 4 ; SB. ii. 10. A series of different Synf. p. 427. 
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places. It should be elevated between the Ahavaniya fire and the oblation- 
holder [3], between the oblation-holder and the seat, and between the seat 
and the Garhapatya fire. That is a place of sacrifice elevated in three 
places; verily he goes to the world of heaven. On a place of sacrifice 
which is firm should he make him to sacrifice who desires support. That is 
a place of sacrifice which is firm, which is level on all sides ; verily he finds 
support. Where diverse plants are intertwined, there should he make him 
sacrifice who desires cattle. That is the form of cattle ; verily by the form 
he wins cattle for him [3] ; verily he becomes possessed of cattle. On 
a place of sacrifice seized by destruction should he make him to sacrifice 
for whom he desires, ‘ May I cause his saerifice to be seized by destruction.*^ 
That is a place of saerifice seized by destruction where there is a bare 
patch of level ground; verily he causes his sacrifice to be seized by 
destruction. On a place of sacrifice which is distinctly marked should 
he cause him to sacrifice regarding whom they have doubts as to (admitting 
him to) common meals or to marriage.^ It should be sloping east of the 
Ahavaniya and west of the Garhapatya. That is a place of sacrifice which 
is distinctly marked, he is distinguished from his evil foe, they doubt not of 
him for common meal or wedding. On a place of sacrifice which is artificial 
should he make him sacrifice who desires wealth. Man must be made ; 
verily he prospers. 

vi. 2, 7, The " high altar taking the form of a lioness went away and 
remained between the two parties. The gods reflected, ‘ Whichever of the 
two she joins, they will become this.’ They called to her ; she said, ‘ Let 
me choose a boon ; through me shall ye obtain all your desires, but the 
oblation shall come to me before (it comes to) the fire.’ Therefore do 
they besprinkle the high altar before (they sprinkle) the fire, for that was 
its chosen boon. He measures (it) round with the yoke-pin [1], that is its 
measure ; verily also by what is fitting he wins what is fitting. ‘ Thou art 
the abode of riches {vitta) for me’, he says, for being found (vitta) she 
helped them ; ^ ‘ thou art the resort of the afliicted for me ’, he says, for 
she helped them in affliction ; ‘ protect me when in want ’, he says, for she 
protected them when in want ; ‘ protect me when afflicted he says, for 
she protected them when afflicted. ‘ May Agni, named Mabhas, know (thee) 
[2], O Agni Angiras ’, (with these words) he thrice strokes with (the wooden 

^ KS. and KapS. have vdake vd pdttre vd vivdhe * Of. KS. xxv. 6 ; KapS. xxxis. 3 ; MS. iii- 8. 
xd. MS. has only the two alternatives 5 ; 1- 21-2. 7. This section 

here. This passage is of great interest as comments on TS. i. 2. 12. 1, 2. 

an early proof of social distinctions regard- ® mtta is curious as the other hA/an is accus. 
ing food and marriage ; of. Weber, Ind. In KS. and MS. they are both nomina- 

Stud. X. 47, 77, 78. The distinction between tives, ai< and avmdaia respectively being 

talpa and xnxdha in PB. xxiii. 4. 2 is diffi- supplied to explain the second half of 

cult, and very possibly merely secondary. the compound. 
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sword); verily he wins the fires that are in these worlds. He strokes 
in silence for the fourth time, verily he wins that which is not indicated. 
‘Thou art a lioness; thou art a hufialo’, he says, for it (the high altar) 
taking the form of a lioness went away and remained between the two 
parties. ‘ Extend wide ; let the lord of the sacrifice extend wide for thee ’, 
he says ; verily he enriches the sacrificer with ofispring and cattle. ‘ Thou 
art firm ’ [3], (with these words) he strikes (the earth) together, for firmness. 
‘ Be pure for the gods ; be bright for the gods (with these words) he 
moistens it and scatters (sand) on it, for purity. ‘ May the cry of Indra 
guard thee in front with the Vasus’, he says; verily he sprinkles it from 
the quarters. ‘ Since the high altar has gone ^ to the gods, here must we 
conquer ’ (thought) the Asuras, and with holts ready they advanced on the 
gods. Them the cry of Indra with the Vasus repelled in front [4] ; the swift 
of mind with the Pitrs on the right, the wise one with the Rudras behind, 
and Vi 5 vakarman with the Adityas on the left. In that he sprinkles the 
high altar, verily thus does the sacrificer repel his foes from the quarters. 
Indra gave the Tatis ^ to the Salavrkas ; them they ate on the right of the 
high altar. Whatever is left of the sprinkling waters he should pour on the 
right of the high altar ; whatever cruel is there that he appeases thereby. 
He should think of whomever he hates ; verily he brings affliction upon him. 
vi. 3. 8. The ^ high altar said, ‘ Through me ye shall obtain all your desires.’ 
The gods desired, ‘ Let us overcome the Asuras our foes.’ They sacrificed 
(with the words), ‘ Thou art a lioness, overcoming rivals ; hail J ’ They over- 
came the Asuras, their foes. Having overcome the Asuras, their foes, they felt 
desire, ‘ May we obtain ofispring.’ They sacrificed (with the words), ‘ Thou 
art a lioness, bestowing fair ofispring ; hail ! ’ They obtained ofispring. 
They having obtained ofispring [1] felt desire, ‘ May we obtain cattle.’ They 
sacrificed (with the words), ‘Thou art a lioness, bestowing increase of wealth ; 
hail ! ’ They obtained cattle. Having obtained cattle, they felt desire, ‘May 
we obtain support.’ They sacrificed (with the words), ‘ Thou art a lioness, 
winning (the favour of) the Adityas ; hail J ’ They found support here. 

^ Delhi uck (Altmd. Synt. pp. 597, 598) takes class verb, which gives the same sense as 

this as an aor. and this rendering makes Weber without a breach of grammar, and 

fair sense ; when the altar goes to the even iipava-vartli is conceivable in the 

gods, the Asuras feel that they must same sense. The verb should be accented 

fight now or never. Weber gives as in view of ced, and it is no doubt merely 

alternatives the 3rd sing. pres, in tens, (for a blunder that it is not. 

varvartti) or 3rd sing. plup. atm. (for^rtaia), ^ On the Yatis, cf. von Schroeder, VOJ. xxiii. 
the latter being quite impossible; the 9_17, who compares them with Shamans, 

former is, however, quite possible in sense ^ Cf. KS. xxv. 6, 7; KapS. xxxix. 3-5 ; MS. iii. 
— ‘ since it is approaching we must now 8. 5, 6 ; iii. 6. 2. 11-18. This section 

fight.’ But it is also possible that it is comments on TS. i. 2. 12. 2, 3, and cf. ii. 

simply vavartii, 3rd sing, of irt. as a third 6 6. 1, 2. 
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Having found support here, they felt desire, ‘May we approach the 
deities for blessings,’^ They sacrificed (with the words), ‘Thou art a 
lioness ; bring the gods to the pious [2] sacrificer ; hail ! ’ They approached 
the deities for blessings. He sprinkles five times ; the Pankti has five 
syllables, the sacrifice is fivefold ; verily he wins the sacrifice. He 
sprinkles transversely; therefore cattle move their limbs transversely, for 
support. ‘For beings thee!’ (with these words) he takes up the ladle; 
of the gods that are that is the share ; verily he therewith delights them. 
He puts round the enclosing-sticks of Bviea frondosa, for the holding apart 
of these worlds [3]. Agni had three elder brothers.® They perished when 
carrying the offering to the gods. Agni was afraid, ‘ This one here will 
come to ruin.’ He went away. The (night) he spent among the trees was 
with the Butea frondosa; the (night) among the plants was with the 
Sugandhitejana ; the (night) among the cattle was between the horns of 
a ram. The gods sought to start him forth. They found him, and said to 
him [4],‘ Ketum to us ; bear the offering for us.’ He said, ‘ Let me choose 
a boon. Whatever of the offering when taken up falls outside the enclosing- 
sticks, let that be the portion of my brothers.’ Therefore whatever of the 
offering when taken up falls outside the enclosing-sticks, that is their 
portion ; verily therewith he delights them. He reflected, ‘ My brothers of 
old perished because they had bones. I will shatter bones.’ The bones he 
shattered became the Butea frondosa, the flesh which died on them bdellium. 
In that he brings together these paraphernalia, verily thus he brings Agni 
together. ‘ Thou art the rubble of Agni he says, for the paraphernalia 
are the rubble of Agni. Or rather they say, ‘ These enclosing-sticks of 
Butea frondosa which lie around® are in truth his brothers.’ 
vi. 2. 9. He ^ loosens the knot ; verily he sets them free from the noose of V aruna ; 
verily he makes them fit for the sacrifice. Ha\dng sacrificed with a verse 
to Savitr, he brings forward the oblation-holders ; A’^erily on the instigation 
of Savitr he brings them forward. The axle which is tied on both sides is 
Varuna of evil speech ; if it were to creak, it would creak against the house 
of the sacrificer. ‘ With fair voice, O god, do thou address the dwelling ’, he 
says ; the dwelling is the house ; (verily it serves) for atonement. The wife 
(of the sacrificer) [1] anoints (them), for the wife is every one’s friend, for 
friendship. The share of the wife in the sacrifice makes a pair ; verily also the 
wife grasps the sacrifice that it may not be interrupted.® How the Baksases 

^ This is not quite clear : the comm, of Calcutta ed.) is clearly correct : it is the 

course renders it by UyamUnaJ), which is old form. 

absurd. ’ * Of. KS. sxv. 8 ; KapS. xl. 1 ; MS. in. 8. 7 ; 

^ For Agni and his brothers of. also BD. vii. pB. iii. 6. 3. 7-25. The verses com- 

61 seq. with Maodonell’s notes. mented on are in TS i. 2. 13. 1, 2. 

s fere, the reading of the MSS. (feratc in the ® See TS. vi. 2. 1. 1. 
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following in its track seek to injure tke sacrifice ; he makes a libation in 
the two tracks with Ec verses addressed to Visnu. The sacrifice is Visnu ; 
verily he drives away the Kaksases from the sacrifice. If the Adhvaryu 
were to pour the libation in (a place) without fire, the Adhvaryu would 
become blind, the Eaksases would injure the sacrifice [2]. He puts gold 
down on it before making the libation;^ verily he makes the libation in that 
which has fire ; the Adhvaryu does not become blind, the Eaksases do not 
injure the sacrifice. ‘Come ye two forward, ordaining the ofiering’, he 
says ; verily he makes them go to the world of heaven. ‘ There rejoice on 
the height of the earth he says^ for the place of sacrifice is the height of 
the earth. Now the oblation-holder is the head of the sacrifice. ‘ From the 
sky, 0 Visnu, or from the earth’ [3], with this Ec verse which contains 
a blessing ^ he strikes in the prop of the southern oblation-holder ; verily 
the saerificer at the beginning of the sacrifice vans blessings. Now Danda 
Aupara split by the Vasat call the axle of the third oblation-holder ; the third 
cover put on the oblation-holder (serves) to make up the third oblation-holder. 
The oblation-holder is the head of the sacrifice. ‘ Thou art the forehead of 
Visnu ; thou art the back of Visnu ’, he says. Therefore so often is the 
head divided. ‘ Thou art the string of Visnu ; thou art the fixed point of 
Visnu’, he says, for the oblation-holder is connected with Visnu as its deity. 
Now the knot which he first ties, if he were not to unloose it, the Adhvaryu 
would perish from suppression of urine ; therefore it must be unloosed, 
vi. 2. 1 0. ‘ On ® the impulse of the god Savitr ’, (with these words) he takes 
up the spade, for impelling. ‘ With the arms of the Alvins ’, he says, for 
the A 5 vins were the priests of the gods. ‘ With the hands of Pusan ’, he 
says, for restraint. Now the spade is as it were a bolt; ‘Thou art the 
spade ; thou art the woman ’, he says, to appease it. Now, as each part is 
performed, the Eaksases seek to injure the sacrifice ; ‘ The Eaksas is encom- 
passed, the evil spirits are encompassed’, he says, to smite away the 
Eaksases [1]. ‘ Here do I cut off" the neck of the Eaksas, who hateth 

us, and whom we hate’, he says;^ there are two people, he whom he 
hates and he who hates him; verily straightway he cuts their necks. 

‘ To sky thee, to atmosphere thee, to earth thee ! ’ he says ; verily he 
anoints it for these worlds. He anoints from the top downwards ; therefore 
[2] men live on strength from the top downwards. Now he does a cruel 

* The gold piece is placed in the track so as to on are in TS. i. 3. 1. 

make a fire there. * This is a clear case where the Brahmana 

“ afirpadaya is the clearly correct reading : cf. differs from the text of TS. i. 3. 1 and 

comm, on TPr. v. 10. where the change is for the worse. So 

s Cf. KS. XXV. 10 ; KapS. xl. 3 ; MS. iii. 8. 9 ; TS. vi. 3. 9. 2. 

^B. iii. 6. 1. 4-25. The verses commented 
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deed in that he digs ; he pours down water, for atonement. He pours down 
(water) mixed with harley ; barley is strength, the Udumhara is strength ; 
verily he unites strength with strength. (The post) is of Udumhara wood 
of the height of the sacrificer. As great as is the sacrificer, so much strength 
does he put in it. ‘ Thou art the seat of the Pitrs ’, (with these words) he 
spreads the strew, for what is dug in has the Pitrs for its deity [3]. If he 
were to set it up mthout streAving, it would he dug in and have the Pitrs for 
its deity; he sets it up after strewing ; verily he sets it up in this (earth), 
and makes it firm-rooted.^ ‘ Support the sky, fill the atmosphere ’, he says, 
for the distinction of these worlds. ‘ May Dyutana Maruta set thee up ’, 
he says ; Dyutana Maruta was wont to set up the Udumhara (post) of the 
gods ; verily [4] hy him he sets this (post) up. ‘ Thee that art winner of 
Brahmans, winner of nohles ’, he says ; that is according to the text. ‘ With 
ghee, 0 sky and earth, be filled ’, (with these words) he sacrifices on the 
Udumhara (post); verily with moisture he anoints sky and earth. He 
makes it run right to the end; verily completely does he anoint the 
sacrificer with brilliance. ‘ Thou art of Indra ’, (with these words) he puts 
down the covering, for the seat has Indra as its deity. ‘ The shade of aU 
folk’, he says, for the seat is the shade of all folk. (A roof of) nine 
coverings ^ [5] should he fix for one who desires briUiance, commensurate 
with the Tri%T.-t Stoma ; the Tiivrt is brilliance ; verily he becomes brilliant ; 
one of eleven coverings (he should fix) for one who desires power; the 
Tristubh has eleven syllables, the Tristubh is power; verily he becomes 
powerful. (A roof of) fifteen coverings (he should fix) for one who has 
foes , the thunderbolt is fifteenfold ; (verily it serves) for the overcoming of 
foes. (A roof of) seventeen coverings (he should fix) for one who desires 
ofispring; Prajapati is sixteenfold; (verily it serves) to gain Prajapati. 
(A roof of) twenty-one coverings (he should fix) for one who desires 
support ; the Ekavih9a is the support of the Stomas ; (verily it serves) for 
support. The Sadas is the stomach, the Udumhara is strength, in the middle 
he fixes (the post) of Udumhara wood ; verily he places strength in the 
midst of offspring ; therefore [6] in the middle they enjoy strength. In the 
world of the sacrificer are the southern coverings, in that of his foe are the 
northern ; he makes the southern the higher ; verily he makes the sacrificer 
higher than the man who does not sacrifice ; therefore the sacrificer is 
higher than the man who does not sacrifice. He fills up the crevices,® for 

^ srdntham is rendered by Sayana stxisamiad- - The form nmachadi is no doubt descriptive 
dltam. The word is analysed in the Pada with chadis, to be supplied. In KS. the 

as sia-rtiham, but it is possible that sra- plural is used, which throws sdmmitam 

druliam is the form ; cf. AV. xiii. 1. 9, out of the construction. 

iindi ‘shoot’. Cf. TS. vi. S. 4. 2. ® anlarvariun is clearly lead as an*aruiitdn by 
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distinction ; therefore people depend on the forest. ‘ May our songs, 0 lover 
of song he says ; that is according to the test. ‘ Thou art the string of Indra ; 
thou art the fixed point of Indra’, he says; for the Sadas has Indra for its deity* 
Now the knot which he first ties, if he were not to unloose it, the Adhvaryu 
would perish through suppression of urine ; therefore it must be unloosed, 
vi. 2. H. The^ oblation-holder is the head of the sacrifice, the sounding- 
holes are the vital airs. They are dug in the oblation-holder ; therefore 
the vital airs are in the head. They are dug below ; therefore the vital 
airs are below the head. ‘ I dig those which slay the Raksas, which slay 
the spell, and which are of Visnu’, he says, for the sounding-holes have 
Visnu for their deity. The Asuras in retreat dug in speUs against the vital 
airs of the gods ; they found them at the distance of an arm ; ^ therefore 
they are dug an arm’s length deep. ‘ Here do I east out the spell [1] which 
an equal or an unequal hath buried ’, he says ; there are two sorts of men, 
the equal and the unequal; verily whatever spell they dig against him he thus 
casts out. He unites them;® therefore the vital airs are united within. 
He does not combine them ; therefore the vital airs are not combined. He 
pours water over ; therefore the vital airs are moist within. (The water) 
he pours is mixed with barley [2] ; barley is strength, the sounding-holes- 
are the vital airs ; verily he places strength in the vital airs. He spreads 
over the strew ; therefore the vital airs are hairy within. He besprinkles 
(the holes) with butter; butter is brilliance, the sounding-holes are the 
vital airs ; verily he places brilliance in the vital airs. The pressing-boards 
are the jaws of the sacrifice ; he does not join them, for the jaws are not 
joined ; or rather at a long Soma sacrifice they should be joined, for firmness. 
The oblation-holder is the head of the sacrifice [3], the sounding-holes ar& 
the vital airs, the pressing-boards the jaws, the skin the tongue, tho 
pressing-stones the teeth,* the Ahavaniya the mouth, the high altar the 
nose, the Sadas the stomach. When he eats with his tongue on his teeth, 
(the food) goes to the mouth ; when it goes to the mouth, then it goes to the 
stomach; therefore they press (the juice) with the pressing-stones on the 
oblation-holder over the skin, sacrifice in the Ahavaniya, retire towards the 
west, and consume (the Soma) in the Sadas. He who knows the milking- 
of the Viraj ® in the mouth of the sacrifice milks her ; the Viraj is this (cow). 


Sayana ■who paraphrases it as chadisam an- 
iaralachidresu tpiapulaih ptdhanam, Bhask. 
gives a variety of views, including our one 
dranyahatmakulSndm (v. 1. muISnam) iyam 
samjna. 

^ Of. KS. XXV. 9 ; KapS. xl. 2 ; MS. iii. 8. 8 ; 
9B. iii. 5. 4. 1-24. The verses com- 
mented upon are in TS. i. 3. 2. 

29 [hob is] 


2 Three vttasbs is the length according to the 
comm. 

2 i. e. the holes are connected below, hut not 
at the top. 

* The inversion of order is curious and is not 
in the parallel in the KS. It occurs 
below also ; see TS. vi. 3. 3. 6. 

® So the sacrifice is called because the Ecs in 
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the skin is its hide, the pressing-hoards its udder, the sounding-holes its 
teats, the pressing-stones its calves, the priests the milkers, Soma the 
milk. He, who knows thus, milks her. 

PRAPATHAKA III 

The Exposition of the Soma Sacrifice [continued) 

vi. 3. 1. From the pit he scatters (earth) on the altars ; the pit is the 
birthplace “ of the sacrifice ; (verily it serves) to unite the sacrifice with its 
birthplace. The gods lost by conquest the sacrifice ; they won it again 
from the Agnidh’s altar ; the Agnidh’s altar is the invincible part of the 
sacrifice. In that he draws ofi" the altar fires from that of the Agnidh, 
he renews the sacrifice from the invincible part of it. Conquered as it 
were they go who creep to the Bahispavamana (Stotra) ; when the 
Bahispavamana has been sung [1], he says, 'Agnidh, draw ofi the fires, 
spread the strew, make ready the sacrificial cake.’ Verily having re-won 
the sacrifice they keep renewing it. At two pressings he draws off by 
means of embers, at the third with (flaming) splinters, to give it glory; 
verily he completes it.® The altars guarded the Soma in yonder world; 
they took away the Soma from them ; they followed it and surrounded it. 
He who knows thus [2] wins an attendant. They were deprived of the 
Soma drink ; they besought the gods for the Soma drink ; the gods said to 
them, ‘ Take two names each ; then shall ye gain it, or not.’ ^ Then the 
altars became fires (also) ; therefore a Brahman who has two names is 
likely to prosper. Those which came nearest gained the Soma drink, viz. 
the Ahavaniya, the Agnidh’s altar, the Hotr’s, and tlie Marjaliya; there- 
fore they sacrifice on them. He leaves them out in uttering the cry for 
sacrifice,® for [3] they were deprived of the Soma drink The gods drove 
away the Asuras who were in front by the sacrifices which they offered on 
the eastern side, and the Asuras who were behind by those which they 
oSered on the western side. Soma libations are offered in the east, seated 
to the west he besprinkles the altars ; verily from behind and from in front 
the sacrificer smites away his enemies ; therefore offspring are engendered 
behind, and are brought forth in front [4]. The altars are the breaths ; if 

the Agnistoma’s twelve Stotras amount to ’ faldhaWiih is explained as ‘flaming handfuls 
ninety ( = 10 x 9), and the Viraj is figured of grass ’. 

as a cow, which clearly represents the ■* Some obtain the Soma, some not. On 
earth ; cf. iydm vai virdt. double names cf. Vedic Index, i. 444. 

‘ Cf. KS. xxvi. 1 ; KapS. xl. 4 ; MS. iii. 8. ^ i. e. the instruction of the Hotr, which is 

10; iii. 6. 2. 19-25. The verses followed by the actual sacrifice of the 

commented on are in TS. i. 3. 3» Adhvaryu. In the case of the other 

- pufisam Sddyottaraiedyah laranai (Sayana). altars the verses are the only ceremony; 

see ad fin. 
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the Adhvaiyu were to go past the altars to the west, he would mingle the 
breaths, he would he liable to die. The Hotr is the navel of the sacrifice ; 
the expiration is above the navel, the inspiration is below ; if the Adhvaryu 
were to go past the Hotr to the west, he would place the expiration in the 
inspiration, he would be liable to die. The Adhvaiyu should not accompany 
the song ; the Adhvaryu’s strength is his voice ; if the Adhvaryu were to 
accompany the song, he would confer his voice on the Udgatr [5], and his 
voice would fail. The theologians say,^ 'The Adhvarjm should not go beyond 
the Sadas to the west before the Soma offering is completed. Then how is 
he to go to offer the sacrifices in the southern fire ? Because that is the end 
of the fires. But how are the gods to know whether it is the end or not 1 ' 
He goes round the Agnidh’s altar to the north and offers the sacrifices in 
the southern fire ; verily he does not mingle the breaths. Some of the 
altars are besprinkled, some not ; those which he besprinkles he delights ; 
those which he does not besprinkle he delights by indicating them, 
vi. 3. 2. The - Vaisaijana® offerings are made for the world of heaven. He 
offers in the Garhapatya^ with two verses; the sacrificer has two feet; (verily 
it serves) for support. He offers in the Agnidh’s fire ; verily he approaches 
the atmosphere ; he offei-s in the Ahavaniya ; verily he makes him go to the 
world of heaven. The Raksases sought to harm the gods as they were going 
to the world of heaven ; they smote away the Raksases through Soma, the 
king, and making themselves active® went to the world of heaven, to 
prevent the Raksases seizing them. The Soma is ready at hand ; so he 
offers [1] the Vaisarjanas, to smite away the Raksases. ‘ Thou, 0 Soma, 
brought about by ourselves ’, he says, for he is the one who brings about by 
himself ; ‘ from hostility brought about by others ’, he says, for the Raksases 
are brought about by others ; ® ‘ thou art the giver of wide protection , he 

^ The interpretation given here is that of the called the ^alamukhiya ; cf. Caland and 

comm. The last sentence evidently Henry, L’Agni^oma, p. 178. 

answers the third, but the reason for the ® aptiim of course is to be read, and not apiiim 
third being an apparent answer to the as in the Pada MSS. 0, D first hand, and 

difficulty of the second is not clear : in the comm, in B. There is nothing to- 

Siiyana makes it : lauktkagamanahad dim show in what sense aptii was taken by 

anu^nSsyanh. Biahmana. 

= Cf. KS. xsLvi. 2 ; KapS. si. 6 ; MS. iii. 9. 1 ; ' It is quite uncertain what sense was put on 

9B. iii. 6 . 3. 2-21. The verses com- tanukft by the Brahmana. Sayana es- 

mented’on'are in TS. i. 3. 4. plains that the god is even better at the 

’ The name is due to the fact that the in- game of rending the tanii than the Bak- 

termediate consecration is about to be sases, but the contrast with anydkrtdni 

oy 0 j._ means apparently that ianujcrt means 

* This is' the old Ahavaniya which when the making by oneself’, and evidently the 

move from the Praclnavahja takes place view taken by the Brahmana was that 

becomes the new Garhapatya ; as being at the dvesansi were made by Soma, or by 

the door of the Piaclnavan 9 a it is often others. But anydkrtdni is nonsense. 
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says; in effect he says, ‘give us wide (protection).’ ‘May the active one 
gladly partake of the ghee he says ; verily he makes the sacrificer active 
and causes him to go to the world of heaven, to prevent the Raksases 
seizing him. They take up the Soma [2], the pressing-stones, the cups for 
Vayu,^ the wooden trough ; they lead forth the wife (of the sacrificer), they 
make the carts move along with them ; verily whatever is his he goes with 
it to the world of heaven. He offers in the Agnidh’s fire with a verse 
containing the word ‘ lead for leading to the world of heaven. He places 
on the Agnidh’s altar the pressing-stones, the cups for Vayu, and the 
wooden trough, for they take it away from them; if he were to put it 
with them, it would become spoiled. He makes it go forward with a verse 
addressed to Soma ; verily by means of its own [3] divinity he makes it go 
foiward. ‘ Thou art the seat of Aditi ; do thou sit on the seat of Aditi ’, 
he says ; that is according to the text. Hitherto the sacrificer has guarded 
the Soma. ‘ This, O god Savitr, is the Soma of you (gods) ’, he says ; verily 
instigated by Savitr, he hands it over to the gods. ‘ Thou, 0 Soma, god to 
the gods, hast thou gone ’, he says, for it being a god [4] goes to the gods. 
‘ I here, man to men ’, he says, for he being a man goes to men. If he 
were not to say that formula, the sacrificer would be without offspring or 
cattle. ‘ With offspring, with increase of wealth ’, he says ; verily he abides 
in this world with offspring and with cattle. ‘ Homage to the gods ’, he says, 
for homage is the due of the gods ; ‘ svadhd to the Pitrs’, he says, for the 
svadha call is the due of the Pitrs [5]. ‘ Hei’e (may) I (be free) from Varuna’s 
noose ’, he says ; verily he is freed from Varuna’s noose. ‘ 0 Agni, lord of 
vows,’ (he says). ‘ One should recover one’s former body ’, they say, ‘ for who 
knows if the richer, when his will is accomplished,® will restore it or not.’ 
The pressing-stones are the troop of thieves of King Soma; him, who 
knowing thus, places the pressing-stones on the Agnidh’s altar, the troop of 
thieves finds not. 

vi. 3. 3. Having^ sacrificed with a verse addressed to Visnu, he approaches 
the post. The post has Visnu for its deity ; verily he approaches it with 
its own deity. ‘ I have passed by others, I have not approached others ’, 
he says, for he passes by others, and does not approach others. ‘ I have 
found thee nearer than the farther, farther than the near ’, he says, for he 
finds it nearer than the farther, farther than the near. ‘I welcome thee 

^ These are wooden, mortar-shaped cups. intelligible, ‘ when his will has come to 

Apparently all the Soma cups are meant ; pass.’ 

cf. pB. iv. 1. 3. 7-10. * Of. KS. xxvi. 3, 4 ; KapS. xlii. 3. 4 ; MS. iv. 

2 This verse is not in the TS. hut is EV.i. 189. 6. 8; 6. 2 ; pB. iii. 6. 4. 1-27. The 

1 ; VS. V. 36. It is said by the sacrificer. verses commented on are in TS. i. 3. 5. 

^ sre tape bhuie is a curioHs phrase but easily 
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that art of Visnu, for the sacrifice to the gods’ [1], he says, for he welcomes 
it for the sacrifice to the gods. ‘Let the god Savitr anoint thee with 
honey he says ; verily he anoints it with glory. ‘ 0 plant, guard it ; 
0 axe, harm it not he says ; the axe is the thunderbolt ; (verily it serves) for 
atonement. The brilliance of the tree which fears the axe falls away with 
the first chip ; the first chip which falls he should take up ; verily he takes 
it up with its brilliance [2]. These worlds are afraid of the falling forward ^ 
of the tree. ‘ With thy top graze not the sky, with thy middle harm not the 
atmosphere he says ; verily he makes it tender for these worlds. ‘ O tree, 
grow with a hundred shoots (with these words) he sacrifices on the stump ; 
therefore many (shoots) spring up from the stump of trees. ‘ May we grow 
with a thousand shoots ’, he says ; verily he invokes this blessing. He 
should cut it so that it will not touch the axle ^ [3]. If he were to cut it so 
that it would touch the axle, the cattle ® of the sacrificer would be liable to 
perish. If he desire of any one, ‘ May he be without support ’, he should 
cut for him a branch ; this among trees is not supported ; verily he is without 
support. If he desire of any one, ‘ May he be without eattle ’, he should cut 
for him (a post) without leaves and with a withered top ; this among trees 
is without cattle ; verily he becomes without cattle. If he desire of any 
one, ‘ May he be rich in cattle ’, he should cut for him one with many 
leaves and many branches ; this [4] among trees is rich in cattle ; verily 
he becomes rich in cattle. He should cut one that is supported for one who 
desires support ; this among trees is supported which grows from its own 
birthplace on level ground and is firm. He should cut one which leans ^ 
towards the west, for it is leaning over for the sacrifice. He should cut 
one of five cubits ® for him of whom he desires, ‘ May the higher sacrifice 
condescend to him ’ ; the Pankti has five syllables, the sacrifice is fivefold, 
the higher sacrifice condescends to him [5]. (He should cub one) of six cubits 
for one who desires support ; the seasons are six ; verily he finds support in 
the seasons. (He should cut one) of seven cubits for one who desires 
cattle ; the Qakvari has seven feet, the Qakvari is cattle ; verily he wins 
cattle. (He should cut one) of nine cubits for one who desires brilliance, 
commensurate with the Trivrt Stoma ; the Trhnrt is brilliance ; verily he 


' Weber suggests prapdia^ for pi ayaidh ; Bhask. 
lenders pracalatah, and the accent is 
normal ; Whitney, Sansk, Gramm. § 445. 

^ That is, the strip should not reach the 
axle of the cart. 

^ ad/iotsdmevidently means the animals 'which 
go below the pole of the chariot (ija), 
govatsddikam as Sayana has it. 

■* upanatah has here the precise sense of the 


past participle passive with a finite verb 
understood and is not an equivalent of 
upanamati. 

® The sense ‘cubit ’is approximate ; the aratni 
is very variously given in point of length; 
Sayana here equates it with 24 angulis, 
and in the epic its length varies from 
1 foot to 24 inches; see also Vedtc Index, 
ii. 612. 
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becomes brilliant. (He should cut one) of eleven cubits for one who desires 
power ; the Tristubh has eleven syllables, the Tristubh is power ; verily he 
becomes powerful. (He should cut one) of fifteen cubits for one who has 
foes ; the thunderbolt is fifteenfold ; (verily it serves) for the overcoming- 
of foes. (He should cut one) of seventeen cubits for one who desires 
offspring; Prajapati is seventeenfold; (verily it serves) to gain Prajapati. 
(He should cut one) of twenty-one cubits for one who desires support ; the 
Ekavih 9 a is the support of the Stomas ; (verily it serves) for support. It 
has eight corners ; the Gayatri has eight syllables, the Gayatri is brilliance, 
the Gayatri is the beginning of the sacrifice ; ^ verily it is commensurate 
with brilliance, the Gayatri, the beginning of the sacrifice, 
vi. 3. 4. ‘ To ^ earth thee ! To atmosphere thee ! To sky thee ! ’ he says ; 
verily for these worlds he anoints it. He anoints from the foot upwards, for 
upwards as it were is the world of heaven. Crael as it were is that which 
he does when he digs ; he pours water over, for expiation ; he pours (water) 
mixed with barley; barley is strength. The post is of the height of the sacri- 
ficer. As great as is the sacrificer, so much strength does he put in it [1]> 
‘ Thou art the seat of the Pitrs (with these words) he spreads the strcAV, 
for what is dug in has the Pitrs for its deity If he were to set it up 
without strewing, it would be dug in and have the Pitrs for its deity ; he 
sets it up after strewing ; verily he sets it up in this (earth). He throws 
down the splinter of the post ; verily he sets it up with its glory. ‘ Thee 
to the plants with fair berries (with these words) he fixes on the top [2] ; 
therefore at the top plants bear fruit. He anoints it, butter is glory. The 
corner near the fire ^ is of the same height as the sacrificer ; in that he anoints 
the comer near the fire, he anoints with brilliance the sacrificer. He anoints it 
to the end ; verily completely does he anoint the sacrificer with brilliance. 
He rubs it all around ; verily he places brilliance in him completely. 

' Support the sky, fill the atmosphere, with thy base make firm the earth 
he says, for the separation of these worlds. With a verse addressed to 
Visnu [3] he arranges it ; the post has Visnu for its deity ; verily he arranges 
it -with its own deity. He arranges it with two (verses) ; the sacrificer has 
two feet; (verily it serves) for support. If he desire of a man, ‘May 
I deprive him of brilliance, of the dei£ies, of power he should move the 


^ The inversion of the position of the subject 
is again noteworthy ; of. TS. vi. 2. 11. 4. 

• Cf. KS. xxvi. 5, 6 ; KapS. xli. 3. 4 ; MS. iii. 
9. 3, 4 ; 9®. iii. 7. 1. 5-32. The veises 
commented on are in TS. i. 3. 6. 

^ The Pluti seen here by Weber is really a 
mode ot indicating the Kampa ; see 
Liiders, Pie Vyusa-^tkshd, p. 58, n. 1. 


Bhdsk. recognizes a Vedic long vowel. 
Cf. TS. vi. 2. 10. 3. 

^ The Yupa is dug in at the centre of the' 
Avata or pit, and the pit is in front (to 
the east) of the Ahavanlya, half inside 
the ITttaravedi, half outside. The refer- 
ence in agnidha is therefore to the corner 
which stands within the Ahavanlya. 
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•corner near the fire to one side or the other of the Ahavaniya;^ verily 
he deprives him of brilliance, of the deities, of power. If he desire of a 
man, ‘ May I unite him with brilliance, with the deities, with power ’ [4], he 
should set up for him the corner (of the post) near the fire in a line with the 
Ahavaniya; verily he unites him with brilliance, with the deities, with power, 

‘ Thee that art winner of Brahmans, winner of nobles ’, he says ; that is 
according to the text. He winds round (the grass) ; the girdle is strength, 
the post is of the same height as the sacrificer; verily he unites the 
sacrifice!’ with strength. He winds (it) round at the level of the navel ; ^ 
verily at the level of the navel he bestows upon him strength ; therefore - 
at the level of the navel men enjoy strength. If he desire of a man, ‘ May 
I deprive him of strength’ [5], he should put (it) on either upwards or 
■downwards ; verily he deprives him of strength. If he desire, ‘ May Parjanya 
rain’, he should put it on downwards ; verily he brings down rain ; if he desire, 

^ May Parjanya not rain’, he should put it on upwards ; verily he holds up 
rain. What is dug in belongs to the Pitrs, what is above the part dug in 
up to the girdle belongs to men, the girdle belongs to the plants [6], what 
is above the girdle up to the top to the All-gods, the top to Indra, the rest 
to the Sadhyas. The post is connected with all the gods ; verily in setting 
up the post he delights all the gods. By means of the sacrifice the gods 
went to the world of heaven ; they reflected, ‘ Men will equal us ’ ; they 
blocked the way by the post ^ and went to the world of heaven ; the Rsis 
discerned that (world) by means of the post, and that is why it is called 
post [7]. In that he sets up the post, (it is) to discern the world of 
heaven. He puts (it) up to the east (of the fixe), for before the sacrifice it 
is proclaimed, for what is not proclaimed is that of which when it is passed 
men say, ‘ This should have been done.’ The Sadhya gods despised ® the 
sacrifice ; the sacrifice touched them not j what was superabundant in 
the sacrifice touched them. The superabundant part of the sacrifice is the 
producing of fire and casting it on the fire ; the superabundant part [8] of 
the post is the part above the top ; that is their share ; verily by it he 
delights them. The gods when the Soma sacrifice was complete cast the 
offering-spoons (into the fire) and the post; they reflected, ‘Here we are 

^ The post should be exactly in a line with prefers ‘ scatter see SBE- xxvi. xxix, 

the Ahavaniya, and clearly the idea is that 36, n. 1. Whitney, AJP. hi. 402, prefers 

he should remove it so as to be either ‘set up an obstacle, block, or bar the 

north or south of the line. The rare way’. 

navayati has reduced SSyana to na pro- * The purdstat has clearly the two different 
payetl Bhask. has no version. senses of place (in the vidht) and of time 

liimdagkne is the Kanva version of 9B., in the arthavdda, the place being derived 

Eggehng, SBE. xxvi. 172, n. 1. from the time. 

® This seems to be the sense here at least : ' They thought it too little and wanted some- 

in 5B. iii, 2, 2, 2 ; 7. 1, 27 Eggeling thing over (dlt”). Of. AA. n. 3. 3. 
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making a disturbance of the sacrifice ’ ; they saw a ransom in the bunch 
of grass for the ofiering-spoons, in the chip ^ for the post. When the Soma 
sacrifice is complete he casts (in the fire) the bunch of grass, he ofiers the chip, 
to avoid disturbing the sacrifice. 

vi. 3. 5. The" Sadhya gods were in this world and nothing else living.^ 
They ofiered ^ Agni as a sacrifice to Agni, for they found nothing else to 
ofier ; thence indeed these creatures were bom ; in that he casts the fire on 
the fire after producing it, (it serves for) the propagation of offspring. Now 
the fire is Eudra, the beast the sacrificer; if he were to produce the fire after 
offering the beast, he would place the sacrificer in the power of Rudra [1], 
and he would be liable to die. Or rather they say, ‘All the gods are the fire, 
the beast the offering In that he produces the fire after offering the beast, 
he brings forth all the gods for the offering which is made ready. The fire, 
should be produced, after bringing up (the beast). The offering is then 
neither finished nor not begun. ‘Thou art the birthplace of Agni’, he' 
says, for that is the birthplace of Agni. ‘Ye are the two male ones', 
he says, for they are the two male ones [2]. ‘ Thou art Urva^i, thou art 

Ayn’, he says, to make a pair. ‘Anointed with ghee do ye produce a 
male ’, he says, for they ® produce a male who (produce) Agni. ‘ Be bom 
with the Gayatri metre ’, he says ; verily he produces him with the metres. 

‘ Recite for Agni as he is being produced ’, he says ; he recites a verse to 
Savitr ; verily, instigated by Savitr.he produces him. ‘ Recite for him who 
is bom ’ [3], ‘ For him who is being cast forward recite ’, he says ; verily 
as each part is performed he completes him. He’ recites all Gayatri verses ; 
Agni has the Gayatri as his metre; verily he unites him with his own 
metre. The fire is in front; having produced fire he casts it forward; 
the two uniting overpower ® the sacrificer ; ‘ Be of one mind with us ’, he 


^ Thesrantis not tlie first splinter (prafTiama- 
galiala) as Sayana says : he has forgotten 
his own comment above on ndrndm, TS. 
i. 3. 6e, where he correctly distinguishes 
the prafltama^akala, the svaru, and the 
casdla. Cf. Schwab, p. 74 n. 

2 Cf. KS. sxvi. 7 ; KapS. sli. 5 ; MS. iii. 9. 
5, 6 ; 5B. iii. 7. 3. 1-8; 4. 1. 20-24. The 
verses commented on are in TS. i. 3. 7. 

® m:fd( is no doubt correct; Sayana has appar- 
ently isaf glossed aa pranijaiam, but Bhask, 
has misdt. KS. reads stdm and MS. has a 
different term. For misat see AA- ii. 4. 1. 
* The sense of aldbh is wide enough to cover 
all from the upSkarana to the death of the 
animal, as is shown by the succeeding 
argument. The double dat. is note- 


worthy ; for the dative of the person to 
whom the offering is made, see Delbruct, 
AJfind. Synt. p. 141; for a double dat. 
see TS. ii, 1. 2. 3. 

® The argument ends here; it would have 
been more natural had it ended at jana- 
yaii. As Sayana points out, the next 
sentence meets this argument : as the 
vpakarana has taken place, the offering is 
ready. 

' i.e. the two Aranis. 

^ i.e. the Hotr. His verses are, for the man- 
ihana, EV. i. 24. 3 sej. ; for Agni when 
bom, i. 74. 3 seq . ; for the prakarana, vi. 16. 
41 ; see TS. iii. 5. 11. 3. 

* This is clearly the sense of aWii sdm bhu ; 
cf. AA. i. 3. 8; ii. 3. 7; JEAS. 1911, 



521] The Producing of the Fire [ — vi. 3 . 6 

says, to appease (them). He offers after casting (the fire) forward ; verily 
he gives him food on birth; he offers with melted butter; the melted 
butter is the dear home of Agni ; verily he unites him with his dear home, 
and also with brilliance. 

vi. 3. 6. * For ^ food thee ! ’ (with these words) he takes up the strew, for 
he who sacrifices strives (icJidte) as it were. ‘Thou art the impeller’, he 
says, for he brings them ” up. ‘ To the gods the servants of the gods have 
come’, he says, for being the servants of the gods they go to the gods. 
‘The priests, the eager ones’, he says; the priests are the priests, the eager 
ones, therefore he says thus. ‘ 0 Brhaspati, guard wealth ’ [1], he says ; 
Brhaspati is the holy power (Brahman) of the gods ; verily by the holy 
power he wins cattle for him. ‘ Let thy oblations taste sweet ’, he says ; 
verily he makes them sweet. ‘ 0 god Tvastr, make pleasant our possessions 
he says ; Tvastr is the form-maker of the pairings of cattle ; verily he places 
form in cattle. ‘ Stay, ye wealthy ones ’, he says ; the wealthy ones are 
cattle ; verily he makes cattle abide for him. ‘ On the impulse of god 
Sa\utr ’ [2], (with these words) he takes up the rope, for instigation. ‘ With 
the arms of the Alvins ’, he says, for the A 9 vins were the Adhvaryus of the 
gods. ‘ With the hands of Pusan ’, he says, for restraining. ‘ 0 offering to 
the gods, I seize thee with the noose of sacred order ’, he says ; sacred order 
is truth ; verily with truth which is sacred order he seizes it. He winds 
(the rope) I'ound transversely,^ for they fasten a (beast) for killing in front ; 
(verily it serves) for distinction. ‘ Fear not men (with these words) he 
fastens it, for security. ‘ For the waters [3] thee, for the plants thee 
I sprinkle he says, for from * the waters, from the plants, the beast is 
bom. ‘Thou art a drinker of the waters’, he says, for he is a drinker 
of the waters who is offered in sacrifice. ‘ 0 ye divine waters, make it 
palatable, a very palatable offering for the gods ’, he says ; verily he makes 

p. 957 ; Oertel, Trans. ConnechciU Acad. sv. 27 ; see Bggeling, SBE. xxvi. 180, n. 2). 

189 ; above, p. 190, n. 2. This may be correct, but the rest of the 

* Of. KS. xxvi. 7, 8 ; KapS. xli. 6, 6 ; MS. iii. sentence is doubtful ; the comm, is no 

9. 6, 6 ; 9B. hi. 7. 3. 9-4. 6. The verses doubt correct in treating the reference as 

commented on are in TS. i. 3. 7 and 8. one to the ordinary killing for food as 

^ This refers clearly to several victims, and opposed to the sacrifice, and he renders 

the victims are identified with the daimr it as meaning that in such a case the 

M’pah. It will be seen that the TS. here slaughtered stand in front of the beast 

does not adopt the order of the test in and put a noose over its neck. This 

TS. i. 3. 7, but puts the Agnimanthana gives a welcome sense, though prart muc 

before the ceremonies connected with the in this usage would seem to require 

driving up of the victims. some case other than an accusative. 

= Thisisnotclear: Sayanasaysitis = wkraya, Bhask. has pra{lpam_ prahMlmn prana- 

a reference to the mode of binding, begin- vrtief piro ’iitya gr-ivayam pratmuncati. 

ning with the right front foot and ending ‘ Probably the sense of ‘ from ’ is meant by 
■with the head (it is not so in K^S, vi. 3. the test. 

30 [hos 19 ] 
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it palatable. From above he sprinkles (it) ; verily he makes it pure from 
above ; he makes it drink ; verily -within he makes it pure ; from belo-w he 
besprinkles (it) ; verily all over he makes it pure. 

■vi. 3, 7. By^ means of Agni as Hotr the gods defeated the Asuras. 
‘Recite for Agni as he is kindled’, he says, for the overcoming of foes. 
He recites seventeen kindling-verses; Prajapati is seventeenfold; (verily 
it serves) to -win Prajapati. He recites seventeen; there are twelve 
months and seven seasons, that is the year; offspring are bom in the 
course of the year; (verily it serves) for the propagation of offspring. 
The gods, after reciting the kindling-verses, could not discern the sacrifice ; 
Prajapati silently performed [1] the libation of ghee; then did the gods 
discern the sacrifice; in that silently he performs the libation of ghee, 
(it serves) for the revelation of the sacrifice. The sacrifice was -with the 
Asm-as ; the gods took it by the silent offering ; in that silently he performs 
the libation of ghee, he takes away the sacrifice of his foe. He rubs the 
enclosing-sticks ; verily he purifies them. Thrice each he rubs them, for 
the sacrifice is thrice repeated ; - also (it serves) to smite away the 
Baksases. They make up twelve;® the year has twelve [2] months; 
verily he delights the year, verily also he endows him ^ -with the year, for 
the gaining of the world of heaven. The libation of ghee is the head of the 
sacrifice, the fire is all the gods ; ® in that he performs the libation of ghee, 
verily the sacrificer at the beginning of the sacrifice wins all the gods. The 
libation of ghee is the head of the sacrifice, the beast is the body ; having 
performed the libation of ghee he anoints the beast ; verily on the body of 
the sacrifice [3] he places the head. ‘ Let thy breath be united with the 
wind he says ; the breath has the wind for its deity ; verily he offers its 
breath in the wind. ‘Thy limbs with the sacrificers, the lord of the 
sacrifice -uith his prayer ’, he says ; verily he causes the lord of the sacrifice 
to obtain its blessing. Vi 9 varupa, Tvas-tr’s son, vomited over the beast 
from above ; therefore they do not cut off (portions) from the beast 
above ; in that he anoints the beast from above, verily he makes it 
pure [4]. He chooses the priests, verily he chooses the metres, he chooses 
seven ; there are seven tame .animals, seven -wild ; there are seven metres, 
(and so it serves) to win both. He offers eleven fore-sacrifices ; ten are the 

^ Of. KS. sxvi. 8, 9 ; KapS. xli. 6, 7 ; MS. iii. Savanas, each being in some sort a repe- 

9. 5, 6, 8 ; 5B. iii. 7. 4. 7-8. 1. 6. The tition. Cf. TS. 'ri. 3. 8. 1. 

verses commented on are in TS. i. 3. “ i. e. -with the three stirrings of the fire. 

S. 1. ^ The sacrificer (Sayana) rather than the 

- The reference here is to the frequent three- -eiotim. 

fold repetitions in the sacrifice, according ® For the variation of order of. TS. vi. 2. 
to Sayana, or perhaps rather to the three 11. 4. 
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vital airs of the beast, the body ^ is the eleventh ; verily his fore-offerings are 
of the same size as the beast. One (of them) lies around the omentum ; 
verily the body lies around the body The axe is a thunderbolt, the splinter 
of the sacrificial post is a thunderbolt, the gods by making a thunderbolt 
of the ghee smote Soma. ‘ Anointed with ghee, do ye guard the beast 
he says ; verily, overpowering it by means of the thundeAolt, he ofiers it. 
vi. 3. 8. He " encircles (it) with fire ; verily he makes it completely offered, 
that nothing may be lost, for that which falls of the oblation is (thus) not 
lost. He encircles (it) with fire thrice, for the sacrifice is thrice re- 
peated ; also (it serves) to smite away the Raksases. The theologians say, 
‘Should the beast be grasped hold of, or not?’ Now the beast is led 
to death ; if he were to grasp hold of it, the saerificer would be likely to 
die. Or rather they say, ‘ The beast is led to the world of heaven’ [1] ; if 
he were not to grasp hold of it, the saerificer would be bereft of the world 
of heaven.’ He grasps hold (of it) by means of the omentum-forks ; that is 
as it were neither grasped nor yet not grasped.^ ‘ Give directions, O Hotr, 
for making ready the oblations to the gods ’, he says, for an act that is 
directed * is carried out. ‘ Ye wealthy ones, do ye kindly resort to the lord 
of the sacrifice ’, he says ; that is according to the text. With the fire he 
goes in front, to smite away the Eaksases. ' Guard from contact with 
earth’, (with these words) he casts down the strew [2], that nothing may 
be lost, for that which falls on the strew is not lost ; verily also he places it on 
the strew. The Adhvaryu turns away from the beast as it is slaughtered ; 
verily he conceals himself from cattle, that he may not be cut off. He 
attains fortune, and obtains cattle who knows thus. The wife is led 
forward from the back place ; ‘ Homage to thee, 0 extended one ’, he says ; 
the extended are the rays of the sun [3] ; verily he pays homage to them. 

' Come forward, irresistible ’, he says ; the resisting is the foe ; (verily it 
serves) to beat away the foe. ‘ Along the stream of ghee, with offspring, 
with increase of wealth ’, he says ; verily he invokes this blessing. ‘ 0 ye 
waters, goddesses, purifying’, he says; that is according to the text, 
vi. 3. 9. When ® the beast is offered in sacrifice, pain seizes its vital airs. 

‘ Let thy speech swell, let thy breath swell ’, he says ; verily he removes 
the pain from the vital airs. From the vital airs the pain enters the 

’ ulma here has no doubt this its normal mented on are in TS. i. 3. 8. 1, 2. 

early sense. The KS. says expressly that ’ Exactly the same construction is found in 
the omentum (rapd) is the alman of the TS. vi. S. 5. 2. 

victim, while the last Apr! verse is that ^ This seems to be the sense, as Sayana 
of the saerificer. takes it. 

* Cf. KS. xxvi. 8 ; KapS. xli. 6; MS. iii. 9. 7; ® Cf. MS. iii. 10. 2 ; QB. iii. 8. 2. 6-29. The 

5B. iii. 8. 1. 6-2. 4. The verses com- verses commented on are in TS. i. 3. 9. 
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earth; (with the words) ‘Hail to the and night 1’ he pours it down; 
verily he removes the pain of the earth by day and night. ‘0 plant, 
protect him ‘ 0 axe, harm him not he says ; the axe is a thunderbolt [1] ; 
(verily it serves) for atonement. He cuts from the sides, for men cut from 
the middle ; he cuts crossways, for men cut along ; for distinction. ‘ Thou 
art the share of the Kaksases (with these words) he casts the strew, having 
anointed it on the thick part; verily with the blood he propitiates the 
Raksases. ‘ This Eaksas here I lead to the lowest darkness, who hateth us 
and whom we hate \ he says ; there are two (kinds of) persons, he whom 
he [2] hates and he who hates him; both these he leads to the lowest 
darkness.^ ‘For food {ise) thee!’ (with these words) he draws out the 
omentum, for he who sacrifices strives as it were.^ If he were to pierce (it), 
Rudra would be likely to slay his cattle ; if he were not to pierce (it), it 
would not be fixed ; ® with one he pierces, with the other not, for support. 
‘ In ghee, O sky and earth, be covered he says ; verily with fat he anoints 
sky and earth. ‘ Uncut [3] with wealth of heroes (give us) riches ’, he says ; 
that is accoi’ding to the text. Now cruel as it were is what he does when he 
draws out the omentum. ‘ Fare along the broad atmosphere he says, for 
atonement. Now he who grasps hold of the beast as it is led to death falls 
away from this world ; he takes again hold of the omentum-forks ; verily he 
finds support in this world. With the fire he goes in front, to smite away 
the Raksases ; verily also with the oblation he follows the deities [4]. He 
should not pass ^ over the last of the embers ; if he were to pass over the last 
of the embers, he would despise the deities. ‘ O Vayu, taste the drops’, he 
says; therefore the drops are produced separately. The omentum is the 
chief part of cattle, the strew the chief of plants ; verily he unites the chief 
with the chief ; verily also in the plants he establishes cattle. ‘ Give 
directions ® for the Svaha cries ’, he says [5], for the completion of the 
sacrifice. The speckled butter is the expiration and inspiration of cattle, 
the omentum is the body ; having poured butter on the speckled ghee,® he 
pours on the omentum ; verily in the body of cattle he deposits expiration 
and inspiration. ‘ Hail ! Go to Urdhvanabhas, the offspring of the Maruts 
he says ; Urdhvanabhas, the offspring of the Maruts, used to cast forward 


1 Here tlie Brahmana does not exactly follow 
the Sahhita. So TS. tI. 2. 10. 2 ; above, 
p. Ixxv. 

® So above, TS. vi. 3. 6. 1. 

® There aie two forks (p-apant), and one of 
them is to be dug in, and the other not, 
else the omentum would not be held 
firm ; the forks have one a single point, 
the other is bifurcate, and is used for 
the foot of the omentum. 


The meaning is that the omentum is to be 
cooked on the last of the embers. 

The Maitravaruna gives the direction to 
the Hotr for the Yajya verse of the last 
of the fore-sacrifices. 

The iii. 8. 2. 24 evidently has precisely 
this passage in mind, for it advocates the 
opposite order of sprinkling or basting, 
and says a Caraka teacher cursed Yajna- 
valkya on this point. 
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the omentum-forks of the gods ; verily through him he casts them forward. 
He casts them forward in opposite directions;’^ therefore expiration and 
inspiration are in opposite directions. 

vi. 3. 10. Having - offered in sacrifice the beast, he strews over (it) a cake ; 
verily he sacrifices it with its sap. Ha\nng performed the rite with the 
omentum, he performs with the cake ; the cake is strength ; verily he places 
strength in the midst of cattle ; verily also he closes the cut in the beast. 
Having made offering of the speckled ghee, he thrice asks, ‘ Is the oblation 
cooked, Qamitr ? " for the gods found truth in three (cookings). He who 
says what is not cooked is cooked (is burdened) with sin.® The speckled 
butter is the expiration and the inspiration of cattle [1] ; when the beast is 
offered the body comes into the heart ; in that he sprinkles the heart with 
speckled ghee, he thus places expmation and inspiration in the body of 
cattle. By means of the beast the gods went to the world of heaven. 
They reflected, ‘ Men will mount after us.’ They cut off its head and made 
its sap stream forth ; it became the Praksa (tree) ; that is the nature of the 
Praksa.’ In that there is a branch of the Plaksa above the strew, so he cuts 
off from the victim when it has its sap [2], As the beast is borne along 
the Raksases follow after it ; he takes it between the sacrificial post and 
the Ahavaniya, to smite away the Raksases. \iTien the beast is offered its 
mind departs. ‘ Recite to Manota for the oblation which is being divided ’, 
he says ; ® verily he secures its mind. He cuts off eleven portions : ten are 
the vital airs of the beast, the body is the eleventh, he cuts off as much as 
is the size of the beast [3],® First he makes a portion of the heart, then of 
the tongue, then of the breast : what he conceives with the heart, that he 
says with the tongue ; what he says with the tongue, that he utters from 
the breast. That is the order in the case of the beast. If he cuts off thus 
and then cuts from the rest at will, still the cutting off from that animal 
has been made in order. In the middle he makes a portion of the intestines, 
for breath is in the middle ; he makes a portion of the upper part [4], for 

^ One is cast down with point to the east, ^ For the Plaksa and its variant Praksa, cf. 
the two-pronged fork; the other, the one- Fedic Index, ii. 64. In iii- S. S. 12 it 

pronged, with point to the west. is glossed as pi alJiya, on the ground of the 

^ Cf. MS. iii. 10. 2, 3 ; QB. iii. 8. 3. 1-19. identity of khya and Isa, for which see 

* The instr. here reminds one of EV. iii. 19. Keith, Attareya Aranyaka, pp. 59, 231. 

3 (TS. i. 3, 14 s), sd iejiyasd mdnasd iiolah, ® The Hotr is made to recite the hymn, KV. 
which is almost as it stands a case of an vi. 1. 1-13, which contains the word 

instr. of description (Speijer, Sansl:. Synt. manota (used of Agni ) ; see Eggeling, SBE. 

§ 67) comparable with the later use of the xsrri. 203, n. 4. 

abl. But it is not necessary to press this ® Of. TS. vi. 3. 7. 6. In the following I have 
view, for ii/ia can easily be supplied, and borrowed Eggeling’s rendering of ava- 

so in EV. we can understand 'he wins’ dyatii the portion cut off is the heart, 

or something similar, as does Oldenberg not part of the heart, 

in his note. 
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breath is in the upper part; whether he does one, or the other, there is 
variation in both cases.^ A Brahman on birth is bom with a threefold 
debt, of pupilship to the Rsis, of sacrifice to the gods, of ofispring to the 
Pitrs. He is freed from his debt who has a son, is a sacrifice!’, and who 
has lived as a pupil : this (debt) he performs {dvadayate) by these cuttings- 
ofij and that is why the cuttings-off (avaddna) have their name. The gods 
and the Asuras were in conflict. The gods said to Agni, ‘ With thee as our 
hero let us overcome the Asuras ’ [5]. He said, ‘ Let me choose a boon ; 
let me have a choice part of the beast.’ He chose that choice part (of 
the beast), the shoulder from the fore part, the intestines from the middle, the 
hip from the hind part. Then the gods prospered, the Asuras were defeated ; 
in that he makes portions of three members ^ it is for the overcoming of 
his foe ; he prospers himself, his foe is defeated. He cuts off” transversely ; 
therefore cattle move forward their limbs transversely, for support.^ 
vi. 3. 11. He* covers the dipping-spoons with fat; cattle are distinguished 
by fat ; verily he bestows on cattle their distinguishing mark. He covers 
(them) after putting (the fat) on the soup ; the soup is the sap of cattle ; 
verily he bestows sap upon cattle. He stirs the oblation of fat with the 
rib ; ® the rib is the middle of cattle, the fat is the sap of cattle ; in that he 
stirs the oblation of fat with the rib, he places sap in the middle of cattle. 
Now they kill [1] the beast when they dispose ® of it ; the expiration has 
Indra for its deity, the inspiration has Indra also. ‘ May Indra’s expiration 
be set in every limb ’, he says ; verily he bestows expiration and inspiration 
upon cattle. ‘0 god Tvastr, let much be united for thee’, he says; for 
cattle have Tvastr as their deity. ‘When ye that are various become of 
one form ’, he says ; for they being various become then of one form. 
' Over thee as thou goest among the gods [3] for help let thy comrades and 
thy father and mother rejoice ’, he says ; verily he makes him, approved by 
his mother and his father, go to the world of heaven. With a half-verse 
he ofiers the oblation of fat ; the half- verse is yonder (sky) and the half -verse 
is this (earth) ; verily with sap he adorns both. He ofiers to the quarters; 


^ Apparently this means that there is an 
option to choose the top or the middle 
of the intestines, as reasonable variants, 
not as identical. 

* That is the technical name of the part for 
Agni Svistakrt. 

^ Sayana quotes a Sutra : daksinarh dos savyd 
fronir gudatrtiyam iti sautislakrtdni. Cf. 
9B. Ui. 8. 3. 27. 

Cf. MS. iii. 10. 4; gB..iii. 8 3. 20-37. The 
verses commented on are in TS. i. 3. 10. 

° pdrfvena seems to have this sense which 


Sayana gives it. But in fB. iii. 8. 8. 24 
it is taken by Eggeling as = a crooked 
knife, and this may be correct. 

® The word owes its use to the usual pretence 
that the animal is persuaded to acquiesce 
in its death. The mode of death was 
strangling; see Schwab, Das alhndtsche 
Thieropfer, p. 106. 

^ mdia is read in C as a quasi-compound de- 
rived from the irregular mdta pUdral} of 
the test. 
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verily with sap he adorns the quarters ; verily from the quarters he wins 
strength and sap. The speckled butter is the expiration and the inspiration 
of cattle ; cattle have the lord of the forest [3] for their deity ; in that 
having made offering of the speckled butter he says,^ ‘ Kecite for the lord 
of the forest, give directions for the lord of the forest he bestows expiration 
and inspiration upon cattle. Of each he divides the divided pieces ; ^ there- 
fore cattle have various forms. He moistens (it) with soup ; soup is the sap 
of cattle ; verily he bestows sap upon cattle. He invokes the Ida ; the Ida is 
cattle ; verily he invokes cattle. Four times he invokes [4], for cattle have 
four feet. If he desire of a man, ‘ May he have no cattle ’, he should take 
for him (a piece) without fat ; cattle are distinguished by fat ; verily by 
means of their distinctive mark he deprives him of cattle, and he has no 
cattle. If he desire of a man, ‘ May he have cattle ’, he should take for 
him (a piece) with fat ; cattle are distinguished by fat ; verily by means of 
their distinctive mark he wins cattle for him, and he has cattle. Prajapati 
created the sacrifice ; he first created the butter [5], in the middle the beast, 
last the speckled butter ; therefore the fore-sacrifices are performed with 
butter, the beast (is offered) in the middle, and the after-sacrifices with 
speckled butter. Therefore that is mixed as it were, for it was created 
last. He offers eleven after-sacrifices ; ten are the vital airs of the beast, 
the body is the eleventh; he offers as many after-sacrifices as is the size 
of the beast. Now they kill the beast when they dispose of it; the 
speckled butter is the expiration and the inspiration of cattle ; in that he per- 
forms the after-sacrifices with speckled butter, verily he bestows expiration 
and inspiration upon cattle. 


PEAPATHAKA IV 

TJie Ex 2 )osition of the Soma Sacrifce [continued) 

vi. 4. 1. By ^ means of the sacrifice Prajapati created offspring ; verily he 
created them by the subsidiary sacrifices ; in that he offers .the subsidiary 
sacrifices, verily thus the sacrificer creates offspring. He cuts off from the 
hind portion, for from the hind portion offspring are born ; he cuts off from 
the thick side,^ for offspring are bom from the thick side ; he cuts off 

‘ The first order is to the Maitravaruna for brandt. Das aXlmdische Nev^ und roUmonds- 

the Puronuvakya, the second to the Hotr opfer, pp. 122 seq,. 

for the Yajya, according to Sayana. In ’ Cf. 9®. hi. 8. 4. 1-6. 10. verses com 
9B. iii. 8. 3. 34 Eggeling inverts the mented on are in TS.i. 3. 11. 

order. ^ For a similar use of sfhavimaiahj cf. TS. vz. o. 

^ For this of. 9B. i. 8. 1. 13 seq. with Egge- 9- 2, where Sayana explains that it is the 

ling’s note, SBE. xii. 219, n. 3 ; Hille- saptami case. 
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without confusion, to prevent confusion of the vital airs. He does not turn 
(it) round ; if he were to turn (it) round, disease ^ would be likely to seize 
his offspring. ‘ Go to the ocean, hail ! ’ he says ; verily thus he produces 
seed [1]. ‘ Go to the atmosphere, hail ! ’ he says ; verily by means of 
the atmosphere he begets offspring for him, for in accord with the 
atmosphere offspring are bom. ‘ Go to god Savitr, hail ! ’ he says ; 
verily, instigated by Savitr, he begets ofispring for him. ‘ Go to day 
and night, hail!’ he says; verily by means of day and night he 
begets offspring for him, for in accord with day and night offspring are 
horn. ‘Go to Mitra and Varuna, hail!’ he says [2]; verily he bestows 
expiration and inspiration on offspring when bom. ‘ Go to Soma, hail ! ’ 
he says, for offspring have Soma for their deity. ‘Go to the sacrifice, 
hail ! ’ he says ; verily he makes oflEspring fit for the sacrifice. ‘ Go to the 
metres, hail ! ’ he says ; the metres are cattle ; verily he wins cattle. ‘ Go 
to the sky and the earth, had ! ’ he says ; verily on either side he supports 
offspring when horn with the sky and the earth. ‘ Go to the clouds [3] of 
the sky, hail ! ’ he says ; verily he procures rain for offspring when bom ; 
‘ Go to Agni Vai 9 vanara, hail ! ’ he says ; verily he establishes in this 
(world) offspring when bom. He makes a portion of the vital airs, who 
makes a portion of the intestines; ‘Give me mind and heart’, he says; 
verily he summons the vital airs according to their places.' When the 
beast is offered, pain reaches its heart ; it gathers round the heart-spit [4]. 
if he were to place the heart-spit on the earth, he would cause pain to the 
earth ; ff on the waters, he would cause pain to the waters ; he places it in 
the meeting-place of dry and wet,^ to appease both. He should think of 
whomsoever he hates ; verily he causes him pain. 

vi. 4. 2. The ® gods divided the sacrifice on the Agnidh’s altar : of what was 
left over they said, ‘ Let this remain here.’ That is why the Vasativari 
(waters) have their name.^ But in the morning they could not arrange (to 
divide it) ; they placed it in the waters, they became the Vasativaris. He 
takes the Vasativaris ; the Vasativaris are the sacrifice ; verdy having 
taken from the beginning the sacrifice he stays (with it). If the sun set, 
on one who has not taken (the waters), his sacrifice would not be begun [1], 
and he would split the sacrifice. He should either take waters with radiance 

* udavaridh is explained as a disease by Bh^k. if that cannot be found a pouring of 

and .Sayana, and inSu9rutaitis a disease water will remedy the defect; cf. Schwab, 

marked by retention ofthe faeces, with Das aUindtsclie Tliieropfer, pp. 161, 162. 

vrt denoting ‘ secrete ’ or ‘ excrete ’ (see * Cf. 9B. iii. 9. 2. 2-17. 

BE. s. ».) If this is correct, the use of a * vasafiiarUvdm is curious, as the term is 
medical metaphor in uUanna {yajna) is regularly vasativan, as below, grJtitd-iasaii- 

comparable ; cf. pp. 418, n. 2 ; 439, n. 7. mnkah. Cf. Weber, Ind. Shid. xiii. 22, 

^ i.e. a place where water and land just meet: n. 6; 47, n. 2. 
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311 or having deposited gold he takes ^ them -with light ia them, or he 

should take them from the tank of a Brahman who performs many sacrifices, 
for he is one who has taken the Vasativaris. He takes the Vasativaris; the 
Vasativaris are cattle ; verily having taken cattle from the beginning he 
stays (with them). If he were to take them along the stream, his cattle 
would he likely to wander from him ; he takes them standing against the 
stream ; verily he obstructs cattle and seizes them for him. Indra [2] slew 
Vrtra ; he died upon the waters ; of them what was pure, fit for sacrifice, 
and divine, that was set free.^ They became the Vahantls. He takes of the 
Vahantis ; verily he takes those of waters which are pure, fit for sacrifice, 
and divine. He should not pass over the nearest Vahantis; if he were to 
pass over the nearest Vahantis, he would despise the sacrifice. He should 
not take of stagnant (waters) ; the stagnant (waters) are seized by Varuna; 
if he were to take of stagnant (waters) [3], he would cause Varuna to 
seize his sacrifice. If it is done by day, the night enters the waters; 
therefore the waters appear dusky by day; if it is done by night, the 
day enters the waters ; therefore the waters appear shining by night ; he 
takes (them) at the union of shade and light ; verily for him he secures the 
colour of day and night. ‘ These waters are rich in oblation ’, he says ; 
verily he takes them made into an oblation. ‘ Rich in oblation be [4] the 
sun ’, he says ; verily he takes them with light in them. He takes with an 
Anustubh; the Anustubh is speech; verily with the whole of speech he 
takes them. He takes with a verse of four feet, he places them thrice,* 
they make up seven, the Qakvari has seven feet, the Qakvari is cattle; 
verily he wins cattle. For this world the Garhapatya is established, for 
yonder the Ahavaniya ; if he were to place (them) on the Garhapatya, he 
would have cattle in this world, if on the Ahavaniya, in yonder [5] world 
he would have cattle. He places (them) on both; verily he makes him 
have cattle in both worlds. He carries (them) round everywhere, to smite 
away the Raksases. 'Ye are the share of Indra and Agni’, he says ; that 
is according to the test. He places (them) on the Agnidh’s altar; the 
Agnidh’s altar is the invincible part of the sacrifice ; verily he places 
(them) on the invincible part of the sacrifice. Wherever in the performance 
of a sacrifice nothing is done, in that (place) the Raksases infest the 
sacrifice. In that he takes of the Vahantis, that part of the sacrifices 
lies being performed, to prevent the infestation of the Raksases, for they 

^ iilKciya dyoiitcili (Sayana). Bliask. gives the " The change to grliiidti is curious ^possibly 
alternative that the verse used is TS. i. the sentence is a mere interpolation. 

4. 3; hence the ■waters are jyoiisyah. ^ i.e. the flowing water. 

The lack of Vis.arga in 0 and D (Pada * The Garhapatya, the TTttaravedi, and the 
Mss. of Wober) and in the Mysore ed. is Agntdhrlya, 

simply a stupid blunder. 

31 [a.os. is] 
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do not move them, but they lie around until the third pressing, for the 
continuity of the sacrifice. 

vi. 4. 3. The ^ theologians say, ' He indeed would he an Adhvaryu who in 
making Soma descend should make it descend for all the gods.’ ‘ To the 
heart thee 1 ’ he says ; verily he makes it for men ; ‘ To mind thee ! ’ he 
says ; verily he makes it for the Pitrs ; ‘ To the sky thee ! To the sun 
thee !’ he says ; verily he makes it for the gods ; so many are the gods ; verily 
he makes it descend for them ail. Before the utterance of speech [1] 
he begins the morning litany ; verily he wins all that there is of speech. 
‘ The waters ’ is the first thing he utters ; * the waters are the sacrifice ; 
verily over the sacrifice he utters speech. He recites all (kinds of) metres ; 
the metres are cattle ; verily he wins cattle. For one who desires brilliance 
he should conclude with a Gayatri verse, for one who desires power with 
a Tristubh verse, for one who desires cattle with a Jagati verse, for one 
who desires support with an Anustubh verse, for one who desires the 
sacrifice with a Pankti verse, for one who desires food with a Viraj verse. 
' Let Agni (Idndled) with the kindling-stick hear my appeal ’, he says [2] ; 
verily, instigated by Savitr, having made proclamation to the gods, he goes 
for the waters. ‘ 0 Hotr, give directions for the waters ’, he says ; ® for an 
action which is directed is done. ‘ 0 bowl priest of the Maitravaruna, run 
hither’, he saj^s; Mitra and Varuna are the leaders of the waters; verily 
with them he goes for them. ‘ 0 ye divine waters, child of the water ’, he 
says ; verily by the oblation requiting them he seizes them : then he takes of 
them made into an oblation and covered with ghee [3], 'Thou art the 
•dragger ’, he says ; verily he removes dirt from them. ‘ I draw you for the 
sustenance of the ocean he says ; therefore the waters though eaten and 
•drunk do not waste away. The pit is the birthplace of the sacrifice, the 
Yasativaris are the sacrifice; bringing the bowls of the Hotr and the 
Maitravaruna into contact he pours in the Vasativaris reciprocally,^ so that 
the sacrifice may have its birthplace ; verily be produces it from its own 
birthplace. ‘0 Adhvaryu, didst® thou seek the waters?’ he says; ‘they came 
to me ; look upon them ’, in efiect he says. If it is an Agnistoma, he makes 
a libation ; if an Ukthya, he rubs (butter) on the enclosing-sticks ; if it is 
an Atiratra, he goes forward uttering a text, to distinguish the sacrifices. 

^ Cf. ^B. iii. 9. 3. 2-33. The verses com- ® i. e. the Adhvaryu bids the Hotr recite the 
merited on are in TS. i. 3. 13. verse, EV. x. 80. 1. 

“ i. e. he commences 'with apo revatih, EV. x. * i. e. he pours from one to the other and vice 
30. 12 ^mangled in Sayana’s comm, in versa. 

BiU. Ind .) ; so Caland and Henry, pp. 131, ® The imperfects have a perfectly clear sense, 

132. Bhash., however, has dpo datiiili. and are not used as = aorists; cf. Del- 

hruck, AlUnd. Synt. p. 279. 
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vi. 4. 4. ‘ On^ the instigation of god Savitr’,® (with these words) he takes up 
the pressing-stone, for instigation ; ‘ with the arms of the Alvins he says ; 
for the Alvins were the Adhvaryus of the gods ; ‘ with the hands of Pusan 
he says, for support. The Soma is cattle, theUpah5u pressing-(stone) is cross- 
hreathing ; in that he measures round the TJpahgu pressing-(stone), he confers 
cross-breathing upon cattle, ‘ To Indra thee ! To Indra thee ! ’ (with these 
words) he measures, for the Soma is taken for Indra. Five times he measures 
M'ith the text [1] ; the Pankti has five syllables, the sacrifice is fivefold ; 
verily he wins the sacrifice. Five times (lie measures) in silence ; these make 
up ten ; the Viraj has ten syllables, the Viraj is food ; verily he wins food 
by the Viraj. ‘ Ye are savoury, conquerors of Vrtra ’, he says ; this is the 
Soma-drinking of the waters ; he who knows thus reaches not destruction 
in the waters. ‘ Witli thj'’ light which is in the sky ’, he says ; verily from 
these worlds he gathers him [2]. Soma, the king, reflected on the quarters, 
he entered the quarters ; ‘ forward, behind, upward, downward he says ; 
verily from the quarters he gathers him ; verily also he wins the quarters 
for him. ' 0 mother, come forth ’, he says ; women are likely to desire him 
who knows thus. ‘ Thy unerring, watchful name, 0 Soma ’, he says [3] ; 
this is Soma’s Soma-drinking ; he who knows thus reaches not destruction 
from Soma. Wlien they press Soma they kill him ; he ® keeps back shoots ; 
verUy he protects him. The shoots are the vital airs, Soma is cattle ; he 
later lets go the shoots ; verily he bestows vital airs upon cattle ; two by 
two he Jets them go ; therefore the vital airs are in pairs, 
vi. 4, 5. The ^ Upah^u cup is breath ; in that the cups are drawn beginning 
with the Upahfu, they follow on breath. Arana Aupave9i ® used to say, 
‘At the morning pressing I establish the sacrifice and then I proceed with it 
when it has been established.’ He first presses eight times ; the Gayatri has 
eight syllables, the morning pressing is connected with the Gayatri ; verily 
thereby he obtains the morning pressing. (He presses) eleven times on the 
second occasion ; the Tristubh has eleven syllables, the midday pressing is 
connected with the Tristubh [1] j verily thereby he obtains the midday 
pressing. (He presses) twelve times on the third occasion; the Jagati has 
twelve syllables, the third pressing is connected with the Jagati; verily 
thereby he obtains the third pressing. This is what he calls the estab- 
lishment of the sacrifice, to prevent loss ; for what falls when the sacrifice 

^ Cf. MS. iv, 6. 4; 9B. iii. 9. 4.3-21, The 9B. iv. 1. 1. 1-26 ; 2. 21-24. Tbe verses 

verses commented on are in TS, i. 4. 1. commented on are in TS. i. 4. 2. 

® In TS. i. 4. 1 only a dade is read, the rest ® For this teacher, see TS. vi. 1. 9. 2. He 
being understood. evidently held the view of three rounds 

’ The Pratiprasthatr is meant, not the Adh- with different numbers of striking of the 

varyu. ' plants, 8, 11, and 12. For the perfect see 

‘ KS. xxvii. 1 ; KapS. xlvii. 1 ; MS, iv. 5. 6 ; Delbruck, Altwd. Synt pp, 299, 602, 603. 
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is established is not lost. Or rather they say, ‘ The Gayatri is not open 
to question^ at the morning pressing’; he who knows thus is not liable 
to question from his foe; therefore eight times in each case” should he 
press [3]. The theologians say, ‘ Other cups are drawn with a strainer ; 
what strainer has the Upah^u?’ ‘Speech is the strainer’, he should 
reply. ‘ Be pure for the lord of speech, 0 strong one ’, he says ; verily by 
speech he purifies him. ‘ With the shoots of the male ’, he says, for the 
shoots of the Soma are the shoots of the male ; ‘ purified by the arms ’, he 
says, for by the arms he purifies him ; ‘ thou art the god, purifier of gods ’, 
he says, for he being a god [3] is the purifier of gods; ‘to those thee 
whose portion thou art’, he says, for he draws him for those whose 
portion he is. ‘Thou art he who is appropriated’, he says; verily he 
makes ® breath his own ; ‘ make our food f uU of sweetness for us ’, he says ; 
verily he makes all food sweet for him ; ‘ to aU the powers of sky and 
earth theel’ he says; verily upon both gods and men he bestows the 
vital airs. ‘ May mind enter thee ! ’ he says [4] ; verily he attains mind. 

‘ Fare along the broad atmosphere ’, he says, for the breath has the atmo- 
sphere as its deity. ‘ Hail ! Thee, of kindly nature, to the sun ! ’ he says ; 
the gods of kindly nature are the breaths; verily in them he secretly 
offers. ‘To the gods that drink the rays thee!’ he says; the gods that 
drink the rays are the rays of the sun ; that is their share ; verily thereby 
he delights them. If he desire, ‘May Paijanya rain’ [5], he should rub 
(the cup) with the (palm of) the hand downwards ; verily he brings down ' 
the rain. If he desire, ‘ May it not rain ’, he should rub with the hand 
upwards ; verily he keeps up the rain. If he practise witchcraft, ‘ Slay 
N.N. ; then will I sacrifice to thee ’, he should say ; verily desiring the 
libation he slays him. If he be far away, he should stand until he is 
weary verily he follows his breath and slays him. If he practise 
witchcraft [6], he should put (it) down (with the words), ‘I set thee 
down on the breath of N.N.’ ; the breath is restless;® verily he brings 
his breath to rest. He purifies by means of six shoots ; the seasons are 
six ; verily he purifies him by means of the seasons ; thrice he purifies ; 
these worlds are three ; verily he purifies him by means of these worlds. 
The theologians say, ‘ For what reason is it that three animals take by the 

* The Pada makes atimde locative ; Sayana * Bhask. explains yavanfam kdlam nirucclivasas 
thinks ahvdda has the sense of adhiKdksa- sthdtum na faknuyat tavantam Mlam ucclim- 

rayuklataya paihyamdnaivam, hut this is not san itspiet. 

certain : it may be merely that aiivdda ® Sayana makes the breath of the sacrificer 
has the same sense as in dnaUvdduka. the subject, hut this seems needless : 

’ That is, in all three cases, only eight breath is properly restless, i. e. in swift 

strikings should take place. movement, and if it is settled, i. e. stilled, 

’ The aor. has here its present sense. then death follows. 
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hand 1 ’ In that thrice he draws separately the TJpah^u with his hand, 
therefore there are three animals which take by the hand, man, the 
elephant, and the ape. 

vi. 4. 6. Whatever^ the gods did as the sacrifice, that the Asuras did. 
The gods saw that the sacrifice must be established in the Upah§u 
(cup), and they established ,it in the Upah^u. The Asuras grasping 
the thunderbolt attacked the gods ; the gods in fear ran up to Indra ; 
Indra obstructed them" by means of the Antary ama (cup), and that is 
why the Antaryama has its name, ‘ the obstructor In that the Antaryama 
cup is drawn, verily thus the sacrificer obstructs his foes. ‘ Through thee ® 
I interpose sky and earth [1], I interpose the broad atmosphere’, he says; 
verily with these worlds the sacrificer obstructs his foes. The gods reflected, 
‘Indra hath now become what we are’; they said, ‘0 bounteous one, 
give us a share ’ ; ‘ In unison with the gods, the lower and the higher he 
replied ; to both (the sets of) gods, the lower and the higher [‘.i], he gave 
a share. ' In unison with the gods, the lower and the higher ’, he says ; 
to both (the sets of) gods, the lower and the higher, he gives a share. 
‘0 bounteous one, do thou rejoice in the Antaryama’, he says; verily 
he does not cut off the sacrificer from the sacrifice. ‘Thou art taken 
with a support’, he says, for the support of inspiration. If both (cups) 
■were drawn without a filter, inspiration would follow expiration, he would 
he likely to die. The Antaryama is drawn with a filter [3], to separate 
expiration and inspiration. The Upah^u and the Antaryama (cups) are 
expiration and inspiration, the TJpah 9 u pressing-(stone) is cross-breathing. 
If he desire of a man, ‘ May he be lilcely to die ’, he should set them down for 
him without being in contact ; verily he severs his expiration and inspiration 
from cross-breathing ; swiftly he dies. If he desire of a man, ‘ May he live 
all his days he should set them down for him in contact ; verily he connects 
his expiration and inspiration with cross-breathing ; he lives all his days.'* 
vi. 4. 7. The® cup for Indra and Vayu is speech; in that the cups are 
drawn beginning with that to Indra and Vayu, verily they follow speech. 
The gods said to Vayu, ‘ Let us slay Soma, the king ’ ; he replied, ‘ Let me 

* Of. Ks. xxvu. 2 ; Kaps. xlii. 2 ; MS. iv. 6 . ethic dative ; of. Delbruck, AUmd. Synt. 

6 , 7 ; 9B. iv. 1. 2. 1-20, 27. The verses P- 147. 

conunented on are in TS. i. 4. 3. * The 9 B. iv. 1. 2. 19 gives an opinion of the 

“ The Asuras are referred to, not the Devas, Ciirakas, which contemplates different 

with whom the acc. could hardly he con- formulae for the two cups, lJpah 9 u and 

strued. Antaryama. That is not a reference to 

® This interpretation is different from that the SahhitdS so far known. 

adopted in TS. i. 4 . 8 6 . It has the disad- t> Cf. KS. xxvii. 3 ; KapS. xlii. 4 ; MS. iv. 6 . 
vantage of making ie have the sense of 8 ; 9 B. iv. 1. 3. 1-10. The verses com- 

‘ through thee which of course can he mented on are in TS. i. 4. 4. 

given to it from the broad sense of the 
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choose a boon ; let your cups be drawn with mine first.’ Therefore the 
cups are drawn with those for Indra and Vayu first. They slew him; he 
became putrid ; the gods could not endure him, they said to Vayu, ‘ Make 
him sweet for us’ [1] ; he replied, ‘ Let me choose a boon ; let your vessels 
he said to have me as their deity.’ Therefore, being of various deities, they 
are said'to have Vayu as their deity. Verily did Vayu make him sweet for 
him ; therefore what becomes putrid they hang out in a windy place, for 
VajTi is its purifier, its sweetener. They could not find its distribution ; Aditi 
said, ‘ Let me choose a boon ; then shall ye distribute through me, verily 
with me as deity may your Soma (draughts) be set down ’ [2]. ‘ Thou art 
taken with a support ’, he says, and thereby have they Aditi for their deity, 
for those vessels that are made of wood are bom from her womb, those that 
are made of clay are clearly hers ; therefore he says thus. Speech afore- 
time^ spoke without discrimination; the gods said to Indra, ‘Do thou 
discriminate this speech for us ’ ; he replied, ‘ Let me choose a boon ; let this 
(cup) be drawn for me and for Vayu together.’ Therefore the cup is diuwn 
together for Indra and Vayu.^ Indra approaching it in the midst dis- 
criminated it ; therefore is speech spoken distinctly. Therefore is it drawn 
once, in the middle, for Indra, and twice for Vayu, for he chose two boons, 
vi. 4. 8. The ® gods said to Mitra, ‘ Let us slay Soma, the king ’ ; he replied, 
‘Not I; for I am the friend of all’; they answered, ‘StiU we will slay 
him ; he replied, ‘ Let me choose a boon ; let them mix * the Soma for me 
with milk.’ Therefore they mix with milk (the Soma) for Mitra and 
Varuna, From him cattle departed (saying), ‘He that was a friend hath 
done a cruel deed ’ ; a cruel deed as it were [1] does he do who sacrifices 
with Somaj from him cattle depart. In that he mixes with milk (the 
Soma) for Mitra and Varuna, he unites Mitra with cattle, and the sacrificer 
with cattle. Aforetime indeed was Mitra thus aware, ‘ When I have done 
this cruel deed, cattle will depart from me’; therefore he chose thus. 
The gods said to Varuna, ‘ With thee as helper we will slay Soma, the 
king ’ ; he replied, ‘ Let me choose a boon, for me [2] and Mitra together let 
this (cup) be drawn.’ Therefore it is drawn for Mitra and Varuna together; 
therefore with a king as helper® they slay a king, with a Vai 9 ya a Vai 9 ya, 


’ pdran may mean ‘turned away’, but the 
sense ‘formerly’ seems legitimate, though 
it is not recognized by PW. or OB. 

2 This compound is found also in TS. vi. 4. 
8. 4, and Weber compares myosattirdh, 
-vdi. 5. 22. 1 ; Ind. Stud. xiii. 102. 

” Cf. KS. xxvii. 4 ; KapS. slii. 4 ; MS. iv. 6. 
8; 9®- iv. 1. 4. 7-10. The verses com- 
mented on are in TS. i. 4. 5. 


* The MSS. have fnnan; the other texts 
prinan, and in view of the palaeography 
of pnndn ilt and fnnann tti there can be no 
doubt of the real text ; see Weber, Ind. 
Stud. xiii. 97 ; above, p. Ixxiii. 

® The sense is clear, but KS. has a different 
version and MS. no parallel. Bhask. has 
yatM Ramo Rdianam VtbhUanena. 
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with a Qtidra a Qhdra. This was not day or night, but undiscriminated ; 
the gods said to Mitra and Varuna, ‘ Make this to shine forth for us ’ ; they 
replied, ‘ Let us choose a boon ; let one cvip only be drawn before ours.’ 
Therefore the cup for Indra and Vayu is drawn before that for Mitra and 
Varuna, for the Upah 9 U and the Antary ama (cups) are expiration and inspira- 
tion.^ Mitra produced the day, Varuna the night ; then indeed did this shine 
forth ; in that (a cup) is drawn for Mitra and Varuna, (it is) for shining forth, 
vi. 4. 9. The “ head of the sacrifice was cut ; the gods said to ^ the A 9 vius, 
‘Ye are physicians; do j'^e replace the head of the sacrifice’; they replied. 
‘ Let us choose a boon ; let there be drawn a cup for us also herein,’ For 
them they drew this cup for the A 9 vins ; then indeed did they replace the 
head of the sacrifice ; in that (the cup) for the A 9 vins is drawm, (it is) to 
restore the sacrifice. The gods said of these two, ‘ Impure are they, wandering 
among men [1] and physicians.’ Therefore a Brahman should not practise 
medicine, for the physician is impure, unfit for the sacrifice. Having purified 
them by the Bahispavamana (Stotra) they drew for them this cup for the 
A 9 vins ; ^ therefore (the cup) for the A 9 vins is drawn when the Bahispava- 
mana has been sung. Therefore by one who knows thus the Bahispavamana 
should be performed ; verily he purifies himself. Their skill as physicians 
they deposited in three places, in Agni a tliird, in the waters a third, in the 
Brahman a third. Therefore one should put beside him a pot of water [2] 
and sit on the right hand of a Brahman when practising medicine; all 
medicine ® he performs thereby, his I’emedy becomes efiective. The theo- 
logians say, ‘For what reason are cups for two deities drawn in one 
vessel, but offered in two ? ’ In that (the cups) are drawn in one vessel, 
therefore there is one breath within ; they are offered in two vessels, 
therefore the breaths outside are in pairs. Those that are for two deities 
are the breaths, the Ida is cattle ; if he should summon the Ida before those 
that are for two deities [3], he would obstruct his breaths by cattle, he 
would be likely to perish. Having eaten those for two deities, he summons 
the Ida; verily having placed the breaths in himself he summons the Ida. 
(The cup) for Indra and Vayu is speech, that for Mitra and Varuna is the 
eye, that for the A9vins is the ear ; he eats in front that for Indra and Vayu, 
therefore in front he speaks with speech ; in front that for Mitra and 
Varuna, therefore in front he sees with the eye; moving all round, that 

’ This explains that these two cups are of » The sense might of course be, ‘ they said 
course before all because of their special to those two ’, &c., but there is no good 

position ; see TS. vi. 4. 6 (upanpiOi ^ (««* reason to take this view. 

taryama). * Cited in AppS. sii. 17. 10. 

’ Cf. KS. xxvii. 4, 5 ; KapS. xlii. 5 ; MS. iv. ® The sentence really ends at tjtesajam, the 
0. 1. 2; pB. iv. 1. 6. 1, 13, 14. The apodosis being ten a karoh : Weber’s divi- 

verses commented on are in TS. i. 4. 5, 7. sion at era is erroneous. 
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for the A 9 vins ; therefore on all sides he hears with the ear. Those for two 
deities are the breaths [4], he sets down fulP vessels; therefore the breaths 
are full within; wherever in the performance of the sacrifice nothing is 
done, in that place the Raksases attack the sacrifice ; in that he sets down 
full vessels the part of the sacrifice being performed is deposited^ to 
prevent the entry of the Raksases. He sets down in the north track 
of the southern oblation-cart ; verily he places speech in speech. They lie 
(there) until the third pressing, for the continuity of the sacrifice, 
vi. 4. 10. Brhaspati ^ was the Purohita of the gods, Qanda and Marka of 
the Asuras ; the gods had the holy power (Brahman), the Asuras had the 
holy power (Brahman) ; they could not overcome one another ; ^ the gods 
invited Qanda and Marka ; they replied, ‘ Let us choose a boon ; let cups 
be drawn for us also herein.’ For them they drew these cups for Qukra 
and Manthin ; then did the gods prosper, the Asuras were defeated. He for 
whom knowing ^ thus these ^ukra and Manthin (cups) are drawn, prospers 
himself, his foe [1] is defeated. Having driven away these two, the gods 
offered to themselves,® to Indra. ‘Driven away are Qanda and Marka 
together with N.N.’, he should say of whom he hates ; with him whom 
he hates he thus drives them away. ‘ This is the first preparer, all- 
maker’, (with these words) they offered to themselves, to Indra, these 
(cups), for Indra kept making these forms. The Qukra is yonder sun, 
the Manthin is the moon ; they depart towards the east, closing their 
eyes [2] ; therefore men do not see them as they go east. Tmrning back 
towards the west they sacrifice ; therefore men see them going west. The 
Qukra and the Manthin are the eyes of the sacrifice, the high altar is the 
nose. They offer having gone round (the altar) on both sides ; therefore 
the eyes are on either side of the nose ; therefore the eyes are held apart 
by the nose ; they "walk round on all sides, to smite away the Raksases. 
Now the offerings the gods made on the east, with them they drove away 
the Asuras who were in front [3] ; with those on the west they drove 


^ (inkidni refers to the fact that in the case of 
the cup for Indra and Vayu there is in- 
serted a portion of the sacrificial cake, 
milk in that for Mitra and Vamna, and 
parched grain in that for the A 9 vins. 

- faye here is clearly equal to a passive of 
sadayati. 

5 Of. KS. xxvii. 8 ; MS. iv. 6. 3 ; gS. iv. 2. 1. 
1-6, 11, 16-18, 27. The verses com- 
mented on are in TS. i. 4. 8 and 9. 

* For the idiom any'o ’nydm, see Wackemagel, 
Alhnd. Gramm, ir. i. 322, 323 • this is clearly 
a case of semi-stereotyping, for the pluial 
is natural. 


'* The gen. here is not a clear case of an in- 
strumental genitive, as the possessive 
relative is present, and the analogy of 
Wirdlrvyate grhmydt shows that the priest 
is the actor, not the sacrificer. 

® svaKyaya is Sfiyana’s view, but this is 
hardly possible : Indra is the chief of 
the gods here as the Mantra below 
shows. It is cited in full in TB. i. 1. !• 
6 ; ApgS. xii. 23. 8, and is found with 
differences of form in VS. vii. 14, 15. 

^ This must be the sense, though Sayana refers 
it to taking the cups above and below. 
KS. has apigfhya and MS. apidlidya. 
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away the Asuras who were behind ; other sacrifices are made in the east, 
the ^ukra and Manthin on the west; verily behind and in front the 
sacrifice!' drives away his foes ; therefore offspring are engendered behind 
and are brought forth in front. In accordance with the Qukra and Manthin 
are offspring born, the eaters and the eaten, ‘ Engendering heroic off- 
spring come forth, Qukra, with pure radiance ’ [4], ‘ Engendering prolific 
ofispring, come forth, Mantliin, with mixed radiance’, he says;^ the eaters 
are those who are heroic, the eaten those that are prolific. The offspring of 
him who knows thus becomes an eater, not eaten. The eye of Prajapati 
swelled; it fell away, it entered. the Vikankata, it did not stay in the 
Vikankata ; it entered barley, it stayed in barley ; that is why barley has 
its name [5]. In that the Manthin vessel is of Vikankata and he mixes 
with groats, verily thus he gathers together the eye of Prajapati. The 
theologians say, ‘ For what reason does the Manthin vessel not go to the 
Sadas ? ’ ‘ It is the vessel of misfortune he should say ; if it were to 
go there, the Adhvaryu \vould be blind, he would be ruined , therefore 


it does not go there. 

vi. 4. 11. Whatever 2 the gods did at the sacrifice the Asuras did. The 
gods saw the cups with the Agrayana at their head ; they drew them ; then 
indeed did they reach the top ; he for whom knowing thus the cups are 
drawn with the Agrayana at their head reaches the top of his equals. With 
a verse containing the ■word ‘ destructive ’ he should draw for him who has 
a rival ; verily having destroyed^ his rival he reaches the top of his equals. 
' Ye gods that are eleven in the sky he says [1] ; so many are the deities ; 
verily he draws it for all of them. ‘ This is thy birthplace ; to the 
All-gods thee ! ’ he says, for it has the All-gods for its deity. Speech 
departed from the gods, not being willing to remain for the sacrifice , when 
speech had departed the gods silently drew the cups; speech reflected, 
'They are excluding me’; it went into the Agrayana; that is why the 
Agrayana has its name [2]. Therefore in the Agrayana speech is uttered. 
In that the former cups are drawn in silence, that is as when the himter 
lets go (his arrow), (thinking), ‘ So far off is my mark,^ at so far I shall not 

. , 1 ^ ^ ✓H-.l 44? 


* For the use of these verses see AppS. xii. 
22. 8 : they accompany the ciroumamfau- 
lation of the Adhvaryu and the Prati- 
prasthatr ; they occur in the proper place 
in KS. iv. 4 ; MS. i. 3. 12, and also in TB. 
i. 1. 1. 2. 

' Cf. KS. xxvii. 9 ; MS. iv. 6. 4 ; 9B. iv. 2. 2. 
1-4, 9, 11. The verses commented are 
in TS. i. 4. 10 and 11. According to Ap9S. 
xii. 14. 1 the Agrayana goes first if the 
Jagatsaman is used, the Aindravayava 
32 [h.o.s. is] 


if the Eathantara, the 9“'^'^“ 

Brhat. 

s rwj-svith the gen. is noteworthy if the pas- 
sage is so to be taken : cf. Panini, ii. 3. 
54, who allows it in the impersonal 
usage, while the Bhattifcdw/a, viii. 120, uses 
it in the ordinary usage. Possibly here, 
however, grdltam is to be understood. 
The verse with rugna is TS. i. i- 11 a. 

4 Bftftah is taken by Sayana as a pit (garfa) 
artificially made where the hunter could 
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miss.’ The Adhvaryu taking the Agrayana, commencing the sacrifice, utters . 
his speech; thrice he utters ‘Him’; verily thus he chooses the Udgatrs; 
the Agrayana is Prajapati ; in that he utters ‘Him ’ after taking the Agra- 
yana, verily thus Prajapati sniffs ^ offspring [3] ; therefore the cow snifis the 
calf on birth. The Agrayana is the self of the sacrifice ; at each pressing 
he draws it ; verily he continues the sacrifice in itself. He brings (it) up 
from above ; ^ verily thus he impregnates seed ; he takes (it) from below ; 
verily he generates it. The theologians say, ‘ For what reason does the 
Gayatrij the least of the metres, support ^ the pressings ? ’ ‘ The Agrayana 
is the calf of the Gayatri ;• verily turning back towards it it supports all 
the pressings. Therefore a cow tunas back towards the calf which is 
taken away. 

PRAPATHAKA V 

The Exposition of the Soma Sacrifice {continued) 


vi. 5. 1. Indra^ raised his bolt to hurl atVrtra; Vrtra was afraid of the holt 
when raised to be hurled ; he said, ‘ Hurl it not at me ; there is this strength 
in me, that will I bestow on thee ’ ; on him he bestowed the Ukthya. At him 
he raised (the bolt) to hurl a second time ; he said, ‘ Hurl it not at me ; there 
is this strength in me, that will I bestow on thee ’ [1] ; on him he bestowed 
again the Ukthya. At him he raised (the bolt) to hurl a third time ; Visnu 
supported him (saying), ‘ Smite ’ ; he said, ‘ Hurl it not at me ; there is this 
strength in me, that will I bestow on thee ’ ; he bestowed on him again the 
Ukthya. Him when he had lost his magic power he slew, for the sacrifice 
was his magic power. In that the Ukthya is drawn, verily the sacrifieer thus 
appropriates the power [2] and strength of his foe. ‘ To Indra thee, to him 
of the Brhat, the strong ’, he says, for to Indra he gave it ; ‘to him thee ! 
To Visnu thee!’ he says ; in that Visnu supported him (saying), ‘Strike’, 
he gives Visnu a share therein. Thrice he draws, for thrice he gave to 
him. ‘ This is thy birthplace ; thou art the renewed offering ’,® he saj^s, for 
repeatedly [3] he draws from it. The Ukthya is the eye of the sacrifice ; 
therefore the Somas follow the Ukthya when offered ; therefore the 


lie in wait at a convenient distance for 
shooting, it is to be presumed. The word 
is mentioned in Panini, iii. 3. 125, Vartt. 

1, while Panini himself gives afe/iano. The 
sense ‘mark' is seen in akhana, CU. i. 

2. 7, 8, &c. 

^ For the ‘sniff kiss’ see Hopkins, JAOS. 
sxviii. 120-134. 


* i.e. it is poured down through the filter 

and taken from below it. 

® In the Bahispavamana, the Madhyamdina, 
and the Arbhavapavamana Stotras. 

* See T3. i. 4. 12. 1, and of. ii. 4. 12. 3-6 ; 

KS. xxvii. 10 ; KapS. iv. 6. 5 ; 9®- 

3. 10 ; V. 5. 1. 1-5. 

® These words are not in i. 4. 12. 1. They 
are in KS. iv. 6 ; MS. i. 3. 14 
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body follows tbe eye ; therefore as one goes many follow ; therefore one 
becomes superior among many; therefore one wins many wives. If the 
Adhvaryu desire, ‘ May I bestow upon myself the glory of the sacrifice 
standing between the Ahavaniya and the oblation-holder he should pour 
(it) down [4] ; verily he bestows upon himself the glory of the sacrifice. If he 
desire, ‘ May I bestow upon the sacrificer the glory of the sacrifice he 
should pour (it) down standing between the Sadas and the oblation-holder ; 
verily he bestows upon the sacrificer the glory of the sacrifice. If he desire, 
‘May I bestow upon the Sadasyas^ the glory of the sacrifice’, he should 
pour (it) down, grasping the Sadas ; verily he bestows upon the Sadasyas the 
glory of the sacrifice. 

vi. 5. 3. The Dhruva (cup) is the life of the sacrifice ; it is drawn the last 
of the cups ; therefore life is the last of the breaths. ‘ The head of the sky, 
the messenger of earth’, he says; verily he makes him the head of his 
equals. ' Vai 5 vanara, bom for holy order’, he says, for life has Vai 9 vanara 
as its deity. It is drawn with Vaifvanara on both sides; therefore there 
are breaths on both sides, below and above. The other cups that are drawn 
make a half, the Dhruva makes a half ; therefore [1] the breath below is 
a half of the other breaths. The other cups are deposited on strewn 
(ground), the Dhruva on unstrewn ; therefore in bone some creatures find 
support, in flesh others. The Asuras from above desired to turn round the 
earth ; the gods made it firm (adrhhan) with the Dhruva ; that is why the 
Dhruva has its name; in that the Dhruva is set down from above,® (it 
serves) for firmness. The Dhruva is the life of the sacrifice, the Hotr is 
the body ; in that he pours the Dhruva down into the goblet of the Hotr, 
so he places life in the body of the sacrifice [2]. ‘ Before the Uktha it 
should be poured down’, they say, for in front one enjoys life; ‘In the 
middle it should be poured down’, they say, for the middle one enjoys 
life ; ‘ In the latter part it should be poured down’, they say, for with the 
last one enjoys life. He pours (it) down while the verse * to the All-gods is 
being recited; offspring are connected 'with the All-gods; verily he confers 
life upon offspring. 

vi. 5. 3. By ® means of the sacrifice the gods went to the world of heaven ; 
they reflected, ‘Men will follow after us here’; they blocked (the way) 
by the year and went to the world of heaven. It the Rsis discerned by 

» The priests -svithin the Sadas. " See AppS. xiii. 16. 1-6 ; the verse is EV. vi. 

^ Of. KS. xxviii. 1 ; KapS. xliv. 3 ; MS. iv. 6. 60. 14. 

6 ; 9B. iv. 2. 4. 1-8, 15, 23, 24. The » Of. KS. xsviii. 2 ; KapS. sliv. 2 ; MS. iv. 6. 
verses commented on are in TS. i. 4. 13. 7 ; pB. iv. 3. 1. 4-20. The verses com- 

It is deposited in the northern of the obla- mented on are in TS. i, 4. 14. 

tion-(cart)-holders. 
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means of the season-cups ; in that the season-cups are drawn, (they serve) 
to reveal the world of heaven. Twelve are drawn ; the year consists of 
twelve months ; (verily they serve) to reveal the year. The first two are 
drawn together, the last two together ; therefore the seasons are in pairs. 
The season-vessel has mouths on both sides, for who [1] knows where is 
the mouth of the seasons ? ‘ Give directions for the season ’, six times he 
says,^ the seasons are six ; verily he delights the seasons ; ‘ For the seasons 
four times ; verily he delights four-footed cattle ; twice again he says, 
‘ For the season ’ ; verily he delights two-footed (cattle). ‘ Give directions 
for the season six times he says ; ‘ For the seasons four times ; therefore 
four-footed cattle depend upon the seasons ; twice [2] again, ‘ For the 
season’, he says; therefore bipeds live upon quadrupeds. ‘ Give directions 
for the season ’, six times he says ; ‘ For the seasons ’, four times ; twice 
again, ' For the season ’ ; verily the sacrificer makes himself a ladder and 
bridge to attain the world of heaven. One should not follow the other ; if 
one were to follow the other, season would follow season, the seasons would 
be confused [3] ; therefore in order ^ the Adhvaryu sets out by the southern 
(door), the Pratiprasthatr by the northern ; therefore the sun goes south for 
six months, north for six months.® ‘ Thou art taken with a support ; thou 
art Samsarpa; to Anhaspatya thee!’ he says; ‘There is a thirteenth 
month ’, they say ; verily he delights it. 

vi. 5. 4. The ^ season-cups are drawn for the world of heaven ; Indra and 
Agni are the light ; in that he draws the cup for Indra and Agni with the 
season-vessel, verily he places light above it, to light up the world of heaven. 
Indra and Agni are the bearers of force among the gods ; in that (the cup) for 
Indra and Agni is drawn, verily he wins force. He draws (the cup) for the 
AU-gods with the Qukra- vessel ; people are connected with the All-gods, 
the Qukra is yonder sim, in that he draws (the cup) for the All-gods with the 


^ The Adhvaryu and the Pratiprasthatr do it 
thrice each. The sense of riiina p> esya is 
apparently that given, being addressed to 
the Maitravaruna, by the Adhvaryu or 
Pratiprasthatr. Caland and Henry take 
rhino as au movient liturgipie in the Praisa 
itself in its variant forms and in the 
Sutra, but this seems clearly rvrong: 
the season accompanies Indra in the 
drinking, and the r/u is the complement 
of sajur in the Mantra hotrat sajiir diva 
d prthivyd rtund somath pibahi. The use of 
riuhlah is not explained by the Sutras. 
Baudh. has pairayor miiklie ’vanmuhJiam 
apanjavrtya rtubhih presyati saptamadisu 
dvayor adhvaryur aha. Of. Eggeling, SBE. 


xxvi. 319 n.; xliii. 248, n. 3. 

* prdsiddliam seems adverbial ; the reference 

is to the mode of egress from the oblation- 
shed of the Adhvaryu and the Prati- 
prasthatr. The former keeps to the south 
side of the door, the latter to the north 
as they go to sacrifice in the Ahavanlya. 

* Probably from solstice to solstice, not ‘ in 

the south ’, ‘ in the north ’, from equinox 
to equinox (cf. Vedic Index, i. 422-426). 

* Cf. KS. xxviii. 2 ; KapS. xliv. 2 ; MS. iv. 6. 

8 ; iv. 3. 1. 21-27. The ^ukra-vessel 
is of course that in ivhich the ^uhr^i 
has been drawn. The verses commented 
on are in TS. i. 4. 15, 16. 
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Qukra- vessel, yonder sun [1] rises turned to all people ; therefore each one 
thinks, ‘ Towards me hath it arisen.’ He draws (the cup) for the All-gods 
with the Qukra- vessel ; people are connected with the All-gods, the Qukra 
is brilliance ; in that he draws (the cup) for the All-gods with the Qukra- 
vessel, verily he bestows brilliance upon people. 

vi. 5. 5. Indra^ in league with the Maruts slew Vrtra at the midday 
pressing; in that (the cups) for the Maruts are drawn at the midday 
pressing, they are drawn for, the sacrificer" as slaying the foe. Of him, 
when he had slain Vrtra, the seasons were confused ; with the season- 


vessel he drew (the cups) for the Maruts ; then indeed did he discern the 
seasons ; in that (the cups) for the Maruts are drawn with the season-vessel, 
(they serve) to reveal the seasons. (The cups) for the Maruts are a weapon 
which the sacrificer hurls at his foe ; with the first [1] he raises it aloft, 
with the second he hurls it ; with the third he lays (him) low. (The cups) 
for the Maruts are a weapon which the sacrificer makes ready , the first is 
a bow, the second a bowstring, the third an arrow ; with the first he fits 
the arrow, with the second he lets it go, with the third he pierces. Indra 
having slain Vrtra went to the furthest distance, thinking, ‘I have done 
amiss ’ ; he became of bay colour, he saw these (cups) for the Maruts, to 
save himself ; ® he drew them [2] , verily with the first he won expiration, 
with the second inspiration, himself with the third , (the cups) for the 
Maruts are drawn to save the self of the sacrificer ; verily he wins 
expiration with the first, inspiration by the second, and himself with the 
third. Indra slew Vrtra ; the gods said of him, ‘ Great hath he^ become 
who hath slain Vrtra ’ ; that is why Mahendra (great Indra) has his name. 
He drew this libation for Mahendra, having slain Vrtra and being above 
the other deities; in that (the cup) for Mahendra is drawn, so the sacrificer 
-draws this libation, being above other people. He draws with the gukra- 
vessel; (the cup) for Mahendra has the sacrificer as its deity, the gukra is 
brilliance; in that he draws (the cup) for Mahendra in the Qukra vesse , veri y 


he bestows brilliance on the sacrificer. 

vi. 5. 6. Aditi,'' desirous of offspring, cooked a Brahmans mess for the 
Sadhya gods; to her they gave the remains, she ate it she became 
pregnant; of her the four Adityas were born. A second (mess) she 
cooked; she reflected, ‘They have been born for me from the ^e“ain 
if I eat first, then stronger ones will be born from me ; she ate first, 

1 Of. KS. xxviii. 3 ; KapS. xliv. 3 ; MS iv. 6. usual m 'sT'" 

8. iv. 3. 3. 6-17. The verses com- ^ .Uv. 6 ; MS iv. 6. 

mented on are inTS. 1 . 4. 1 /-- 1 . n. rn iv 3. 6. 4-lS. The verses com- 

= For the gen. see TS. vi. 4. 10. 1. ^ 22 

® ptinayitfn, Sayana ; ‘ die Person rettend , 

OB. and MW. ; the construction is as 



vi, 0 . 6 — ] The Exposition of the Soma Sacrifice 


[542 


she hecame pregnant, from her was horn an egg which miscarried. She 
cooked a third (mess) for the Adityas [1], (saying) ‘ Let this labour be for 
enjoyment to me ’ ; they said, ‘ Let us choose a boon ; let him who shall be 
born hence be one of us ; let him who shall be prosperous among his 
offspring be for our enjoyment ’ ; then was born the Aditya Vivasvant, men 
are his offspring here, among them he alone is successful who sacrifices, he 
serves for enjoyment of the gods. The gods kept Rudra away from the 
sacrifice [2], he followed the Adityas ; they took refuge in (the cups) for 
two deities, them they did not give up ; therefore men do not give up even 
one worthy of death who has come for help. Therefore (the cup) for the 
Adityas is drawn from those for two deities ; in that they were born from 
the remnant, therefore it is drawn from the remnant. He draws with three 
verses ; mother, father, son, verily that is this pairing ; the amnion, embryo, 
the chorion, verily that is this [3] pairing. The Aditya (cup) is cattle ; curds 
are strength ; he mixes with curds in the middle ; verily he places strength in 
the middle of cattle ; (with curds) to be coagulated with boiled milk, for pmdty. 
Therefore the raw milks the cooked. The Aditya (cup) is cattle ; he draws 
after covering (the cup) ; veidly he draws secmdng cattle for him. The Aditya 
(cup) is those cattle ; Agni is Rudra here ; he draws after covering ; verily he 
shuts off cattle from Rudra [4]. (The stone) for pressing out the Upanpu 
(cup) is this Aditya Vivasvant ; it lies round this Soma drink until the third 
pressing. ‘ 0 bright Aditya, this is thy Soma’ drink he says ; verily he 
unites the Aditya Vivasvant with the Soma drink. ‘With the rain of the 
sky I mix thee ’, (with these words) he should mix for one who desires 
rain ; verily he wins rain. If it should fall quickly, Parjanya would be 
likely to rain ; if long, (he would) not (be likely). He does not place (the 
cup) down, for from that which is not depressed ^ offspring are produced. 
He should not utter the secondary Vasat if he were to do so, he would 
let Rudra go after his offspring ; after sacrificing he should not look after 
(it) ; if he were to look after (it) his eye would be likely to be destroyed ; 
therefore he should not look after (it). 

vi. 5. 7. He® draws (the cup) for Savitr from the Agrayana with the 
Antaryama-vessel ; the Agrayana is Prajapati ; (verily it serves) for the 
begetting of offspring. He does not place (the cup) down, for from that 
which is not depressed offspring are produced. He does not utter the 
secondary Vasat; if he were to do so, he would let Rudra go after his 
offspring. Savitr is among the gods he who is connected with the Gayati’i ; 


garWiafayavyatiriklasthanepatitat, Sayana. The 
sense, however, is clearly not this. Baudh. 
has apatitad wchntdd dhi prajanandi or 
kcacit ksipiat The passage recurs in TS. 
vi. 6. 7. 1. 


^ See Hillebrandt, Eilualhiteratur, p. 102 ; 

Eggeling, SBE. ssvi. S51. 

’ Gf. KS. sxviii. 7 ; KapS. xliv. 7 ; MS. iv. 7. 
1 ; iv. 4. 1. 1-14. The verses com- 
mented on are in TS. i. 4. 23, 26. 



54:3] The. Gups for Savitr and the Vessels of the Gods [ — ^vi. 5 . s 

in that the Agrayana (is drawn), it is drawnjn the world of the Gayatri; in 
that he draws (the cup) for Savitr from the 'Agrayana with the Antaryama- 
vessel, verily he draws it off from its own birthplace. The All-gods [1] 
could not perform the third pressing ; they led Savitr who shares in the 
first pressing to the third pressing ; then indeed they performed the third 
pressing. In that (the cup) for Savitr is drawn at the third pressing, 
(it serves) for performing the third pressing. He draws (the cup) for the 
All-gods from the tub with the Savitr-vessel ; people are connected with the 
All-gods, the tub is connected wdth the All-gods, Savitr rules instigations ; 
in that he draws (the cup) for the All-gods from the tub with the Savitr- 
vessel, verily instigated bj’’ Savitr he produces offspring for him [2]. He 
draws Soma in Soma ; verily thus he impregnates seed. ‘ Thou givest good 
protection, and art well established he says, for he draws Soma in Soma, for 
support. In this same cup (offering) is made for men, gods, and Pitrs ; ' Thou 
givest good protection, and art well established ’, he says ; verily thereby he 
mates (it) for men ; ‘ The great ’, he says ; verily thereby he makes (it) for 
the gods ; ‘ Homage he says ; verily thereby he makes (it) for the Pitrs ; so 
many are the gods ; verily he draws it for them all. ‘ This is thy birthplace ; 
to the All-gods thee ! ’ he says, for it is connected with the All-gods, 
vi. 5. 8. The ^ Upan^u is the breath ; in that the first and the last cups are 
drawn with the Upan9U-vessel, verily they foUow forward the breath, they 
follow back the breath. The Agrayana is Prajapati, the IJpanfu is the breath, 
the wives 2 produce offspring; in that be draws (the cup) for (Tvastr) with 
the wives from the Agrayana with the Upah 9 u- vessel, (it serves) for the pro- 
duction of offspring. Therefore offspring are born in accordance with the 
breath. The gods desired^ that the wives should go to the world of heaven 
[1] ; they could not discern the world of heaven, they saw this (cup) for the 
wives, they drew it ; then indeed did they discern the world of heaven ; in 
that (the cup) for the wives is drawn, (it serves) to reveal the world of 
heaven. Soma could not bear being drawn for women ; making the ghee a 
bolt they beat it, they drew it when it had lost its power ; therefore women 
are powerless, have no inheritance, and speak more humbly than even a bad 
man ^ [2]. In that he mixes (the cup) for (Tvastr) with the wives with ghee, 
he overpowers it with a bolt and draws it. ‘ Thou art taken with a 
support ’, he says ; the support is this (earth) , therefore offspring are bom 
on this (earth). ‘ Of thee, pressed by Brhaspati he says ; Byhaspati is the 

' Cf. KS. xxviii. 8 ; KapS. xliv. 8 ; MS. iv. 7. conceiv.able. 

4 ; ps iv. 4. 2. 9-18. The verses com- ’ The desiderative here must apparently be 
mented on are in TS. i. 4. 27. equivalent to a desiderative of the causa- 

^ S.iyana takes pdinVi as the subject, and this tive ; cf. above TS. i. 5. 2. 3. 

is perfectly possible, though two acc. are * Cf. Fedic Index, i. 485. 
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holy power of the gods ; verily by the holy power he produces oSspring 
for him. ‘ 0 drop he says ; the drop is seed ; verily thus he impregnates 
seed. ‘ Possessing power V lie sa 3 ^s [3] ; power is offspring ; verily he pro- 
duces offspring for him. ‘ 0 Agni he says ; the impregnator of seed is 
Agni ; ‘ With the wives he says, for pairing ; ‘ in unison with the god Tvastr 
drink the Soma he says ; Tvastr is the maker of the forms of pairings of 
animals ; verily he places form in animals. The gods sought to slay 
Tvastr ; he went to the wives, they would not give him up ; therefore [4] 
men do not give up even one worthy of death who has come for help.^ 
Therefore in (the cup) for the wives for Tvastr also a drawing is made. He 
does not put (the cup) down, for from what is not depressed offspring are 
produced.^ He does not utter the secondary Vasat ; if he were to do so, he 
would let Rudra go after his offspring ; if he were not to do so, the Agnidh 
would consume the Soma before it had been appeased ; he saj's the secondary 
Vasat muttering, he does not let Rudra go after his offspring, the Agnidh 
consumes the Soma after it has been appeased. ‘ 0 Agnidh, sit on the 
lap of the He.str; O Nesfcr, lead up the wife’, he says; verilj^ the Agnidh 
impregnates the Nestr, the Nestr the wife. He ■* causes the Udgatr to look 
(at the wife) ; the Udgatr is Prajapati ; (verily it serves) for the production 
of offspring. He causes water to follow along ; verily thus he pours seed ; 
along the thigh he causes it to flow, for along the thigh is seed poured ; 
haring the thigh he causes it to flow, for when the thigh is hared, they 
pair, then seed is poured, then offspring are bom. 

vi. 5, 9. Indra® slew Vrtra; he forced out his skull-hone, it became the 
wooden tub, from it the Soma flowed, it became (the cup) for the yoker 
of bays; he reflected regarding it, ‘Shall I offer, or shall I not® offer?’ 
He reflected, ‘ If I shall offer, I shall offer what is raw ; if I shall not offer, 
I shall make confusion in the sacrifice.’ He decided to offer; Agni said, 

‘ Thou shalt not offer what is raw in me ’ ; he mixed it with fried grains 
[1], and when it had become cooked he offered it. In that he mixes (the 
cup) for the yoker of bays with fried grains, (it serves) to make it cooked ; 
verily he offers it when it has become cooked. He mixes with many ; so 


1 Both Baudh. and Weber’s MSS. ACDW 
read tndnycivah, no doubt correctly in 
accord with the surrounding vocatives, 
against TS. i. 4. 27 ; cf. Weber, Jnd. Stud. 
siii. 96, 97. 

^ Also in TS. vi. 5. 6. 2. If a reference to 
sanctuary is meant it is doubtful ; merely 
protection of even a criminal seeking 
help may be meant. 

= See above TS. vi. 5. 6. 5 ; 7. 1. 

* The Neste is meant ; see for this rite B^S. 


viii. 6 ; ApfS. siii. 14. 11 ; XgS. x. 6. 20. 

^ Cf. K.S. xxviii. 9 ; KapS. xliv. 4 ; MS. iv. 7. 
4 ; 5B. iv. 4. 3. 2-12. The verses corre- 
sponding are in TS. i. 4. 28. 

* The interrogative with md and the injunc- 
tive is perfectly intelligible, but Delbruck 
{AlUnd. Spit pp. 858-360) does not men- 
tion it. It is not in KS. or MS. 

^ The future here (also in KS.) is clearly an 
imperative; cf. Delbriiok, AlUnd. Synt 
p. 293. 
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many are his (cows) yielding his wishes in yonder world. Or rather they 
say, ‘ (The fried grains) for the yoker of hays are the dappled (cows) of India 
yielding wishes ’ ; therefore he should mix with many. The hays of Indra, 
which drink the Soma, are the Ec and the Saman, the enclosing-sticks are 
their bridles ; if he should offer without removing the enclosing-sticks, 
he would offer fodder to them still bridled [3] ; he offers after removing 
the enclosing-sticks; verily he offers fodder to them with their bridles 
removed. It is the TJnnetr who offers ; the Adhvaryu when he has uttered 
‘ Godspeed ! ’ is as one who has finished his journey ; if the Adhvaryu were 
to offer, it would be as when one yokes again (a horse) unyoked. He offers 
after putting it on his head, for from the head it sprung ; he offers after 
striding, for Indra slew Vrtra after striding ; (verily it serves) for attain- 
ment. (The grains) for the yoker of bays are cattle ; if he were to crush 
(them), few [3] cattle would attend and wait on him; if he were not to 
crush them, many cattle would attend, but not wait on him;^ in his mind 
he crushes them together, and effects both ; many cattle attend and wait 
on him. They await the invitation from the Unnetr ; verily they win the 
Soma-drinking that is here. He throws down (the remnants) on the high 
altar ; the high altar is cattle, (the grains) for the yoker of bays are cattle ; 
verily they make cattle find support in cattle. 

vi. 5, 10. Offspring 2 and cattle are bom through the cups, goats and sheep 
through the Upan9U and Antaryama, men through the (^ukra and Slanthin, 
whole-hooved animals through the season-cups, kine through the Aditya 
cup. The Aditya cup is drawn with the largest number ® of Res ; therefore 
kine are the most numerous of cattle ; in that he thrice draws apart with 
his hand the Upan^u (cup), therefore the female goat gives birth to two or 
three, but sheep are more numerous. The Agrayana is the father, the tub 
is the son ; if the Agrayana is exhausted, he should draw from the tub ; 
that is as when a father [1] in destitution has recourse to his son. If the 
tub is exhausted, he should draw from the Agrayana ; that is as when 
a son in destitution has recourse to his father. The Agrayana is the self of 
the sacrifice ; if the cup or the tub should be exhausted, he should draw 
from the Agrayana; verily from the self he develops the sacrifice. The 
Agrayana is drawn (with a verse) in which there is no discriminating 
mark;'^ he draws with a pot, he offers with (the vessel) for Vayu; 
therefore [2] (a man) is a slayer of a Brahman^ (through slaying) an 

^ KS. makes the difference between sanifiTru- TS. i. i. 10, 11 and i. 4. 10 is here alluded to. 

kah and asam^antlah. ® See TS. i. 4. 22, which has more verses than 

* Cf. KS. xxvii. 9 ; MS. iv. 6. 4 ; iv- 5. 5. for the other cups. 

1-10 ; 2. 2. 6 is only slightly parallel to * See TS. i. 4. 10 a, where no god is specified. 

§§ 1, 2. The Agrayana is dealt with in ^ Sayana herewith his jiirajanyo garblxo iliar- 
33 [hos, w] 
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embryo which has not been discriminated. They go to the final bath; 
they deposit the pots, but lift up (the vessels) for Vayu ; therefore they 
deposit a daughter on birth, a son they lift up.^ In that he utters the 
Puroruc," it is as when one brings (something) to a superior ; in that he 
draws the cup, it is as when having brought (something) to a superior one 
proclaims (it) ; in that he puts it down, it is as when having deposited 
something with a superior one goes away. Whatever of the sacrifice is 
accompanied by a Saman or Yajus, is loose; whatever by a Kc is firm; 
they are drawn with a support in front to the accompaniment of a Yajus, 
(they are drawn) with a support behind^ to the accompaniment of a Rc, 
for the support of the sacrifice. 

vi. 5. 11. Some'^ vessels are used (repeatedly), others not. With those that 
are employed once only {^ardcinani) he conquers yonder world, for yonder 
world is as it were turned away (pamn,).® With those which are used 
again he conquers this world, for this world is repeated as it were again 
and again. Some vessels are used (repeatedly), and others not. Through 
those that are used once only the plants fade; through those which are 
used again [1] the plants revive again. Some vessels are used repeatedly, 
others not. Through those which are used once only the wild animals go 
to the forest; through those which are used again the domestic animals 
come back again to the village. He who knows the foundation of the cups 
becomes possessed of a (sure) foundation. The hymn called the Ajya 
(Qastra), that is the foundation of the cups ; in that he recites muttering, 
that [2] is (the foundation) of the XJpan 9 u and the Antaryama (cups) ; in 
that (he recites) aloud, that is (the foundation) of the other cups ; he who 


tdram praty avijnatas lena garihenotpamiam 
brahma jahait is absolutely no help, and 
cannot have understood the reference. 
KS. and MS. have bhriinaha, which is 
much easier. The test here if not due 
to the later confusion of bhruna and 
brahma in this compound may bo a sign 
that the doctrine was then held that 
before a garbha was born it could be ex- 
pected to be bom in any caste form 
(cf. the question of gandkarva, Hillebrandt, 
Ved. Myth. i. 427 seq. ; Pischel, Ved. Stud. i. 
79 ; ii. 246 ; Oldenberg, Religion des Veda, 
p. 249). In 9B. iv. 6. 2. 10 avijnata de- 
notes one neither clearly male or female. 
In MS. there should be lead, for mjriala 
sthSlyd, (fl)oijndta sthulyd : the correction 
is cei tain on comparison of KS. 

^ This phrase, found also in KS. and MS., 
does not refer to the exposure of female 


children as formerlyheld ; see Vedic Index, 
i 487, and contrast Weber, Ind. Stud. ix. 
481. 

^ That is, according to the comm., the part 
recited before upayamdgrhlto ’si ; e.g. in 
TS. i. 4. 4 a : d vdyo bhitsa. 

’ These phrases refer to the position of upa- 
ydmdgrhito ’si before the Yajus and after 
the Ko. 

* Cf, MS. iv. 8. 8. For § S, cf. above, ii. S. 2. 6 ; 
for § 4, 5B. iv. 2. 4. 18 ; AB. ii. 23. 

® The idea is that the use is a thing gone by 
(pardctna) and the case of repetition is one 
where the next use is prd (forward). The 
repeated ones are the Upangu and An- 
taryama cups ; similarly these cups are 
drawn with wooden vessels such as 
those used for Vayu (rayavya), while the 
Agrayana and the IJkthya, &c., with pots 
(sftaZ*). 
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knows thus hecomes possessed of a foundation. He who knows the pairing 
of the cups is propagated with offspring, with cattle, with pairings. Some 
cups are drawn with pots, some with (vessels) for Yayu ; that is the pairing 
of the cups. He who knows thus is propagated with offspring, with cattle, 
with pairings. Indra forcibly drank the Soma of Tvastr; he went to 
pieces on all sides [3] ; he found no stay in himself ; he saw these cakes 
as an addition to the pressing, them he offered, and with them he made 
a stay in himself; therefore as additional to the pressing the cakes are 
offered; therefore as additional to the pressing he should partake of the 
cakes ; verily he makes a stay in himself, and the Soma does not flow through 
him. The theologians say, ‘ Neither by He nor by Saman is the five made 
up; what then is the fivefold character of the sacrifice?’ Fried grains, 
mush, rice grains, the cake, clotted milk, thereby the five is made up ; that 
is the fivefold character of the sacrifice. 


PRAPATHAKA VI 

The Exposition of the Daksina and other Offerings 

vi. 6. 1. The ^ sacrifices with the gifts are offered for the world of heaven. 
He offers with two (verses) on the Garhapatya ; the sacrificer has two feet ; 
(verily it serves) for support. He offers in the Agnidh’s altar; verily 
he ascends the atmosphere. He approaches the Sadas; verily he makes 
him go to the world of heaven. He offers in the Garhapatya with verses 
addressed to Surya ; verily he makes him mount yonder world. He offers 
in the Agnidh’s altar with a verse containing the word ‘ Lead ’, for leading 
to the world of heaven. ‘ Go to the sky, fly to heaven ’, (with these words) 
he takes out the gold after the offering [1] ; verily he makes him go to the 
world of heaven. ‘ With my form I approach your form ’, he says ; for by 
his form he approaches their form, in that (he approaches) with gold. 
‘ May Tutha, all knowing, allot to you ’, he says ; Tutha, aU knowing, was 
wont to allot the gifts of the gods ; verily thereby he divides them. ' This 
gift of thine, O Agni [2], cometh, impelled by the Soma’, he says, for his gift 
comes impelled by the Soma. ‘ Lead it by the path of Mitra he says, for 
atonement. ‘Go ye on by the path of holy order, of brilliant gifts’, he 
says ; holy order is truth ; verily with truth, with holy order, he divides 
them. ‘ Leading prosperity by the path of the sacrifice ’, he says, for the 
gifts go by the path of the sacrifice. ‘ May I win a Brahman to-day [8], 
a seer and sprung from seers ’, he says ; the learned man is a Brahman, a 

1 Of. KS. xxviii. 4 ; KapS. xliv. 4 ; MS. iv. 8. 2, 3 ; ^B. iv. 3. 4. 6-22. The verses commented 
on are in TS. i. 4. 43. 
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seer and sprung from seers ; therefore he says thus. ‘ Gaze on the heaven, 
gaze on the atmosphere’, he says; verily he makes him go to the world of 
heaven. ‘ Join those in the seat he says, for friendship. ‘ Given by us, 
go to the gods, full of sweetness ; enter the giver he says ; ‘ we here are 
givers; do ye there enter us, full of sweetness’ [4], he says in effect. He 
gives gold ; gold is light ; verily he places light before, to light up the 
world of heaven. He gives to the Agnidh ; verily he delights the seasons 
headed by Agni ; he gives to the Brahman priest, for instigation ; he gives 
to the Hotr ; the Hotr is the self of the sacrifice ; verily he imites the self 
of the sacrifice with the gifts. 

vi. 6. 2. He^ ofiers the Samiskiyajuses, for the completion of the sacrifice. 
Whatever is harsh or injured in the sacrifice, what he passes over, what he 
does not pass over, what he does redundantly, what he does not do,^ all that 
he propitiates with them. He offers nine ; nine are the breaths in man, the 
sacrifice is commensurate with man ; all the sacrifice he delights thus. He 
offers six with Res; the seasons are six; verily he delights the seasons; 
he offers three ■v\dth Yajuses [1] ; these worlds are three ; verily he delights 
these worlds. ‘ 0 sacrifice, go to the sacrifice ; go to the lord of the 
sacrifice ’, he says ; verily he makes it go to the lord of the sacrifice. 
‘ Go to tliine own birthplace ’, he says ; verily he makes it go to his 
own, birthplace. ‘ This is thy sacrifice, 0 lord of the sacrifice, with its 
utterance of hymns and producing noble heroes’, he says; verily he 
confers strength upon the sacrifice!'. Vasistha Satyahawjm asked® Deva- 
bhaga, ‘ When thou didst cause to sacrifice the Srnjayas, with many 
sacrificers, didst thou cause the sacrifice to rest upon the sacrifice [2] 
or on the lord of the sacrifice ? ’ He replied,^ ‘ On the lord of the sacrifice.’ 
‘ But in truth Srnjayas have been defeated ’, he said, ‘ the sacrifice should have 
been made to rest on the sacrifice, to prevent the defeat of the sacrificer.’ 
‘Ye gods, that find the way, finding the way, go on the way’, he says; 
verily he makes the sacrifice to rest upon the sacrifice, to prevent the 
defeat of the sacrificer. 


1 Of. MS. iv. 8. 4 ; ^B. iv. 4. 4. 1-14. The 
verses commented on are in TS. i. 4. 44. 

The contrast of ahkaroli and ndpi Karoti is 
curious : the comm, illustrates the former 
by the performance of the fourth (barhis) 
Prayaga at the Avabrthesti contrary to 
the rule that in the case that fore-offer- 
ing IS not used ; the latter he explains 
absurdly as the omission of a prescribed 
element, adding that apt is JcruraiUnam 
samuccayaTtbah. Probably it is merely an 
old error for ait. 


® The alternatives are to stop at h or go on 
with t and k, which are clearly one 
Mantra only, as the last words here 
prove. Sayana, however, takes the 
alternative as stopping at g, which has 
the words yajndpatim gaeba. 

* He is Devabhaga, and the next sentence is 
said by Vasistha ; so Bhask. Delbruck 
{Vergl. Synt. ii. 272) takes the whole as the 
reply of Devabhaga and the first clause as 
giving the reason for the defeat of the 
Srnjayas, but this is less probable. 
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vi. 6. 3. He^ offers the Avabhrthayajtises;^ whatever sin he has committed in 
the year before, verily that thereby he propitiates. He goes to the waters for 
the final bath; Varuna is in the waters; verily straightway he propitiates 
Varuna. The Eaksases, following along by the path, seek to injure the 
sacrifice ; the Prastotr follows along with the Saman, the slayer of Eaksases ® 
is the Saman; (verily it serves) for the smiting away of the Eaksases. 
Thrice he performs the finale ; these worlds are three ; verily from these 
worlds [1] he smites away the Eaksases. Each one performs the finale ; 
for each one is infested by the Eaksases, for the smiting away of the 
Eaksases. ‘ King Varuna hath made a broad (path) he says, for support. 
‘A hundred remedies are thine, O king, a thousand", he says; verily 
he makes medicine for him. ‘ The noose of Varuna is overcome’, he says: 
verily he overcomes the noose of Varuna. He makes offering over the 
strew, for the support of the oblations ; verily also he offers in what has fire.^ 
He offers the fore-offerings omitting ® that to the strew [2] ; the strew 
is offspring ; verily he frees offspring from Varuna’s noose. He offers the 
two portions of butter; verily he does not obstruct the two eyes of the 
sacrifice. He sacrifices to Varuna; verily he frees him from Varuna’s 
noose. He sacrifices to Agni and Varuna; verily straightway he frees 
him from Varuna’s noose. He offers two after-offerings, omitting that to 
the strew; the strew is offspring; verily he frees offspring from Varuna’s 
noose. He offers four fore-offerings and two after-offerings; they make 
up six, the seasons are six [3] ; verily he finds support in the seasons. 
‘ O bath, O flood ’, he says ; verily he propitiates by this utterance Varuna. 

‘ In the sea is thy heart, within the waters he says, for Varuna is in the 
sea. ‘ Let the plants and the waters enter thee ’,® he says ; verily he 
unites him with the waters and the plants. ‘ Ye divine waters, this is thy 
foetus ’, he says ; that is according to the text. The Soma is cattle [4] ; if 
he were to partake of the drops, he would be possessed of cattle, but 
Varuna would seize him; if he were not to partake, he would have no 
cattle, but Varuna would not seize him ; he should toudi them only, he 


^ Cf. KapS. xlv. 6 ; MS. iv. 8. 5 ; yB. iv. 4. 6. 
1-22. From idrtmana — apahabjai is re- 
peated in TA. V. 9. 3, 4. The verses 
commented on are in TS. i. 4. 45, 

“ i. e. the sacrifices of the Avahhrtha, accom- 
panied hy Yajua verses arvScinam eka- 
iiat/anaf shows an abl. denoting the extent 
of priority ; DelbrQok {AUtnd. Sunt, p, 113) 
ignores this usage. 

“ raksohd can he masc., hut very possibly it is 
really the form of the neut. pred. 

* The Barbha shoot has fire in it ; hence 


agnndtt. 

^ There are usually five, but now only four. 

This is not, like the other verses cited, in 
TS. i. 4. 45. 

’’ bhmdCmim is the reading of the MSS. and 
is clearly correct ; it is found also in 
ApyS. xui. 20. 11 ; ByS. viii. 20 has 
Imdiin in Caland’s text. The undunam 
of the BiU. Ind. ed., p. 718, is no doubt a 
blunder ; the comm, has Ihidyata Hi vin- 
davo galalancVi. See also TB. ii. 1. 7. 3; 
BE. V. 289 ; Weber, Ind. Stud. xiii. 107. 
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becomes possessed of cattle, Vanina seizes him not. ‘ The noose of Varuna 
is loosed he says ; verily is he freed from Varuna’s noose. They advance 
■without looking round, for concealment from Varuna. ‘Thou art fuel; 
may we prosper he says ; verily with the kindling-stick they approach 
the fire in reverence. ‘ Thou art brilliance ; grant me brilliance he says ; 
verily he bestows brilliance upon himself. 

vi. 6. 4. With^ the wooden sword he digs up the altar, _ with the axle of 
a chariot he measures. He sets up the sacrificial post ; verily gathering 
together a threefold bolt he hurls it at liis foe, to lay him low. If he were 
to set it up within the altar, he would win the world of the gods; if 
outside the altar, the world of men ; he sets it up in the place where the 
altar and the edge (outside) meet, for the winning of both worlds. He 
should set (the set) up with the lower parts alike for one who desires the 
world of the Pitrs, with the girdle part alike for one who desires the world 
of men, with the top pieces alike for one who desires power, and all ahke 
for one who desires support; the three in the middle alike for one who 
desires cattle ; for through them [1] cattle attend (on him) ; verily he 
becomes possessed of cattle. He should interlock^ the others; verily 
he interlocks him with offspring and cattle. If he desire of a man, 

‘ May he be liable to die ’, he should set it up for him in grave fashion,® 
the northern half the higher, then (the southern) the lower ; this is the 
grave fashion ; he for whom he sets it up thus swiftly dies. For him who 
desires the heaven he should set it up with the southern half the higher, 
then the (northern) half the lower ; verily the sacrificer makes it a ladder 
and a bridge to attain the world of heaven [3]. In that on one post he 
twines round two girdles, therefore one man wins two wives ; in that he 
does not wind one girdle round two posts, therefore one wife does not find 
two husbands. If he desire of a man, ‘ Be a girl born to him ’, he should 
intertwine ^ (the girdles) near the ends ; verily a girl is born to him ; if he 
desire of a man, ‘ Be a son born to him ’, he should cover it round right up 
to the end ; verily a son is born to him [3]. The Asuras drove the gods to 
the south, the gods repelled them by the Upa9aya (post) ; that is why the 


' Cf. KS. xsax. 8 ; MS. iv. 7. 9 ; iH. 7. 1. 
22 ; 2. 1-8. This section gives the pecu- 
liarities of the eleven posts vrhich may 
optionally be substituted for the normal 
one ; see Hillebrandt, SitualliUeratur, 
pp. 136, 137 ; ApgS. xiv. 5-7 follows this 
closely, and cf BfS. xvii. 11-16. There 
are two more posts, the Ilpafaya, which 
is not set up, and the Patnivata, used for 
an offering to Tvastr with the wives. 


- i.e. make them touch each othei'. 

® gartamitam does not mean ‘in eine Grube 
versenkt ’ as taken in Pet. Lexx., but is 
clearly a noun, and the construction is 
that of a cognate accusative; a grave is 
constructed sloping to the south; cf. ^B. 
xiii. 8. 1. 7. 

Cf. Schwab, Das altindische Thieropfer, p. 72, 
and for the girdles, above, TS. vi. 3. 4. 6, 6. 
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Upa^aya has its name. In that the Upa 9 aya lies near (upacdye) on the 
south, (it serves) to drive away the foe. All the other posts have victims 
(attached), the Ijrpa 9 aya has none, its victim is the sacrificer ; if he were not 
to indicate (a victim), the sacrificer would be ruined. ‘ N.N. is thy victim ’, 
(with these words) he should indicate whomsoever he hates; whom he 
hates [4], him he indicates as a victim to it. If he hates not, ‘ The mole 
is thy victim ’, he should say ; he harms not domestic nor wild animals. 
Prajapati created offspring ; he was destitute of proper food, he saw this set 
of eleven, and therewith he won proper food. In that there are ten posts, 
the Yiraj has ten syllables, and the Viraj is food, he wins proper food by the 
Viraj [5] ; thereby he milks the eleventh breast of her. In that the set of 
eleven (is set up), a thunderbolt is set up ; it is liable to crush the sacrifice 
face to face ; in that he sets up (the stake) (for Tvastr) with the wives,^ (it 
serves) to establish the sacrifice and to bind. 

vi. 6. 5. Prajapati ^ created offspring ; he thought himself emptied, he saw 
this set of eleven (victims), with it he bestowed life, power, and strength 
upon himself ; he who sacrifices creates as it were offspring ; then he is as 
it were emptied ; in that this set of eleven is (offered), with it the sacrificer 
bestows life, power, and strength upon himself. With (the victim) for 
Agni he scatters, with that for Sarasvati he makes a pairing, with that for 
Soma, he impregnates seed [1], with that for Pusan he propagates. There 
is one for Brhaspati ; Brhaspati is the holy power (Brahman) of the gods ; 
verily with the holy power (Brahman) he produces offspring for him. 
There is one for the All-gods ; offspring are connected with the All-gods ; 
verily he produces offspring for him. By that for Indra he wins power, by 
that for the Maruts the people, by that for Indra and Agni force and might. 
That for Savitr is for instigation, that for Varuna to free oneself from 
Varuna’s (noose). In the middle he offers that for Indra ; verily in the 
middle he bestows power on the sacrificer [2]. In front of that for Indra 
he offers that for the All-gods ; food is connected with the All-gods ; verily 
he puts food in front ; therefore food is eaten in front. Having offered 
that for Indra he offers that for the Maruts ; the Maruts are the people ; 
verily he fastens the people to him. If he desire, ‘May he who has 
attained (power) be banished ; may he who is banished return (to power) ’, 
in the place of that for Indra he should offer that for Varuna, in the place 


* Hardly for Agni as BE. and MW. take it. 
The offering is given to Tvastr (vi. 6. 6. 2); 
of. for the ordinary rite, HiUebrandt, 
Neu- und Vollmondsopfir, pp. 154, 155; 
Schwab, Das aliindische Thieropfer, p 159. 

2 Of. KS. xxix. 9 ; KapS. xlvi. 2 ; MS. iv. 7.8; 
9!B. iii 9. 1. 6-26. This section gives the 


eleven victims ; cf. B^JS. xvii. 13, 14, where 
the order 'is, on the north the victims 
for Sarasvati, Pusan, the All-gods, Maruts, 
Savitr ; on the south those for Soma, 
Brhaspati, Indra, Indra and Agni, Varuna, 
with that for Agni in the centre. 
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of that for Varuna that for Indra [3]. He who has attained (power) is 
banished, he who is banished returns (to power). ^ If he desire, ‘ May the 
people fall into confusion ’, he should interchange the animals ; verily he 
causes the people to fall into confusion. If he should offer that to Varuna 
along the stream of the waters, Varuna would seize his offspring ; he offers 
(the victim) facing north on the south side^ against the stream of the waters, 
to prevent Varuna seizing his offspring. 

vi. 6. 6. Indra ® caused Manu to saci’ifice with his wife ; after she had been 
encircled with fire he let her go ; therewith Manu prospered ; in that he lets 
go (the victim), (for Tvastr) with the wives, the sacrificer prospers with the 
prosperity with which Manu prospered. From what is unsupported in 
the sacrifice the saerifice comes to ruin ; as the saerifice comes to ruin the 
sacrificer comes to ruin along with it ; in that he completes (the offering) 
(for Tvastr) with the wves with butter, (it serves) to support the sacrifice, 
and as the sacrifice finds support, the sacrificer finds support along with it. 
The offering of the caul [1] has been performed, the offering of the cow is 
not yet over, then he performs (the offering) (for Tvastr) with the wives ; 
verily he performs it at the right moment ; then indeed comes the conclusion. 
It is for Tvastr; Tvastr of the seed that is spilt moulds forms, him he 
sets loose as a male among wives ; he for him moulds forms, 
vi. 6. 7. They^ kill the Soma in that they press it; in that there is 
(an oblation) of Soma, that is as when they slay for the dead a barren cow.® 
If he were to offer in the northern half or the middle, he would cause 
conflict with the gods ; he offers on the southern half ; this is the quarter of 
the Pitrs ; verily in their own quarter he propitiates the Pitrs. They give 
to the Udgatrs, (the oblation) of Soma has the Saman for its deity ; whatever 


^ Of. the strife of Varuna and Indra, Mac- 
donell, Vedtc Mythology, pp. 65, 66. 

- The meaning is that the animal to Varuna 
IS offered as the eleventh, and tliat is 
on the soutli side of the middle post 
(the Agnistha). As the posts slope off 
towards the north, the offering as made at 
the northern post would have been aWii- 
mhatdh, ‘according to the stream.’ The 
order is (Ap^S. xiv. 6 13-15) that to 
Agni at the Agnistha, then north one 
to Saiasvatl, then south one to Soma, 
. and so on, ending with the eleventh. 

^ Cf. KS. XXX. 1 ; KapS xlvi. 4 ; MS iv. 8. 1. 
In 5B. i. 1. 4. 16 there is a brief allusion 
to the sacrifice of Indra’s wife. The 
section gives the treatment of the offer- 
ing to Tvastr, which is not slain but 


allowed to go loose after the Paryagni 
ceremony is over. It is performed after 
the omentum of the cow (wfit) is offered, 
but before the other portions are dis- 
posed of. The Yupa is set up before 
the ^alamukhlya, without a top, navel- 
high, on unstrewn ground, and the vic- 
tim is a hairy uncastiated tawny bull ; 
see Ap^S. xiv. 7. 12-18; BfS. svii. 15, 
where the victim is a goat. 

< Cf. KS. sxix. 2, 4 ; KapS. xlv. 3, 5, 6 ; MS. 
iv. 7. 2 ; 8. 6 This section gives some 
details of the Soma oblation, the offering 
of ghee, and the offering of a cow ; see 
ApgS. xiii. 13. 14-14. 4 ; M^S li. 6. 2. 1-8. 

® For this offering see Hillebrandt, Bitual- 
htteraiiir, p. 88. 
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of the Saman they do amiss, that is the atonement for it. They look at 
[1] (the victim) for Soma is a purifier; verily they purify themselves. 
He who cannot see himself would be dead. Having made it full all round, ^ 
he should look at (it), for in it he sees himself; verily also he purifies 
himself. He whose mind is gone should look at (it), (saying), ‘ That mind 
of mine which hath gone away, or which hath gone elsewhere, by means of 
King Soma, we keep within us’;^ verily he keeps his mind in himself [3], 
his mind is not gone. At the third pressing the sacrifice departs from him 
who has sacrificed to him who has not sacrificed; he offers ghee with 
a verse to Agni and Visnu ; all the deities are Agni, the sacrifice is Visnu ; 
verily he supports the deities and the sacrifice. He sacrifices muttering, 
for pairing. The theologians say, ‘ Mitra appropriates the well-performed 
part of the sacrifice, Varuna the ill-performed; where then is the sacrifice, 
and where the sacrificer ? ’ In that he offers a cow to Mitra and Varuna, 
by Mitra [3] he propitiates the well-performed part of the sacrifice, by 
Varuna the ill-performed ; the saerificer is not ruined. Even as men 
plough the field with the plough, so do the Re and the Saman plough 
the sacrifice ; in that he offers a cow to Mitra and Varuna, verily he rolls 
a roller® over the ploughed-up sacrifice, for atonement. The metres of 
him who has sacrificed ^ are worn out, the cow is the sap of the metres ; 
in that he offers the cow to Mitra and Varuna, he again delights the 
metres, to drive away weariness ; verily also he bestows sap upon the metres, 
vi. 6. 8. The ® gods divided up power and strength ; what there was left 
over became the Atigrahya cups, and that is why the Atigrahyas have their 
name. In that the Atigrahyas are drawn, verily thus the saerificer bestows 
upon himself power and strength, brilliance by that for Agni, power by 
that for Indra, splendour by that for Surya. The Atigrahyas are the 
support of the sacrifice, the Prsthas ® are the two wheels ; if he were not to 


1 abhidadim is supported by the MSS. {°da(Ihim 

in D is a mere slip), and the comm, 
■which has diyaie praksipyata ajyam asmtfif 
earau ; Ap^S. xiii. 14. 3 : ajyendihidadvih 
krlva. The subjects aie the Udgatrs, 
though some Sutras .give the Adhvaryus, 
according to comm, on Ap. xiii. 14. 2. 

2 In KS. and MS yamdm gatdm is read. 

3 The comm, has gomayetdt dravyam for mat- 

yam, but the sense ‘ roller ’ is no doubt 
more probable ; cf. PB. ii. 9. 2, 

* This is not a case' of a participle for a finite 
verb, but it is a predicative participle 
with the common omission of the 
copula. 

34 [bos is] 


® Cf. KS. xxix. 7 ; KapS. xlv. 8 ; MS. iv. 7. 3 - 
9B. iv. 6. 4. 2-14. The Atigrahyas are here 
briefly considered ; see TS. iii. 3. 1. 1, 2 ; 
5. 10. 1. Ap., Bhar., and Hiranyake 9 in. 
attach them to the Agrayana, Baudh. 
xiv. 10 only mentions them in his supple- 
mentary remarks, while 9B. only admits, 
them in the Dvada 5 ahas ; see Caland and 
Henry, L’Agmstoma, p. 166 n. The TS. 
orders it as part of the Agnistoma itself, 
as well as in the Prsthya Sadaha and the 
Vifvajit. 

i.e. the six Stotras. The reading is no 
doubt pfsthije nd ; prsthma in Bi6I. Ind. is 
a mere blunder. 
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draw them in the Prsthya (rite), the Prsthas would destroy the sacrifice in 
front ; if he were to draw them in the Ukthya [1], the Atigrahyas would 
destroy the sacrifice behind ; but they should he drawn in the Vi 9 vajit 
with all the Prsthas, so that the sacrifice may have all its strength. 
Prajapati indicated the sacrifices to the gods, he put away their dear forms, 
they became the Atigrahyas ; ‘ Bodiless is his sacrifice ’, they say, ‘ for 
whom the Atigrahyas are not drawn.’ They should be drawn also in the 
Agnistoma, so that the sacrifice may have its body. All the deities were 
alike, and were not discriminated ; these gods [2] saw these cups and drew 
them, Agni that for Agni, Indra that for Indra, Surya that for Surya; 
then indeed were they discriminated from the other gods ; he, for whom 
knowing thus these cups are drawn, is discriminated from his evil foe. 

‘ These worlds must be made full of light, with like strength ’, they say ; 
verily with that for Agni he bestows light on this world, with that for 
Indra on the atmosphere, for Indra and Vayu are yoke-feUows ; with that 
for Surya on yonder world [3] he bestows light; full of light these 
worlds become for him ; he makes them of like strength. Bamba^ and' 
Vi 5 vavayasa found these cups, and to them these worlds, the distant and 
the near, became revealed ; to him, for whom knowing thus these cups are 
drawn, these worlds, the distant and the near, become revealed, 
vi. 6. 9. Whatever - the gods did at the sacrifice the Asuras did. The gods 
caused the metres and the pressings to find support in the Adabhj'a ; then 
the gods prospered, the Asuras were defeated ; he, for whom knowing thus the 
Adabhya is drawn, prospers himself, his foe is defeated. Because the gods 
deceived the Asuras with the Adabhya (undeceivable), that is why the 
Adabhya has its name. He who knows thus deceives his foe; his foe 
deceives him not [1]. The Adabhya is the form of Prajapati, called the 
freer ; he draws from (the Soma) which is tied up, for freedom ; he who 
knows thus is set free from his evil foe. They kill the Soma in 
that they press it ; in the slaying of the Soma the sacrifice is slain, with 
the sacrifice the sacrifices The theologians say, ‘What is it that the 
sacrificer does in the sacrifice whereby he goes alive to the world of 
heaven ? ’ The Adabhya is the taking alive ; he draws from (the Soma) 
before pressing; verily he makes him go alive to the world of heaven. 


^ For the two of. Vedic Index, ii. 60. The 
comm.’s version Samiaf ca Vtfvavaydf ca 
detail is ludicrously wrong ; Weber notes 
that lambd° is found in the Gana vanaspati 
to Panini, vi. 2. 140. 

~ Of. KS. sxs. 7 ; MS. iv. 7. 7 ; ^B. xi. B. 9. 
1-12. For the verses see TS. vi. 3, 3, 4. 


This section deals with the Adabhya 
cup, which comes before the Upanfu, &c. 
(TS. i. 4. 1). Like the Ahfu (TS. vi. 6. 
10) it is not an essential part of the sac- 
rifice. (Caland and Henry, L'Agnteioma, 
p. 149 n.). 
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Now they break the sacrifice asunder when they make it find support 
in the Adabhya ; he lets go the shoots, for the continuance of the sacrifice, 
vi. 6. 10. The^ gods drew the cups in a line; Prajapati saw this Anfu, 
drew it, and therewith prospered. Verily he, for whom knowing thus 
the An^u is drawn, prospers. He draws from (the Soma) when it has been 
once pressed, for once he prospered thereby. He draws with the mind, 
for Prajapati is mind as it were ; (verily it serves) to obtain Prajapati. 
He draws with (a vessel) of Udumbara ; the Udumbara is strength ; verily 
he wins strength ; it has four comers ; verily he finds support in the quar- 
ters [1]. He who knows the foundation of the An 9 u becomes possessed 
of a foundation. The Saman is that called the Vamadevya; singing in his 
mind that foundation he draws ; verily he becomes possessed of a foundation. 
If the Adhvaryu were not to make a success of drawing the Ah 9 u, for both 
the Adhvaryu and the sacrificer would it go ill ; if he were to make a success, 
for both would it go well ; he draws without breathing ; this is its success. 
He breathes ® over gold ; gold is immortality, breath is life ; verily with 
life he quickens immortality ; it is of a hundred (Krsnalas) in weight, man 
has a hundred (years of) life, a hundred powers ; verily in life, in power he 
finds support. 

vi. 6. 11. Prajapati^ assigned the sacrifices to the gods; he thought himself 
emptied ; he pressed over himself the power and strength of the sacrifice 
in sixteen ways ; ^ that became the Soda^in ; there is no ® sacrifice called 
Soda 5 in ; in that there is a sixteenth Stotra and a sixteenth Qastra, therefore 
is it the Soda^in, and that is why the Sodafin has its name. In that the 
Soda 9 in is drawn, so the sacrificer bestows power and strength upon himself. 
To the gods the world of heaven [1] did not become manifest ; they saw 
this Soda 9 in, and drew it ; then did the world of heaven become manifest to 
them ; in that the Soda 9 in is drawn, (it serves) for the conquest of the world 
of heaven. Indra was the youngest of the gods, he had recourse to Prajapati, 

1 Cf. KS. xxix. 6 ; KapS. xlv. 7 ; MS. iv. 7. 7. the fourth Sahstha) is very strange, as in 

For the verses see TS. iii. 3. 3, i. This vii.4.3.6; 7.3; 10.1 the Soda 9 in appears as 

section deals with the Anju cup. a full Sahstha ; cf. Ind. Stud. ix. 120, 121 ; 

^ If he must breathe, that is to say. x. 352. Yet the suggestion of Weber that 

= Cf. 9B. iv. 6. 3 1-8 ; PB. xii. 13. 1-33. For a polemic against the view is meant is 

the Soda 9 in Graha see Ap^S. xiv. 2. 3 seg., supported by the comm, on PB. ix. 3. 1, 

and cf. TS. i. 4. 37-42. and the comm, here has sa ca somaydgor 

•• For akMiidat (read in AB. ; akhkhidat in vyaltrtkio yajnah kafcin nuiano no. Bhask. 

CDW.) cf. TS. ii. 1. 5. 1 ; 1. 4 ; a and pro makes sense by holding the sense to be 

kkhtdate iv. 5. 9. 2 ; dkkhidra,ui. 5. 8. 1. that this is the onlg So& 9 in. Probably the 

The double aspirate must be rejected ; sense is merely that the Soda 9 in is essen- 

see TPr. xiv. 8 with Whitney’s note ; tially a mere variant of the Agnistoma. 

Weber, Ind. Stud. xiii. 107, But to read so for no is very tempting 

^ The denial of the Soda 9 in as a sacrifice (viz. and the sense would run on well thus. 
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lie bestowed on him tbe Soda 9 in, be drew it; then indeed did be attain 
tbe summit of the gods ; be for whom knWing thus the Soda 9 in [2] is 
drawn attains tbe summit of bis equals. He draws at tbe morning pressing ; 
the Soda 9 in is tbe thunderbolt, tbe morning pressing is tbe thunderbolt; verily 
be draws it from its own birthplace. At each pressing be draws ; verily 
from each pressing be produces it. At tbe third pressing he should draw (it) 
for one who desires cattle ; the Soda 9 in is tbe thunderbolt, tbe third pressing 
is cattle ; verily by means of the thunderbolt be wins for him cattle from 
the third pressing. He should not draw (it) in tbe Ukthya ; the Uktbas are 
offspring and cattle ; if be were to draw (it) in tbe Ukthya [3], he would 
consume his offspring and cattle. He should draw (it) for one who desires 
cattle in the Atiratra ; the Soda 9 ia is the thunderbolt ; verily having won 
cattle for him by the thunderbolt, he calms them later with (the Qastras of) 
the night.^ He should also draw (it) in the Agnistoma for a Eajanya, for 
a Eajanya sacrifices desiring distinction ; verily in the day rite he grasps 
a bolt for him, and the bolt kindles him to prosperity, or it burns him ; 
the twenty-onefold is the Stotra used, for support; what is recited has 
the word ‘ bay ’ in it ; " he obtains the dear abode of Indra [4]. The 
smaller metres were among the gods, the larger among the Asuras; the 
gods recited the larger metre with the smaller on either side ; then indeed 
did they appropriate the world of the Asuras. In that he recites the larger 
metre with a smaller metre on either side, verily thus he appropriates the 
world of his foe.® They make six syllables redundant ; the seasons are six ; 
verily he delights the seasons. They place four in front [5] ; verily he 
wins four-footed cattle ; two last ; verily he wins two-footed (cattle) ; they 
make up an Anustubh; the Anustubh is speech, therefore speech is the 
highest of the breaths. When the sun is half-set, he sets about the Stotra 
of the Soda 9 in ; in this world Indra slew Vrtra ; verily straightway he 
hurls the bolt against his foe. The sacrificial fee is a reddish-brown horse ; 
that is the form of the bolt ; (verily it serves) for success. 


The Atiratra is one where there is an all- 
night sitting and thirteen extra ^astras 
and Stotras in addition to the sixteen of 
the Soda 9 in ; Caland and Henry, L’Agni- 
^oma, p. viii. 

- The 9astra begins EV. i. 84. 2 (TS. i. 4. 38 o). 

® The 9astra contains a variety of metres, 
EV. i. 16. 1-3 (Gayatri), i. 82. 1 and 3 and 
4 (Pankti), viii. 12, 25-27 (TJsnih) ; iii. 44. 
1—3 (Brhati). Of these the Pahktis are 
surrounded by Gayatri and IJsnih verses. 
The six syllables below arise from the 


position that a set of 28 + 38 + 30 syUables 
are to yield 32 + 32 + 32 ( = Anustubhs), 
i. e. add 4 to the first and 2 to the last. 
The Viharanaof the verses into Anustubhs 
is described in A^JS. vi. 3. 12, 13 : the first 
Pada of the Gayatri is followed by the 
first of the Piinkti ; the second by the 
second, the third by the third, and a 
fourth half-verse is made up by the last 
two Padas of the Pankti, i.e. Gayatri and 
Pankti yield a total of two Anustubhs. 
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The Explanation of the Soma Sacrifice {continued) 

PRAPATHAKA I 

The One Day Sacrijices 

vii. 1. 1. Production'^ of offspring is liglit.^ Agni is the light of the gods ; 
the Viraj is the light of the metres. The Viraj of speech ends in 
Agni ;® it is produced according to the Viraj. Therefore it is called 
light. Two Stomas hear the morning pressing, like expiration and inspira- 
tion ; two the midday pressing, like eye and ear ; two the third pressing, 
like speech and support. This sacrifice is commensurate with man, and is 
perfect [1].^ Whatever desire a man has, he wins hy it, for one wins all hy 
that which is perfect. By means of the Agnistoma Prajapati created off- 
spring ; hy means of the Agnistoma he grasped them. When he grasped them 
the mule escaped. Following it he took its seed, and placed it in the ass. 
Therefore the ass has double seed. They also say, ‘ He placed it in the mare.’ 
Therefore the mare has double seed. They also say, ‘ In the plants [2] he 
placed it.’ Therefore plants, though not anointed, glisten.® They also say, 
‘ He placed it in offspring.’ Therefore twins are born. Therefore the mule 
has no offspring, for his seed has been taken from him. Therefore he is not 
suitable for the sacrifice,® but is suitable if there is a sacrifice when one 
gives (to the priests) all one’s goods or a thousand, for he escaped. He who 
knowing thus sacrifices with the Agnistoma begets unborn offspring and grasps 
those that are bom. Therefore they say, ‘It is the best of sacrifices [3].’ 
Prajapati indeed is the best, for he sacrificed with it first. Pi’ajapati'^ desired, 

‘ May I have offspring.’ He meted out the Trivrt from his mouth. After 

' This section declares the importance and Connect. Acad. xr. 176 seg. The translation 

glory of the Agnistoma, the first form of here follows Geldner, Ved. Stud. iii. 176, 

the Jyotistoma. Cf. PB. vi. 1. 1-12. and Oertel, 176, n. 1, who compares 

i. e. among men. samanjdn in RV. x. 46. 4. The version 

^ i. e. because the last Stotra, the Yajna- of PW. ‘the wood (axle) of the chariot 

yajniya, is addressed to Agni ; see SV. i. creaks when it is not oiled ’ is certainly 

1. 1. 4. 1 ; ii. 1. 1. 20. 1. See for the impossible. The plants occur in MS. i. 8. 2 ; 

Stotras, Eggeling, SBE. xxvi. 326, n. 2 ; KS. vi. 2, and the mention of them here 

the text of each is given by Caland and is possibly, as Oertel thinks, interpolated. 

Henry, i’ Agnistoma. ® iarhisi, literally 'at the sacrificial stiew’, 

‘ dsthuri means literally ‘ not having a single used curiously here to denote an ordinary 

horse’. The Vedic chariot required two sacrifice as opposed to an extraordinary 

horses, and one is always regarded as one. 

inadequate. Cf. Vedic Index, ii. 221 seg. ’ For this cf. Muir, Sanskrit Texts, y. 16 seg. 

® For all this cf. JB. i. 67 ; Oertel, Trans. 
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it the god Agni was created, the Gayatri metre, the Rathantara Saman, of 
men the Brahman, of cattle the goat ; therefore are they the chief, for they 
were produced from the mouth. From the breast and arms he meted out 
the Pancada9a Stoma. After it the god Indra was created, the Tristubh 
metre, the Brhat [ 4 ] Saman, of men the Bajanya, of cattle the sheep. There- 
fore they are strong, for they were created from strength. From the 
middle he meted out the Saptada^a Stoma. After it the All-gods as deities 
were created, the Jagatl metre, the Vairupa Saman, of men the Vai5ya, of 
cattle cows. Therefore are they to be eaten, for they were created from 
the receptacle of food. Therefore are they more numerous than others, for 
they were created after the most numerous of the gods. From his feet he 
meted out the Ekavih9a Stoma. After it the Anustubh metre [ 5 ] was 
created, the Vairaja Saman, of men the Qudra, of cattle the horse. Therefore 
the two, the horse and the Qudra, are dependent on others. Therefore the 
Qudra is not fit for the sacrifice, for he was not created after any gods.^ 
Therefore they depend on their feet, for they were created from the feet. 
The Trivrt is the breaths ; the Pancada9a the half-months ; the Saptada9a 
Prajapati ; ^ these worlds are three ; the Ekavin9a is the sun yonder. In this 
they rest, in this they find support. He who knows thus rests on this, finds 
support in this. 

vii. 1 . 2 . At® the morning pressing he keeps glorifying the Trivrt Stoma by 
the Gayatri metre ; the Pancada9a Stoma by the Trivrt, which is splendour ; 
the Saptada9a by the Paucada9a which is force and strength ; the Ekavin9a 
by the Saptada9a which is connected with Prajapati and causes begetting. 
Verily thus Stoma glorifies Stoma ; verily also Stoma leads Stoma forth. 
As many as are the Stomas, so many are desires, so many the worlds, 
so many the lights ; verily so many Stomas, so many desires, so many 
worlds, so many lights does he win. 

vii. 1 . 3 . The ^theologians say, ‘He indeed would really sacrifice, who having 
sacrificed with the Agnistoma should also sacrifice with the Sarvastoma.’ 
If they omit the Trivrt Stoma, then his vital airs are omitted, but he 
who oflPers the sacrifice does so with the wish, ‘May it® be in my vital 
airs. If they omit the Pancada9a Stoma, his strength is omitted, but 
he who ofiers the sacrifice does so with the wish, ‘May it be in my 


* Muir reads aniasrjyanta, but the sing, is 
clearly in order, and is supported by the 
comm. here. Bhaskara points out that 
neither the horse nor the ^'udra was 
created along with the deities. 

= Of. PB. iv. 6. 4. 

“ This section briefly glorifies the four Stomas 
of the Agnistoma. 


■' This section is intended to show that both 
the Agnistoma and the Atiratra, which 
is called Sarvastoma, as having all the 
Stomas, including the Trinava and the 
Trayastiin 9 a as well as the ordinaiyfour, 
should be celebrated (cf. PB. xx, 2. 11). 

® i.e. the sacrifice. 
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strength.’ If they omit the Saptada^a Stoma [1], his offspring is omitted, 
but he who offers the sacrifice does so with the wish, ‘ May it be in my 
•offspring.’ If they omit the Ekavin^a Stoma, his support is omitted, but 
he who offers the sacrifice does so with the wish, 'May it be in my 
support.’ If they omit the Trinava Stoma, his seasons and the strength of 
the Naksatras are omitted, but he who offers the sacrifice does so with the 
wish, ‘May it be in my seasons and the strength of the Naksatras’^ [2]. 
If they omit the Trayastrinfa Stoma, his deities are omitted, and he who 
•offers the sacrifice does so with the wish, ‘ May it be in my deities.’ He 
who knows the lowest of the Stomas attaining the first place,^ obtains him- 
self the first place. The Trivrt is the lowest of Stomas, the Trivrt occupies 
the first place. He who knows thus obtains the first place. 

The Exposition of the Satteas 

The Ahina Sacrijices 

vii. 1. 4. The® Angirases performed a sacrificial session. They went to the 
world of heaven. Of them Havismant and Haviskrt were left behind. 
They desired, ' May we two go to the world of heaven.’ They two saw this 
two-night rite, they grasped it, and sacrificed with it. Then they went to 
the world of heaven. He, who knowing thus offers the two-night sacrifice, 
goes to the world of heaven. They went with the first day and arrived 
with the second [1]. The first day is the Abhiplava,* the second the com- 
plete (gati). The first day is the Jyotistoma form of the Agnistoma ;® with 
it he wins splendour. The second day is an Atiratra with all the Stomas, that 
he may obtain all and win all. On the first day the Saman is in the Gayatri 

^ The Nahsatras are twenty-seven and so are change of Saman. Here Abhiplava ap- 

oonneoted with the Trinava Stoma where plies to the first day of a two days’ 

the Stotriyas are made to be twenty- festival. Cf. Caland and Henry, L’Agm- 

seven in number. For the connexion of stoma, p. x, and see B^S. xvi. 24. 

the seasons and the Stoma cf. PB. iv. 1. ^ Jyotistoma is more properly the geneidc 

10 ; for the naksatriyS, vircij of. TB, i. 6. term which includes all the varieties, 

1, 2; hi. 1. 1-6; i*- I®- Agnistoma, Ukthya, Soda9in, Atiratra, 

^ This is a reference to the fact that in the Aptoryama, Atyagnistoma, Vajapeya. 

Atiratra there is in the last Sandhistotra The Agnistoma, the simplest form, has 

the Trivrt as the final element ; PB. ix, twelve ^astras and twelve Stotras The 

1. 28 ; 2. 4. Atiratra is more complicated and has 

® Cf. PB. XX. 11. 1-11, which covers the same twenty-nine. The comm, on PB. thinks 

ground in less detail. that the Jyotistoma includes the Agni- 

■* The Abhiplava Sadaha is a principal element stoma because it has fifteen Stotras (i.e. 

of a Sattra or sacrificial session : it con- he takes it as an Ukthya). Here it has 

sists of a period of six days in which are its specific sense of a special form of 

recited alternatively the Brhat and the Agnistoma with a peculiar arrangement 

Rathantara Samans, as opposed to the of the Stomas, for which see TS. vii. 2. 

Prsthya Sadaha where there is a daily 4. 2 ; 4. 11. 1, 2. 
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(metre). The Gayatri is brilliance and splendour; verily he bestows brihiance 
and splendour on himself. On the second day (the Saman) is in the Tristubh 
metre. The Tristubh is force and strength; verily he bestows force and 
strength on himself. The Saman on the first day [2] is the Eathantara.^ 
The Eathantara is this (earth) ; verily he stands firm on this (earth). (The 
Saman) on the second is the Brhat. The Brhat is yonder (sky) ; verily he 
stands fii’m on yonder (sky). They- say, ‘ Where are the Jagati and the 
Anustubh?’ On the first day the Saman is that of Vikhanas ; verily he 
does not leave the Jagati. On the second it is the Sodafin ; verily he does 
not leave the Anustubh. Then they say, ‘ If the days fall in the same half- 
month, then the strength of one day only will belong to the rite.’ The first 
day takes place on the night of new moon ; the second on the next day , ^ 
verily the days fall on separate half-months, and have the several strengths. 
The first day has Ha^usmant, the second Haviskrt in the finale, for support.^ 
vii. 1. 5. This® was in the beginning the waters, the ocean. In it Prajapati 
becoming the wind moved. He saw her, and becoming a boar he seized 
her. Her, becoming Vi^vakarma, he wiped. She extended, she became the 
earth, and hence the earth is called the earth (lit. ‘the extended’). In her 
Prajapati made effort. He produced the gods, Vasus, Eudras, and Adityas. 
The gods said to Prajapati, ‘ Let us have offspring.’ He said [1], ‘ As I have 
created you by penance, so seek ye offspring in penance.’ He gave to them 
Agni as a support, saying, ‘ Sti’ive with that support.’ They strove with 
Agni as a support. After a year they produced one cow. They gave 
it to the Vasus, Eudras, and Adityas, saying ‘ Guard it.’ The Vasus, 
Eudras, and Adityas guarded it. It produced for the Vasus, Eudras, 
and Adityas (each) three hundred and thirty-three [2]. Thus she 
became the thousandth. The gods said to Prajapati, ‘ Cause sacrifice to be 
made to us with a thousand.’ He caused sacrifice to be made by the Vasus 
■with the Agnistoma. They won this world and gave (the thousandth). 


1 For the Samana prescribed cf. Ap9S. x. 2. 
6, 7. 

- They wish to have the metres, Jagati and 
Anustubh, and so use the Vaikhanasa 
Saman (SV. i. 3. 2. 1. 1) wliich is in the 
Brhatl metre and 4 Brhatis = 3 Jagatls, 
which gives the Jagati metre. The 
Anustubh is also worked out of the 
Sodayin Saman, the Gaurivdta (SV. i. 2. 
2. 3. 4), which is properly a Gayatri. 

^ Here the half-month ends apparently with 
the new moon, and the new half-month 
begins with the day after new moon, the 
amania system of later times, if the half- 


months are also in different months, but 
the purnimanta if not ; Thibaut, Ind. Ant. 
xsiv. 88. 

^ The Kidhana is the finale of a Saman, the 
parts being Prastava, IJdgitha, Prati- 
hara, Hpadrava, and Nidhana (CU. u. 2-7 ; 
AB. iii. 2. 12 ; AA. ii. 3. 4, &o.). For the 
Samans of Havismant and Haviskrt cf. 
SV. ii. 1. 2. 16 and ii. 1. 1. 16 ; Uha 
Gana, xi. 2. 8 and 7 ; PB. xx. 11. 3. 

® In ■vii. 1. 5-7 the Gargatriratra, or three- 
night feast of Garga, is described. 6 con- 
tains a legend in explanation of it. Cf. 
PB. XX. 14-16 ; BgS. xvi. 26-27. 
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The Trirdtra of Qarga 


He caused sacrifice to be made by tbe Rudras with the Ukthya. They won 
the atmosphere and gave (the thousand). He caused sacrifice to be made 
by the Adityas with the Atiratra. They won yonder world, and gave (the 
thousand). Now the atmosphere [3] was broken. Therefore the Rudras 
are murderous, for they have no support. Therefore they say, ‘ The mid- 
most day of the three-day night is not fixed ; for it was moved.’ The 
Ajya (Qastra) of the midmost day is in the Tristubh metre. He recites the 
Samyana’- hymns, then recites the Soda 5 in, that the day may be made firm 
and be not loose. Therefore in the three-night rite, the first day should be 
an Agnistoma, then an Ukthya, then an Atiratra, for the separation of these 
worlds. On each day in succession he gives three hundred® continuously 
[4], for the continuance of these worlds. He should not break the decades ® 
lest he should thus destroy the Viraj. Nowfor the thousandth Indra and Visnu 
strove. Indra reflects, ‘ By this Visnu will appropriate all the thousand.’ 
They made arrangement as to it, Indra got two-thirds, Visnu the remaining 
third; verily the fact is recorded in the verse,^ ‘ Ye twain have conquered.’ 
It is the Achavaka [5] who recites this verse. Now (some say), ‘ The thou- 
sandth is to be given to the Hotr ’ ; what is left over, is left over for the 
Hotr ; ® the Hotr is the receiver of what has not been taken. Then others 
say, ‘ It is to be given to the Unnetr.’ This is left over of the thousand, 
and the Unnetr is the one of the priests who.is left over. Then some say, 
'It is to be given to all those who have a place in the Sadas.’® Then 
some say, ‘ It should be driven away and allowed to wander at will.' Then 
some say, ‘ It is to be given to the Brahman and the Agnidh [6], two shares 
to the Brahman and the third to the Agnidh. For the Brahman is con- 
nected with Indra, the Agnidh with Visnu ; (verily the division is) Just as they 


' ddfatayyam prasiddhdm according to the 
comm., but what precisely is meant he 
does not explain, because he probably 
did not know. Conceivably the reading 
may be an error for sampdtam (p and y, 
t and n are easily confused in certain 
forms of writing), but it is not likely. 
The Sampata hymns are known e. g. in 
AB. iv. 30 ; vi. 18, &o. They mean 
hymns which occur in contiguity in the 
text, and samydna might have a similar 
sense. Bhask. gives no help. 

* The meaning must be 883, for the thou- 
sandth is referred to below and there 
can be little doubt that the 300 is merely 
a braohylogy. 

s He takes the cows by tens from the south 
side of the Yedi to the north between the 
hall and the Sadas. The odd three go 
35 [b.o.s. is] 


with the last of the thirty-three sets of 
ten (comm.). 

< RV. vi. 69. 8 ; see above, TS. iii. 2. 11. 2 ; 
below, vii. 1. 6, 7. 

® The th here ends the quotation, but it is 
reasonable to suppose that the next words 
also are intended to express the views 
of the theologians who give the view 
mentioned. So in the next sentence. 
It must, however, be assumed that in 
giving the view the text also adopts it as 
the reason. 

s The term must mean the seven who have 
Dhisnyas in the Sadas, viz. Hotr, Maitra- 
varuna, Brahmanacchahsin, Potr, Nestr, 
Achavaka, Agnidhra, and the Sadasya 
proper, where such a priest is recog- 
nized, as by the Kausitakins. 
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Wo agreed upon. Then some say, ‘ The one which is beautiful and of varied 
colour is the one to be given.’ Then others say, ‘ The one which has two 
colours and on either side is spotted is the one to be given for the gaining 
of a thousand. That indeed is the march of the thousand (sahdsrasyayana). 
There are a thousand Stotriyas, a thousand gifts (to the priests) ; the world 
of heaven is measured by a thousand ; (verily it serves) for the winning of 
the heavenly world. 

vii. 1. 6. Soma^ found a thousand; Indra discovered it after him. Yama 
approached them and said to them, ‘ May I have a share too in it.’ They 
said to him, ‘ Be it so.’ Tama saw in one of the (cows) strength. He said 
to them, ' This one has the strength of the thousand, this be mine, the rest 
yours.’ They said, ‘ We all ^ see that in this one is strength [1]. Let us 
each have a portion.’ So they took shares in the one. They put her into 
the waters, saying, ‘ Come out for Soma.’ She came out in the shape of a 
red® brown cow of one year old, together with three hundred and thirty- 
three. Therefore let one buy the Soma with a red brown cow one year 
old. He, who knowing thus buys the Soma with a red brown cow one year 
old, buys the Soma with three hundred and thirty-three [2] and sacrifices 
with Soma for which he has paid a good price. They put her into the 
waters, saying, ‘ Come out for Indra.’ She came out in the shape of a red 
draught animal with good characteristics, destroying foes, together with 
three hundred and thirty-three. Therefore one should give a red draught 
animal with good characteristics, destroying foes. He who knowing thus 
gives a red draught animal with good characteristics, destroying foes, gives 
her as three hundred and thirty-three [3]. They put her into the waters, 
saying, 'Come out for Tama.’ She came out in the shape of an aged, 
stupid, utterly bad* animal, together with three hundred and thirty-three. 
Therefore one should ofier as the funeral cow one that is aged, stupid, 
utterly bad. If a man knowing thus offers a cow that is aged, stupid, 
utterly bad, as the funeral cow, she becomes for him in yonder world three 


* Of. PB. xxi. 1. 1-8, and for §§ 6-8 see also 

gB. iv. 6. 8. 1-16 ; ApgS.sxii. 16 ; KgS. 
xiii. 4. 16-26. 

- The reading of sdrcam of one MS. used by 
Weber here (C) is not of any consequence. 
sane is clearly right. 

* C again differs from the received text in 

reading here and below nhini, a variant 
of no weight, pingald the comm, explains 
as referring to the eyes, and this is pro- 
bably correct; cf gB. iii. 3. 1. 14; 
Hillebrandt, Ved. Myth. i. 27, n. 1. The 
real sense of vdrtragUni below is of course, 


‘ belonging to Vrtrahan ’, but the comm, 
and the text alike probably felt it rather 
as ‘ slayer of foes ’, treating varira as 
a derivative of Vrtra, ‘ foe ’. 

* tajjaghanyd seems to have this rather curious 
sense. The conj. tajag-(g)hanyd is con- 
ceivable, but not likely (cf. Wackernagel, 
Altind. Gramm, ir. i. 191 seg.), though it 
would suit well enough the anusiirant, 
the cow used at the sacrificial burning 
of the dead man. Cf. Hopkins, Trans. 
Connect. Acad. xv. 46, n. 2. 
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hundred and thirty-three. Speech is the thousandth. Therefore [4] a 
boon must he given ; for she is a boon, and when she is given she is a 
thousand. Therefore one must not accept a boon ; for she is a boon ; verily 
he would be accepting a thousand. Let him say, ‘ She is a boon and of 
another,^ ‘ Let this be mine ’ ; verily he avoids accepting a thousand. She 
should be spotted on either side. They say, ‘ Let her be spotted on one 
side only; spotted is the thousand on the other side.’^ The one for a 
boon [5] should be beautiful, perfect in form ; for she is a boon ; (verily it 
serves for) prosperity. Leading her round to the north of the Agnidh’s 
place he makes her smell the wooden tub near the Ahavaniya fixe, saying,® 

‘ Smell the tub, 0 great one, with broad stream rich in milk ; 

Let the drops enter thee as the streams the ocean ; 

Give me a share in a thousand, with offspring, •with cattle ; 

Let wealth again visit me.’ 

Verily he unites him with offspring, with cattle, with wealth [6]. He 
becomes rich in offspring, in cattle, in wealth, who knows thus. Having 
gone round the Agnidh’s place with her, he should oflfer in front, while the 
cow stands facing (him), saying,^ 

‘ Ye twain have conquered ; ye are not conquered ; 

Neither of the two of them hath been defeated ; 

Indra and Visnu when ye contended. 

Ye did dmde the thousand into three.’ 

The thousand is divided into three parts at the three-night festival ; verily 
he makes her possessed of a thousand, he makes her the measure of a 
thousand [7]. He offers to her forms; verily he unites her with her 
forms. Rising up he mutters in her ear,® 

‘ 0 Ida, Eanti, Aditi, Sarasvatl, Priya, PreyasT, Mahl, Vifrutr, 

These, 0 inviolable one, are thy names ; 

Proclaim me among the gods as a doer of good deeds.’ 

V erily she proclaims him among the gods, and the gods take note of him. 


' Rather ‘of’ than ‘to’ in all probability. 
See Keith, JBAS. 1910, p. 1321. 

2 Bhask. explains parastat itarasmin ihage sa- 
Jiasrdbhutam eiam giiklam syat; ulhayam 
idaiii tulyam iasyas saHasrei}a Udyahdd tly 
enam asyaa shiUh. 

® See TS. viii. 42 : d jighra haldgam mafiy d iva 
vifanfv vidavafy; pumr ■Brjd ni variasva sd 
nahsahdsramdhutifvoriidhdrdpdyasxaUpHmr 


md u^atdd rayih. 

* RV, vi. 69. 8 ; see TS. iii. 2. 11. 2. 

® According to the comm, this means he offers 
to roTitnt, &c. Perhaps it really refers to 
the forma subsequently enumerated. 

® The list in VS. viii. 2, 3 is : ide rdnie hdvye 
kamye cdndre jgdte ’dtte sdrasiali mdhi 
vifruti. 
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vii. 1. 7. By^ the thousandth the sacrifice goes to the world of heaven. She 
makes him go to the world of heaven. ‘ Do thou make me go to the world 
of heaven’, he says ; verily she makes him go to the world of heaven. ‘Do 
thou make me go to the world of light’, he says; verily she makes him go 
to the world of light. ‘ Do thou make me go to all holy worlds ’, he says ; 
verily she makes him go to all holy worlds [1]. ‘ Do thou make me go to 

a secure place, with offspring and cattle, let wealth again visit me’, (he 
says) ; verily she establishes him with offspring and cattle in wealth. Rich 
in offspring, cattle, and wealth he becomes who knows thus. He should 
give her to the Agnidh, or the Brahman, or the Hot or the Udgatr, or the 
Adhvaryu. In giving her, he gives a thousand. A thousand he accepts 
who not knowing [2] accepts her. He should accept her, (saying), ‘ Thou 
art one, not a thousand. Thee as one I accept, not a thousand ; come to 
me as one, not as a thousand ’ ; verily he who knows thus accepts her as 
one, not as a thousand. ‘ Thou art gentle, resting well, auspicious ; come 
to me as gentle, well resting, auspicious,’ [3] he says ; verily she becoming 
gentle, well resting, auspicious, comes to him, and harms him not. The 
theologians say, ‘ Does the thousandth follow the thousand ? or the thou- 
sand the thousandth ? ’ If he were to let her go to the east, the thousandth 
would follow the thousand j now the thousand has no understanding, and 
would not recognize the world of heaven. He lets her go to the west ; the 
thousand follow after her. She knowing goes to the world of heaven. He 
lets her go towards the sacrificer.® Quickly a thousand springs up. The 
(thousandth) is the last to be taken, but the first to go to the gods, 
vii. 1. 8. Atri® gave offspring to Aurva who was desirous of children. She 
deemed herself empty, without strength, weak, worn out. He saw the four- 
night rite ; he grasped it, and sacrificed with it. Then indeed were four 
sons bom for him, a good Hotr, a good Udgatr, a good Adhvaryu, a good 
councillor.^ He, who knowing thus offers the four-night rite, has four sons 
born for him, a good Hotr, a good Udgatr, a good Adhvaryu, a good 
councillor. The Pavamana (Stomas) which are twenty-fourfold® are splen- 


* Cf. Ap^S. xxii. 16. 10 seq, 

^ This refers to the sending of the cow to the 
fold {godha) of the sacriBcer : Ap^S xxii. 
16. 16. He buys it oif with a gold piece 
(fatamana) and lets it go. 

^ Cf. PB. xsi. 9. 2. This is the rite called 
the Caturatra of Atri ; see B^S. xvi. 28. 

^ su-saiTwya may refer either to skill in 
council or merely to elegance of de- 
meanour in society ; cf. Vedic Index, ii. 
426, 427. But the former reference is in 
this connexion far the more probable. 


® i. e. where the Stotriya (strophe) verses are 
made into twenty-four : L^S. iv. 4. 1 ; 
vi. 8. 9. The Pavamana songs are three- 
fold, in the morning (Bahispavamana), 
midday, and evening (Arbhavapava- 
mana), accompanying the purifying of 
the Soma. The Caturvih^a is one of the 
many forms of reciting Stotras, or Stomas, 
produced by the repetition of the verses 
of the text (three in number). See 
Eggeling, SBE. xxvi. 308, 309. 
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dour [1] ; the increasing Stomas^ are prosperity. Atri -who had faith as his 
deity and offered sacrifices was not visited by the four strengths, brilliance, 
power, splendour, food.^ He saw these four Soma libations with the four 
Stomas ; he grasped them and sacrificed with them. He won brilliance with 
the first, power with the second, splendour with the third, food with the 
fourth. He, who knowing thus, grasps the four Soma libations with the 
four Stomas and sacrifices with them, wins brilliance with the first, power 
with the second, splendour with the third, food with the fourth. With the 
success which Atri had, the sacrificer prospers. 

vii. 1. 9. Jamadagni,® desiring prosperity, sacrificed with the four-night 
rite. He prospered therein, and accordingly the two descendants of 
Jamadagni are not seen as grey-haired.* That prosperity is his who 
knowing thus offers the four-night rite. On the ITpasads offerings of the 
sacrificial cake are made. The sacrificial cake is cattle; verily he wins 
cattle. The sacrificial cake is food ; verily he wins food. An eater of food 
and owner of cattle he becomes who knowing thus offers the four-day rite, 
vii. 1. 10. The® year was alone in the world.® He desired, ‘May I create 
the seasons.’ He saw this five-night rite ; he grasped it and sacrificed with 
it. Then indeed he created the seasons. He who knowing thus offers the 
five-night rite gains offspring. The seasons being created were not distin- 
guished. They saw this five-night rite. They grasped it and sacrificed 
with it. Then they were distinguished’ [1]. He who knowing thus offers 
the five-night rite is distinguished from the enemy that hates him. 
Sarvaseni ^auceya® desired, ‘May I be rich in cattle.’ He grasped this 
five-night rite and sacrificed with it. Then indeed he obtained a thousand 
cattle. He who knowing thus offers the five-night rite obtains a thousand 
cattle. Babara Pravahani ® desired, ‘ May I be a speaker of speech.’ He 
grasped the five-night rite [3] and sacrificed with it. Then indeed he 


* The Stomas are called tidydnial} because the 

number of verses increases ; they are 
Trivrt (9), Pancadaja (15),Saptada9a (17), 
Ekavih 9 a (21), Trinava (27), Trayastrih 9 a 
(38). According to the comm, on the first 
day of this rite, Trivrt, Paficada 9 a, and 
Saptada 9 a are used for the three Pava- 
manas ; on the second PaBcada 9 a, Sapta- 
da 9 a, and Ekavih 9 a, and so on. 

® Literally ‘ food eating ’. Cf. AA. i 1. 2. 

® Cf. PB. xxi. 10. 6-10. This is the Catuialra 
of Jamadagni. 

* The comm, explain that father and son (for 

the dual) — i. e. as many as two — are never 
poor among the Jamadagnis. PB. has 
Aurvau, and so refers to a definite pair, 
who seem to be meant as having had 


eternal youth and never to have become 
grey-headed. 

® There is no parallel in the other texts ; see 
B9S. xvi. 29. 

® iddm here as after has practically an ad- 
verbial sense. 

^ See Keith, JRAS. 1914, p. 631. 

® Son of Sarvasena, and of 9uci, according to 
the comm. 

® Son of Pravahana is clearly the sense. 
But Satyavrata Sama 9 ramin quotes ^abara 
Svamin on Jaimini Suira, i. 1. 31, as 
arguing that no Pravahana is known, 
and that it is therefore an epithet from 
pra and vah. More happy is 5abara in 
his remark that Babara is onomatopoetic 
{^alddnukrii). 
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became a speaker of speech. He, who knowing thus offers the five-night 
rite, becomes a speaker of speech, and men call him ‘ lord of speech The 
four-night rite is incomplete ; the six-night rite is redundant ; the correct 
sacrifice is the five-night rite. He who knowing thus sacrifices with the 
five-night rite sacrifices with the correct sacrifice. The (sacrifices) last five 
nights ; the year consists of five seasons [3] ; verily he stands firm in the 
year with its five seasons. Again the Pankti has five elements, the sacrifice 
is fivefold ; verily he wins the sacrifice. There is an Agnistoma ^ charac- 
terized by the Trivrt (Stoma) ; verily he wins brilliance. There is a Panca- 
da^a (Stoma) ; verily he wins power. There is a Saptadafa (Stoma), for 
the obtainment of food; verily also he gains offspring by reason of it. 
There is an Agnistoma with the Pancadafa (Stoma), for the gaining of 
Prajapati; (it has) the characteristics of the Mahavrata, for the gaining 
of food. There is a Vi 9 vajit Atiratra, with all the Prstha (Stotras), for the 
winning of all. 


The Horse Sacrifice {continued) 


vii. i. 11. a On^ the instigation of god Savitr, I take thee with the arms of the 
Afvins, with the hands of Posan. 
h This bond of order they grasped 

At their assemblies in ages gone by, the sages ; 

Therewith the gods mastered the pressed (juice),- 
In the Saman of order declaring the stream.® 
c Thou art surrounding ; thou art the world ; thou art the restrainer ; 
thou art the supporter; do thou go, with the cry of ‘HailT to Agni 
Vai 9 vanara, the extending. 

d Thou art the restrainer,^ the ruler on earth ; thou art the restrainer 
who dost restrain ; thou art the supporter who dost support. 

c For ploughing thee ! For comfort thee ! For wealth thee ! For 
increase thee ! 


f For earth thee ! For the atmosphere thee ! For sky thee ! 
g For being thee ! For not being thee ! For the waters thee ! For 
the plants thee ! For all creatures thee ! 


1 The five days are now characterized by the 
five Stomas used. The last one is an 
Atiratra Vi 9 vajit, in which all the six 
Prsthya Samans are used, Rathantara, 
Brhat, Vairupa, Vairaja, ^^kvara, and 
Eaivata. Cf. B^S. xvi. 29. 

- Cf. KSA 9 vamedha, i. 2 ; VS. xxii. 1-3. 
For the Brahmana see TB. iii. 8. 3. 2-6, 
and for g, 7. 3. The Adhvaryu takes up 
with a the rope which acts as a halter, 
addresses it with 6, and puts it over the 


horse with c — apparently to the end of d, 
as the Sutra does not quote the other 
part of the text ; see Ap^S. xx. 3. 8-5 ; 
Bgs. XV. 6 , and of. M^S. ix. 2. 1 ; K9S. 
XX. 1. 27, 28 ; e-g accompany no doubt 
the sprinkling of the horse ; of. for / 
Ap^S. XX. 5. 8, and for e-g B^S. xv. V. 

® See TS. iv. 1. 2, n. 6. 

* The sense is cleai" ; there is no reference to 
glory. 
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vii. 1. 12. a Many^ through thy dam, powerfiil through thy sire, thou art a horse, 
thou art a steed, thou art a runner, thou art a male, thou art a strong horse, 
thou art a racer, thou art powerful, thou art a stallion, thou art heroic- 
hearted ; ‘ goer ’ is thy name ; do thou follow the course of the Adityas. 

h To Agni hail ! Hail to Indra and Agni ! Hail to Prajspati ! Hail 
to the All-gods ! Hail to all the deities ! 

c Here is support,® hail ! Here is keeping apart, hail ! Here is Joy, 
hail ! Here is delight, hail ! 

d Thou art becoming ; to being thee, to what is becoming thee, to 
what shall be thee ! To all beings thee I 

e 0 gods that guard the quarters, do ye guard for the gods for 
.sacrifice this horse duly besprinkled. 

vii. 1. 13. To ® the going hail ! 

To the advancing hail ! 

To the running hail ! 

To him after he hath run hail ! 

To the crying of ‘ shoo ’ hail ! 

To him over whom is cried ‘ shoo ’ hail ! 

To him who hath moved hail ! 

To him who hath moved forward hail 

To him springing forward hail ! 

To him Jumping away hail! 

To him who advanceth hail ! 

To him who advanceth forward hail ! 

To all hail ! 

vii. 1. 14. To * Agni hail ! 

To Soma hail I 

To Vayu hail ! 

To the Joy of the waters ® hail ! 

® Cf. KSAfvamedha, i. S ; MS. iii. 12. 4 ; 

VS. xxii. 19. For the Bifilimana see 
TB. iii. 8. 9. 1-3 ; 17. 1 ; 9. 19. 1 ; 9B. 
xiii. 1. 6. 1, 2. According to Ap^S- xx. 

6. 9 the Adhvaryu nsahes the saonficer 
say a into the right ear of the horse, 
then offers the Purvahomas with 6 ; with 
c lets the horse go, and with d confides it 
to the care of the Eatnins for guardian- 
ship ; with e are said four Mantras for 
■ the offerings called Dhrti in the four 
feet of the horse. Cf. M^S. ix. 2. 1 ; 

K9S. XX. 2. 18-3. 4 ; B9S. xv. 6 and 7 
agrees as to a (the last sentence is used 
for adoration), d, and e (save that the 
horse is handed over to the gods, not the 
Eatnins), but 6 is used earlier for five 


Purastadbhaga offerings ; c is used for 
the Bhrti offerings which precede the 
other parts (a, d, e). 

* Eepeated in full at vii. 1. 18 i-m ; 4. 17 e-/i. 
® Cf. K-SA^vamedha, i. 4 ; MS. iii. 12. 3 ; VS. 
xxii. 7, 8. For the Brahmana see TB. iii. 
8. 17. 1. These Mantras accompany the 
thirteen TJddrava offerings; see Ap9S. 
XX. 11. 2 ; B9S. XV. 6. 

^ Cf. KSAjvamedha, i. 5 ; MS. iii. 12. 2 ; 
YS. Xxii. 6 For the Brahmana see TB. 
iii. 8. 17. 1 ; 9B. xiii. 1. 3. 3. The 
Mantras accompany the Purvahomas ; 
see Ap9S. xx. 20. 8 ; £9^- 2. 3 ; 

B9S XV. 6. 

® Parjanya, according to the comm. 
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To Savitr hail ! 

To Sarasvatl hail ! 

To Indra hail ! 

To Brhaspati hail ! 

To Mitra hail ! 

To Varuna hail ! 

To all hail ! 

vii. 1. 16. To' earth hail ! 

To atmosphere hail ! 

To sky hail ! 

To the sim hail ! 

To the moon hail ! 

To the Naksatras hail ! 

To the eastern quarter hail ! 

To the southern quarter hail ! 

To the western quarter hail ! 

To the northern quarter hail ! 

To the zenith hail ! 

To the quarters hail ! 

To the intermediate quarters hail ! 
To the half-years hail ! 

To the autumns hail ! 

To the days and nights hail ! 

To the half-months hail ! 

To the months hail I 
To the seasons hail ! 

To the year hail ! 

To all hail ! 

vii. 1. 16. To ’ Agni hail ! 

To Soma hail ! 

To Savitr hail ! 

To Sarasvatl hail ! 

To Pusan hail I 
To Brhaspati hail ! 

To the joy of the waters hail ! 

To Vayu hail ! 

To Mitra hail ! 


1 Cf. KSA 9 vamedha, i. 6 ; MS. iii. 12. 7, 8 ; 
VS. xxii. 27, 28. For the Brahmana see 
TB. iii. 8. 17. 1. These Mantras end the 
Purvahomas ; see Ap^S. xx. 20.4 ; B^S. 

XV. 20. 

° The comm, explains that Sama denotes 
a solar, a lunar, and Samvatsai-a 


a Naksatra year ! 

’ Cf. KSA 9 vamedha, i. 7 ; MS. iii. 12. 5 ; 
VS. xxii. 27 ; above 14. For the Brah- 
mana see TB. iii. 8. 6. 3 ; 17. 1. This is 
the Mantra section for the Purvadiksa ; 
see Ap9S. xx. 20. 4, and cf. BfS. xv. 13, 
20, 24. 
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To Varuna hail I 
To all hail ! 

vii. 1. 17. To 'earth hail! 

To atmosphere hail ! 

To sky hail ! 

To Agni hail ! 

To Soma hail ! 

To the sun hail ! 

To the moon hail ! 

To the day hail ! 

To the night hail ! 

To the straight hail 1 
To the good hail ! 

To fair dwelling hail ! 

To hunger hail ! 

To satisfaction ' hail ! 

To disease hail ! 

To snow hail ! 

To ice hail ! 

To heat hail ! 

To the wild hail ! 

To heaven hail ! 

To the world hail ! 

To all hail ! 

vii. 1. IS. a Thou’ hast come into being by the toil, the work of the gods ; thou 
art the way of holy order. With the Vasus, the gods, as deity, with the 
GSyatrl metre I yoke thee, with the spring season as oblation I consecrate 
thee. 

b With the Eudras, the gods, as deity, with the Tristubh metre, I yoke 
thee ; with the summer season as oblation I consecrate thee. 

c With the Adityas, the gods, as deity, with the Jagatl metre, I yoke 
thee j with the rainy season as oblation I consecrate thee. 

d With the All-gods as deity, with the Anustubh metre, I yoke thee 
[ 13 ; with the autumn season as oblation I consecrate thee. 

e With the Angirases, the gods, as deity, %vith thePankti metre, I yoke 
thee ; with the winter and cool seasons as oblation I consecrate thee. 

/ I have mounted upon consecration, the wife of holy order, with the 


' Cf. KSA 9 vainedha, i. 8. Forthe Brahmana 
see TB. iii. 8. 17. 2. These are the 
Mantras of the Ekavihoinl Diksa ; see 
ApgS. xs. 20. 6 ; BQS. sv. 13, 20.' 

^ Bhask. and 0 and D of Weber's MSS read 
the form as apitimiie ; the comm, has afili- 

36 [h.o.s. ji.] 


ma^aliiena ksanmraraAam Sfitr^bdafcam 
aWticmyate. 

’ Cf. 3i.SA9vamedha, i, 9. For the Brahmana 
see TB. iii. 8. 17. 2. This section gives 
the Mantras of the seasonal consecrations ; 
see ApgS. xs. 20. 6 ; Bf S. xv. 13, 20. 
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Gayatn metre and holy power ; holy order have I placed upon truth ; 
truth have I placed upon holy order. 
g The great.* 
h The protecting.* 

i-m Here is support, hail ! Here is keeping apart, hail ! Here is joy, 
hail ! Here is delight, hail ! ^ 
vii. 1. 19. To ^ the sounding of ‘ Im ’ hail ! 

To him over whom ‘ Im ’ is sounded hail ! 

To him neighing hail ! 

To him neighing down hail ! 

To him snorting hail ! 

To him snorting forth hail I 
To the smell hail ! 

To what is smelt hail ! 

To expiration hail I 
To cross'breathing hail ! 

To inspiration hail ! 

To him being bound hail ! 

To him after being bound hail ! 

To him being untied hail ! 

To him untied hail ! 

To him about to run hail ! 

To him having nm hail ! 

To him about to rest hail ! 

To him having rested hail ! 

To him about to go to rest hail ! 

To him going to rest hail ! 

To him having gone to rest hail ! 

To him about to sit down hail ! 

To him sitting down hail ! 

To him having sat down hail ! [1] 

To him about to stand hail ! 

To him who is standing hail ! 

To him who hath stood hail ! 

To him about to go down hail ! 

To him going down hail ! 

To him having gone down hail ! 


^ Foimd in full above in TS. i. 6. 11 s and t ; 

in Pratika also at vii. 4. 17 i and ft. 

^ See above, TS. vii. 1. 12 c, below, 4. 17 e-h. 
’ Cf. KSAgvamedha, i. 10 ; MS. iii. 12. 3 ; 
vs. xxii. 7, 8. In the Brahmana (see 
TB. iii. 8. 17) this section is passed over 
without remark here, but it appears in 


iii. 8. 8. 1 as the ‘movements of the 
horse a series of Stomas, and it is pre- 
scribed after TS. vii. 1. 13 in AppS. xx. 6. 
3, and before vii. 3. 17. Cf. also KfS. xs. 
3. 3 ; B(:S. XV. 6 (afilim a^oanKny tipa- 
juhoti), before the offering to Svistakrt, 
and 20. 
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To him about to lie hail ! 

To him lying hail ! 

To him who hath lain hail ! 

To him about to close the eyes hail ! 

To him closing the eyes hail ! 

To him having closed tlie eyes hail ! 

To him about to sleep hail ! 

To him who hath slept hail ! 

To him about to wake hail ! 

To him awakening hah ! 

To him who hath awakened hail ! 

To him about to become awake hail ! 

To him becoming awake hail ! 

To him who hath become awake hail ! 

To him about to hear hail ! 

To him hearing hail ! 

To him who hatli heard hail ! 

To him about to look hail ! [2] 

To him who is looking hail ! 

To him who hath looked haU ! 

To him who is about to go out hail ! 

To him going out hail ! 

To him who hath gone out hail ! 

To him about to roll about hail ! 

To him rolling about hail ! 

To him who hath rolled about hail ! 

To him about to get up hail ! 

To him getting up hail ! 

To him who hath got up hail ! 

To him about to shake himself hail ! 

To him shaking himself hail ! 

To him who hath shaken himself hail ! 

To biTTi about to step out hail ! 

To him stepping out haU ! 

To him who hath stepped out hail ! 

To him who is about to rush hail ! 

To him who is rushing haU ! 

To him who hath rushed hail I 
To him about to scratch haU I 
To him scratching haU ! 

To him having scratched hail ! 

To him about to rub haU I 
To him rubbing haU ! 
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To him who hath rubbed hail ! 

What he eateth, to that hail ! 

What he drinketh, to that hail ! 

To what he evacuateth, to that hail ! 

To the dung he maketh hail ! 

To seed hail ! 

To offspring hail I 
To begetting hail ! 

To all hail ! ‘ 

vii. 1. 20. a To ^ Agni hail ! To Vayu hail ! To Srirya hail ! 

6 Thou art holy order, thou art the holy order of holy order ; thou aii 
truth, thou art the truth of truth ! 

c Thou art the path of holy order, the shadow of the gods, the name of 
immortality ; thou art truth, thou art Prajapati.® 
d When on him as on a steed in swift movements. 

The folk of the sky vie with the sun ; 

Choosing the waters the sage becometh pure, 

Like a beast the busy guardian that goeth around.^ 


PRAPATHAKA II 


The Ahlna Sacrifices {continued) 
vii. 3. 1. The ® Sadhya gods, desirous of heaven, saw this (rite) of sis nights. 
They grasped it, and sacrificed with it. Then indeed did they go to the 
world of heaven. Those, who knowing thus perform (the rite) of sis 
nights, go to the world of heaven. (The rite) of sis nights is a Sattra of 
the gods, for these Prsthas are obvious.® Those, who knowing thus 
perform (the rite) of sis nights, mount evidently upon the gods. (The rite) 


* as is explained as hsanamSlrarh padasamkoca 
asanam, and cankram is given the force of 
mandagamana, which is rather doubtful. 
ni-kas is referred to rubbing itself on the 
post or so on. MS. and VS. have htm- 
kdraya, the usual form. 

- Cf. KSA9vamedha, i. n. Forthe Brahmana 
see TB. iii. 8. 17. 2. The section ac- 
companies m Ap^S. XX. 11. 7 an offering 
before the Aptls (TS vii. 6. 19) ; cf. BfS. 
XV. 6 (agvasya savitrani). 

® It is not probable that it means ‘ It is true 
that thou art Prajapati ’. 

Cf. BY. ix. 94. 1 , which has dhiyah surye 
nd kaviydn (also a denom. from kavi), 
and for pagum nd, vrdjam na, but ends pagu 
mrdhanaya mdnma. The sense in both 
cases is very obscure, and the version 


given above is little more than the 
comm KS. has pafSn and kavlyan. For 
pdrijmd of. Geldner, Ted. Stud. ii. 226. 

® In vii. 2. 1-10 the question of Sattras is 
again taken up, beginning with certain 
Ahinas, not properly called Sattras at 
all. Por this ‘ Sattra ' of. especially the 
passages describing the Sarasvati sacri- 
fices in PB. XXV. 10. 6, 19, 21 ; K^IS. 
xxiv. 6. 26-28 ; 6. 15, 16 ; L^S. x. 16. 
9-14 ; 17. 4-9 ; A^S. xii. 6 ; (i^S. xiii. 
29.7-9; 20-23; ApgS. xxiu. 12. 4-13. 16 ; 
BgS. xvi. 29, 30 ad fin. For § 1 of. 
ApgS. xxii. 22. 1-3 ; BgS. xvi. 29, 30. 

® A Sattra in the proper sense a Sa^atra is 
not, but the essence of the Dvadajaha 
Sattra is the Prsthya Sa^ha and the 
Sadratra has that. 
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is of six nights ; the seasons are six, the Prsthas are six [1] ; verily by the 
Prsthas they mount the seasons, by the seasons the year ; verily in the 
year they find support. They^ proceed with the Brhat and the Rathantara 
(Samans). The Rathantara is this (earth), the Brhat is yonder (sky) ; verily 
with them do they proceed ; verily also in them do they find support. These 
indeed are the quick paths of the sacrifice ; verily by them do they proceed to 
the world of heaven. There is an Agnistoma^ with the Trivrt (Stoma) ; verily 
they win brilliance. There is a Pancada 9 a (Stoma) ; verily they win power. 
There is a Saptada 9 a (Stoma) [2], for the winning of food ; verily also by it 
they are propagated. There is an Ekavin§a (Stoma), for support; verily also 
they place radiance in themselves. There is a Trinava (Stoma), for con- 
quest. There is a Trayastrin^a (Stoma), for support. They ^ should sacrifice 
with this (rite) of six nights with both Sadas and oblation-holder. The 
oblation-holder and the Agnidh’s seat should be of A^vattha wood, for that 
is heavenly. They should have wheels, for gaining the world of heaven. 
The sacrificial postismortar-based,for support. They go forward, for forward 
as it were is the world of heaven [3]. They go with the Sarasvati. This is 
the path that goes to the gods ; verily they mount upon it. They go calling 
aloud ; ^ verily fastening misfortune on another they attain support. When 
ten (cows) make a hundred, then is one time to stop. Man is of a hundred 
(years of) life and of a hundred powers ; verily in life and power do they 
find support. When a hundred make a thousand, then is one time to stop. 
Yonder world is measured by a thousand; verily they conquer yonder 
world. If one of them perish or they be oppressed, then is one time to 
stop, for that is a suitable opportunity. 

vii. 2. 2. Kusurubinda ® Auddalaki desired, ‘ May I be rich in cattle.’ He 
grasped this (rite) of seven nights, and sacrificed with it. Then indeed did he 
win all the domestic animals. He, who knowing thus sacrifices with (the rite) 
of seven nights, wins all domestic animals. (The rite) is of seven nights ; 
the domesticated animals are seven, the wild seven, the metres seven, for 

1 So repeatedly in TS. vii. 3. 6 . 3 ; 7. 3 ; 9. 3 ; Valrupa, Vairaja, ^akvara, and Eaivata. 

4. 1. 2 ; 2. 4 ; 4. 3. The order of the ele- ’ This commences the description of the saori- 
ments of the compound is grammatical fice on the Sarasvati, with which of. 

(Panini, ii. 2. 84), not logical. Ap9S. xxiii. 12, 13 (Oarbe’s text in 12. 14 

^ The Prsthya Sadaha is made up thus, the should keep the remarkable afvattht as 

first day is an Agnistoma with all the here, and in 13. 4 divide dapo fatam). 

Stotras in the Trivrt form of chanting ; ■* So presumably they drive the spirits of evil 

the next an Ukthya with the Pancada 9 a away from themselves to others ; the 

form ; the next an Ukthya with the driving away of spirits by noise is com- 

Saptadaja form ; the next a Soda 9 in mon in Vedic ritual ; of. Keith, fdnfckd- 

with the Ekavin 9 a form ; the next an yana Aranyaka, p. 78. 

Ukthya with the Trinava ; and the last s cf, pg. xxij. 15 . 10 ; KqS, xxiii. 6 . 18 ; 
an Ukthya with the Trayastrin 9 a. The ApQS. xxii. 14. 8 ; 22. 11, 12 ; B^S. 

special Samans are Sathantara, Brhat, xvi. 80. • 
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■winning both. There is an Agnistoma^ with the Tri-vrt (Stoma) ; verily he 
wins brilliance [1]. There is a Paneada§a (Stoma) ; verily he -wins power. 
There is a Saptada5a (Stoma), for the winning of food ; verily also by it he 
is propagated. There is an Ekavih^a (Stoma), for support ; verily he places 
radiance in himself. There is a Ttinava (Stoma), for conquest. There is 
an Agnistoma with the Pancavih9a (Stoma) to obtain Prajapati; it has 
(the characteristics of) the Mahavrata,^ to win food. There is a Vi5vajit 
Atiratra with all the Prsthas, to conquer all. If they were in the preced- 
ing days to perform the Prsthas in the obvious way, and similarly in the 
Vi5vajit [2], the last day would be as when one sits down to a cow which 
has already been milked ; it would not be good enough for even a single 
night (rite). In the preceding days they perform the Brhat and the 
Eathantara. The Eathantara is this (earth), the Brhat yonder (sky) ; verily 
they depart not from them ; verily also in them do they find support. In 
that they perform the Prsthas in the Vifvajit in the obvious manner,® it 
is as when one milks a cow which is ready to give. 

■vii. 2. 3. Brhaspati^* desired, ‘ May I be resplendent.’ He saw ® this rite of 
eight nights, he grasped it, and sacrificed with it. Then indeed did he 
become resplendent. He, who kno^wing thus sacrifices with (the rite) of 
eight nights, becomes resplendent. (The rite) is of eight nights; the 
quarters are four, the intermediate quarters four ; verily from the quarters 
he wins splendour [1]. There is an Agnistoma ■with the Trivrt (Stoma) ; 
verily he ■wins brilliance. There is a Pancada5a (Stoma) ; verily he wins 
power. There is a Saptada^a (Stoma), for the winning of food ; verily also 
by it he is propagated. There is an Eka^vin9a (Stoma), for support ; verily 
he places radiance in himself. There is a Trinava (Stoma), for conquest. 
There is a Trayastrih9a (Stoma), for support. There is an Agnistoma with 
the Pancada9a (Stoma), to obtain Prajapati ; it has (the characteristics of) the 
Maha^vrata, to ■win food.® There is a Vi9vajit Atiratra ■with all the Prathas, 
to conquer all. 

vii. 2. 4. Prajapati^ created ofispring. They being created were ahungered. 


^ See above, TS. ■vii. 2. 1. 2. 

= Cf. S. vu. 5. 8. 1, 2 ; PB. v. 4. 10. 

^ i. e. the first six days are a series of Eathan- 
tara and Brhat respectively, and on the 
seventh the series is Eathantara, Brhat, 
Vairupa, &c. The co'sv of the metaphor 
goes on gi'ving milk, it is not milked out. 
* Cf. PB. xxii. 11. The rite consists of a 
Prsthya Sadaha, then a Mahavrata Agni- 
stenm, and then an Atiratra Vi9vajit ; 
see ApqS. xxii. 23. 7 ; B^S. xvi. 31. 

5 The omission of apapjat in vii. 2. 2 is due. 


according to the comm., to the fact that 
Kusurubinda tvas a boy and so only 
learned the rite from his teacher. 

® Above, TS. vii. 2. 2. 2. 

■^ Neither of the Navaratras in PB. xxii. 12, IS 
corresponds exactly ■mth this one, which 
e'vidently consists of three repetitions of 
the triad Jyotis, Go, Ayus, as B9S. xvi. 31 
recognizes; Ap^S. xxii. 23. 9-14 mentions 
three of the Navaratras, but none are as 
here, the first having a Prsttya §a^ha. 
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He saw this (rite) of nine nights, he grasped it, and sacrificed with it. 
Then indeed was he able to help ofispring, ■ When offspring are ahungered, 
one should sacrifice with (the rite) of nine nights, for these worlds are not 
fitted for them, and thus they are ahungered ; verily he makes these worlds 
fitted for them, and as they become fitted he becomes fit for ofispring along 
with them ; these worlds become fit for him [1], and strength he places 
in ofispring. By means of three nights he makes fit this world, by means 
of three nights the atmosphere, by means of three nights yonder world. 
As a man casts thread on thread, so he casts world on world, for firmness, 
and to avoid looseness. The Stomas are known ^ as Jyotis, Go, and Ayus. 
The Jyotis is this (earth), the Go the atmosphere, the Ayus yonder (sky) ; 
verily they find support in these worlds, and he becomes famous among people 
[2]. (The rite) is of nine nights ; verily in order he places brilliance on him. 
If a man be a long time ill, he should sacrifice with (the rite) of nine 
nights ; for his breaths® are loosened, and thus is he ill long ; * verily he 
supports his breaths in him, and even if his life be gone, yet he lives, 
vii. 2. 5. Prajapati® desired, ‘ May I be propagated.’ He saw this Da 9 ahotr,® 
and ofiered it. By this he created (the rite) of ten nights, and by this 
(rite) of ten nights he was propagated. If one is about to consecrate oneself for 
(the rite) of ten nights one should ofier the Dagahotr ; verily he creates by the 
Da 9 ahotr (therite)of tennights,andby(the rite) of ten nights he is propagated. 
The sacrifice of ten nights is connected with the Viraj. He, who know- 
ing thus sacrifices with (the rite) of ten nights, attains the Viraj. The 
sacrifice of ten nights is connected with Prajapati [1]. He, who knowing 
thus sacrifices with (the rite) of ten nights, is propagated. Indra'^ was on 
a level with the gods, he was not separated from them. He ran up to 
Prajapati ; he gave him this (rite) of ten nights. He grasped it, and sacri- 
ficed with it. Then indeed he became separated from the other gods. He, 


1 i.e. to make a rope of three strands. 

® Por further details of. TS. vii. 4. 11. 2. In 
the PB. xvi. 3 they are called the Trika- 
drukas. 

s There is no donht an allusion to the nine 
breaths in man according to one counting. 

* The constr. ■with amayati is very strange 
indeed : the comm, perhaps took jyog- 
amayati as one ■word, since he renders 
dirgharogah, hut that is not certain. Del- 
bruck {Altmd. Synt p. 5) points out that 
a subject sometimes is found, and in any 
case the genitive is probably possessive. 

^ In the PB. xsui. 14-17 four l)a9aratras are 
described, of which the first corresponds 
with this ; cf. also Ap9S. sxii. 23. 16-18 ; 


B9S. xvi. 31 ; KgS. xxiii. 6. 16 ; ggS. 
xvi. 29. 14-20 ; A^S. x. 8. 21, 22. Its 
composition is given accurately at the 
end. 

* dofaftolarom refers to a section preserved in 
the TA. iii. 1 ; MS. i. 9. 1 ; ggs. x. 14. 4 ; 
Mgs. V. 2. 14. 1, beginning cittih snik. 
The comm, ofiers two explanations of the 
name, because the ten things mentioned 
in it (srugddi) are the producers of the 
sacrifice, or because punisa who presides 
over the Mantra was ten times invoked 
and responded (seeTB. ii. 3. 11. 1). For the 
real signification of the Da9ahotarah see 
Hillebrandt, Rituallilterahw, pp. 166, 166. 

1 Cf. below, TS. vii. 3. 7. 1. 
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who knowing thus sacrifices with (the rite) of ten nights, attains separation 
from the evil enemy. The sacrifice of ten nights has three eminences [ 2 ] i’- 
the Pancada5a (Stoma) is one eminence ; the Ekavin^a one eminence, the 
Trayastrin9a one eminence. He, who knowing thus sacrifices with (the 
rite) of ten nights, becomes thrice eminent among his peers. The sacrificer 
is the Pancada5a; the sacrificer the Ekavim^a, the sacrificer the Trayastiin^a, 
and the others are the citadels. If a man have witchcraft practised 
against him, he should sacrifice with (the rite) of ten nights ; verily he 
surrounds himself with the divine citadels ; no harm whatever can befall him, 
the practiser of witchcraft overcomes him not. The gods and the Asuras 
were in conflict. The gods [ 3 ] saw in (the rite) of ten nights the divine 
citadels. They surrounded themselves with them ; no harm whatever 
befell them ; then the gods prospered, the Asuras were defeated. He who 
has enemies should sacrifice with (the rite) of ten nights ; verily he surrounds 
himself with the divine citadels ; no harm whatever befalls him ; he 
prospers and his enemy is defeated. Stoma serves Stoma ; verily he makes 
his enemy his servant. In that they perform the lesser Stoma after per- 
forming the greater there is uniformity [ 4 ] ; to break the uniformity the 
Agnistoma Samans^ are before and after (the greater Stoma). There is an 
Agnistoma, with the Trivrt (Stoma), in praise of Agni, with verses 
addressed to Agni ; verily he wins brilliance. There is an TJkthya, with 
the Paneada^a (Stoma), and verses addressed to Indra; verily he wins 
power. There is an Agnistoma, with the Trivrt (Stoma), and verses 
addressed to the All-gods ; verily he wins prosperity. There is an Agni- 
stoma, with the Saptada9a (Stoma), and verses addressed to Prajapati, in 
which the Soma ofiering is bitter,^ to win food ; verily also by it he is pro- 
pagated [ 5 ]. There is an Ukthya with the Ekavin9a (Stoma), and verses 
addressed to the sun, for support; verily he places radiance in himself. There 
is an Agnistoma, with the Saptada9a (Stoma), and verses addressed to 
Prajapati, (called) the added oblation verily he is invited by all. There 
are two Agnistomas, with the Trinava (Stoma) on either side (of the TJkthya), 
with verses addressed to Indra, for conquest. There is an Ukthya, with 
the Trayastrifi9a (Stoma) with verses addressed to the All-gods, for rest. 
There is an Atiratra Vi9vajit with aU the Prsthas, for supremacy. 

' The three eminences are due to the fact 'Chya Gana, i. 1. 14. 

that the Pancada9a (Stoma) is preceded « For Uvrasomd see Hillebrandt, Ved. Myth. 
by a Trivrt and followed by one. On i. 221. 

either side of the Ekavih9a are Sapta- ^ vpahavya and upahavd must clearly in the 
da9as ; on either side of the Trayastri69a eyes of the writer have come from the 

are Trinavas. same roots, not from upa-hu and upa-hve 

“ The Agnistoma Saman par excellence is the respectively. Of. also d huve and npa 

Yajnayajniya based on EV. vi. 48. 1 ; hme in TS. vii. 3. 11. 1. 

see SV. i. 35 ; ii. 53 ; Geyn Gana, i. 2. 25 ; 
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vii. 2. 6. The’- seasons, desirous of offspring, could not procure offspring. 
They desired, ‘May we create ofifepring, may we win offspring, may we 
procure offspring, may we possess offspring.’ They saw this (rite) of 
eleven nights; they grasped it, and sacrificed with it. Then indeed did 
they create offspring, win offspring, procure offspring, and possess offspring. 
They became the seasons, and that is why the seasonal periods are seasonal 
periods. They are the children of the seasons, and therefore [1] they are 
said to be connected with the seasons. Those, who knowing thus perform 
(the rite) of eleven nights, create offspring, win offspring, procure offspring, 
and possess offspring. There is an Atiratra with the form of light ; ^ verily 
they place light before them, to reveal the world of heaven. There is 
a Prathya Sadaha ; the seasons are sis, the Px’sthas are sis ; verily by the 
Prsthas they mount upon the seasons, by the seasons upon the year; verily 
in the year they find support. There is a Gaturvih^a‘,“ the Gayatri has 
twenty -four syllables [2], splendour is connected with the Gayatri ; verily 
in the Gayatri and in splendour they find support. There is a Catu 9 catva- 
rih^a;® the Tristubh has forty-four syllables, the Tristubh is power; 
verily in the Tristubh and in power they find support. There is an 
Astacatvarin 9 a ; ® the Jagatihas forty-eight syllables, cattle are coimected 
with the Jagati; verily in the Jagati and in cattle they find support. 
(The rite) is of eleven nights, the seasons are five, the seasonal periods are 
five ; verily in the seasons, in the seasonal periods, and in the year they 
find support and win offspring. There are Atiratras on either side, to secure 
offspring. 

vii. 2. 7. He^ should draw the cup for Indra and Yayu first if he desire, 

‘ May my offspring accord in order of seniority.’ Offspring are in accord 
according to the arrangement of the sacrifice, and if the sacrifice is dis- 

1 This chapter deals -with a Ktunam Eka- are repeated thus, aaa 6666 c (= 8) ; a 666 

da9aratra, -which is really a Sattra as the cccc (= 8) ; aaaa 6 ccc (= 8) ; then aaa 656 

comm, points out, and see Ap9S. ssiii. 666 666 66 c (=16); a 666 ccc ccc cccc ( = 14) ; 

1. 5, 6 ; Bps. svi. 32. aaa aaa aaa aa 6 ccc ( = 15) ; then aaa bhb 

- There is an untranslatable play on -words 666 666 666 c ( = 16) ; a 666 ccc ccc ccc ccc 

here : the Atiratra is a Jyotistoma day (= 16) ; aaa aaa aaa aaa 6 ccc (= 16). 

(of the three, Jyotis, Go, and Ayus), and These three are called the Ghandomas, 

' Jyotis means ‘light’. Of. vii. 4. 11; according to the comm, because they are 

pp. 609, n. 4 ; 610, n. 3. measured by the metres, Gayatri, Tris- 

* The Prsthya Sadaha is folio-wed by three -^bh, and Jagati. 

Ghandomas, the first has a Bathantara * This chapter deals -with the Dvada^aha but 
Saman and the Caturvin9a Stoma ; the is confined to suggesting differing ar- 

secondtheBrhatandEathantaraSamans, rangements of the Grahas or libations, 

and the GatU9catvarin9a Stoma ; the Gf. K,S. sxs. 2, 3 ; KapS. slvi. 6, 6, and 

third the Brhat Saman and the Asta- more remotely MS. iv. 8. 9 ; pB. iv. 6. 9. 

catvarin9a Stoma. The different Stomas 1-13. Eor the Dvada9aha see AppS. xxi. 

are described in the PB. iii. 8, 9, 13. 1-14 ; BpS. xri. 1-12 ; Hillebrandt, 

The three verses which form the basis Siiuallitlerafur, pp. 154-167. 

37 [bo.s. is] 
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arranged, they are at discord. Verily he makes his offspring in accord in 
order of seniority ; the younger does not overstep the older. He should 
draw the cup for Indra and Vayu first for one who is ill.^ For he who 
is ill is separated from breath, the cup for Indra and Vayu is breath; verily 
he unites him with breath. They should draw the cup for Mitra and 
Varuna first if when they are consecrated one die [1]. From expiration 
and inspiration are they separated of whom when consecrated one dies, 
Mitra and Varuna are expiration and inspiration ; verily at the commence- 
ment they grasp expiration and inspiration. He should draw the Alvina 
cup first who is infirm. The Afvins^ are of the gods those who are 
infirm, late as it were came they to the front. The Afvins are the gods 
of him who is infirm ; they lead him to the front. He who desires support 
having attained prosperity should draw the Qukra ^ cup first. The ^ukra 
is yonder sun, this is the end ; a man when he has reached the end [2] of 
prosperity stops ; verily from the end he grasps the end, and becomes not 
worse. He who practises witchcraft should draw the Manthin ® cup first. 
The Manthin vessel is a vessel of misfortune ; verily he causes death to 
seize on him ; swiftly does he reach misfortune. He should draw the Agra- 
yana^ cup first whose father and grandfather are holy, and who yet does 
not possess holiness. From speech and power is he separated whose father 
and grandfather are holy [3], and who yet does not possess holiness. The 
Agrayana (cup) is the breast as it were and the speech as it were of the 
sacrifice ; verily with speech and with power he unites him, then he becomes 
not worse. He against whom witchcraft is practised should draw the 
Ukthya ® cup first. The XJkthya vessel is the power of all vessels ; verily 
be yokes him with all power. He should take as Puroruc (the verse) ‘ 0 
Sarasvati, lead us to prosperity.’ Sarasvati is speech [4] ; verily with speech 
he yokes him. ‘ May we go not through thee to joyless fields ’, he says. The 
joyless fields are those of death ; verily he goes not to the fields of death. 
He should draw full cups for one who is HI. Pain afflicts the breaths of 
him who is ill, the cups are breaths ; verily he frees his breaths from pain, 
and even if his life is gone, yet he lives. He should draw full cups if 
rain does not fall. Pain afflicts the breaths of the people if rain does not 

' For the constr. cf. TS. vii. 2, 4=. 3, moon (as the place of the IManes, and 

^ For the inferiority of the A 9 vins as being Marta = death). Cf. p. 64, n. 8. Bhask. 

physicians cf. TS. vii. 4. 9, 1, 2. gives two renderings acc. as gafdfrl/j means 

^ The fukra and Manthin libations are liba- having acquired wealth or having lost it, 

tions of purified Soma and of Soma mixed * The Agrayana and Ukthya are normally 
With meal respectively. The libations the opening and midmost cups. The KS. 

were offered according to the Ap^S. xii, and MS. have agrdyam throughout. 

14 to ^anda and Marka, and Hillebrandt ® Padas a and d of RV. vi. 61. 14 are meant. 
{Ved. Myth, L 222 seg.) sees in them the In KS. the verse is given in full and with 

sun fcf, the sun = ^iikra here) and the changes. See also TB. ii. 4. 1. 
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fall, the cups are breaths ; verily he frees the breaths of the people from 
pain, and rain soon falls. 

vii. 2. 8. (The ^ cup) for Indra and Vayu is connected -with the Gayatri, 
the opening day is connected with the Gayatri, and therefore on the 
opening day (the cup) for Indra and Vayu is drawn ; verily he draws it 
in its own abode. The ^ukra is connected with the Tristuhh, the second 
day is connected with the Tristuhh, and therefore on the second day the 
Qukra is drawn ; verily he draws it in its own abode. The Agrayana is 
connected with the Jagati, the third day is connected with the Jagati, and 
therefore on the third day the Agrayana is drawn ; verily he draws it in its 
own abode. In that it completes the metres, it completes the sacrifice [1] ; 
in that the Agrayana is drawn on the next day, where they have seen the 
sacrifice, thence does he again employ it. The second three nights begin 
with the Jagati, the Agrayana is connected with the Jagati; in that the 
Agrayana is drawn on the fourth day, he draws it in its own abode; 
verily also they revolve round their own metre. (The cup) for Indra and 
Vayu is connected with the Rathantara (Saman), the fifth day is connected 
with the Rathantara, and therefore on the fifth day [2] (the cup) for Indra 
and Vayu is drawn; verily he draws it in its own abode. The Qukra is 
connected with the Brhati, the sixth day is connected with the Brhati, 
and therefore on the sixth day the ^ukra is drawn; verily he draws it 
in its own abode. In that it completes the metres, it completes for the 
second time the sacrifice ; in that the Qukra is drawn on the next day, 
where they have seen the sacrifice, thence does he again employ it. The 
third three nights begin with the Tristuhh, the Qukra is connected with 
the Tristuhh [3] ; in that the Qukra is drawn on its seventh day, he draws 
it in its own abode, and they revolve round their own metre. The Agrayana 
is speech, the eighth day is speech, and therefore on the eighth day the 
Agrayana is drawn ; verily he draws it in its own abode. (The cup) for 
Indra and Vayu is breath, the ninth day is breath, and therefore on the 
ninth day (the cup) for Indra and Vayu is drawn ; verily he draws it in its 
own abode. In that [4] it completes the metres, it completes for the third 
time the sacrifice; in that (the cup) for Indra and Vayu is drawn on the 
next day, where they have seen the sacrifice, thence does he again employ 
it, and they revolve round their own metre. They go by a trackless way 
leaving the path who start with anything except (the cup) for Indra and 

1 This chapter deals ■with the order of the then ^vhra, Agrayana, Aindravayava, 

libations on the ten days -which — ex- and the tenth day has the Aindravayava. 

eluding the Atiratras — make up the sub- The three sets each make up a sort of saori- 

stance of the Dvada9aha. The order here fice ■while a quasi new sacrifice commences 

is the Aindravayava, ^uhra, Agrayana ; with the next day, which is the same as 

then Agrayana, Aindravayava, > t-te last day of the preceding sacrifice. 
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Vayu. The tenth day is the end of the sacrifice, (the cup) for Indra and 
Vayu is drawn on the tenth day ; verily having reached the end of the 
sacrifice [5], they proceed from the trackless way to the path, and it is as 
when men go pushing on with a strong (team). The metres set their wishes 
on one another's^ world, and the gods then interchanged them. The fourth 
day is the abode of (the cup) for Indra and Vayu, the Agrayana is drawn 
on this (day); therefore (the cup) for Indra and Vayu is drawn on the 
ninth day, the abode of the Agrayana. The fifth day is the abode of the 
Qukra [6], (the cup) for Indra and Vayu is drawn on this (day) ; therefore 
the Qukra is drawn on the seventh day, the abode of (the cup) for Indra 
and Vayu. The sixth day is the abode of the Agrayana, the ^ukra is 
drawn on this (day) ; therefore the Agrayana is drawn on the eighth day, 
the abode of the Qukra. Verily thus does he exchange the metres, and he 
who knows thus obtains interchange with the richer ; ^ verily also he causes 
concord in the sacrifice for the gods. Therefore one gives this to another, 
vii. 2. 9. Pi’ajapati ^ desired, ‘ May I be propagated.’ He saw this (rite) 
of twelve nights ; he grasped it, and sacrificed with it. Then indeed was 
he propagated. He who desires, ‘ May I be propagated ’, should sacrifice 
with (the rite) of twelve nights ; verily he is propagated. The theologians 
say, ‘The saci'ifices have Agnistomas at the beginning; why then is an 
Atiratra first employed ? ’ The two Atiratras are the eyes of the sacrifice, 
the two Agnistomas the pupils ; if [1] they were to employ the Agnistoma 
first, they would put the pupils outside ; therefore the Atiratra is employed 
first ; verily having inserted the eyes of the saci’ifice they put the pupils 
in them. He, who knows the Gayatri to have sides of light, goes to the 
world of heaven with light and radiance. The sides are the Agnistomas, 
the eight ^ Ukthyas in between are the body ; verily the Gayatri has 
sides of light. He who knows thus goes to the world of heaven with 
light and radiance [2], The twelve nights’ (rite) is Prajapati in twelve 
divisions. The two sides are the Atiratras,® the eight IJkthyas within are 
the body ; Prajapati in such guise touches truth with the Sattra, truth is the 
breaths; verily he touches the breaths. Those who perform the Sattra 
perform it with the breath of all people, and therefore they ask, ‘ Are 
these performers of a Sattra ? ’ ® Hear to people and noble is he who knows 
thus. 

* See Delbriick, Aliind. Synt. p. 262. J yotis form, seven Ukthyas, and a Soday in 

^ Marriage is meant according to the comm. ; (i), but the term Ukthya here covers 

the play on vitdha is obvious. Below presumably the Soda^in. 

xddm is glossed as kanyakariipam apatyam. ® And also, we must with the comm, assume, 

^ Of. KS. xEsiv. 8. the Agnistomas, to make up the coi'rect 

' The ten days of the Dvada 9 aratra are pro- number, twelve, 

perly two Agnistomas (1 and 10), in the ® In admiration. 
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vii. 3. 10. This^ (rite) with a Vai$vanara® on one side (only) was not 
able to win the world of heaven; it was stretched upwards and the 
gods piled round this Vai^vanara, to overcome the world of heaven. The 
seasons made Prajapati sacrifice with it, and in them because of it he 
prospered. He ® prospers among the priests who knowing thus sacrifices 
with (the rite) of twelve days. They were desirous of obtaining (their 
desires) from him. He gave to the spring the sap [1], to the hot season 
barley, to the rains plants, to autumn rice, beans and sesamum to winter 
and the cool season. Prajapati made Indra* sacrifice with it. Then indeed 
did Indra become Indra ; therefore they say, ' It is the sacrifice of the in- 
ferior ’, for he by it first sacrificed. He eats a corpse who accepts a present 
at a Sattra ; a human corpse or the corpse of a horse.® Food is the cow; in 
that he does not purify the vessel in which they carry food, filth is produced 
from it [2]. One should sacrifice by oneself, for Prajapati prospered by 
himself. One should be consecrated for twelve nights ; the year consists of 
twelve months, Prajapati is the year, he is Prajapati, he is born indeed who 
is born from fervour. The twelve Upasads ® are these four sets of three 
nights ; with the first three he prepares the sacrifice, with the second three 
he grasps the sacrifice [3], with the third three he cleanses the vessels, and 
with the fourth three he purifies himself within. He ’’ who eats his victim, 


^ Cf. KS. xxxiv. 11, 12. The chapter seems 
to be a collection of fragments rather 
than a consecutive discussion, like several 
pf the chapters in the section TS. v. 6-7. 
fi deals -with the question if the rite is 
to be celebrated as an Ahina or not. 

® This is to show that a final Atiratra is 
essential, 

® This is adduced by the comm, to show 
that an Ahina not a Sattra is here meant, 
quoting K^S. xii. 1. 6 : yajata ity ahmasya. 

* Cf. vi. 6. 11. 2, where Indra’s flight to 
Prajapati when he was anujavara is de- 
scribed ; this passage seems to refer to 
that. Por anu° see Wackernagel, Alhnd. 
Gramm, n. i. 71. 

® The additions purusakunapdm a(;vaku'napdm 
seem meant to distinguish the eating of 
flesh as a part of the rite and the eating 
of an abhorrent thing like human or 
horse flesh, for horse flesh was not a 
Vedic dish (Oldenberg, Rehgzon des Veda, 
p. 356, n. 3). The words gaitr vd dnnam 
seem best taken not as a qualification 
of this sentence, but as a new paragraph. 
The comm, quite differently thinks that 
the food eaten by one who accepts a 


gift becomes a cow, i.e. his sin is equal 
to that of eating cow’s flesh. But this 
is hardly Vedic. Bhask. sees a refer- 
ence to the Daksina, the receiver is patra- 
sihdniya, and connects the next clause 
with it. 

® There are preliminary offerings of ghee to 
Agni, Soma, and Visnu, of which in this 
case there are twelve sets. 

’’ This is not easy : the comm, thinks the 
sense is if a man accepts a gift at a Sattra, 
and if he afterwards himself has a Soma 
sacrifice, then the priest who officiates 
falls into all these evils. Alternatively 
the whole refers to a Dvdda 5 dha as an 
Ahina, where, although there is no pro- 
hibition of accepting gifts, as above for 
a Sattra, still all these ills accrue and 
must be atoned for if the sacrifice is 
carried out. The simpler solution is to 
adopt the version which assumes a Sattra 
to be meant, as above, but to make the 
subject throughout the priest who accepts, 
and asya refer to the person from whom 
he accepts a gift. The K.S. does not 
throw any light on the passage, for it 
omits the last sentence, but it is note- 
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eats his flesh, who eats his sacrificial cake, eats his brains, who eats his 
fried grain, eats his excrement, who eats his ghee, eats his marrow, who 
eats his Soma, eats his sweat, and also he eats the excrements from his head, 
who accepts (a present) at the twelve-day (rite). Therefore one should not 
cause one to sacrifice with the twelve-day (rite), to avert evil. 

The Horse Sacrifice [continued) 


vii. 2. 11. To * one hail I 
To two hail ! 

To three hail ! 

To four hail ! 

To five hail ! 

To six hail ! 

To seven hail ! 

To eight hail ! 

To nine hail ! 

To ten hail ! 

To eleven hail ! 

To twelve hafl. ! 

To thirteen hail ! 

To fourteen hail ! 

To fifteen hail ! 

To sixteen hail ! 

To seventeen hail ! 

To eighteen hail ! 

To nineteen hail ! 

To twenty-nine hail I 
To thirty-nine hail ! 

To forty-nine hail ! 

To fifty-nine hail ! 

To sixty-nine hail ! 

To seventy-nine hail ! 

■worthy that the next passage (xxsiv. 
14-16) contains a set of verses (= TS. iv. 
4. 9) found as the Ath. Pray. Sutra, iii. 
1-3. Ap9S. xxi. 1. 5-8 alludes to the 
divergence of -views as to the position of 
one who accepts gifts and to the pro- 
hibition of yajyam with a Dvada 95 ha. 
Bhask. is confused and leaves it doubt- 
ful if acting as a priest only or the Ahina 
rite in ioto is condemned. 

Cf. KSA^vamedha, ii. 1, which differs by 
having elcona'’ for ekan na. MS. iiL 12. 15 ; 


VS. xxii. 34 have only one, two, a hun- 
dred, and a hundred and one (MS. also 
ninety-nine), the rest being understood. 
Tlie Mantras are used at the end of the 
day in the A 9 vamedha when the priests 
sit on thirty couches and offer all-night 
oblations. There are ten Anuvakas and 
to the five uneven numbered ones they 
offer with Ajya, to the even ones with 
food ; see Ap^S. sx. 10. 7, and cf. QB. 
xiii. 2. 1. 5, 6 (Bggeling, SBB. xliv. 297, 
n. 1) ; Kgs. XX. 4. 32 ; B^S. xv. 21. 
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To eighty-nine hail ! 

To ninety-nine hail 1 
To a hundred hail ! 

To two hundred hail ! 

To all hail ! 

vii. 2. 12. To^ one hail ! 

To three hail ! 

To five hail ! 

To seven hail ! 

To nine hail 1 
To eleven hail ! 

To thirteen hail ! 

To fifteen hail ! 

To seventeen hail ! 

To nineteen hail ! 

To twenty-nine hail ! 

To thirty-nine hail ! 

To forty-nine hail ! 

To fifty-nine hail ! 

To sLxty-nine hail ! 

To seventy-nine hail ! 

To eighty-nine hail ! 

To ninety-nine hail ! 

To a hundred hail I 
To aU hail ! 

vii. 2. 13. To ° two hail ! 

To four hail ! 

To six hail ! 

To eight hail ! 

To ten hail ! 

To twelve hail ! 

To fourteen hail ! 

To sixteen hail ! 

To eighteen hail ! 

To twenty hail ! 

To ninety-eight hail ! 

To a hundred hail ! 

To all hail ! 

vii. 2. 14. To ^ three hail ! 

To five hail ! 


[ — vii. 2. 14 


^ Cf. KSA 9 vamedha, ii. 2. twenty up to ninety-eight. Cf. K(^S. sr. 

2 Cf. KSA 5 vainedha, ii. 3, which here as in 4. 32 comm. 

15-20 gives in full the numbers from ® Cf. KSA 9 vamedha, ii. 4. 
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vii. 2. 15. 


vii. 2. 16. 


vii. 2. 17. 


vii. 2. 18. 


vii. 2. 19. 


To seven hail ! 

(Then as in 12 down to) To all hail ! 
To * four hail ! 

To eight hail ! 

To twelve hail ! 

To sixteen hail ! 

To twenty hail ! 

To ninety-six hail ! 

To a hundred hail ! 

To all hail ! 

To " five hail ! 

To ten hail ! 

To fifteen hail ! 

To twenty hail I 
To ninety-five hail ! 

To a hundred hail ! 

To all hail I 
To ® ten hail ! 

To twenty hail ! 

To thirty hail ! 

To forty hail ! 

To fifty hail ! 

To sixty hail ! 

To seventy hail ! 

To eighty hail ! 

To ninety hail ! 

To a hundred hail ! 

To all hail ! 

To * twenty hail ! 

To forty hail ! 

To sixty hail ! 

To eighty hail ! 

To a hundred hail ! 

To all hail ! 

To ® fifty hail ! 

To a hundred hail ! 

To two hundred hail ! 

To three hundred hail ! 

To four hundred hail ! 


^ Of. KSA 9 vamedha, ii. 6. This is an arith- ® Cf. KSA 9 vame(iha, ii. 6. 

metical progression by fours ; in 16 there ® Cf. KSA 9 vamedha, ii. 7. 

is one by fives ; in 17 by tens ; in 18 by * Cf. KSA 9 vamedha, ii. 8. 

twenties. o Cf. KSA 9 vamedha, ii. 9. 
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To five hundred hail t 
To six. hundred hail ! 

To seven hundred hail ! 

To eight hundred hail I 
To nine hundred hail ! 

To a thousand hail ! 

To all hail! 

vii. 2. 20. To^ a hundred hail ! 

To a thousand hail ! 

To ten thousand hail ! 

To a hundred thousand hail ! 

To ten hundred thousand hail ! 

To ten million hail ! 

To a hundred million hail ! 

To a thousand million hail ! 

To ten thousand million hail ! 

To a hundred thousand million hail ! 
To ten hundred thousand million hail ! 
To dawn bail ! 

To the dawning haU ! 

To him that will rise hail ! 

To the rising hail ! 

To the risen hail ! 

To heaven hail ! 

To the world hail ! 

To all hail ! 


PRAPATHAKA HI 


The Sattras 


vii. 3. 1. They ^ go swiftly in that it is the tenth day. In that it is the 
tenth day they loosen their sins. He who among men going swiftly falls 
in with a trackless way, he who strikes a post, and he who stumbles, 
are left out. So he, who on this tenth day, the Avivakya, comes to grief, 
is left out. If one points out (an error) to one who comes to grief,® he seizes 
hold of him and comes out successfully, and then the one who pointed 
out (his error) is left out [1]. Therefore on the tenth day, the Avivakya, 


i Cf. KSA9vatnedlia, ii. 10. For the end cf. 
MS. iii. 12. 8 ; VS. xxii. 34 ; 9B. siii. 2. 
1. 6 ; nnmhers 

see Vedic Index, i. 342, 343. 
s Of. AB. v. 22, 23 ; KB. sxvii. 1 ; PB. iv. 
8. 8 ; 9. 4-12. In this chapter are given 
certain facts ahont the tenth day of 
33 [b.o.s 19 ] 


Sattras. See also Ap^S. xsi. 9. 1-9 (in 2 
ryaha should be read, and ie joined to the 
nest Sutra ; cf. B9S. xvi. 6). 

* The active is found in KB. sxvii. 1. The 
sense is clearly general, ‘come to grief’, 
i. e, make an error in recitation or so on. 
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one should not point out (errors) to one who comes to grief. Or rather 
they say, ‘ By that which was successful in the sacrifice the gods went 
to the world of heaven, and overcame the Asuras by what was unsuc- 
cessful.’ "WTiat is successful in the sacrifice belongs to the sacrificer, what 
is unsuccessful to his enemy. Now he, who comes to grief on the tenth day, 
the Avivakya, produces overmuch. Those who are outside as spectators 
[2] should point out (his error). If there be none there, then (the error) 
should be pointed out from within the Sadas, If there be none there, then 
it should be pointed out by the Grhapati. At any rate it should be 
pointed out.^ They sing the verses of the serpent queen on that day. The 
queen of what creeps is this (earth). Whatever on this (earth) they praise, 
whatever they have praised, through that is this (earth) the serpent queen. 
Now whatever they have praised with speech and what they will praise ^ 
thereafter, (it is done thinking), ‘ Having won both and obtained them, let 
us stop.’ They sing these (verses) with the mind. Neither a horse chariot 
nor a mule chariot can in one moment encompass this (earth), but mind 
can in one moment encompass it, mind can overcome it. Then they repeat 
the Brahman.® The Re verses are limited, the Samans are limited, and 
the Tajuses are limited, but of the Brahman there is no end, and that he 
should declare to the one who responds. That is the response.^ 
vii. 3. 2. The ® theologians say, ‘ By the first day of the twelve-day rite 
what is it that the sacrificer takes from the priests?’® ‘Brilliance and 
power’ is (the answer). ‘What by the second?’ ‘The breaths and food.’ 
‘What by the third?’ ‘These three worlds.’ ‘What by the fourth?’ 
‘Four-footed cattle.’ ‘What by the fifth?’ ‘The Pankti with its five 
elements.’ ‘What by the sixth?’ ‘The six seasons.’ ‘What by the 
seventh?’ ‘The Qakvari with its seven feet.’ ‘What by the eighth?’ 
‘ The Gayatri with its eight syllables.’ ‘ What by the ninth ? ’ ‘ The 

Trivrt’^ Stoma.’ ‘What by the tenth?’ ‘The Yiraj with its ten syl- 


^ The comm, explains that in ordinary rites 
the correction of errors is a matter of 
course, but here it is difSouIt and 
dangerous. T3ie verees of the serpent 
queen are in TS. i. 5. 3. 

^ The comm, explains atodhi, the reading of 
the MSS. and Padapatha and edd. as 
iJiumer vpart, but a temporal sense seems 
imperative, and the future significance 
of arcitdrah is obvious ; cf. Macdonell, 
red. Gramm, p. 387; Delbruck, Altind. 
Synt. pp. 295, 296, 300. The single accent 
is noteworthy ; cf. idto ’dhi in vii. 2. 10. 2. 

* That is the Caturhotrs, as the AB. v. 23 
shows at length, and see ApfS. xxL 10. 


6, 7. The Caturhotrs are said to be 
braJinta in TB. ii. 3. 1, and the Mantras 
are given in TA. iii. 1. 2. Cf. Hillebrandt, 
HituaUtiteratur, pp. 165, 166. 

* The comm, explains that the Caturhotmare 
the product (karma) of the action of the 
Adhvaryn in uttering the Pratigara or re- 
sponse, which in this case by Ap^/S. xxi. 
10. 7 is om. This is practically the sense. 

® Not precisely paralleled by the other texts. 

® The gen. is of course as below connected 
with the pronoun, ‘ what of theirs ’. 

^ The Tidvrt Stoma is a mode of recitation 
in which the verses are made up by 
repetition to nine; hence the comparison. 
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lables.’ ‘ What by the eleventh 1 ’ ' The Tristubh with its eleven 

syllables.’ ‘What by the twelfth?’ ‘The Jagati with its twelve syl- 
lables.’ So much is there as that. So much as that he takes from 
them. 

vii. 3. 3. (The ^ rite) of thirteen nights is a complete (rite of) twelve days, 
for the opening and concluding days are the same.^ There are three 
Atiratras, three are these worlds, for the obtaining of these worlds. The 
first Atiratra is the expiration, the second cross-breathing, the third in- 
spiration ; verily they find support in expiration, inspiration, out-breathing,^ 
and food, and reach their full life, who knowing thus perform (the rite) 
of thirteen nights. They say,^ ‘ (The rite) of twelve days is the sequence 
of speech. They would cleave it if they put an Atiratra in the middle, 
and the speech of the householder would be liable to fail.’ They perform 
the Mahavrata after the Chandomas ; verily they maintain the sequence 
of speech, and the speech of the householder is not likely to fail. The 
Chandomas are cattle, the Mahavrata food; in that they perform the 
Mahavrata after the Chandomas, they find support in cattle and in food, 
vii. 3. 4. The ® Adityas desired, ‘ May we be prosperous in both worlds.’ 
They saw this (rite) of fourteen nights; they grasped it, and sacrificed 
with it. Then indeed they prospered in both worlds, this and yonder. 
Those, who knowing thus perform (the rite) of fourteen nights, prosper 
in both worlds, this and yonder. (The rite) is of fourteen nights, there 
are seven domesticated plants and seven wild ; (verily it serves) to win 
both. In that the Prsthas are performed in succession [1], they conquer by 
them yonder world. In that the Prsthas are reversed,® they conquer by 
them this world. There are two Trayastrin 9 a Stomas in the middle ; 
verily they attain sovereignty. (These two) are overlords; verily they 

I Of. PB. xsiii. 1 and 2, whioh Ap^S. xxiii. seems to be some carelessness of ex- 

1. 7-11 as usual copies. There two Tra- pression. 

yoda 5 aratras are given, the first with an * The absence of iti renders the extent of the 
Atiratra, a Sadaha, an Atiratra with all quotation uncertain, 

the Stomas, four Chandomas, and an ® A similar Caturdajaratra is laid down in 
Atiratra. In the latter the make-up is PB. xxiii. 3, followed by Ap^S. xxiii. 

an Atiratra, the ten days of a Dvada 9 aha 12 seg. It consists of an Atiratra, two 

(viz. a Sadaha, three Chandomas and an Sadahas, the latter reversed, and an Ati- 

Avivakya), a Mahavrata and an Atiratra. ratra. So also B^S. xvi. 33. 

Here both cases are contemplated, and ® That is, the first is marked by the Samans, 
the latter only approved ; of. B^JS. xvi. Eathantara, Brhat, Vairupa, Vairaja, 

82 ad fin. ^'S'kvara, and Eaivata ; the latter by the 

^ i. e. they are both Atiratras. Eaivata, So the Stomas 

5 The change to Mddna from rydno is explained are Trivrt, Pancadaja, Saptada 5 a, Eka- 

by the comm, on the theory that the vifija, Trinava, and Trayastrin 9 a, and 

latter includes Jill the other breaths the same reversed, the two Trayastrin 9 as 

when prana and apdna are mentioned. thus coalescing. 

This is ingenious, but the real explanation 
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become overlords of their peers. There are Atiratras on either side, for 
security. 

vii. 3. 5. Prajapati^ went to the world of heaven. The gods followed hhuj 
and the Adityas and the cattle followed them. The gods said, ‘ The cattle 
on which we have lived have followed us.’ They arranged this (rite) 
of fourteen nights away for them.® The Adityas mounted the world 
of heaven with the Prsthas; they arranged the cattle in this world 
with the two Tiyahas. By means of the Prsthas the Adityas 
prospered in yonder world, the cattle in this world by the Tryahas [1]. 
Those who, knowing thus, perform (the rite of) fourteen nights, prosper 
in both worlds, in this and in yonder; by the Prsthas they prosper in 
yonder world and by the Tryahas in this world. The three days are the 
Jyotis, Go, and Ayus. The Jyotis is this (earth), the Go the atmosphere, 
the Ayus yonder (sky); verily they mount upon these worlds,® If the 
Prsthas were on one side, there would be a lack of balance ; ^ the Prsthas 
are in the middle, for balance [2]. The” Prsthas are force and strength; 
verily they place force and strength in the middle. They ® proceed with 
the Brhat and the Eathantara (Samans). The Eathantara is this (earth), 
the Brhat yonder (sky) ; verily with them do they proceed ; verily also in 
them they find support. These indeed are the quick paths of the sacrifice ; 
verily by them do they proceed to the world of heaven. They® mount 
the world of heaven turning away (from earth), who perform the Prsthas 
in succession. The Tryaha is reversed, for the return (from heaven), and 
for support. Having prospered in either world they cease (the rite). The 
(nights) are fourteen. As for ten of them, the Viraj is ten-syllabled, 

* This Caturda9aratra corresponds with one * vivadha is here explained by the comm, as 
in TB. xxiii. 4 ; Ap9S. xxi. 1. 16, 16, a kind of piece of wood tied with a rope 

which is used in case of considering one’s at both ends for carrying milk or ghee, 

fitness for a social {talpe), funeral rite &c., and the Siddhanta-Kaiimudi on 

(udake), or marriage connexion (mvdhe) ; Panini, iv, 4. 17, agrees with the de- 
an these terms of. Weber, Ind. Stud, x. 47. Snition. The idea is that of something 

TheschemeisanAtiratra; aTryahain the balanced, which will not work if put on 

noi-mal order, Jyotis, Go, Ayus ; aPrsthya one side or the other, but only if kept in 

Sadaha ; a Tryaha in reverse order, and the middle. iSivadha is the form in PB. 

an Atiratra. So also B^S. xvi. 33. iv. 6. 19 ; xiv. 1. 10 ; AB. viii. 1 ; AGS. 

® prdly auhan is not quite clear in its first i. 12. 3, &c., and see also AA v. 1. 3, 

occurrence, and Sayana evidently felt where vivadha is used of the plank of the 

this, for he ignores tebhyah and renders seat of a swing. 

prdty auhan by ‘performed’. The sense ® i.e. the Prsthya Sadaha is distinguished by 
given above is possible ; Bhask. has prat- the alternation of these two Samans 

yavrtya gatim akurvan. The point is the instead of a series of the usual six, the 

correspondence of the Tryahas in his Kathantara occurring on the first, third, 

view. Below, the constr. is acc. and the and fifth, the Brhat on the other days, 

sense must be ‘ pressed back The passage is repeated in vii. 4. 1. 2, &c. 

Repeated in TS. vii. 4. 1. 1. s Repeated in TS. vii. 4. 2, 6, &c. 
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the Viraj is food ; verily by the Viraj they win food. As for four, the 
quarters are four; verily they find support in the quarters. There are 
Atiratras on either side, for security. 

vii. 3. 6. Indra^ was on a level with the gods, he was not distinguished 
from them. He ran up to Prajapati ; he gave him this (rite) of fifteen 
nights. He grasped it, and sacrificed with it. Then indeed he became 
distinguished from the other gods. Those who knowing thus perform (the 
rite) of fifteen nights attain distinction from the evil enemy. The three 
days^ are Jyotis, Go, and Kyas. The Jyotis is this (earth), the Go the 
atmosphere [1], the Ayus yonder (sky) ; verily they find support in these 
worlds. There® can be no Sattra where there is no Ghandoma; in that 
there are Chandomas, there is the Sattra. The gods they win by the 
Prsthas, the cattle by the Chandomas. The Prsthas are force and strength, 
the Chandomas cattle; verily in force and strength, and in cattle, they 
find support. (The rite) is of fifteen nights ; the bolt is fifteenfold ; verily 
they hurl the bolt at their enemies.* There are Atiratras on either side, for 
securing power. 

vii. 3. 7. Indra ® was as it were loose and unfixed. He was afraid of the 
Asuras. He ran up to Prajapati ; he gave him this (rite) of fifteen nights 
as a bolt. With it he overcame and conquered the Asuras and attained 
prosperity. By the Agnistut ® he burned away the evil, by (the rite) of 
fifteen nights he placed force, might, power, and strength in himself. 
Those, who knowing thus perform (the rite) of fifteen nights overcome 
and conquer their enemies and attain prosperity. By the Agnistut they 
bum away the evil [1], by (the rite) of fifteen nights they place force, 
might, power, and strength in themselves. These (nights) are full of 
cattle. Fifteen indeed are the nights of the half-month, the year is made 
up of half-months, cattle are born throughout the year ; therefore (these 
nights) are full of cattle. These (nights) are heavenly. Fifteen indeed 


1 The PB. xsiii. 6 and Ap9S. ssiii. 1. 17, 18 
know a third Gaturda9aTatra, but it is not 
mentioned in TS. This chapter gives 
the first of two Pancada9aratras, Then 
follow in PB. xsiii. 6-9 ; Ap9S. xsiii. 2. 
1-10 four Pancada9aratraa, of which the 
last corresponds to the one here con- 
sidered, viz. an Atiratra ; a Tryaha ; ten 
days of the Dvada9aha (i.e. a Prathya 
Sadaha, three Chandomas, and an'Avi- 
vakya), and an Atiratra. But there is 
no similarity of legend at all. B9S. xvi. 
33 recognizes no Caturda9ar5tra beyond 
the first two, but has a So^9aratramade 
by adding a Mahavrata between the tenth 


day of the DvBda95ha and the Atiratra. 

- See TS. vii. 3. 5. 2. 

® Bepeated in TS. vii. 4. 1. 2, &c. 

* Cf. TB. ii 2. 3. 1 and TS. vii. 4. 3. 3. 

® Thw is the third of the Sattras in PB. and 
Ap9S., and consists of an Atiratra which 
is an Agnistoma and is marked by the 
Trivrt Stoma ; a Tryaha ; ten days of a 
Dvada95ha, and a concluding Atiratra. 
In B9S. xvL 33 the second last item is 
given as a Prsttya Sadaha and a reversed 
Tryaha. 

® That is a praise of Agni, not an Agnistema 
in the technical sense, for it is an 
Atiratra. 
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are the nights of the half-month, the year is made np of half-months, 
the world of heaven is the year ; verily (these nights) are heavenly. 
There ^ are the three days, Jyotis, Ayus, and Go. The Jyotis is this 
(earth), the Go the atmosphere [3], the Ayus yonder (sky) ; verily they 
mount upon these worlds. If ^ the Prsthas were on one side, there would 
be a lack of balance; the Prsthas are in the middle, for balance. The 
Prsthas are force and strength ; verily they place force and strength in the 
middle. They proceed with the Brhat and the Rathantara (Samans). The 
Rathantara is this (earth), the Brhat yonder (sky) ; verily with them do 
they proceed ; verily also in them they find support. These indeed are the 
quick paths of the sacrifice ; verily by them do they proceed to the world of 
heaven [3]. They mount the world of heaven turning away (from earth), 
who perform the Prsthas in succession. The Tryaha is reversed, for the 
return (from heaven), and for support. Having prospered in either world 
they cease (the rite). These (nights) are fifteen. As ® for ten of them, the 
Viraj is ten-syllabled, the Viraj is food ; verily by the Viraj they win food. 
As for five, the quarters are five ; verily they find support in the quarters. 
There are Atiratras on either aide, for securing power, strength, ofispring, 
and cattle. 

vii. 3. 8. Prajapati^ desired, ‘ May I be an eater of food.’ He saw this (rite 
of) seventeen nights ; he grasped it, and sacrificed with it. Then indeed he 
became an eater of food. Those, who knowing thus perform (the rite) of 
seventeen nights, become eaters of food. There is a period of five days ; ® the 
seasons are five in the year ; verily in the seasons and the year they find sup- 
port. Again the Pankti is of five elements, the sacrifice is fivefold ; verily 
they win the sacrifice. There® can be no Sattra where there is no Chan- 
doma ; in that there are Chandomas, there is the sacrifice. The gods they 
win by the Prsthas, the cattle by the Chandomas. The Prsthas are force 
and strength, the Chandomas cattle ; verily in force and strength, and in 
cattle, they find support. (The rite is) of seventeen nights; Prajapati is 
seventeenfold ; (verily it serves) to obtain Prajapati. There are Atiratras 
on either side, for securing food. 

vii. 3. 9. The® Viraj dividing itself stayed among the gods with the holy 


* Above, TS. vii. 3. 5. 2. 

« Above, TS. vii. 3. 5. 2, 3. 

2 Of. TS. vii. 3. 5. 3. 

* TheTS.jgnoresthe Soaa 9 aratra of PB. xxiii. 

10 ; ApgS. sxiii. 2. 'll, 12 ; BqS. x^. 33 ; 
but agrees with PB. xxiii. 11 ; Ap9S. 
xxiii. 2. 13, 14 ; B^S. xvi. 83, in having 
a Saptadajaratra made up of an Atiratra ; 
a Pancaha ; ten days of the Dvadayaha, 
and an Atiratra. 


® i. e. Jyotis, Go, Ayus, Go, Ayus. 

® Above, TS. vii. 3. 6. 2. 
f Cf. AB. i. 1. 1. 

' PB. xxiii. 12 and 13 ; Ap^S. xxiii. 2. 16-18 
give eighteen and nineteen night rites. 
PB. xxiii. 14 and Ap9S. xxiii. 2. 19, 20 
give a twenty-night rite made up of an 
Atiratra ; an Abhiplava Sadaha ; an 
Abhijit ; a Vi 5 vajit ; ten days of a 
Dvada 9 aha, and an Atiratra. This does 
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power (Brahman), among the Asuras with food. The gods desired, ‘ May 
we acquire both the holy power (Brahman) and food.’ They saw (the rite 
of) these twenty nights. Then indeed they acquired both the holy power 
(Brahman) and food, and became resplendent and eaters of food. Those, 
who knowing thus perform (the rite of) these nights, acquire both the holy 
power (Brahman) and food [1], and become resplendent and eaters of food. 
They (make up) two Virajs ; verily separately in them they find support. 
Man is twentyfold, ten fingers and ten toes verily obtaining the greatness of 
man they cease (the rite). There ^ are Tryahas consisting of Jyotis, Go, and 
Ayus. The Jyotis is this (earth), the Go the atmosphere, the Ayus yonder 
(sky) ; verily they mount upon these worlds. The Tryahas go in order verily 
in order they mount the world of heaven [2]. If'^ the Prsthas were on one 
side there would be a lack of balance ; the Prsthas are in the middle, for 
balance. The Prsthas are force and strength ; verily they place force and 
strength in the middle. They proceed with the Brhat and the Bathantara 
(Samans). The Bathantara is this (earth), the Brhat yonder (sky) ; verily 
with them do they proceed, verily also in them they find support. These 
indeed are the quick paths of the sacrifice ; verily by them do they proceed 
to the world of heaven. They mount the world of heaven turning away 
(from earth), who perform the Prsthas in succession. The Tryaha is re- 
versed, for the return (from heaven), and for support. Having prospered 
in either world they cease (the rite). There are Atiratras on either side, 
for securing splendour and food. 

vii. 3. 10. Yonder® sun was in this world. The gods surrounded it with the 
Prsthas and removed it to the world of heaven. They surrounded it from 
below with the Para (Samans),® and placed it with the Divakirtya 
(Saman) ^ in the world of heaven. They surrounded it from above with 


not correspond at all witli tte rite 
here, ■which is clearly composed of an 
Atiratra ; three Tryahas ; a Prethya 
Sadaha ; a Tryaha reversed ; and an 
Atiratra ; so B^S. svi. 38. The chapter 
is alluded to in the Jaimini Sutra, iv. 3. 
17-19. 

’ PB. xxiii. 14. 6 has pSdySh ; of. AA i. 1. 2. 
anguU means the phalanges on the hands 
and feet ; of. Hoernle, Osteology, p. 23. 

2 Cf. TS. vii. 3. 6. 2. 

s i. e. the three Tryahas are all Jyotis, Go, 
and Ayus. 

< Cf. TS. vii. 3. 6. 2, 3. 

^ PB. xsiii. 16 and 16 and Ap^S. ssiii. 3. 1-9 
describe two Ekavingatiratras, the latter 
of "Which corresponds to this, viz. Atira- 


tra ; a Prsthya Sadaha ; three Svarasa- 
mans ; a Diyakirtya ; three Svarasamans ; 
a Prsthya Sadaha reversed, and an Ati- 
ratra. B^S. xvi. 33 calls the seven days, 
the sSmvatsarikSny ahani. 

® The Para Saman is based on EV. ■yiii. 89. 6 = 
SY. ArS. ii. 7 ; the name Svara is also 
used, see P^. iv. 5. 1. See for the Saman 
as chanted Aranya Gana, iii. 2. 9, and cf. 
TS. iii. 3. 6. 1-3, and KS. sssiii. 4, 6. 

■* This is, of course, merely the name of a 
Saman, -with which of. the Mahadivakirtya 
which is described in 99^. xi. 13. 23 seq. 
The editor in theBibl. Ind. calls attention 
to PB. iv. 6. 12, where the comm, identi- 
fies the Divakirtya with the Samans 
IhrajaiJiraje ity adi given in tJhya Gana, 
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the Para (Samans), and with the Prathas they descended (from heaven). 
Yonder sun indeed in yonder world is surrounded by the Para (Samans) on 
both sides. In that there are Prathas the sacrificers go by them to the 
world of heaven ; they surround it from below with the Para (Samans), and 
by the Divakirtya (Saman) find support [1] in the world of heaven. They 
surround it from above with the Para '(Samans), and descend with the 
Prsthas. If there were not Paras above, they would depart away from the 
world of heaven; if there were none below, they would bum creatures. 
There are Parahsamans on both sides of the Divakirtya; verily they sur- 
round them on both sides in the world of heaven. The Divakirtya is the 
sacrificers, the Parahsamans the year; the Parahsamans are on both 
sides of the Divakirtya ; verily on both sides [2] they find support in the 
year. The Divakirtya is the back, the Parahsamans the two sides; 
the Parahsamans are on both sides of the Divakirtya; therefore the 
sides are on both sides of the back. (In the rite) the greatest number 
of libations are made,^ the greatest number of Qastras recited; verily 
in the middle of the sacrifice they tie a knot not to slip. There are seven 
libations ; seven are the breaths in the head ; verily they place breaths in the 
sacrificers. In that the Prsthas are in succession, they mount upon yonder 
world with them. If they were not to descend to this world [3], the sacri- 
ficers would either go mad or perish. In that the Prsthas are reversed they 
descend to this world with them ; verily also they find support in this world, 
for sanity. Indra was rmsettled. He ran up to Prajapati ; he gave him this 
(rite) of twenty-one nights; he grasped it, and sacrificed with it. Then 
indeed he became settled. Those, who sacrifice much and are rmsettled [4], 
should perform (the rite) of twenty-one nights. There are twelve months, 
five seasons, three worlds here, and yonder sun as the twenty-first. So 
many are the worlds of the gods ; verily in them in order they find support. 
Yonder sun did not shine.^ He ran up to Prajapati ; he gave him this 
(rite) of twenty-one nights ; he grasped it, and sacrificed with it. Then in- 
deed did he shine. Those, who knowing thus perform (the rite) of twenty- 
one nights, shine also. (The rite) is of twenty-one nights, the Ekavinja 
(Stoma) is radiance ; verily they attain radiance, and support also, for the 
Ekavin 5 a is support. There are Atiratras on either side, for securing 
splendour. 

iii. 1. 11-20. SV. ii_ 803-6 is given as Parahsamans are days with extra (Para) 

Mahadivakirtya in Uhya Gana, ii. 12, samans. 

and another in Aranya Gana, vi. 1. * Perhaps a reference to an eclipse as said 

expressly in PB. xxxiii. 16. 1-3 ; cf. Mac- 
^ There are three extra Atigrahya libations AoneW, Tedio Mythology, Veclxo Index, 

at this rite, and an extra pastra. The ii. 466. 
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The Horse Sacrijice 


The Horse Sacrijice {continued) 

vii. 3. 11. a Let* the sacrifice come forward 
From yonder® over to me. 

The sacrifice which the Rsis have brought forward, 
b May the fault in the sacrifice settle on him who hateth us, 

Making his body godless, strengthless, 

Distorted and inert ; 

May it rest with him who hateth us*® 
c 0 sacrifice, come to me 
With the brilliance of the sacrifice. 

I summon the Brahmans, the priests, the gods, 

With the brilliance of thee, the sacrifice, 0 offering.^ 
d With the sacrifice I summon the cooked food [1] to thee, 0 offering.* 
I gather for thee good deeds, offspring, and cattle, 
e The Praisas, the kindling-(verses), the butter sprinklings, the shares 
of the ghee, 

The call, the reply, I prepare for thee, 

The fore- and after-sacrifices, the Svistakrt, the Ids, 

The prayers, I win, the light.' 

/ By Agni, by Indra, by Soma, 

By Sarasvatl, by Visnu, by the gods, 

By the Yajya and the Anuvakya, I smnmon for thee,' 0 offering.* 

I take for thee the sacrifice with the Vasat cry. 
g The chant, the 9astra, the response. 

The libation, the Ida, the prayers, I win, the light. 

I summon for thee the sacrifices of the wives, 0 offering,* 

I take thy * offering and sacrificial utterance. 


^ Cf. KSAfvamedha, iii. 1. These Mantras 
are those acoompanyiiig the eight obla- 
tions called Apti ; see TB. iii. 8. 18. 3 ; 
Ap^S. sx. 11. 7. None of this chapter or 
the three nest appears in MS. In B^S. 
XV. 18, 32, 86, they are called Saihvarga- 
hutis. 

® The usual rivalry of sacrificers ; cf. Bloom- 
field, Seligton of the Veda, p, 186. 

' The verse is badly constructed, but yajftapa- 
maldm seems to be the subject, fdnram the 
object of Itrivd, and the rest of the accusa- 
tives predicative adjectives, kustdam may 
well be rendered ‘ inert ’, for its obvious 
etymology would be ku-sida. 

^ KS. gets rid of sara as a voc. by having ’sd 
ahain and that this is correct is quite 
certain. But that the TS. meant sava is 
no doubt the case, and the rendering 
39 [h.o.s, is] 


above is adapted to sava. 

* upa have must be from hvs, not hu, and mean 
much the same as d kuve above, d ^ndmi, 
also in KS., is difficult ; the comm, treats 
it as if it were d frnomt, which will hardly 
do. Really it is adapted to the next part 
of the sentence and describes the prepa- 
ration of the fore- and after-sacrifices, 
while it must be rendered more generally 
to cover all the actions meant, smsta- 
fcftam is also doubtful, but it is most 
probably equivalent to the offering to 
Agni Svistakrt, but it may be simply 
Svistakrt, i. e. Agni. 

6 Probably the sacrifice is the object. 

’’ The change to the gen. is curious, for that 
the te elsewhere is dat. is most probable. 
Like all sacrificial verses the sense is not 
satisfactory. 
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h Cattle, the pressed (Soma), the sacrificial cakes. 

The pressings, the sacrifice. 

The gods with Indra, I summon for thee, 0 offering,’ 

Lead by Agni, with Soma, and them all. 
vii. 3. 12. The - past, the present, the future, Vasat, hail, reverence ! ’ 

The !Rc, the Saman, the Yajus, Vasat, hail, reverence! 

The GayatrT, the Tristubh, the Jagatl, Vasat, hail, reverence ! 

The earth, the atmosphere, the sky, Vasat, hail, reverence ! 

Agni, Vayu, SQiya, Vasat, hail, reverence ! 

Expiration, cross-breathing, inspiration, Vasat, hail, reverence I 
Food, ploughing, rain, Vasat, hail, reverence ! 

Father, son, grandson, Vasat, hail, reverence ! 

Bhtih, Bhuvah, Suvar, Vasat, hail, reverence ! 
vii 3. 13. a May* a house be mine, may offspring be mine ; 

May the strong sacrifice come to me. 

May the divine and holy waters come to me ; 

May the abundance of a thousandfold (wealth) fail me not. 
b May the cup be mine ; may the Puroruc be mine ; 

May the chant and the ^astra come to me in union. 

May the Adityas, the Eudras, the Vasus, be present at the rite ; “ 
May the abundance of a thousandfold (wealth) fail me not. 
c May the Agnistoma come to me, and the Ilkthya ; 

May the nocturnal Atiratra come to me. 

May the (draughts) which have stood over night,' well offered, come 
to me ; 

May the abundance of a thousandfold (wealth) fail me not. 
vii. 3. 14, By’ fire he surmounted fervour, by speech holy power, by a gem 
forms, by Indra the gods, by the wind the breaths, by the sun the sky, by 
the moon the Eaksatras, by Varna the Pitrs, by the king men, by fruit the 
fiavours,* by the boa constrictor serpents, by the tiger wild beasts, by the 
eagle birds, by the stallion horses, by the bull kine, by the he-goat goats, 
by the ram sheep, by rice food, by barley plants, by the banyan trees, by 

See p. 693, note 4. s sadasyah seems to have this sense, rather 

Cf. KSA9vamedha, iii. 2. These are the than to be another subject, ‘priests’, as 

Mantras for the nine Paryapti oblations, the comm, assumes, 

see TB. iiL 8. 17. 3 ; Ap9S. as. 11. 8 ; c The Soma left over is the Soma offered at 
^2, 36. jjjg A9vina ^sstra, being Soma pressed 

The comm, explains the whole series thus. the day before and then offered ; see 

Vasat which y brachylogy denotes the KfS. xii. 6. 10 ; xxiv. 3. 42, with Karka's 

three sacrificial cries, stands for Brah- comm. ; Hillebrandt, Fed. Myth. L 247, 

man, and that denotes truth, and truth and the comm, on PB. i. 6. 4. 

4 t‘®es, &o. 7 Cf. KSA9vamedha, iii. 4. These Mantras 

liSA9vamedha, iii. 3. These Mantras are are the Anubhus ; see TB. iii. 8. 17. 3 ; 

oaUed the Abhu Mantras ; see TB. iii. 8. ApgS. xx. 11. 10 ; BgS. xv. 36. 

■ ^ ' ^pfS. XX, 11. 9, Bps, XV. 36 calls ® tiade7/dn is so rendered by the comm, nadtvai 
em Abhutis and § 14 the Anubhutis, sam^^unidn rasd 7 jf but the sense is curious, 

and puts them ^ter the Patnlsamyaja. 
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the Udumbara strength,* hy the GSyatrl the metres, by the Trivrt the 
Stomas, by the Brahmana speech, 
vii. 3. 15. Hail ! (To) ^ meditation (I offer). 

To that meditated upon ® hail ! 

Hail ! (To) that which we meditate on (I offer). 

To mind hail ! Hail ! (To) mind (I offer). 

To Prajapati hail! To Ka hail! To Who hail!* To Whoever 
{Jcatamdsmai) hail ! 

To Aditi hail ! To Aditi the great hail ! To Aditi the gentle hail ! 

To Sarasvatl hail ! To Sarasvati the mighty hail ! To Sarasvatl^ the 
purifying hail ! 

To Pusan hail! To PQsan guardian of travellers hail! To Pusan 
watcher of men ® hail ! 

To Tvastr hail ! To Tvastr the seminal ® hail ! To Tvastr the multi- 
form hail ! 

To Visnu hail ! To Visnu the Nikhuryapa ’ hail ! To Visnu the 
Nibhuyapa ® hail ! 
vii. 3. 16. To ® the teeth hail ! 

To the jaws hail ! 

1 For this constant comparison see Eggeling, ® The commentators on TB. and TS. make 
SBB. xliv. 379, nothing better out of tufipa than ‘ quickly 

® Of. KSA9vamedha, iii. 6 ; MS. iii. 12. 6 ; VS. reached ’ or ‘ reaching ’. 

sxii. 20. PortheBrahmanoseeTB. iii. 8. '' Of very uncertain sense. Sayana on TS. 

11.1,2; 17.3; 9B.xiii. 1.8. 2-8. The Man- is doubtful in sense, for the passage is 

tras accompany this oblation to the All- corrupt {paparogadibadham arhanti seems 

gods ; cf. Kps. XX, A 3-6 ; AppS. xx. 8. 6 ; to be the correct version), but evidently 

11. 11 ; MpS. ix. 2. 2 ; BpS. xv. 13, 23. he takes it after Bhask. as ‘ those who are 

’ The comm, on TS. explains the first scafta in to be oppressed ’. On TB. the comm, 

any desired sense, and makes it take the explains as horses, &c., evidently led to 

place of the verb. On TB. the comm. this view by ftftura. In MS. it is not 

says it refers to the taking of the oblation, found, but instead pfpiinsto, while in VS. 

the second to the offering of it, and on the epithet nibhuyapa occurs here, and 

this point the comm, on TS. agrees. fipmsta in the next clause. 

They differ also in rendering ddliiwi, which ® Also uncertain. The comm, on TS. takes it 

the comm. (Bhaskara and Sayana) on TS. as ‘ creatures suited for a low existence 

takes as buddht, the comm on TB. as thioughlackof knowledge and strength’, 

Prajapati. The double svdhas do not while the comm, on TB. is contented 

occurinVS.,andMS has not the Mantras with ‘creatures’. Bhask. has karmabhir 

down toprojapafat/esraiiciat all. Bhaskara nibhuyah. Eggeling(SBE. xliv. 293) renders 

ascribes the first three Mantras to the ‘the protector of what grows’, but sug- 

Eatrihomas in the consecration, and gests ‘ condescending protector ’. Mahi- 

renders either ‘ Be the intelligence fit dhara on VS. has nifaram bhiitva maisyad- 

for learning’, or ‘I offer (to) Adhi for ydvataraih krtoa pa(i, but that is merely a 

learning’. Eggeling (SBE. xliv. 292) sup- dragging in of the Avatars, 

plies ‘ we give ’ in each case. The sense ® Cf. KS A9vamedha, iii. 6 ; see also VS. xxv, 
is conjectural. 1-9 ; above TS. v. 7. 11 seg ; there the Man- 

< For Ka of. Macdonell, Vedio Mythology, p. 119. tras are not given as here but in a Brah- 

^ The form nararhdhisa and accent alike are mana. For the Brahmana see TB. iii. 8. 

curious ; cf. Wackernagel, Alhnd. Gramm. 17.4 ; pB. xiii. 3. 4. 1. The Mantras accom- 

n. i. 206, 220. pany offerings to the various parts of the 
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To the lips hail ! 

To the mouth hail 1 
To the nostrils hail ! 

To the eyes hail ! 

To the ears hail ! 

The eyelashes ' above the lower eyelashes — (to them) hail ! 
The eyelashes below the upper eyelashes — (to them) hail ! 
To the head hail ! 

To the brows hail ! 

To the forehead hail ! 

To the (upper part of the) head hail ! 

To the brain hail ! 

To the hairs hail ! 

To the part that bears (the yoke) hail I 
To the ceiwical vertebrae ® hail ! 

To the neck bones hail ! 

To the spinal column hail ! 

To the vertical column hail ! 

To the flank hail ! 

To the sides hail ! [1] 

To the shoulders hail ! 

To the upper forefeet ’ hail ! 

To the lower forefeet hail ! 

To the legs hail ! 

To the hips hail ! 

To the thighs hail ! 

To the knees hail ! 

To the legs hail ! 

To the buttocks hail ! 

To the mane ‘ hail ! 

To the tail hail ! 

To the testicles hail ! 

To the member hail ! 


sacrificial animal; see Ap^S. sx. 11, 12 ; 
B^S. XV. 20, In the VS. the natural 
sense seems to he as taken by Mahidhara 
that the parts of the horse are offered to 
the several deities there mentioned, but 
KyS. XX. 8. 4 treats the passage as men- 
tioning two sets of Mantras, one corre- 
sponding with this set here, and this may 
be right. Cf. also Eggeling, SBE. xliv. 
336, n. 1. 

^ This is apparently the sense, as taken by the 
comm. Bhask. supplies pravartante. But 
the VS. has a different version : pdryani 


pdkstndmj avSrya iksdvo 'vdrydni pdksmSni 
panja tksdm^. It is impossible to see any 

cleardistinctionbetweentksuandpatoman. 

® Eor these identifications see Hoernle, JRAS. 
1907, pp. 2-10 ; Osteology, pp. 105 seg., 
148 n. 

® According to the comm, these apply to the 
forelegs. Then the series of foim begin- 
ning jrdnibhySm apply to back legs (liter- 
ally prsthagata), 

* So comm. : hut cf. fikhandabhyam, TS-y. 7. 15, 
where it means the parts below the front, 
and that is more probably correct here. 
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Tlie Parts of the Horse 

To the seed hail ! 

To offspring hail ! 

To begetting hail ! 

To the feet hail ! 

To the hoofs hail I 
To the hairs (of the body) hail ! 

To the skin haU ! 

To the blood hail ! 

To the flesh hail ! 

To the sinews hail ! 

To the bones hail ! 

To the marrow hail ! 

To the limbs hail ! 

To the trunk ‘ hafl. ! 

To all hail ! 

vii. 3. 17. To ® the glossy and variegated ® one hail ! 

To the glossy-thighed one hail ! 

To the white-footed hail ! 

To the white-humped * one hail ! 

To the one with white openings hail ! 

To the white-backed one hail ! 

To the white-shouldered one hail ! 

To the flower-eared one® hail ! 

To the white-lipped one hail ! 

To the white-browed one hail ! 

To the one with white buttocks hail ! 

To the white shining ® one hail ! 

To the glossy haU ! 

To the marked one hail ! 

To the black-kneed hail ! 

To the black-speckled haU ! 

To the red-speckled hail ! 

To the ruddy-speckled hail ! 

* The jira according to the comm., hut the 
trunk is more likely. 

^ Cf KSA 9 vamedha, ili. 7. Neither MS. nor 
VS. has any parallel passage. The TB. 
iii. 8. 17. 4, and Ap^S. xx. 6. 4 ; 11. 13 
prescribe the Mantras for the offerings to 
the forms of the horse. So B^S. sv. 8, 20. 

® For these colour Dvandva compounds cf. 

Wackernagel, AlHni. Gramm, n. i. 170, 

171. AUjt seems to mean ‘ smooth ’ or 
‘ glossy ’ rather than ‘ -white or as the 
comm, says belo-w, ‘ -white and black in 
body.' The comm, glosses a’fljisakthaya as 


fvetanmaft, -which is absurd; Bh§sk. is 
right. Cf. for the accent PaninijVi. 2. 199. 

* The kakud of a horse is a curious idea, prob- 
ably the ridge of the back is meant. 

® Apparently a reference to the marking of 
the ears of horses -with a brand like a 
flower ^puspakaralaksana, Bhask.). 

® According to the comm, anukd^a is a part of 
the eye, but this seems a needless refine- 
ment. Bhask. gives alternatives. 

‘ With -white forehead ' is the rendering of 
the comm, due of course to the similarity 
of laldma and lofata. 
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To such hail ! 

To what s6rt hail ! 

To one like this hail ! 

To a like one hail ! 

To a different one hail ! 

To a fair-like one hail ! 

To form hail ! 

To all hail ! 

vii. 3. 18. To ^ the black hail ! 

To the white hail ! 

To the tavTiy hail ! 

To the spotted hail ! 

To the ruddy hail ! 

To the yellow hail ! 

To the brown hail ! 

To the iehneumon(-coloured) * hail ! 

To the red hail ! 

To the puj^ile hail ! 

To the dark brown hail ! 

To the dark blue hail ; 

To the dead black ’ hail ! 

To the fair-shaped hail ! 

To the one of like form hail ! 

To the one of different form hail! 

To the one of the same form hail ! 

To the one of matching form hail ! 

To the tawny hail ! 

To the pale red hail ! 

To the speckled hail ! 

To the speckled-thighed hail I 
To all hail ! 

vii. 3. 19. To * the plants hail ! 

To the roots hail ! 

To the panicles hail ! 

To the joints hail 1 
To the twigs hail ! 

To the flowers hail ! 

To the fruits hail ! 

To those that are used hail ! 

* Cf.K.SA5vamedha, iii.8. The TB. iii. 8. 17. 4 ^ avyaUiakrtnaya or pakajaTcrsnasavarnaya, 

and Ap^S xx. 6. 4 ; 11. 13 ; B^S. xr. 8. Bhask. ; atyantalcrsna, Sayana. 

20 apply these Mantras to the Kupahoma * Of. KSA 9 vamedha, iii. 9 ; MS. iii. 12. 7 ; VS. 
as in TS. vii. S. 17. xxii. 28. For the Brahmana see TB. iii. 

® nakulavarnaya is the explanation of the 8. 17. 4. The Mantras accompany the 

comm., and the sense seems correct. offerings to the plants • Ap9S. sx. 11. 14 5 

B9S. XV. 20. 
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The Offering of the Trees 

To those that are not used hail ! 

To those that have fallen off hail ! 

To those that are lying (on the ground) hail ! 
To all hail ! 
vii. 8. 20. To ^ the trees hail ! 

To the roots hail ! 

To the panicles hail ! 

To the corona hail ! 

To the branches hail ! 

To the leaves hail ! 

To the flowers hail ! 

To the fruits hail ! 

To those that are used hail ! 

To those that are not used hail ! 

To those that have fallen off hail ! 

To those that are lying (on the ground) hail ! 
To ^ the one that is left hail ! 

To the one that is left over hail ! 

To the one that is left around hail ! 

To the one that is left along hail ! 

To the one left out hail ! 

To the one deprived (of leaves) hail I 
To the one not deprived haU ! 

To the one deprived around ’ hail ! 

To the one deprived along hail! 

To the one deprived altogether hail ! 

To all hail ! 


PBAPATHAKA IV 

The Sattras {continued) 

vii, 4. 1. Brhaspati^ desired, ‘ May the gods have faith in me, and may I 
become their Purohita.' He saw this (rite) of twenty-four nights ; he 


^ Cf. KSA^vamedha, iii. 10. The TB. iii. 8. 17. 4 
and Ap9S. xs. 11. 16 ascribe the Mantras 
to the offering to the trees ; cf. B^S. xv. 
20. The first part is a close imitation of 
the preceding section. 

“ The explanations of the comm, are useless, 
for the fact is merely that all sorts of 
prefixes are used with the one idea. 

® It is in the text prdriktat/a, but in Weber’s 
extract from the comm, panrikiaya is 
given, to correspond with the panfisifiya 
above. But the B. I. reads even in the 
comm. pmriJciaya, and so Bhask. 


* This chapter continues the account of the 
Sattias. The twenty-four night rite seems 
to be made up of four Tryahas, of Jyotis, 
Go, and Ayus days respectively, of a 
Brsthya Sadaha, and of four Chandoma 
days, together with the ordinary opening 
and closing days. Cf. above, TS. viL 3 6. 
In PB. xxiii. 20, followed by A.p5S. xxiii. 
3. 14-16, the rite is described as an Ati- 
ratra, two Abhiplava Sadahas, the ten 
days, and an Atiratra, In B9S xvi. 34 it 
is given as four Tryahas and a I»a9aratra 
preceded and followed by an Atiratra. 
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grasped it, and sacrificed with it. Then the gods had faith in him, and he 
became their Purohita. In those who knowing thus perform the twenty- 
four night (rite) men have faith, and they become their Purohitas. There are 
the three days Jyotis, Go, and Ayus. The Jyotis is this (earth), the Go the 
atmosphere, and the Ayus yonder (sky) [1] ; verily they mount upon these 
worlds. The three days occnr in order ; verily in order do they mount 
upon the world of heaven. There can be no Sattra where there is no 
Chandoma ; in that there are Chandomas, there is the Sattra. The gods 
they win by the Prsthas, the cattle by the Cliandomas. The Prsthas are force 
and strength, the Chandomas cattle ; verily in force and strength, and in 
cattle they find support. They proceed with the Brhat and the Rathantara 
(Samans). The Rathantara is this (earth), the Brhat yonder (sky) ; verily 
with them do they [2] proceed ; verily also in them they find support. These 
indeed are the quick paths of the sacrifice ; verily by them do they proceed 
to the world of heaven. (The rite is one) of twenty-four nights. Twenty- 
four half-months make up the year ; the year is the world of heaven ; verily 
they find support in the year, the world of heaven. Now the Gayatri is of 
twenty-four syllables ; the Gayatri is splendour ; verily by the Gayatri they 
win splendour. There are Atiratras on either side, to secure splendour, 
vii. 4. 2. As^ are men, so were the gods in the beginning. They desired, 
‘ Let us strike off" the misfortune, the evil of death, and reach the conclave of 
the gods.’ They saw this twenty-four night (rite) ; they grasped it, and 
sacrificed with it. Then they struck off* the misfortune, the evil of death, 
and reached the conclave of the gods. Those who knowing thus perform 
the twenty-four night (rite) strike off* the misfortune, the evil, and win pros- 
perity, for the conclave of the gods is in the case of man [1] prosperity. 
The Atiratra^ is light, for the lighting up of the world of heaven. There 
is a Prsthya Sadaha. The year consists of six seasons, and, entering it, the 
months, the half-months and the seasons reached the conclave of the gods. 
Those who knowing thus perform the twenty-four night rite, entering the 
year, reach a better station. There are three Trayastrin 9 as before,® and 


' This chapter deals ■with another form of the 
twenty-four night rite. 

* That is the Atiratra, the fourth form of 
the Jyotistoma, the typical Ekaha (see 
Caland and Henry, L’Agmstoma, p. viii) is 
in the Jyotis form of Stomas ; see p, G08, 
note 6. There is a play on the name. 

® According to the comm., which follows 
Ap9S. xsiii. 4. 2, which is based on PB. 
3mii. 19, the rite is composed as follows. 
(1) a Jyotistoma Atiratra (Ap. addscafur- 


vtnfa iikthya arambliamyas trivrd vd ; (2-7) 
a Prsthya Sadaha, of which the lastdayis a 
Trayastrih 9 a ; (8) a Trayastrin 9 a aniruhia ; 
(9) aTrayastrih 9 anm(Wa ; (10-13) Prsthas, 
VIZ. a Trinava, two Eka'rih 9 as, and a 
Trinava ; (14-16) three Trayastrih 9 as, the 
last of which forms part of the next, and 
the middle one of which is aninOda ; 
(16-21) a Prsthya Sadaha reversed ; (22) 
a Trivrt aniruUa ; (23) a Jyotistoma 
Agnistoma; and (24) an Atiiatra. 
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three Trayastrih^as behind ; verily with Trayastrih^as on either hand they 
strike off the evil of misfortune and in the middle reach the conclave of the 
gods [2], for the conclave of the gods is the Prsthas. There is uniformity 
in that there are three Trayastrih^as in succession, and a break in the 
uniformity in that there is in the middle one which is not defined.^ The 
Prsthas go onwards, the Chandomas go onwards f with both forms they go 
to the world of heaven. There can be no Sattra where there is no Chan- 
doma; in that there are Chandomas, there is the Sattra. The gods they 
win by the Prsthas, the cattle by the Chandomas. The Prsthas are force 
and strength, the Chandomas cattle [3] ; verily in force and strength and 
in cattle they find support. There are three Trayastrih 5 a 8 before, and three 
Trayastrin 9 as behind ; in the middle there are the Prsthas. The Trayas- 
trihfas are the breast, the Prsthas the breath verily thus the sacrificers 
don a protection for the breath, to avoid injury. They proceed with the 
Brhat and the Rathantara.'* The Rathantara is this (world), the Brhat 
yonder (world) ; verily they proceed with them ; verily also in them they 
find support. These indeed are the quick paths of the sacrifice ; verily by 

But it is very doubtful if the scheme can place of the Pa3eada9a, aTrmava Ukthya, 

he found in the Brahmana, ■which very Brhat Saman, Astavifi 9 a ; (S) in place 

possibly ran : (1) Atiratra ; (2-7) Sadaha ; of the Saptada 9 a, an Ekavih 9 a Ukthya, 

(8) an anirukia Trayastri£i 9 a ; (9-14) Prs- Vairtipa Si\man, I)v5trifi9a ; (4) in place 

thas beginning and ending 'with a Trayas- of the Ekavm 9 a, an Ekavid9a Ukthya, 

trih 9 a ; (16) anirukta Trayastrifi 9 a ; (16- Vair5ja Saman, SattriA 9 a ; (6) in place of 

21) a §adaha reversed ; and then (22), the Trinava, a Triaava Ukthya, ^akvara 

(28), and (24) as above. But no certainty Saman, Catv5riA9a ; (6) in place of the 

is possible. The three Trayastrin 9 as are Trayastrih 9 a, a Trayastrihca Ukthya, 

the Chandomas referred to below. Cf. Baivata Saman, Catu 9 catvarifi 9 a. This 

BCS. svi. 34. The three Trayastrih 9 as corresponds fairly exaoHy with the 

are made up by the last and first days of account given in PB. and Ap. as above, 

the Sadahas. ® The sense of urdhvd here (of. vii. 4. S. 6) is 

^ A Trayastrin 9 a is ninikta if the hlantras not free from doubt, but it seems best to 

which are sung to it show clearly the follow the comm, in thinking that it refers 

deity {spastalmgair manlrmr gdnam niruk- to the Samans of the Stomas, follo'wing 

tarn) and anirukta otherwise. Of. AA. i. the usual order Bathantara, Brhat, &c., 

2. 2 ; Sieg, Die Sagenstoffe des JSgveda, p. 8, and the Stomas of the Pavamanas on the 

and Macdonell’s note on BU. i. 20. The Chandomas being the Caturvin 9 a, Catu 9 - 

full phrase really is * which has not the catvarifi 9 a, and Astacatvarih 9 a. This 

deity defined ’, but the brachylogy is contradicts the view of the Ap^JS, i.c., but 

ob'vious. Here, however, the term rather there is no conclusive reason against that, 

refers not to the Trayastrin 9 a, as taken Possibly ■urdhvdni merely means ‘ subse- 

by the comm., but to the whole Prsthya quent ’, but that is not very probable. Cf. 

Sadaha, which is not of the ordinary type. BQS. l.c. as in note 8, p. 600, 

Thus Baudh. gives for it the following ’ The sense of atma here must be uncertain ; 
scheme, reversing the ordinary form : (1) it may mean the trunk, but in truth 

In place of the Trivrt a Trayastrin 9 a neither ‘ breath > nor ‘ trunk ’ is naturally 

Ukthya, with the Bathantara Saman, and said to be in the middle of the liras, 

the Caturvin 9 a for the Pavamanas ; (2) in * See Tor this above, TS. vii. 3. 5. 3. 

40 [h.o.s. is] , 
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them do they [4] proceed to the world of heaven. They mount the world of 
heaven turning away (from earth) who perform the Prsthas in succession.^ 
The six-day (rite) is reversed for the return (from the heaven), and for 
support. Having prospered in either world they cease (the rite). They 
go from a Trivrt to a Trivrt, for the attainment of the Stomas, for pre- 
eminence. There is an Agnistoma in the Jyotis form.^ This dwelling is 
this (world) ; verily by reason thereof they depart not from this dwelling. 
(The rite is one) ® of twenty-four nights. Twenty-four half-months make 
up the year ; the year is the world of heaven ; verily they find support in 
the year, the world of heaven. Now the Gayatri is of twenty-four syllables ; 
the Gayatri is splendour ; verily by the Gayatri they win splendour. There 
are Atiratras on either side, to secure splendour. 

vii. 4. 3. This^ (earth) was bare and hairless. It desired, ‘ Let me be pro- 
pagated with plants and trees.’ It saw these thirty nights. Then indeed 
it was propagated with plants and trees. Those who desire ofispring and 
cattle should perform (the rite of) these (nights) ; they are propagated with 
ofispring and cattle. This (earth) was hungry. It saw this Viraj,® and 
placing it within itself it won food, plants [1], trees, ofispring, cattle. 
Thereby it grew, it attained victoriousness and greatness. Those, who 
knowing thus perform (the rite of) these (nights), placing the Viraj in 
themselves, win food, grow great with offspring and cattle, and attain 
victoriousness and might. There is a Jyotistoma Atiratra, for the revealing 
of the world of heaven. There is a Prsthya Sadaha. The seasons are six, 
the Prsthas are six ; verily by the Prsthas they reach the seasons, with the 
seasons the year ; verily in the year [2] they find support. From the Trayas- 
tringa® they go to the Trayastrifi9a, for the continuity of the sacrifice. Now 
the Trayastrin5a is Prajapati ; verily they seize hold of Prajapati,for support. 
There is a Trinava, for victory.'^ There is an Ekavin9a, for support ; verily 
they place radiance in themselves. There is a praise of Agni with the Trivrt, ® 


^ pat actnani seems to have some such sense as 
‘ progressively increasing ’ in the form of 
Stoma, there being a sort of play on the 
two meanings. 

® The PB. expressly has Jyotistoma Agni- 
stoma ; Ap^S. has Jyotistoma only. Here 
the Jyotistoma designates a particular 
foiin of Agnistoma distinguished from 
the Go and Ayus by its use of the Stomas 
in the Stotras ; see p. 608, n. 6. The last 
pait of the reversed Sadaha is a Trivrt, 
and then comes a Trivrt as the 22nd day. 

* See vii. 4. 1. 8. 

* The PB. in xxv. 21-25 gives a series of 


Sattras intermediate in length between 
twenty-five and twenty-nine days. In 
XXV. 26 a thirty-day Sattra is men- 
tioned, but it is quite different from this 
one, and Ap^S. xxiii. 4. 13, 14 follows 
PB. B9S. xvi. 35 follows TS. 

The reason is given below; the Viraj has 
thirty syllables and so is a symbol of 
thirty nights. 

® That is the last day of the Prsthya Sadaha 
when the Trayastrinja is the Stoma. 

’’ The comm, compares TB. ii. 2. 4. 

' i. e. the subject is Agni, the recitation mode 
the Trivrt. 
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verily they hum away evil with it. Now the Trivrt is hrillianee; 
verily they place brilliance in themselves. There is a praise of Indra with 
the Pancada 9 a ; verily they win power {indriyd) [3]. There is a Sapta- 
daja, for the winning of food ; verily by it they are propagated. There is 
an Ekavih 9 a, for support ; verily they place radiance in themselves. There 
is a Catrurvih 9 a. Twenty-four half-months make up the year, the year is 
the world of heaven ; verily they find support in the year, the world of 
heaven. Now there is the chief (day),^ and those who knowing thus perform 
(the rite of) these (nights) become the chief. From the Caturvih^a they go 
to the Prsthas. Verily having found support in the year [4] they attain 
the gods. From the Trayastriu^a - they go to the Trayastrin^a. The gods 
are three and thirty ; ^ verily in the gods they find support. There is a 
Trinava. The Trinava is these worlds; verily in these worlds they find 
support. There are two Ekavih 9 as,^ for support ; verily they place radiance 
in themselves. There are many Soda 9 ins, and therefore there are many 
males among offspring. In that these Stomas are intermingled,® therefore 
this (earth) is covered with mingled plants and trees [5]. Those who knowing 
thus perform (the rite of) these (nights) have both offspring and cattle. 
These go imperfect to the world of heaven, for they resort to various 
Stomas ; in that the Stomas are arranged in order, they go in order to the 
world of heaven, and there is order in both these worlds. These (nights) 
are thirty in number, the Viraj has thirty syllables ; verily by the Viraj 
they win food. There are Atiratras on either hand, to secure food, 
vii. 4. 4. Prajapati ® went to the world of heaven. But with whatever 
metre the gods yoked him, they achieved not him. They saw (the rite of) 
these thirty-two nights. The Anustubh has thirty-two syllables, Prajapati 
is connected with the Anustubh ; verily having gained Prajapati by his own 
metre they mounted on him and went to the world of heaven. Those who 
knowing thus perform (the rite of) these thirty-two (nights) — the Anustubh 
has thirty-two syllables, Prajapati is connected with the Anustubh — gaining 
Prajapati by his own metre, go to prosperity [1], for the world of heaven 


^ risiiraii is the central day as the chief day. 
The comparison is apparently rvith the 
central beam of the roof of a house, or the 
parting of the hair (cf. Whitney and 
Bloomfield’s notes on AV. is. 3. S ; Zim- 
mer, MtindiscJies Leben, p. 151 ; Vedic Index, 
ii. 313). 

" Again the Trayastrinja is the last of the 
Bretha days. 

® For the number, cf. Macdonell, Fcdic llyOio- 
iogij, p. 19. 

The comm, here takes tho daj's as 23 and 


24, while it is certainly natural to take 
them as 24 and 25 as does Weber. The 
vague bahdmh below prevents any cer- 
tainty. Baudh. has four Catnstoma 
Stomas in place of (fonr) Soda 9 ms. 

5 Apparently a distinction is made between 
the regular Stomas of the Sodafin days 
and the mingled Stomas of the preceding 
days. The plays on tyaii-saj are very 
meaningless. 

« There are different rites in PB. xsv. 28 ; 
ApfS. sxiii. 5. 3, 4. 
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for man is prosperity. These (nights) are thirty-two, the Anustubh has 
thirty-two syllables, the Anustubh is speech ; verily they gain all speech ; 
all become speakers of speech, for all attain prosperity. There’^ are the 
three days, Jyotis, Go, and Ayus. The Jyotis is this (earth), the Go the 
atmosphere, and the Ayus yonder (sky) ; verily they mount upon these 
worlds. The three days occur in order ; verily in order do theymount upon the 
world of heaven. They® proceed with the Brhat and Eathantara (Samans) 
[2]. The Eathantara is this (earth), the Brhat yonder (sky) ; verily with 
them do they proceed ; verily also in them they find support. These indeed 
are the quick paths of the sacrifice ; verily by them do they proceed to the 
world of heaven. Those who perform the three days in succession mount 
upon the world of heaven turning away (from earth). There is a three- 
day period reversed,® for returning (from heaven), and also for support. 
Having prospered in both worlds they cease (the rite). These (nights) are 
thirty-two. As for thirty of them, the Viraj has thirty syllables, the Viraj 
is food ; verily by the Viraj they win food. As for the (remaining) two, 
they are days and nights, and by both forms they go to the world of 
heaven. There are Atiratras on either side, for security, 
vii. 4. 6. There^ are two Sattras of the gods, that of twelve days and that 
of thirty-three days. Those, who knowing thus perform (the rite of) 
thirty-three days, mount openly upon the deities. As a great man who has 
reached (the goal) seeks (more), so he does. If he fail he becomes worse ; 
if he fail not, he remains the same.® Those, who knowing thus perform (the 
rite of) thirty-three days, are distinguished from the evil enemy. The gods 
in the beginning seized these (nights), sharing the days []]. One took one 
day, one another, and with them all equally prospered. Those, who know- 
ing thus perform (the rite) of thirty-three days, all equally prospei*, all gain 
the rank of village chief. There are five day periods ; ® the year has five 


* See above, TS. vii. 3. 9. 2 ; 4. 1. 1. The num- 
ber of Tryahas is to be nine according to 
the comm, to make up the required num- 
ber of days, in this case 27, the scheme 
being this : (1) Atiratra ; (2-28) nine 
Tryahas ; (29-31) a reversed Tryaha ; 
(32) an Atiiatra. So BfS. xvi. 36. 

“ See above, TS. vii. 3. 6. 3; 4. 1. 2 ; 2. 4. 6. 
These are the Samans used alternately in 
the Tryahas. 

® i. e. not in the usual order, but as Ayus, 
Go, Jyotis. 

^ In the PB. xsiv. 1-3 ; Ap^S. sxiii. 4. 6-11, 
are described three sets of rites of thirty- 
three days. The exact composition of 
this Sattra heie corresponds with that of 


the first one there given, viz. (1) an 
Atiratra ; (2-16) three Panoahas ; (17) a 
Vi 9 va,iit ; (18-22) a Pancaha ; (23-32) 
a Dagaratra (being, as the other authori- 
ties put it, ten days of a Bvadafaha) ; and 
(33) an Atiratra. The place of the last 
Pancaha is not, however, certain from 
the Sahbita, as it might follow the 
Bajariitra. B^S. xvi. 35 agrees with TS. 

® The comm, treats this as a vyatireTtadrdania 
and it seems the only way to make sense 
of it. In human affairs greatness cannot 
be exceeded; a king can fall from his 
high place, but cannot be more than a 
king, while sacrificers can gain heaven. 

® Probably made up of Jyotis, Go, Ayus, Go, 
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seasons verily they rest on the seasons, the year. Again the Pahkti has 
five syllables, the sacrifice is fivefold ; verily they win the sacrifice. There 
are three (days with the) A 5 vina (Qastra);^ three are these worlds ; verily in 
these [2] worlds they find support. Again three are the powers of the sacri- 
fice ; verily they win them. There is a Vi 9 vajit (day), for the winning of food. 
It has all the Prsthas," for the conquest of all. The twelve-day (rite) is 
speech. If they were to perform the twelve-day (rite) before (what has 
already gone), they would perform speech imperfectly, and their speech 
would he likely to fail. They perform the twelve-day (rite) afterwards ; 
verily they perform speech perfectly, and therefore we utter speech from 
above.® Intermediately indeed [3] hy means of a ten-nights’ (rite) did 
Prajapati create offspring. In that there is a ten-nights’ (rite), the sacri- 
ficers create offspring. Udanka Qaulhayana has declared the ten-night rite 
to he the prosperity of the Sattra. In that there is a ten-nights’ rite, (it 
serves) for the prosperity of the Sattra. Verily also whatever is wrongly 
done in the former days, it serves to atone. These nights form two rows, 
the sacrificers are the Vifvajit, the first are sixteen with the Atiratra, the 
second are sixteen with the Atiratra. To those, who knowing thus perform 
(the rite) of thirty-three days, are bom children in two rows.^ There are 
Atiratras on either side, for security. 

vii. 4. 6. The® Adityas desired, ‘ Let us go to the world of heaven.’ They 
discerned not the world of heaven, they went not to the world of heaven. 
They saw this (rite) of thirty-six nights ; they grasped it, and sacrificed with 
it. Then indeed did they discern the world of heaven, and went to the 
world of heaven. Those, who knowing thus perform (the rite) of thirty- 
six nights, discern the world of heaven, and go to the world of heaven. The 
Atiratra is light [1] ; verily they put light before them, to reveal the world 
of heaven. There are Sadahas ; six are the seasons ; verily in the seasons 
they find support. There are four (Sadahas) ; four are the quarters ; verily 
in the quarters they find support. There® can be no Sattra where there is no 
Chandoma ; in that there are Chandomas, there is the Sattra. The gods they 


Ayus, as the comm, says, for such Pan- 
cahas are recognized in PB. xsiii. 25. 1, 
and often. 

' That is, the three Atiratras, in the middle 
(the Vi 9 vajit), and at the beginning and 
at the end. 

- i. e. the sis Samans, Eathantara, Brhat, 
Vairupa, Vairaja, fakvara, and Eaivata ; 
see TS. Tii. 4. 2 ; p. 601, n. 1. 

® nSNier ttpansjat says the comm. 

‘ Male and female. 


® In the PB. sxiv. 6 ; Ap^S. ssiii. 6. S, 4, is 
found a similar rite, consisting of (1) a 
Jyotistoma Atiratra ; (2-25) four Sachas ; 
(26-35) a Da 9 aratra (that is implied here 
by the reference to the Chandomas which 
form the eighth to the tenth days of a 
Da^aratra) ; and (36) an Atiratra. B^S. 
xvi. 36 adds that the Sachas are Abhi- 
plavas, he. with alternation of the Eathan- 
tara and Brhat Samans. 

® See above, TS. vii. 2. 6. 2 ; 4. 2. 3, 4. 
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win by the Prsthas, the cattle by the Chandomas. The Prsthas are force and 
strength, the Chandomas cattle ; verily in force [2] and strength they find 
support. (The rite has) thirty-six nights ; the Brhati has thirty-six syllables, 
cattle are connected with the Brhati;^ verily by the Brhati they win 
cattle. The Brhati obtained the sovereignty over the metres. They obtain 
sovereignty who knowing thus perform (the rite) of thirty-six nights; 
verily they go to the world of heaven. There are Atiratras on either side, 
for the securing of the world of heaven. 

vii, 4. 7. Vasistha,^ his sons slain, desired,® ‘ May I vun offspring, and defeat 
the Saudasas.’ He saw this (rite) of forty-nine nights ; he grasped it, and 
sacrificed with it. Then indeed did he win offspring and defeated the 
Saudasas, Those, who knowing thus perform (the rite) of forty-nine 
nights, win offspring and defeat their enemies. There are three Agnistomas 
with the Trivrt ; verily they sharpen the point of the bolt.^ There are ten 
Paneada 5 as ; the bolt is fifteenfold [1] ; verily they take away the bolt from 
their rivals.® The tenth day has a Soda^in ; verily they place strength in the 
bolt. There are twelve Saptadafas, to win food ; verily also they ai’e propa- 
gated by them. There is a Prsthya Sadaha. Six are the seasons, six the 
Prsthas ; verily by the Prsthas they mount upon the seasons, by the seasons 
upon the year ; verily in the year they find support. There are twelve Eka- 
vin 9 as, for support ; verily they place radiance in themselves [2]. There are 
many® Soda 9 ins, for conquest. There are six (days) -with the A 9 vina (Qastra), 
six are the seasons ; verily they rest on the seasons. These nights are deficient 
and redundant. They are deficient in that they are fifty less one, redun- 
dant in that they are (one) more than forty-eight. Both from the deficient, 
indeed, and from the redundant Pi’ajapati was pi'opagated.’^ Those who 
desire offspring and cattle should perform (the rite of) these nights ; verily 
are they propagated with offspring and cattle. This sacrifice is connected 


1 So often ; see for an explanation, above, 

V. 3, 1. 8. 

' PB. xsiv. 11-17 and Ap^S. xsiii. 7 give 
seven kinds of forty-nine night rites, but 
none absolutely correspond with this. It 
is, in Weber’s view, composed as follows ; 
(1) an Atiratra ; (2-4) three Agni- 

stomas ; (5-13, 16) ten Pancada 9 as ; (14) 
a Sodajin ; (16-27) twelve Saptadajas ; 
(28-83) a Prsthya Sadaha ; (34-45) twelve 
Ekavinyas ; (46-48) Soda 9 ins ; (49) an Ati- 
ratra. BpS. xvi. 37, agreeing with AppS. 
xxiii. 7. 3, has (1) Atiratra ; (2-4) three 
Agnistomas ; (5) Atiratra ; (6-13, 14) ten 
Paneada 9 as including (15) a Soda 9 in ; 
(16) an Atiratra ; (17-28) twelve Sapta- 


da 9 as ; (29) an Atiratra ; (30-35) a Sad- 
aha ; (36) an Atiratra ; (37-48) twelve 
Ekavin 9 as ; (49) an Atiratra. 

® For this story of Vasistha and the death of 
his son or sons, cf. KB. iv. 8 ; PB. iv. 
7. 3, and tJeldner, Ved. Stud. ii. 159 ; 
Fedic Index, ii. 274 seq. Saudasas are de- 
scendants of Sudas who slew Vasistha’s 
son. For the compound cf.Wackernagel, 
AKmd. Gramm, ii. i. 195, 200, 302, 303 ; 
above, TS. ii. 3. 3. 2. 

* The comm, compares above, TS. ii. 6. 2. 5. , 

® The comm, compares TB. ii. 2. 3. 1. 

® Really only three. 

^ The comm, try vainly to take the verb as 
trans. 
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■(vith the Viraj because it is one of forty-nine (nights). Those, who know- 
ing thus perform (the rite) of forty-nine nights, attain the Yiraj, and become 
eaters of food. There are Atiratras on either side, for the securing of food.^ 
vii. 4. 8. Those® who are about to consecrate themselves for the year (rite) 
should consecrate themselves on the Ekastaka.® The Ekastaka is the 
wife of the year; on that night he dwells with her; verily they con- 
secrate themselves grasping openly the year. Those who consecrate 
themselves on the Ekastaka consecrate themselves in the troubled 
part of the year, for then are the two months called the end.* Those who 
consecrate themselves on the Ekastaka consecrate themselves on the torn 
part of the year, for them are the two seasons called the end. They should 
consecrate themselves on the full moon in Phalguni.^ The full moon in_ 
Phalguni is the beginning of the year [1] ; verily they consecrate them- 
selves grasping the year at its beginning. To that there is this one 
objection that the Visuvant day falls in the cloudy season. They should 
consecrate themselves on the full moon in Citra. The full moon in Citra 
is the beginning of the year ; verily they consecrate themselves grasping 
the year at the beginning. In that there is no objection at all. They 
should consecrate themselves on the fourth day before the full moon.® 


* IfBaudh. is correct this has a special refer- 

ence to the interlacing of the Atiratras : 
very possibly he is right, and the Soda 9 in 8 
are not separate hut included in the days 
Pancada 9 as, Saptada 9 a 8 , and Ekavin9a3. 

“ There is a parallel passage to this in PB. 
V. 9, and some parallelism in KB. six. 
2, 3. The evidence of those passages has 
been repeatedly discussed in connexion 
with the question of the Vedic dates ; see 
Weber, Naxatra, ii. 341 seg. ; Thibaut, Ind. 
Ant. xxiv. 89 seg. ; Vedic Index, i. 420-427 ; 
Whitney, JAOS. xvr. Ixxxvi seg. 

The eighth day of the dark (second) half of 
Magha is the version of the comm. 
Bhaskara and Sayana and this seems 
clearly right. So comm, on PB. v. 9. 1 ; 
Tilak, Ono7i, p. 48, n. 1. 

* i.e. the months Pausa (Taisa) and Magha in 

the season 9i9ira ; cf. Weber, op. cit. 
p. 343, n. 1. 

i. e. in Uttara Phalguni ; see TB. i. 1.2. 8 ; 
esa mi prathatnd rdtnh samvatsa) dsya ydd 
uttare pUlgiini. ; KB. v. 1 ; 9B. vi. 2. 2. 18. 
“ According to the comm, if one begins with 
the full moon in Phalguni, there are 
twelve Diksa days and twelve Upasads, 


so that the rite of a year’s duration be- 
gins on the ninth of the bright half of 
Caitra, and the Visuvant on the ninth of 
the bright half of A 9 vayuja, which is just 
on the verge of the rainy season. If 
Citra is taken as the starting-point the 
Visuvant falls on the ninth of the bright 
half of Karttika, and that is not near the ' 
rainy season. But the terminus chosen 
is the fourth day before the full moon of 
Magha (so the comm, Bhaskara and 
Sayana), i.e. the eleventh of the bright 
half of Magha. The twelve Diksas then 
end on the seventh of the dark half, 
the twelve Upasads on the fourth of the 
bright half of Caitra, and the Sutya on 
the fifth, and all the months of the 
sacrifice end on the bright half. That 
Magha is meant, not Caitra, is supported 
also by K^S. xiii. 1. 8-10, where Magha 
is definitely mentioned. It was also the 
view of A 9 marathya, see ApQS. xxi. 16. 6, 
while Alekhana preferred Caitra, and so 
the comm, on PB. v. 9. 12 ; cf. Weber, 
p. 343, n. 1. All the probabilities tell not 
in favour of Magha (which is adopted 
also by Jaimini, vi. 6. 30-37, and Tilak, 
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Then the buying (of the Soma) falls for them on the Ekastaka ; verily they 
do not waste^ the Ekastaka. In their case [3] the pressing-(day) falls on 
the first half (of the month), the months end in the first half, they complete 
(the rite) in the first half, and when they complete the rite the plants and 
trees come out after them. And after them follows the fair I'eport, ‘ These 
sacrificers have succeeded and therefore all succeed, 
vii. 4. 9. They^ go to the world of heaven who perform the Sattra. They 
kindle themselves with the Diksas,® and cook themselves with the TJpasads. 
With two they cut off their hair, with two their skin, with two their blood, 
with two their flesh, with two their bones, with two their marrow. In the 
Sattra the self is the sacrificial gift ; verily taking the self as the gift they 
go to the world of heaven. They cut off the top-knot, for prosperity, 
(thinking), * More swiftly may we attain the world of heaven.’ 
vii. 4. 10. The* theologians say, ‘ The Atiratra is the highest of the forms 
of sacrifice. Why do they perform it first ? ’ Now in doing so® they really 
perform in order first the Agnistoma, then the Ukthya, then the Soda^in, 
then the Atiratra, all the forms of sacrifice, and seizing and holding them, 
they keep drinking the Soma. They perform the Jyotistoma® first; the 
Jyotistoma is the beginning of the Stomas; verily they commence the 


op, cit, pp. 44-52) but in favour of Caitra, 
as accepted by VTeber, Wbitney (p. xci) 
and Thibaut. The version of the comm, 
assumes that the purchase of the Soma 
falls on the thirteenth day ( = first TTpasad 
day) after the Diksa, and the Ekastaka 
must mean that of Magha, but for this 
there is no cogent authority (cf. Eggeling, 
SBE. xxvi. 105, 442), and the text 
naturally means either that the purchase 
takes place on the Ekastaka of Caitra and 
the Diksa four days before full moon 
(Ekastaka being used not technically of 
Magha, but as the first Astaka of the 
year ; Vedtc Index, ii. 167-8). B^S. xvi. 13 
gives as variant the fourth day before the 
full moon of Magha, PhalgunI, or Caitrl. 

* In PB. the form is cJiamiat, iv. 10. 4 ; v. 9. 
18, and so in the Gana cadi. But of. the 
interjection bat in the KV . ; Macdonell, 
Ved. Gramm, p. 432 ; BfS. xvi. 13 has 
chambat. 

^ There is no precise parallel in the other 
' texts. Bhaskara’s comm, on this is 
wanting. 

® The Diksa or consecration is held by Hille- 
brandt (Fed. Myth. i. 482 seq.'j to have been 


a preparation for a suicide by fire as a 
religious act — such as is recorded of the 
later Indians. But this is not probable; 
Oldenberg (Bel. des Veda, pp. 398 seq.) 
regards it as a magic rite intended to 
place the worshipper in communication 
with the divine essence, and this is no 
doubt correct ; cf. also ZDMG. xlix. 176, 
Eor the rite itself cf. ^B. iii. 1. 1. 1 ; 
iv. 6, 8 ; Lindner, Die Dihsha (Leipzig, 
1878) ; Bhllebrandt, Bituallitieraiur, p. 125; 
CaJand and Henry, VAgni^oma, pp. 17 seq. 

* Cf. KS. xxxiii. 2. 

® i.e. the Atiratra which has twenty-nine 
Stotras includes all the rest, the Agni- 
stoma with twelve, the Ukthya with 
fifteen, and the Soda 9 in with sixteen. 
The answer is very condensed, but in- 
telhgible. 

^ Here Jyotistoma means the Stoma called 
Jyotis as contrasted with Go and Ayus 
as repeatedly in the ritual texts. It 
regularly occurs first when the three are 
used and so is called the mahham of the 
three. For the differences between them, 
in the use of the Stomas for the Stotras, 
see below, p. 610, n. 3. 
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Stomas from the heginning [1]. The Stomas being sung together make up 
the Viraj,^ and two verses are redundant ; the Gostoma has one too many, 
and the Ayustoma one too few. The dyotistoma is the world of heaven, 
the Yiraj is strength ; verily by it they go to the world of heaven. ‘ The 
Rathantara is used in the day, the Rathantara at night’, say the theo- 
logians, ‘ what is used to avoid repetition ? ’ The great Saman of Sobhari 
is used as the Brahmasaman" at the third pressing; it they place in the 
middle, to separate them ; verily there is no repetition, 
vii. 4. 11. They® first perform the Jyotistoma;^ verily by it they find 
support in this world. They perform secondly the Gostoma ; verily by it 
they find support in the atmosphere. They perform thirdly the Ayustoma ; 
verily by it they find support in j’^onder world. The Jyotis is this (earth), 
the Go the atmospher’e, and the Ayus yonder (sky). In that they perform 
these Stomas, the performers of the Sattra keep finding support in these 
worlds. These® (Stomas) being sung together make up the Viraj [1], and 
two verses are redundant ; the Gostoma has one too many, and the Ayustoma 
one too few. The Jyotistoma is the world of heaven, the Viraj is strength ; 
verily they win strength. They experience not misery through himger, and 
are not hungry, for the performers of Sattras are as it were afflicted with 
hunger. The two Agnistomas® on either side are the rims, the Ukthyas in 
the middle the nave, and that is the circling wheel of the gods. In that they 
go [2] by that Sadaha,^ they mount the wheel of the gods, for safety. They 
obtain prosperity. They go -with the Sadaha ; there are six seasons ; verily 
in the seasons they find support. They go with a Jyotistoma on either hand ; 
verily on either hand they find support in the world of heaven. There are 


^ i. e. the total is a multiple of ten for •which 
the Viraj is normally the symbol. The 
comm, explains te as rgvtfesah but the 
sense clearly js that the •whole of the 
three make up a multiple of ten, the 
Jyotis itself being a multiple of ten, and 
the other two respectively ha^ving one 
verse too many (241) and one too fev? 
(259). atiricyele is strictly incorrect, but 
quite ob^vious. 

“ Tlie Saman corresponding to the ^Jistra of 
the Brahmanacchansin. 

^ Cf. KS. xxxiii. 3 ; AB. iv. 16, 16, where the 
parallelism is very close. This chapter 
describes the months of the Sattra. 

The Jyotistoma in this sense (vii. 4. 10, 
n. 6) is an Agnistoma, -while the Go and 
Ayustomas are Ukthyas, i.e. the former 
has twelve, the two latter fifteen Stotras. 

41 [bo.e. is] 


The comm., mindful of TS. vii. 4. 10. 1, 
thinks it necessary to explain that there 
the Jyotistoma takes the form of an 
Atiratra, but not here. Cf. p. 677, n. 2. 

® See TS. vii. 4. 10 2, where the same thing is 
said of the Atiratra form of the Jyotistoma. 

® The pradht suggest here very clearly a solid 
wheel, the central part, and two others. 
Cf. Bloomfield’s and Whitney’s notes on 
AV. -ri. 70. 3, where the latter hints at 
a sohd wheel. 

’’ There are four Abhiplava Sadahas, be- 
ginning and ending with a Jyotistoma 
and with Go, Ayus, Go, Ayus, between, 
though Sayana reads it as Go, Ayus, 
Ayus, Go. "Then there is a Prsthya 
Sadaha to make up the conventional 
thirty days ; of. Hillebrandt, Eitual- 
, htteratur, p. 157. 
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two Sadahas, they make up twelve days. Man is o£ twelve parts, two thighs, 
two arms, the trunk and the head, four members, and the breasts as the 
eleventh and twelfth ^ [3], Therefore (the days) follow man. There are three 
Sadahas, they make up eighteen days, nine and nine. Nine are the breaths 
in man ; verily they follow the breaths. There are four Sadahas, they make 
up twenty-four days. The year consists of twenty-four half-months ; verily 
they follow the year. ‘The year is not fixed’, they say. ‘It is greater 
than a support.’ ^ The Brahmana of the month is that of the year also ; 
verily they go finding support in each month.® 


1 For the ekafesa of. TS. vii. 6. 2. 1, and 
Weber, Ind. Stud. siii. 110, n. 2. 

° Or ‘ too great for a support ’ ; Bhask. gives 
both versions. The answer in the last 
sentence seems to bo that what is said of 
the month applies still more to the year, 
each month being governed by the rule 
for one. 

® The Sattra as here contemplated, the 
Gavam Ayana, is thus made up according 
to B^S. xn. 14, 15 ; 

1 Prayaniya Atiratra ; 

1 Caturvin9a Ukthya ; 

4 Abhiplava Satohas (arranged as Jyoti- 
stoma, Gostoma, Ayustoma, Gostoma, 
Ayustoma, Jyotistoma, the first and last 
being Agnistomas, the rest Ukthyas), 
Eathantara on uneven, Brhat on even 
days for the Prstha Stotras) ; 

1 I^sthya Sadaha. 

These five Sadahas are repeated for five 
months, 

3 Abhiplava Sadahas. 

1 Prsthya Sadaha. 

1 Abhijit Agnistoma. 

3 Parahsamans 
(Ukthyas and Ag- 
nistoma). 

Vaisuvata (Ekavinya Agnistoma with 
Brhat Saman : Atigrahya for Surya and 
victim for Surya ; this may be given at 
sunrise according to some ; there is the 
llahadivakirtya Saman in response to 
the Hotr for the Prstha Stotras, and the 
Tikarna for the Brahmasaman, the 
Ehasa as the Agnistoma Saman). 

3 reversed Svara S.lmans. 

1 Yiyvajit. 

1 reversed Prstbya Sadaha (i. e. beginning 


with the Trayastrinya Stoma day and 
the Agrayana cup). 

4 reversed Abhiplava Sadahas (i. e. J yotis, 
Ayus, Go, Ayus, Go, Jyotis ; Brhat and 
Eathantara). 

These five sets make up five months, 
being repeated five times. 

2 Abhiplava Sadahas. 

1 Gostoma. 

1 Ayustoma. 

1 DayarStra. 

1 Mabavrata, 

1 Athatra. 

Ap5S. sxi. 15 8-16, 4 gives a similar 
scheme (with Arvak SSmans for Svara- 
samans) ascribing it to the fatyayanaka, 
and, tbid. sxi. 16. 6-21, others for the 
Tandaka and Bhrdlavika. Of. Eggeling, 
SBE. xliv. 139. _ The essential differences 
of the Go, and Ayus (which are Ukthyas) 
from the Jyotis form of the Agnistoma 
depend on the use of the Stomas in the 
several Samans, viz. Jyotis has — 

Trivrt in 1 Bahispavamana Stotra. 

r2 Ajya Stotras [4]. 

Pancadaya in ■ 3 Madhyandinapavamana 
Stotra. 

ri Prstha Stotras [4]. 
Saptadaya in ■ 5 Arbhavapavamana 
Stotra. 

Ekavinya in 6 Agnistoma Saman. 

Go has Trivrt in 2 ; Pancadaya in 1 ; 
Saptadaya in 3 and 4; Ekavinya in 6 
and 6 (and the extra Stotras). 

Ayus has Trivrt in 1 ; Pancadaya in 2 ; 
Saptadaya in 3 and 4 ; Ekavinya in 6 
and 6 ; see Eggeling, SBE. xliii. 287, 
n. 2 ; Bhask. on TS. vii. 4. 10. 2. 


Twenty-eightdays 
added to the two 
beginning days 
make up the sixth 
month. 


) With thefour days 
after the Vaisuva- 
ta these make the 
twelfth month. 
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The Horse Sacrifice {continued) 

TO. 4. 12. a Let’ tLe ram aid thee with cooked food, the dark-necked with goats, 
the cotton-tree with increase, the Parna-tree with theholypower (Brahman), 
the fig-tree with the sacrifice, the banyan with the beakers, the Udumbara 
with strength, the Gayatrl with the metres, the Trivrt with the Stomas. 

1) Ye are helpers ; let the helpers help thee. Dear among dear things, 
best among things to bo sought, treasure lord of treasures, thee we 
hail, 0 my" radiant one. 
vii. 4. 13. To ^ (the waters of) wells hail ! 

To those of the pools hail ! 

To those of the clefts hail ! 

To those of holes hail ! 

To those which are dug for hail ! 

To those of lakes hail ! 

To those of morasses haU ! 

To those of ponds hail ! 

To those of tanks hail ! 

To those of marshes hail I 
To those of rain hail ! 

To those without rain hail I 
To those of hail hail ! 

To those of rime * hail I 
To those which glide hail 1 
To those which are stagnant hail I 
To those of the streams hail ! 

To those of the rivers hail ! 

To those of the ocean ® hail ! 

To aU hail! 


’ Cf. KSA9Yamedha, iv. 1, and for the first 
Mantra only VS. sxiii. 13. According to 
TB. iii. 8. 17. 6 and Ap^S. xx. 11. 16 ; 
17. 4 (of. pB. xiii. 2. 7. S ; KpS xx, 6. 7) 
the first Mantra is the opuvyaJiomamanira, 
apCimja being explained as apa-amja ‘ need- 
ing no help It is nsed at the going 
round the victims with lire; cf. BpS. 
XV. 28. The second Mantra is used as 
the wives of the king go round the horse ; 
see TB. iii. 9. 6. 1 and AppS. xx. 17. 13. 
Possibly Bps. gives a better idea of 
opam/a as it follows the cairying round of 
the fire by the sending away of the two 
^eop mentioned in TS. v. 6. 21 ; of. 
AppS. XX. 17. 6. 

mama is unaccented as going with vaso, and 


is singular bBO,ause each wife utters the 
same Mantra. 

* Cf. KSA9vamedha, iv. 2; VS. xxii. 26. 

This and the next chapter are devoted to 
the Mantras accompanying offerings to 
the waters ; see TB. iii. 8. 17. 6 ; AppS. 
XX. 11. 17; dvav apCm samdMnam ahJii- 
dhanSm ca, BpS. xv. 20. 

* pf^abhyah is apparently so to be rendered 

with the comm. Cf. von Schroeder, 
VOJ. XX. 401. In KS. prnmbjiyah is 
read ; of. "Vartt. 1 on Panini, iii. 1. 17. 
Weber, Ind. Stud. xiii. 97, suggests here 
primSbhyab, 

a Here samitdra must be the ocean as opposed 
to a river (sintOm). Cf. Vedic Index, 
ii. 481-433. 



The Sattras 


[612 


vii. 4. 14 — ] 

vii. 4. 14. To ^ waters hail ! 

To those that flow hail ! 

To those that flow around “ hail ! 

To those that flow all about hail ! 

To those that flow swiftly hail ! 

To those that flow quickly hail ! 

To those that flow -wildly^ hail! 

To those that flow terribly ® hail ! 

To the waters of earth ® hail ! 

To those of the atmosphere.hail ! 

To those of the sky hail ! 

To all hail ! 

vii. 4. 15. a Him ’’ who is fain to injure the steed 

Varuna punisheth. 

Away the man, away the dog ! * 

1 ) I and thou, Vrtra-slayer, 

Have been imited to win spoils ; 

Even the foe, 0 hero with the bolt, 

Must think of us ; 

Good are Indra’s gifts.'’ 

c Thou hast surpassed in might, 0 Indra, on the earth ; 

1 Cf. KSA9vainedha, iv. 3 ; VS. ssii. 25. of the first is given in K^S. xx. 1. 88-2. 

The Mantras are part of the offerings to 2, and cf. pB. xiii. 1. 2. 9 with Eggeling’s 

the waters. Cf. also TB. iii. 8. 18. 1-3. note ; TB. iii. 8. 4. 1-8 ; BgS. xv. 5, 6, 

2 panvdhanttbhyaJ} refers, according to the who ascribes the taking of hands to the 

comm., to such things as dvartas or whirl- sacrificer and the Brahman, 

pools. ® According to the comm, yd applies to the 

® ^bham the comm, take as (obJiamm, ‘ beau- dog which wishes to slay the horse, 

tifully ’, but it is merely a synonym of But this is very unlikely. It makes the 

fiskroro ; cf. TS. v. 6, 1 /. comm, take the last Pada as meaning 

* As in the case of waters flowing from a hill ‘ lei this dog go and die ’. It is curious 

(Sayana) ; udgurmm (Bhask.). that the comm, on TB. 1. c. interprets the 

® The comm, interprets this as referring to Sutra (presumably Ap(!S. as usual) as 

wateis in which wild beasts like tnakaras refeiring the words paro mdrtah pardh pra, 

or dolphins are seen. which according to Ap, accompany the 

® dmbhas, ndblias, and mdlias seem clearly to casting of the dog below the horse (i. e. 

be used as technical terms for the three the sense is : ‘Down with the man who 

kinds of waters ; see TB. 1. c. would injuie the horse just as this dogis 

7 Cf. EBA9vamedha, iv. 4, and for the first cast down below the horse’), to the spots 

verse MS. iii. 12. 1 ; VS. xxii. 5. Accord- on the dog which with its two eyes make 

ing to Ap(3S. XX. 3. 12 seg, the first Mantra it a ‘ four-eyed ^ dog. But there is no 

isused to accompany the slaying of a dog trace of this. Cf. Eggeling, SBE. xliv. 

or dogs (the MSS. have gunah or gunam : 279, n. 1, 

probably the former is a mistaken cor- ^ This is RV, viii. 62. 11, where, however, 
rection of the irregular second form) by there is yujydva for the unnatural babhuva 

a son of a Hetaira (paunfcaleyo), while — clearly a ritual alteration — andmahsaie 

with the second the Adhvaryu takes the for mansatai (for which cf. Macdonell, 

hand of the sacrificer, and with the third Ved. Gramm, p. 380, n. 8). KS. has sam- 

the sacrificer speaks. The same account sanuydva vansv a and mansate. 
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4. 17 


The Yavyahoma 


The regions comprehend not thy greatness ; 

For with thine o^vn strength thou didst slay Vrtra ; 

No foe hath found the end of thee in fight.' 

Tii.j4. 16. Homage - to the king! 

Homage to Varuna ! 

Homage to the horse ! - 
Homage to Prajapati ! 

Homage to the overlord ! 

Thou art an overlord ; make me an overlord ; may I be overlord of 
creatures. 

Place me, place in me.“ 

To him that is driven near hail ! 

To him that is taken hold of hail ! 

To him that is sacrificed hail ! 
via 4. 17. a Let * the healing wind blow upon our cows, 

Let them feed on strengthening herbs ; 

Let them drink waters full of life and fatness ; 

Eudra, be gracious to the food that hath feet.“ 
h Those which are of one, of various hues, or of like hue : 

Those whose names Agni knoweth by sacrifice ; 

Those which the Angirases made here by devotion, 

To those, 0 Parjanya, grant abundant protection, 
c Those who offered to tlie gods their bodies ; 

Those whose every form Soma knoweth ; 

0 Indra [1], place them in our pastures,® 

Swelling with milk and rich in offspring. 
d Prajapati, bestowing these on me. 

In haimony with all the gods' and Pitrs, 

Hath brought them, auspicious, to our pastures. 

May we possess ® their offspring. 


' This is exactly RV. vii. 21. G. 

® Cf. KSA9vamedha, iv, 6. The Brahmana 
explanation is given at TB, iii. 8. 18. 3 ; 
9. 16. 1, 2. The Mantras except the last 
three are used to accompany the Tavya- 
homa, -while the last three are uttered to 
accompany the acta denoted ; see Ap5S. 
XX. 12. 11 ; 18. 1 ; 16. 6. In BfS. xv. 36 
they accompany ten "Varunani offered 
after the second Avahhrtha libation ; in 
37 as Yavyani they precede the offering 
to Svistakrt in the cake offering in the 
animal sacrifice. 

The comm, renders this as referring to 
overlordship, but the comm, on XB. iii. 
9. 16. 2 thinks that it me.ans ‘ place me 


on this rite and place in me the fniit of 
this rite’, -which is certainly improbable. 

< Cf. KSApvamedha, iv. 6. The Brahmana 
is TB. iii. 8. 18. 3. The Mantras accom- 
panying the oblation are called Gavya j 
see Ap9S. xx. 12. 2 ; ByS. xv. 37. 

s The verses are BV. x. 109. 1-4 without 
variant. 

® gosthd is more general than merely ‘stall , 
or gofula as the comm, takes it ; see Vedic 
Index, i. 240 ; ii. 416. 

7 Or with the ‘All-gods'. The sense is not 
certain. 

' saw sadma suggests the easy variant jnadema 
•which the MS. C actually reads. 
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e Here is support, hail ! 
f Here is keeping apart, hail ! 
g Here is joy, hail ! 
li Here is delight, hail ! ^ 
i The great. ° 
li The protecting. 

vii. 4. 18. a 'What'’ "was the first conception? 
What was the great age ? 

What was the tawny one ? 

What was the smooth one?'* 

1) The sky was the first conception. 
The horse was the great age. 

The night was the tawny one. 
The sheep was the smooth one.® 
c Who moveth alone ? 

Who too is bom again ? 

What is a remedy for the cold ? 
What is the great enveloper ? ® 

1 For these of. above, TS vii. 1. 12 c ; 18. t-»i. 

’ See TS. i. 6. 11 s and t ; in Pratiha also at 
vii. 1. 18 g and h. 

s Cf. KSA 9 Viimedha, iv. 7; MS. iii. 12, 19; 

VS. sxiii. 9-12, 63, 64, 61, 62. The 
Brrihmana explanations are given in TB. 
iii. 9. 6. 1-5 ; ^B. xiii. 2. 6. 10-17 ; 6. 2. 

12-22. In the ritual the riddle (brah- 
modya) is spoken by the Hotr who asks 
the questions and the Brahman priest 
who replies, the former being at the 
north, the latter at the south of the 
Agnistha, the sacrifioialpost in the middle 
of the twenty-one such posts ; see Ap^S. 

XX. 19. 6, 7, and cf. BfS. xv. 28, 29; 

Mgs. ix. 2. 3 ; Kgs. xx. 5. 20-22 ; 7. 10- 
15; ggS. xvi. 6, 1-6; Ags. x. 9. 1-3; 

LgS. IX. 10. 8-14. For the brahmodya cf. 
Bloomfield, Meligton of Vie Veda, pp. 216 seg. 

MS. and VS. xxiii. 91 and 63 differ in 
having fto svtd with the feminine sub- 
stantives. KS. has brhadmydh, piobably 
a mere error. Mahidhara on VS. xxiii. 

11 takes vdyah as ‘bird’, but this is im- 
probable, and Harisvamin on gB. xiii. 2. 

6. 16 renders it idrdliaJtam, ‘ long life ’ ; 
see Eggeling, SBE. xliv. 315, n. 1. 

^ KS., MS., and VS. agree in inverting the 
order of the last two Padas of this stanza. 
dr»7i is difiicult to interpret. TB. iiL 9. 

6. 3 and gB. xiii. 2. 6. 16 render it as 


frih, and the comm, on TS, explains it 
also as frVi because it ‘helps (avail) all 
living creatures '. Bhask. has an alterna- 
tive vrsiih. Mahidhara, on VS. xxiii. 12, 
thinks that avih, ‘ gentle ’, is an epithet of 
the earth, and interprets frih in the gB, 
as referring to the earth ; and pthppild he 
interprets as ‘ slippery as applying to 
the earth after rain (perhaps from Up, 
‘smear’). Harisvamin also thinks avth 
and {Tlh apply to the earth, while pilippild 
he considers onomatopoetic (rupdraika- 
rana^abda) in the sense of ‘ beautiful ’, or 
‘ shining’. Cf. Eggeling, SBE. xliv. 316. 
ptfaiigild is explained by Mahidhara as 
pifam-gtld, ‘beauty devouring’, bntpi^anga, 
‘ruddy brown ’, suggests the real sense. 
The comm, here and on TB. prefer to see 
in it the sense of ‘ very beautiful ’, because 
of the moon and the Naksatras ! Bhask. 
has vydmifrariiFd. gB. xiii. 2. 6. 17 takes 
‘night and day’ as the two pifangild, 
which is curious. 

® KS , MS., and VS. agree in exchanging the 
places of the Padas b and d. VS. and 
gB. xiii. 2. 6. 13 have kirn « and MS. kirn 
avSvdpanam, which probably stands for 
kim « (Bloomfield (Fedtc Concordance, 
p. 326’>) says for kim, but this is not 
likely). 
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d The sun moveth alone [1]. 

The moon is born again. 

Pire is the remedy for the cold. 

Earth is the great enveloper.' 
e I ask thee of the furthest end of the earth. 

I ask thee of the navel of the world. 

I ask thee of the seed of the strong horse. 

I ask thee of speech’s highest realm." 

/ They call the hltar-ground the furthest end of the earth. 

They call the sacrifice the navel of the world. 

They call Soma the seed of the strong hoi-se. 

(They call) the Brahman the highest realm of speech.^ 
vii. 4. 19. a 0 Ambit ! * 0 Amball ! 0 Ambika 1“^ 
ft No one leadest me. 

The wicked horse is sleeping. 

C 0 fair one, clad in fair raiment® in the world of heaven be ye two 
covered. 


* This is vritliout variant in K.S., MS., and 
VS., showing that in the preceding verso 
the interchange of Padas is a slip. 

» This is EV. i. 164. 84 ; AV. is. 10. 13, with 
slightvariations in Pfida b, where KV. has 
ydtra thwanasya jinWn/i, and AV. vifiasya 
ilmvanasya ndWiim, while AV. inverts the 
order of b and o, and spoils the metre by 
omitting tvS. before tfsno. VS. sxiii. 01 
agrees with EV., and" with TS. MS. 
has not the verse. It is found in LyS. ix. 
10. 13 with the curious change prcMmo. 

® TS. and KS. here differ from tlie other 
texts, while MS. b.as nothing correspond- 
ing. EV. 1 . 164. 85 has iydm ledih pdrarn 
dntam prihivydh ( aydiii yajno ilmvanasya 
ndbhxh | aydm somo vfsno dprasya retah ) 
brah,mdydm vdcdh paramdm ryoma.H VS. 
xxiii. 62 and LyS. ix. 10. 14 agree, 
while AV. ix. 10. 14 inverts b and c, and 
in the latter has tifvasya, omitting yajnd. 

* Cf. KSAfViimedha, iv. 8 ; MS. iii. 12. 20 ; 
13. 1 ; VS. xxiii. 18-32. Por the Brah- 
manas see TB. iii. 9. 6. 3-7. 6 ; yB. xiii. 
2. 8. 3-9. 9. The Mantras are used to 
accompany the rite in which the king’s 
first wife lies down beside the horse as 
a spell for fertility; see ApyS. xx. 17. 
12 seg. ; Bys. xv. 29, SO ; MyS. ix. 2. 4 ; 
Eys. XX. 6. 12-21 ; yyS. xvi. 3. 34-4. 6 ; 
Ays. X. 8. 9-13 ; LyS. ix. 10. 1-4. The 
division of the verses is uncertain ; Ap. 


ascribes a to the wife (6 included) ; e to 
her ; c (with d ?) to the priest ; / to him ; 
then g and h to the queen. For Baudh. 
see below. 

6 VS. xxiii. 18 has dmbe dmbike ’mbdltJte ; MS. 
iii, 12. 20 dmiy dmliks dmMlike, The 
formula is said while the TJnnetr or 
Pratiprasthatr (K.yS. xx. 6. 12 ; ApyS. 
XX. 17. 12) or Adhvaryu (ByS. xv. 29) 
leads the wife of the king up to fan the 
slain horse, and she lies down. If this 
is so the words mean no more than ‘lady 
(liter.ally ‘mother’). Bhask. takes o and 
h as said to herself by the wife. But the 
number three is curious and there seems 
force in Weber’s view (Jnd. Sltid. i. 183) 
th.at the three minor queens are so ad- 
dressed by the Mahisl. The next words 
may then refer to the queen as willing to 
go, ‘ no one leads me (against my will) ', 
and this is in harmony with the common 
view that a victim should offer itself 
wilUngly. Cf. Eggeling, SBE. siiv. 322. 
But the later verses with yabkati suggest 
that it merely means ‘no one is taking 
me ’ (as a bride). The verse is not said 
by the Adhvaryu ; Caland’s punctuation 
in Bys. is wrong. 

6 The VS. and MS. have quite a different 

leading, sii67iadnfcamAami)«afas!nim, which 

must go with the preceding verse, .and 
can only be rendered ‘ Subhadrika, 
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vii. 4. 19 — 

I When the deer eateth grain, 

He deemeth not his flock fat. 

When the ^Qdra 'woman is the loved of the Aryan, 

She seeketh not wealth for prosperity.® . . . ° 
q Dadhilcravan have I sung, 

The s'wift strong horse. 

May he inake our mouths fragrant ; 

May he lengthen our days.^® 
r Ye waters are healing ; 

Further us to strength, 

To see great joy.^' 

s The most auspicious flavour that is yom-s 
Accord to us here 
Like eager mothers. 

t To him may we come -with satisfaction, 

To whose dwelling ye quicken us, 

0 waters, and propagate us. 
vii. 4. 20. a Bhoh ! Bhuvah ! Svar ! 

d'welling in Kampila’, as 'Weber takes delighted in her master, and takes no 

it ; of. also Vedtc Index, i. 149 ; Bhask. gives thought of wealth. Eggeling prefers the 

both versions. The reading of TS. is also ■view that the Arya (taken by 9^. as 

thatofKS.jTB., andAp9S. andB9S.,and Vaifya) is the subject; or again the 

kdmp'daiasim must refer to some sort of 9hdra may be the subject, but this is 

garment with which the queen is covered not probable. On any theory it is difficult 

as the ritual indicates (tarpija) ; cf. Umiu to see much point in the verse. Bhask. 

bala. The Mantra is used while the priest gives a series of guesses. Baudh. puts it 

covers the queen and the horse. With cl in the mouth of the Vilvata ; the queen 

the queen takes on her lap the fep/io, and replies with m. 

says e ; / is said by the Adhvaryu as is “ For this cf. Eggeling, SBE. sliv. S86. The 

also g ; k by the queen ; i by the saori- verses (n and o) are alternately spoken 

ficer, k by the queen, accoi'ding to Baudh. by the Parivrkti wife and the Mahisr, 

The next verses are hardly translatable. See who complains or grumbles at the horse, 

Eggeling, SBE. xliv. 323 seq. The Sutras who lies asleep and does not unite with 

recognize the obscenity of the p.assage : her. On the other hand Ap. ascribes f, 

the queen is reluctant and complains, I, n (and o ?) to the wives, the MahisI 

® The comm, evidently does not understand making the responses. 

this passage ; the sense must be that if This verse is spoken apparently by all the 
a wild deer eats the corn, the flocks or wives, Ap9S. xx. 18. 7. See for it TS. i. 

herds are not fattened. The subject of 6. 11 1. Baudh. gives it to all the ganas, 

manyate is uncertain : according to Eggel- i. e. the attendants included. 

ing(SBE. xliv. 326), following the comm., n These verses accompany thejmrifying of 
it is the deer (Jiarino in VS. xviii. 30), themselves by the women, Ap9S. xx. 18. 

but it may be the owner, pajd is a curious 7. See for them TS. iv. 1. 6. 1. Baudh. 

neuter, but is protected by the metre : ascribes the purification to the chief 

the sense is perhaps contemptuous ; cf. queen, and puts q after s-t. 

St. Petersburg Dictionary, s.'B.,andabove, Cf. KSA 9 vamedha, iv. 9; MS. iii. 12.18, 19 ; 

TS. V. 1. 6, n. 1. The sense oindposaya VS. xxiii. 6-8. For the Brahmana ex- 

dhanayaU is vague: the subject may be planations see TB. iii. 9. 4. 1-8 ; QB. xiii. 

‘ she ’ as taken by the comm. She is 2. 6. 1-8. In the ritual Mantra a accom- 
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1) Let the Vasus anoint thee with the GSyatri metre. Let the Kudras 
anoint thee with the Tristubh metre. Let the Adityas anoint thee with 
the Jagatl metre. 

c As the wind hath gone to the waters, 

Indra’s dear body, 

By that path, 0 praiser, 

Bring hack to us the horse.* 

d 0 thou that hast barley, that hast grain, (bring) renown for me ; 
e For bai’ley, for milk, this food eat, 0 ye gods ; this food eat, 
0 Prajupati." 

/ They yoke the tawny ruddy one, 

"Which goeth round them that stand ; 

The lights shine in the sky.^ 
g They yoke his dear steeds 
On.either side of the chariot, 

Dark, strong, bearing heroes.* 
h Making a banner for that which hath none. 

Form for the forsnless, 0 ye men, 

Thou wert born with the da^vns.* 


panics the fastening of wants of gold. 
Sliver, and samudra, on the liorso by the 
MahisI, Vavatu, and Parivrktl respec- 
tively, the places being before the place 
■where the yoke rests, below that and 
the buttocks, and below the buttocks. 
Mantra 6 is said to accompany the 
anointing of the horse with substances of 
bdellium, of Kasdmiu (cf. AY. sviii. 4. 37, 
which is partly explained by this), and 
of maustaMa (unknown sense). Mantra 
c accompanies the leading round of the 
horse after it has tasted water. Mantras 
d and e are used when the wives cast 
down the remains of the food offerings 
to the horse. Mantra / accompanies the 
yoking of the horse, g of two side horses, 
and^j the fixing of the flag of the car ; 
see Ap9S. xx. 16. 6-13 ; 16. 19, 20 ; 16. 
1-3, and cf. Mgs. ix. 2. 3 ; xgs. xx. 6. 

^ 10-18 ; BgS. XV. 24 (c, /-ft), 26 (d, c). 

MS. and YS. agree in reading dganigan, 
pnyajn indrasya, and anena in place of the 
text of TS. and KS. dgamat is not satis- 
factory, for the sense is really past rather 
than proximate past. 

* Here again TS. and KS. differ from MS. 
and YS., which omit ydgo mamdSm and 
have j/tirye gdvye and transpose derail and 
dnnam. Mahidhara is content to see in 
42 [b.o.s. 19 ] 


the words lajtn and faein accusatives, and 
so gs. xiii. 2. 6. 8, but here at any rate 
they are vocatives with the double accent 
of Pluti ; see Whitney, JAOS. ix. 823, 
324. MS. in von Sohroeder’s ed. has Idfi S 
and fact S, which seem rather to he slips 
for IdjiSn and gdeiSn. Bhask. has mama 
4m. The forms yavydyai and gavydyai 
may, of course, have ablative sense as 
well as dative, and this would suit the 
context quite adequately. 

® The exact sense of this verse, BY. i. 6. 1, is 
very obscure. See Oldenberg, Rgieda- 
Noien, i. 4 seg , who differs considerably 
from Max Muller, SBE. xxxii. 14 seg. 
The form (asffttisaft is clearly acous., not 
nom. or abl. ; cf. Macdonell, Fed. Gramm. 
pp. 236, n. 20 ; 236, n. 7 ; Whitney, 
PADS. May, 1876, pp. xxi, xxii. 

* This is EV. i. 6. 2. The view of Apgs. xx. 
16. 1, 2, is that there are four steeds, the 
horse being on the right side of the pole. 
But three seems a more likely number in 
every w’ay. BgS. xv. 24 and xi. 6 seems 
to regard the first horse as the daftsina- 
yogya, the other two as the uttarayogya, 
left of which (lUtaratah) the Prasti is 
placed. This assures that the Prasti was 
not a ‘ spike horse ’ in this case ; cf. Fcdic 
Index, ii. 616. 
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Vli. 4. 21 — ] 

Yii. 4. 21. To 2 expiration hail ! 

To cross-breathing hail ! 

To inspiration hail ! 

To sinews bail ! 

To ligatures ’ hail ! 

To surrounding ligatures hail ! 


To joints hail ! 

To joinings ^ hail ! 

To bodies hail ! 

To the sacrifice hail ! 

To the sacrificial gifts hail ! 

To heaven hail ! 

To the world hail ! 

To all hail ! 

vii. 4. 22. To ® the bound hail ! 

To the unbound ® hail ! 

To the fastened hail ! 

To the unfastened hail ! ' 

To the yoked hail ! 

To the unyoked ® hail ! 

To the well-yoked hail 1 

To the unyoked ® hail ! 

To the one set free hail 1 

J It is very unlikely that the original refer- 
ence is to the raising of a banner, but it 
is clearly so understood by TB. iii. 9. 4. 3. 
marya, explained as maryah in the Pada 
text, is of uncertain meaning. Max 
Muller (SBE. xxxii. 30) contends that it 
is a particle as it is classed ■with the 
Nipatas by the Vajasanq/i PrCUifakhya, 
ii. 16. Pischel (Fed. Stud. i. 61 seg.) 
supports this view, but the sense, ‘O 
men’, is adequately defended by Olden- 
berg, Bgveda-Noten, i. 9, 10. Lanman 
(JAOS. X. 339) sees in it a voo. sing, -with 
metrical lengthening. Kluge (KZ. xxv. 
309) suggests that it be taken as a dative 
in at, and so Aufrecht, Festgruss an Boht- 
Ungk, p. 2. But the evidence is quite in- 
sufficient to support so strange a form. 
Both (KZ. xxv. 602), to avoid the occur- 
rence of a second person and a plural, 
suggests the reading ajdyaia, but this is 
not necessary. The poet addresses his 
audience, and apostrophizes the god. 

® Cf. KSA 5 vamedha, iv. 10. There is no 
precisely parallel passage in either MS. 


or VS., though of the individual Mantras 
someareoften foundelsewhere. Cf. above, 
TS. vii. 1. 19. 1 ; KSA 9 vamedha, i. 10 ; 
MS. iii. 12. 8,20 ; VS. xxii. 23 ; xxiii. 18 ; 
xxxix. 3. The Mantras accompany the 
Annahoma, and the rite bears the techni- 
cal name of Samtatihoma ; see TB. iii. 8. 
18. 3 ; Ap^S. XX. 12. 3. B^S. xv. 29 recog- 
nizes seven Prana libations. 

® saiiitandh is explained by the comm, as 
gakliSnadyah and parisamtandh as upafo- 
Jchanadyah, and this is a reasonable sense. 

* For samdhdna cf. TS. vii. B. 25. 1. 

® Cf. KSAgvamedha, v. 1. Neither MS. nor 
VS. has any parallel passage. The horse 
is addressed in these Mantras, and the 
ceremony is called the Pramuktihoma ; 
see TB iii. 8. 18. 4 ; Ap9S. xx. 12. 4. 

' This refers to the binding and freeing at 
the arahana, according to the comm. 

’ This refers to fastening by the ropes, ac- 
cording to the comm. 

* udyuktdya is practically synonymous ■with 

dyxMdya. 
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The Gavdm Ayana 

To the one let go hail ! 

To that which moveih crookedly * hail ! 

To that which moveth around hail ! 

To that which moveth together hail ! 

To that which moveth along hail ! 

To that which goeth hail ! 

To that wSich riseth hail ! 

To that which standeth hail ! 

To all hail ! 

PBAPATHAKA V 

The Gavdm Ayaria 

vii. 5. 1. The" cows performed that Sattra, being hornless, with the desire, 
‘ May horns be bom to us.’ For ten months they performed it, and then 
horns were bom, and they ceased (the rite), (saying), ‘We have obtained 
(our desire).’ Then those whose horns were not born ceased (the rite) 
after making up the year, (sa 3 dng), ‘ We have obtained (our desire).’ Both 
those which obtained horns and those which did not ceased, (saying), ‘ We 
have obtained (our desire).’ The year is the cows’ Sattra [1], and those 
who knowing thus perform the year (sacrifice) are prosperous. Therefore 
a hornless cow has pleasure ^ during the two months of the rainy season, 
for that is won for it by the Sattra. Therefore whatever is done in the 
house of one who performs for a year (a Sattra), that is done completely, 
successfully, and adequately. Those who perform the year (Sattra) are 
swimming on the ocean. He who does not see the further bank of the 
ocean cannot get out from it. The ocean is the year [2]. Its further 
banks are the two Atiratras. Those who knowing thus perform the 
year (Sattra) reach the end without injury. The former Atiratra is this 
(earth), the latter is yonder (sky); the former is mind, the latter speech; 
the former expiration, the latter inspiration ; the former the commencement, 
the latter the end. The Atiratra is a Jyotistoma, of Vai 9 vanara verily 
P^t light before them, to reveal the world of heaven. There is a fore- 


* The various forms of tone are said hy the 
comm, to refer to the movements of a 
ridden horse, 'while the other words 
apply to the horse’s own movements. 
But this view can hardly be correct. 

2 Cf. KS. sssiii. 1, 2 ; PB. iv. 1. 1-S. 7 ; AB. 
iv. 17. 

® pnitm praptja is the version of the comm, of 
the mysterious pdrtva, who explains that 
in the months of the rains those cattle 
which have long horns have any amount 


of trouble, as, when they lay their heads 
on the ground, the weight of their horns 
causes them trouble, while the hornless 
ones have no trouble. Bhask. has pt^tvd 
only. Bbhtlingk (BKSGrW. 1897, pp. 45- 
47) suggests partfca, frompartf, ‘pedens’. 
He had thought of purfid, ‘having made 
complete ' the months. 

* taipednarem drsiah according to the comm. 
The real sense is of course ‘pertaining to 
Agni Vaijvanara’. 
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vii. 5. 4 — ] The Gavam Ayana, 

to one world after another of men. They first use the Jagatl, and the 
metres descend from the Jagati, the cups from the Agrayana, the Prsthas 
from the Brhat, the Stomas from the Trayastrinfa. Therefore the younger 
descends before an elder. The Vi 5 vakarman eup^ is drawn ; verily by it 
the sacrificers win aU rites. The cup for Aditi [1] is drawn. Aditi is this 
(earth); verily they rest on this (earth). The one and the other are drawn, 
for pairing, for propagation. Of old Prajapati created offspring by means 
of the ten-night (rite) ; in that the ten-night rite is performed, the sacri- 
ficers create offspring. Udanka Qaulbayana " has declared the ten-night rite 
to be the prosperity of the Sattra, and the ten-night rite serves for the 
prosperity of the Sattra. Verily also whatever is done wrongly in the 
earlier days, this serves to atone for it. 

vii. 5. 5. If® two libations are ofiered simultaneously, then one should per- 
form the early litany in the advanced part of the night. He who does it 
first wins the speech, the gods, and the metres (of the others). The strophe 
should contain the word ‘ strong (vrsan) ’ verily he takes Indra away from 
their morning pressing. Or rather they say, ‘ The strophe at the beginning 
of each pressing should be of this kind ’ ; verily he takes Indra away from 
each of their pressings. 

For entry, for rest, for the overcoming, of the Gayatri, of the Tristubh, 
of the Jagati, of the Anustubh, of the Pankti, hail ! 

Entry and rest are the metres ; verily by the metres [1], he takes away 
them metres. One should recite the Sajaniya hymn one should recite the 
Vihavya hymn;® one should recite the Kaya 9 ubhiya hymn of Agastya.'^ 
This indeed is so much as that ; verily he takes away so much as is theirs. 
If at the early pressing the bowl is broken, they should sing verses 
addi’essed to Visnu and containing the epithet Qipivista.® "Whatever in the 


* Tliere are two Atigrahyas, one tlie Vi 9 Ta- 

karman and the other on the nest day, 
the Aditi Grraha. 

- See above, TS. vii. 4. 5. 4. 

= Gf. TS. iii. 1. 7. 1, 2 ; KS. xssiv.4 ; iv. 
5. 10. 7 ; PB. is. 4. 1-18 ; 5. 1 ; 2. 9, 10, 
and see also 95S. xiii. 6. 1-16 ; 12. 1 ; 
Kgs. xsv. 14. 8-18 ; 12. 22 ; BgS. xiv. 4. 

* In the Prakrti the Pratipad is dpo reralih 

ksdxjafha 7u vdsrah, BY. s. 30. 12. 

** That is BV. ii. 12. 1 in place of the hymn, 
BV. i. 32. 1 of the Biskevalya gastra, 

® That is BV. x. 128. 1 in place of the hymn, 
BV. i 89. 1 of the Vai 5 vadeva gastra. 

In the place of BV. s. 73. 1 in the Marutva- 
tiya gastra. Weber points out that as 
there is no other Kayayuhhiya than 


Ayastya’s, BV. i. 165, the addition of the 
name (so KS., PB.) is curious. The 
comm., however, admits as an alternative 
explanation the view that the hymns 
are not in place of those enumerated, but 
that each one should be recited in front 
of the ordinary gastra at the beginmng 
of each set of gartras. 

The epithet is of unknown sense; the 
comm, makes fipi = pagii ; Geldner (Ved. 
Stud. iii. 81 n.) thinks of the Vamana as 
meant (cf. MS. ii. 2. 13 ydt ksodisMm 
tdtfipivistdmyjJohaimsoii^SotJagelnilndien, 
pp. 12 seq., followed by Charpentier, 
YOJ. sxv. 427) finds liTiga in fipi, a view 
supported vaguely by KtnOda, t. 7. 
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sacrifice is redundant, is redundant with regard to Yisnu Qipi vista; verily 
Visnu Qipmsta places the redundant- in the redundant. Yerily having 
obtained the redundant by the redundant, they win it. If it is broken at 
the midday pressing, they should make the Saman have the Yasatkara as 
its finale. The support of the sacrifice is the Yasatkara; verily they make 
the Saman obtain support. If it breaks at the third pressing, the same 
thing (should be done). 

vii. 5. 6. Having^ made up the month with the six-day periods, ^ they 
leave out a day, for they behold the months by the six-day periods. 
Having made up the months with the half-months, they leave out a day, 
for they behold the months by the half-months. Ha-ving made up the 
months by the new moon night, ^ they leave out a day, for they behold the 
months by the new moon night. Having made up the months by the full 
moon night, they leave out a day, for they behold the month by the full 
moon night. He -ndio pours (liquid) into a full (vessel) wastes the liquid ; 
he who pours out from a full (vessel) [1] places breath in it. In that, having 
made up the months with the full moon night, they leave out a day, they 
place breath in the year, and the performers of the Sattra bi’eathe along it. 
If they did not leave out a day, then the year would fall asunder, as falls 
asunder a skin bag tied tight, and they would be ruined. In that, 
having made up the months with the full moon night, they leave out a day, 
they place out-breatliing in the year, and the performers of the Sattrabreathe 
out along it [2], and are not ruined. At the full moon (the Soma) of the 
gods is pressed. In that, having made up the months with the full moon 
night, they leave out a day, with the sacrifice to the gods they go to 
another sacrifice. They cleave asunder the sacrifice, in that (after perform- 
ing it) as a series of six-day rites they leave out a day. They offer an 
animal for Prajapati. Prajapati is all the gods ; verily -with the gods do 
they offer the sacrifice. They leave the pressing [3], who leave out the day. 
The Samnayya is the fourth pressing. Because there is the Samnayya, 
they do not leave the pressing. Tliey partake of it after uttering the invo- 
cation, for they have this then as their Soma drink. The deities who share 
in the pressings of those who leave out the day go to their places ; they offer 
the sacrificial cakes in each of the pressings ; verily they win the deities 
who share in the pressing from their several places.® (They offer the cakes) 

^ Cf. ggs. 3dii. 20. 1-20; K^S. xsiv. 7.23,24. moon or the full moon as alternatives. 

This chapter gives tli6XItsargina.ni Ayana* shovring that neither the puniimanta nor 

i.e, five periods of six days each (Ahhiplava the afnanior reckonings was in exclusive 

Sa^ha) or four Ahhiplava Sadaha and use. Cf. Vedic Index, ii, 157, 516. 

a Prsthya Sa^ha. ' * •« The point is presumably that the bag is 

This section seems to contemplate the end- tied so ti^t that it bursts, 
hig of the month either with the new ® Cf. Wackemagel, Altind, Qramtn* u. i. 325. 
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on eight potsherds at the early pressing, on eleven potsherds at the midday 
pressing, and on twelve potsherds at the third pressing ; verily they obtain 
and win the metres. They offer an oblation to the All-gods at the third 
pressing. The third pressing belongs to the All-gods; verily they leave not 
the third pressing. 

vii. 5. 7. The^ theologians consider, 'Should (a day) be left out, or should 
it not be left out?’ They say, 'It should be left out.’ They say, 'It 
should be left out at the new moon and at the full moon, for these two 
guide the sacrifice.’ ‘ These two must not be left out,’, they say, 'for these 
two determine the dependent- sacrifice.’ ‘ (The day) should be left out on 
the first Vyastaka,’^ they say, 'for this is what rends the month.’ They 
should not leave out a day which is appointed^ [1]. If they should leave 
out one which is appointed, they should leave it out on the seventh day 
after making up the months with six-day periods, whatever be the recur- 
rent position which it occupies in the course of the six-day period.® They 
should then offer to Agni, with the Vasus, a cake on eight potsherds, to 


^ Cf. KS. sssiii. 7 ; there is a vaguely similar 
chapter in PB. iv. 10 (cf. Anupada Sutra, 
vii. 11), where the omission la decided 
on, by the analogy of a bladder which is 
too tightly distended. Cf. B^S. Jadi. 22 ; 
5p9S. sxi. 24, 25. 

2 The new and the full moon are important 
not merely for the great sacrifices named 
from them, but also for the sacrifices 
which form minor portions of the Gavam 
Ayana and so cannot be left out, accord- 
ing to this view. For the importance of 
the new and full moon of. TS. ii. 6. 6. 6. 

^ The Vyastaka is defined by the comm, as 
the first day of the dark half of the 
month, for whicli he cites TB. i. 8. 10. 2, 
where the Paurnamasi and the Vyasteka 
are contrasted; cf. Ap9S. xviii. 22. 14. 
The epithet prattama he explains because 
the dark half of the month comes first, 

i. e. reckoning the month as ending with 
full moon, the day omitted being the 
first of the month (cf. 'Weber, Naxatra, 

ii. 345, n. 4). Bhask. says it is the eighth 
day of the dark half, and this accords 
with atiakd. The term is curious and 
the exact origin uncertain, esa in this 
passage is a case of the usual attraction 
to this pred. and masdh is gen. not nom. 
as the comm, takes it, according to the 
account ; cf. Weber, Ind. Stud. xiii. 94, 95. 

^ i e. according to Sayana such a day as the 


Mahavrata or "Visuvant which has special 
rites appointed for it. The comm, offers 
another version of the text, reading the 
previous cl.ause with the words Ttddtsfam 
srjeijiO). Since the month would be 
mutilated by omitting such a day, they 
should not do so, but this gives no real 
force to adirfam. 

® The comm, explains this passage to mean 
that if they wish to omit a specified day, 
they should omit a day such as occurs 
in the recurrent middle of the six-day 
period, not the Visuvant or Mahavrata. 
It is impossible to get any very satis- 
factory sense out of this. His idea may 
have been that if the day to be left out 
is a Jyotis day (being the first of an Abhi- 
plava Sadaha), then that day is left out 
in each case fi'om the beginning of the 
next month, and so presumably if any 
other d.ay were taken, the same day would 
be omitted. Ap9S. xxi. 25. 2-4 recognizes 
the omission of five Jyotis days before the 
Visuvant, and after it of four Tr.ayastrin 9 a 
days (being the beginning of reversed 
Prsthyas) and a Jyotis in the twelfth or 
Sambharya month, which begins with 
two Abhiplavas reversed. The comm, 
thinks yudf^am is equivalent to yudrfe, but 
the latter is possible sense, ‘on what- 
ever day of recurrence (paryaplavd) in 
the middle.’ KS. has the s.ame text but 
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Indra curds, to Indra with the Maruts a cake on eleven potsherds, to the 
All-gods a cake on twelve potsherds. The early pressing^ belongs to Agni 
with the Vasus; in that they offer to Agni with the Vasus a cake dn 
eight potsherds, they make the god share in it [3], and they approach the 
pressing with eight. In that the curds belong to Indra, they do not shut 
out Indra from a share. The midday pressing belongs to Indra with the 
Maruts. In that they offer to Indra with the Maruts a cake on eleven 
potsherds, they make the god share in it, and they approach the pressing 
with eleven [3]. The third pressing belongs to the All-gods with 
the Rbhus. In that they offer to the All-gods a cake on twelve pot- 
sherds, they make the gods share in it, and they approach the pressing with 
twelve. They offer a beast to Prajapati — Prajapati is the sacrifice — that the 
sacrifice may not be abandoned. For six months (as they go) hence ^ the 
Brahman’s Saman should be the ’ victorious’.® The ‘ victorious ' is the holy 
power (Brahman) ; verily they go winning the world of heaven by the holy 
power (Brahman) ; for the world of heaven is as it were opposite from hence. 
When they come thence the Brahman’s Saman for six months should be ^ 

‘ 0 Indra, bear us strength, as a father to his sons. Guide us, O thou that 
art much invoked, on our path. Living, may we attain the light.’ The 
light is this world, the light is offspring ; verily they come, gazing on this 
world by repeating the verse. 

vii. 5. 8.- When® the gods had come to the end, their power and strength 

adds iti after sanipadyata •. it •would be above,TS. vii. 5. 1, p. 620 ,d. 6 . TheBrah- 

interesting to know how the editor con- man’s Saman is one sung in oorrespon- 

strues it. Bhaskara's view seems to be : dence to verses recited by the Brahman 

nddislam lit srjeifnh is ‘ where once any day priest or the Biahmanacchansin (cf. 

is omitted, then they should not omit it Weber, Ind, Stud s, 24, 25, 104, 109). 

for the second time ’. Then if a day is It forms the third Prstha Stotra of the 

omitted (as a Soma day), being the day in midday pressing, corresponding to the 

the middle of a set of six in the series 9®stra of the Brahmanacchahsin (cf. 

(pan/arritau vartamdndyam) on which the Eggeling, SBE. xu. xvi ; xliii. 164). 

oriami falls, it is not to be omitted again, * EV. vii. 32. 26 ; AY. xviii. 3. 67 ; xx. 79. 1 ; 
but the day to be omitted must be a SV. i. 259 ; ii. 806, all of which, with 

different one, being the first in the next KS. xxxiii. 7, have no, not no as TS. 

set of six. Possibly the sense is that the ° Cf. TB. i. 2. 6. 1-6 ; KS. xxxiv. 5 ; 9®- 
oftamt is not to be adopted, but instead 6. 9. H ; PB. v. 4. 1-6. 14, and see for 

the first day of each month, after the the Mahavrata, Ap9S. xxi. 16. 1-20. 8 ; 

first ; ddfriam is so vague as to render no B9S. xvi. 20-23 ; 99®- G. 1, 2; 14. 

sense certain. 1^17. 19 ; K9S. xiii. 3. 1-41 ; L9S. iii. 

^ Cf. Bloomfield, JAOS. xvi. 10, for the metres 12. 1-iv. 3. 23 ; Anupada Sutra, vii. 10. 

and the pressings. The chapter deals with one or two points 

“ To the heavenly world. in connexion with the Mahavrata 

’ The Ahhivarta (as it is usually spelled) of Samans ; cf. Eriedlander’s ed. of the 

the Samaveda is based normally on BY. psftfcftcEyano Aranyaka, p. 37, and for the 

•viii. 88. 1 ; see SY. i. 236 ; ii. 35 ; Geya Maha'vrata, Keith, gSnkMyana Aranyaka, 

Gana, vi. 1. 34 ; Dha Gana, -vi. 2. 14 ; pp. viii-xi, 72-86. 

43 [h.o.b. is] 
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departed. They won them again by the Kro9a (Saman),^ and that is why 
the Krofa has the name. In that they sing the Ero^a at the end of the pit, they 
win power and strength at the end of the sacrifice. They sing the Sattra- 
syarddhi (Saman)^ at the end of the Ahavaniya; verily, making Agni a wit- 
ness, they advance to prosperity. They sing the Prajapater Hrdaya ® within 
the shed ; verily they win his favour. They sing the Qloka (Saman) * in front of 
the Sadas [1], the Anu9loka (Saman) behind ; verily fame is their portion at 
the end of the sacrifice. The Adhvaryu® sings nine (verses). Nine are the 
breaths in man ; verily he places breaths in the sacrificers. All of them 
are addressed to Indra; verily he places power iynd/riyd) in the breaths. 
He sings without the Pratihara.® Therefore a man can contract all the other 
members (of the body) except the head, but the head not. The Rathantara 
(Saman) has the Pancada9a (Stoma) ; verily they win power. The Brhat® 
has the Saptada9a [2], for the winning of food ; verily also they are propa- 
gated by it. The Bhadra (Saman) * has the Ekavin9a (Stoma) with Dvipada 
verses, for support. The wives (of the sacrificers) sing, for offspring, for pro- 
pagation. Prajapati created ofispring; he desired, ‘ May I gain the kingship 
over them.’ He obtained the kingship over them by the Eajana (Saman), 
and that is why the Eajana has the name. In that there is the Eajana, the 
sacrificers obtain the kingship over offspring. It has the Pancavin9a (Stoma), 
to win Prajapati [3]. They sing five (verses) standing ; verily they win the 
world of the gods ; five sitting ; verily they win the world of men. These come 
to ten ; the Viraj is of ten syllables, the Viraj is food ; verily they wdn food 
by the Viraj. In five places they sing sitting down; there are five 
quarters ; verily they rest on the quarters. They come up each before one 
verse has been sung verily they bear food from the quarters. The 
TJdgatr sings these (verses) ; verily having borne food from the quarters [4] 
they place glory in themselves. Therefore one breath protects all the 
limbs. Therefore, just as a bird about to fly upwards raises its head aloft, 
so the sacrificers are highest among people. The TJdgatr mounts a throne 


* For this Saman cf. PB. xiii. 5. 3 ; SV. i. 670 ; 

ii. 363. 

^ For this Saman cf. PB. v. 4. 7 with comm. ; 

SV. Aranya Gana, iv. 1. 4. 

® For this Saman cf. PB. v. 4. 4 ; SV. Aranya 
Gana, v. 2, 16. 

* See PB. V. 4. 10 ; SV. Geya Gana, xii. 1. 1, 3. 
® For this cf. PB. v. 6. 2 seg. 

® That is, omitting the usual fourth part of 
the Saman, the Pratihlra; see Hille- 
brandt, Situathtteraiur, pp. 100, 104, n. 23. 
’’ See PB. ii. 4-6 ; SV. tJhya Gana, i. 1. 1 ; 
Eggeling, SBE. xll xiv, xv. 


® See PB. ii. 7-13 ; SV. Uhya Gana, i. 1. 2. 

* See PB. XV. 12. 6 ; SV. Aranya Giina, iii. 
1. 21. The Stotriya is BV. x. 167. 1 seg. 
(tJhya Gana, i. 1. 20) which is a triad of 
verses with two Padas only, explaining 
the reference here. 

See PB. V. 2. 6 ; SV. .^anya Gana, iv. 2. 19. 
The Stotriya is EV. x. 120. 1 (Uhya Gana, 
ii. 2. 11). 

^ Practically an instr. absolute ; of. p. 495, 

n. 3. 

*" See Vedic Index, i. 71, 72. 
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verily they attain rule. The Hotr (mounts) a swing ; verily they mount 
the back of the firmament. The Adhvaryu (mounts) two mats ; verily they 
reach the surface of the ruddy one. So many indeed are the worlds, and 
in them in order they find support. Then the sacrificers make thus 
a bridge to mount, ^ for the gaining of the world of heaven, 
vii. 5. 9. By® means of the Arkya (Saman)® Prajapati created offspring in 
thousands. From ^ them by means of the Ilamda (Saman) ® he took away 
the food they had gathered. In that there is the Arkya, the sacrificers 
create ofispring; in that there is the Ilamda, they take away from the 
offspring which has been created the food they have gathered. Therefore, 
in whatever year the Sattra is performed, the offspring are hungry in 
that year, for they take their food and strength ; in whatever year the 
Sattra is imperfect, the offspring are not hungry in that year [1] ; for they 
take not their food and strength. They raise a loud noise. As men being 
freed from bonds cry aloud, so the sacrificers freed from the bonds of 
the gods cry aloud, placing food and strength in themselves. The lute ® 
has a hundred strings. Man is of a hundred (years) of age,’^ and of a 
htmdredfold strength ; verily they find support in age and strength. They 
run a race,® to win what has not yet been won. They beat drums ; ® the 
voice of the drum is the highest (form of) speech; verily they win the 
highest (form of) speech. They beat the earth-drum; verily they win 
that speech which has entered this (earth) ; verily also they conquer the 
earth. All (forms of) speech they utter, to gain all (forms of speech). 
Two strive on a dry hide, to gain strength. One reviles, another extols. 
He who reviles purifies them, he who extols places food in them after 
they are purified. They win by the first months what is done by the 
Rsis and by the gods ; in that the Bhutechad Samans “ are used, both 
are gained. Those who perform the year rite lose their virility. There 


^ Cf. akramanaili ‘steps’, in JTJB. i. 3. 2. 
Its nse is, however, predominantly 
metaphorical. 

® For the parallel passagesseeTS.vii.6.'8,n.6. 

’ The text is RV. ix. 101. 7 ; SV. Aranya 
Gana, i. 2. 8. 

* The comm, renders this as dat. ‘ for their 
sake ’. But the result is that he finds it 
necessary to supply below the idea that 
the people (prajus) starving come to the 
sacrificers and get food, which is quite 
illegitimate. 

^ See PB. V. 8; SY. Aranya Gana, v. 1. 2. 
The Stotriya is BY. x. 140. 1. 

^ For this cf. AA v, 1. 4 with Keith's note. 

’’ See especially Lanman, SansTcnt Reader, 


p. 884 ; Weber, Ind. Stud. xvii. 600 ; 
Tedie Index, ii. 176, 176. 

® This race should be compared with that 
■which lies at the bottom of the Yaiapeya 
ritual ; see Weber, XTber den Vajapeya, 
pp. 6 seq. ; Eggeling, SBE. xu. xxiv ; 
Hillebrandt, Fed!. Myth. i. 247. 

® For all the following cf. Hillebrandt, Ram, 
Forseh. v. 299 seq., and Keith, ^dhkhdyana 
Aranyaka, pp. 72-85 ; notes on AA. v. 1. 5 ; 
JKAS. 1909, p. 206. 

Bhutechad is the name of AY. xx. 186. 
11-13. For these Samans cf. AB. vi. 86. 
1, 2 ; KB. XXX. 6 ; 9^* i- ■i (with Fi-ied- 
ISnder’s note, p. 37, n. 1). 
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are a pair^ united mthin the sacrificial ground.; verily they lose not 
virility. 

vii. 5, 10, They ^ pierce the hide ; verily they remove the sin of the 
(sacrificers). ‘ Do not miss, do not pierce through he says ; verily they 
now remove their sin. Slave girls dance round the Marjaliya fire with 
water-pots on their heads, heating the ground with their feet, and singing 
‘ This is honey.’ Honey indeed is the chiefest food of the gods ; verily 
they win the chiefest food. They beat the ground with their feet ; verily 
they endow the (sacrificers) with might. 


The Horse Sacrifice [continued) 


vii. 5. 11. To^ earth hail ! 

To the atmosphere hail ! 

To the sky hail ! 

To that which vdll stream together * hail ! 
To that which is streaming together hail ! 
To that which hath streamed together hail ! 
To that which wiU cloud had ! 

To that which cloudeth hail ! 

To that which hath been clouded hail ! 

To cloud hail ! 

To mist hail I 
To storm hail ! 

To freezing ° hail ! 

To springing hail ! 

To that which will lighten hail ! 


* mithunau merely refers probably to one pair 
(as clearly in Ap9S. sxi. 17. 19 only one 
pair, aMagadha andaPua5cali is meant). 
Of, perhaps dt& mithuna in BV. x. 17. 2 
as interpreted by Yaska, Nirukta, sii. 10, 
but see Lanman, Sanskrit Header, p. 381. 
Baudh. has only samvat tele mithunau with- 
out further explanation. KS. xxxiv. 6 
has the plural caranti, meaning the per- 
formers. Von Schroeder {Mystenum ttnd 
Mimus, p. 162) thinks the actors were 
a Brahmaeann and a Punjcall, but see 
Oldenberg, GGA. 1909, p. 77, and Keith, 
3RAS. 1909, p. 205. 

“ This chapter describes the dance of the 
maidens i-ound the fire with water-pots, 
and the shooting of arrows into, but not 
so as to go right through, a skin. See 
KS. xxxiv. 5 ; PB. v. 6. 16 ; AA. v. 1. 1 ; 
99s. xTii. 14, 13-17. 9; K9S. xiii. 3. 


10-14, 19-4. 1 ; L9S. iv. 3. 17-23; Ap9S. 
xxi. 19. 12-20. 8 ; B9S. xvi. 22, 23 where 
the verses idam raadAiiaregivenatlength. 
Cf. Wackernagel, Allmd. Gram. ri. 1. 325. 

’ This section with the following gives 
certain formulae for the Avvamedha. Cf. 
KSAvvamedha, v. 2 ; VS. xxii. 26 ; TB. 
iii. 8. 18. 4, where the section is briefly 
referred to. It accompanies the Anna- 
homa ; see Ap9S. xx. 12. 5 ; B9S. xv. 20. 

■* The comm, here explains samplava as dhie- 
majyoWisalxlamarutdm saihnipStah ( = Jfe- 
ghadiita, i. 4). Vtplu below has the pre- 
cisely opposite sense. Bbask. has sam- 
plavanam as varsartham upaJeramah, and be- 
low megfeiaMl apy uparamah andprafipakah 
for samplava!} and mplavah respectively. 

® The oomm.’s version of prasaed and praca- 
lakd is followed. But the latter is of 
doubtful sense. 
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To that which lighteneth hail ! 

To that which lighteneth together hail ! 

To that which will thunder hail ! 

To that which thundereth hail ! 

To that which thundereth terribly hail ! 

To that which will rain hail I 
To that which raineth hail ! 

To that which raineth around hail ! 

To that which raineth about hail ! 

To that which raineth together hail ! [1] 

To that which raineth along hail ! 

To that which will sprinkle hail ! 

To that which sprinkleth hail I 
To that which is sprinkled hail I 
To that which will warm hail 1 
To that which warmeth hail ! 

To that which warmeth around hail ! 

To that which will cease hail ! 

To that which ceaseth hail ! 

To that which hath ceased hail ! 

To that which will stream away hail ! 

To that which streameth away hail ! 

To that which hath streamed away hail ! 

To that which will burn hail ! 

To that which burneth hail ! 

To that which burneth terribly hail ! 

To the verses hail ! 

To the Yajus verses hail ! 

To the Samans hail ! 

To the Angirases ‘ hail ! 

To the Vedas hail ! 

To the Gathas hail ! 

To the 3Srara9ahsls hail I 
To the Eaibhis hail ! 

To aU hail ! 

vii. 5. 12. To 2 the toothed hail ! 

To the toothless hail ! 

To the breathing hail ! 

* Here clearly a reference to the tests -which the same type as the preceding for the 

in their present form are styled the ^arirahoma. See KSA 9 vamedha, v. 3, 

Athanamda. For this and the nest and TB. iii. 8. 18. 4 ; Ap^S. xs. 12. 6 ; 

terms see Vedic Index, i. 445, 446 ; ii. 227, B^S sv. 19. 

2 This chapter contains further formulae of 
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To that which hath not breath hail ! 

To that which hath a face hail ! 

To the faceless hail ! 

To that which hath a nose hail ! 

To the noseless hail ! 

To that which hath eyes hail ! 

To the eyeless hail ! 

To that which hath ears hail ! 

To the earless hail ! 

To that which hath a head hail ! 

To the headless hail I 
To that which hath feet hail ! 

To the footless hail ! 

To that which breatheth hail I 
To that which hreatheth not hail ! 

To that which speaketh hail ! 

To the speechless hail 1 
To that which seeth hail ! 

To that which seeth not hail ! 

To that which hearelh hail ! 

To that which heareth not hail ! 

To that which hath a mind hail ! [1] 

To the mindless hail ! 

To that which hath seed hail I 
To the seedless hail ! 

To offspring hail ! 

To begetting hail ! 

To that which hath hair hail ! 

To the hairless hail I 
To skin hail ! 

To the skinless hail ! 

To that which hath a hide ’ hail ! 

To the hideless hail ! 

To that which hath blood hail ! 

To the bloodless hail I 
To that which hath flesh hail ! 

To the fleshless hail! 

To sinews hail ! 

To that which hath no sinews hail ! 

To that which hath bones hail ! 

To the boneless hail ! 

‘ ivaco is quite natural though ttaTc^aya might be expected. But it is supported by sn&vabhyal} 
and Simdne below. 
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To that •which hath marrow hail ! 

To the marrowless hail 1 
To that which hath limhs hail ! 

To the limbless hail ! 

To the trunk ^ hail ! 

To the trunkless hail ! 
vii. 5. 13. Who “ yoketh thee ? ° Let him yoke thee. Let Visnu yoke thee, for 
the prosperity of this sacrifice, for mypre-eminence, for N.N.’s pleasure ; for 
life thee, for expiration thee, for inspiration thee, for cross-breathing thee, 
for dawning thee, for wealth thee, for prosperity thee, for sound thee, 
for nourishing thee, for calling from afar thee, for falling^ thee (I yoke). 

vii. 5. 14. To® Agni, of the Gayatri (metre), the Tri%^ (Stoma), the 
Eathantara (Saman), the spring (season), (offering is made) on eight 
potsherds. To Indra, of the Tristubh (metre), the Pancada 5 a (Stoma), 
the Brhat (Saman), the summer (season), (offering is made) on eleven 
potsherds. To the All-gods of the Jagati (metre), the Saptada 5 a (Stoma), 
the Vairupa (Saman), the rainy (season), (offering is made) on twelve 
potsherds. To Mitra and Varuna, of the Anustubh (metre), the Ekavih 5 a 
(Stoma), the Vairaja (Saman), the autumn (season), curds.® To Brhaspati, 
of the Pankti (metre), the Trinava (Stoma), the Qakvara (Saman), the 
■winter (season), an oblation (is made). To Savitr, of the Atichandas 
(metre), the Trayastrih 9 a (Stoma), the Eaivata (Saman), the cool (season), 
(offering is made) on twelve potsherds. To Aditi, as Visnu’s consort, an 
oblation (is made). To Agni Vai$vanara (offering is made) on twelve 
potsherds. To Anumati an oblation (is made). To Ka (offering is made) 
on one potsherd. 

vii. 5. 15. Now for the fire which is produced on the fire-altar and for 
Soma, the king, the beast for Agni and Soma is the guest-offering. Again 
the fire which is piled up is cruel, and if one were not to cast upon the 
fire which has been piled up these oblations, the cruel fire would spring 


atman is as usual doubtful in sense, but tlie 
* trunk ’ is the natural meaning as part 
of the body and contrasted ■with the 
aiigos. 

- This chapter contains the Idantras accom- 
panying the placing of the Paridhis. 
Cf. KSA 9 Tamedha, v. 9 ; TB. iii. 8. 18. 4 ; 
ApgS. XX. 9. 4 ; BgS. xv. 17. 
s The comm, takes Ka as Prajapati, and 
makes the three sentences apply to the 
three Paridhis. Bu^clearly one Mantra 
alone is meant and ApfS. I c. seems to 


take the passage thus. 

* sanaduhlthanivi^ according to the comm. 

® Cf. KSA 9 vamedha, v. 10 ; MS. iiu 15. 10 ; 
vs. xxix. 60. For the Brahmana see 
TS. vii. 5. 15 ; QB. ix. 4. 3. 11 ; the verses 
accompany a set of ten oblations to the 
various deities ; see ApgS. xx. 9. 2. Cf, 
also KB. xix. 5 ; ggS. ix. 27. 1. 

® payasyk is according to the comm, payasi 
ikavd amiksS, 

The ten oblations in chapter 14 are here 
explained, and justified. 
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up in wrath, and injure the offspring and cattle of the sacrificer. In 
that he casts the oblations on the fire which has been piled up, he appeases 
it with its own portion, and the cruel fire [1] does not spring up in 
wrath and injure his ofispring and cattle. There are ten oblations. Nine 
are the breaths in man, and the navel is the tenth; verily he places breaths in 
the sacrificer. Again the Viraj is of ten syllables ; the Viraj is food ; verily 
he finds support in the Viraj as food. ' It must be piled with the seasons, 
the metres, the Stomas, and the Prsthas they say. In that he casts these 
oblations, he piles it with the seasons, the metres, the Stomas, and the 
Prsthas. ‘ The quarters can be won by one who has pressed the Soma ’, 
they say [3]. In that he casts these oblations, (it is) for the winning of the 
quarters.^ The gods made Indra sacrifice with it, and therefore is it 
Indra’s pressing; men made Manu sacrifice with it, and therefore is 
it Manu’s pressing. As Indra .among the gods, as Manu among men, 
becomes he who knowing thus sacrifices with this sacrifice. The Puronu- 
vakyas contain the word ‘ quarter for the conquest of the quarters. 

vii. 6. 16. a Who ^ is the sole lord of the world. 

Which breatheth and winketh, through his greatness, 

Who is the lord of biped and of quadruped here, 

Who is the god whom we are to worship with oblation?^ 
h Thou art taken ■with a foundation. I take thee dear to Prajapati. 
Of thee the sky is the greatness, the Naksatras the form, the sun the 
splendour ; to his greatness, to Prajapati, thee (I offer). Hail I 
vii. 6. 17. a He ® who is the giver of soul, the giver of strength. 

On whose instruction all, on whose (instruction) the gods depend. 
Whose shadow is immortality, whose shadow is death ; 

Who is the god whom we are to worship -with oblation ? ® 

5 Thou art taken with a foimdation. I take thee dear to Prajapati. 
Of thee the earth is the greatness, the plants and trees the form, the fire 
the splendour ; to his greatness, to Prajapati, thee (I offer). Hail ! 


’ The ten quarters are no doubt the usual 
tour, the four intermediate quarters, and 
the urdhva and adho d»f; of. Vedic Index, 
i. 866, 366. 

‘ See above, TS. iv. 4. 12. 

’ This and the following chapter are the so- 
called Mahimakhyagraha Mantras, Cf, 
KSA 9 vamedha, v. 13 ; MS. lii. 12. 17 ; 
■VS. xxiii. 8, and see TB. iii. 8. 18. 6 ; 9, 
10 ; gB. xiii. 5. 3. 7 ; ApgS. xs. 12. 6 ; 
13. 2 ; Kgs. XX. 6. 2 ; Bgs. xv. 31. 

* This verse is EV. x. 121. 3 and is found 


often elsewhere with variants, for which 
see Whitney’s notes on AV. iv. 2. 1 and 
2, where references are given to the dis- 
cussion of the hymn, and see above, 
TS. iv. 1. 8. 

•’ This is the second Mahiman Graha Mantra. 
It is not specially rubricated in the gB. 
or Kgs. but it is mentioned with the 
first in the passages of the TB. and 
ApgS. and BgS. above cited. 

® For the verse see BV. x. 121. 2 ; AV. iv. 
2. 1 ; VS. XXV. 13; MS. ii. 13. 23. 
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vii. 5. 18. In ^ the priesthood may a Brahmana he born of spiritual glory. In 
this kingdom may a prince be born, an archer, a hero, and a great car- 
fighter ; a milk cow ; a draught ox ; a swift racer ; a prolific ® woman ; 
a victorious warrior ; a youth fit for the assembly.®’ To this sacrificer be 
a hero born. May Parjanya rain for us whensoever we desire. May 
our plants ripen with fruit. May union and peace * be ours, 
vii. 5. 19. a The® steed hath come to the earth; the strong steed hath made Agni 
his yoke-fellow. 

The steed hath come to the atmosphere ; the strong steed hath made 
Vayu his yoke-fellow. 

The steed hath come to the sky ; the strong steed hath made Stirya 
his yoke-fellow. 

6 Agni is thy yoke-fellow, 0 steed ; I grasp thee ; bear me pros- 
perously. 

Vflyu is thy yoke-fellow, 0 steed; I grasp thee; bear me pros- 
perously [1]. 

The Aditya is thy yoke-fellow, 0 steed; I grasp thee; bear me' 
prosperously. 

Thou art the supporter of expiration ; support my expiration. 

Thou art the supporter of cross-breathing; support my cross- 
breathing. 

Thou art the supporter of inspiration ; support my inspiration. 

Thou art the eye ; place the eye in me. 

Thou art the ear ; place the ear in me. 

Thou art life ; place life in me. 


1 Cf. KSA 5 vaniedlia, v. 14 ; MS. iii. 12. 6 ; 
VS. xxii. 22, -which all agree very closely. 
The Mantras are the Annahoma Mantras, 
and are said after the Ukha, or fire-pan, 
has received the fire-sticks (samidK) ; see 
Ap9S. XX. 8. 18 ; 12. 7 ; KgS. xx. 4. 11 ; 
Mgs. ix. 2. 2. BgS. XV. 87 places them 
as Brahmavarcasani before the Svistakrt 
offering of the Pa 9 upuroda 9 a. For the 
Brahmana explanations see TB, ili. 8. 13. 
1-8 ; gB.’ xiii. 1. 9. 1-9. 

® For the sense of puramdhi see Pisohel, Fed. 
Stud. ii. 202 seq. ; Geldner, ibid. 271. 
Both TB. and gB. render it as ‘beauti- 
ful ’, -which is too -wide, -while ‘ intelli- 
gent ’ is out of place. 

* sabhiya is as usual of doubtful sense. 
BggelLng, , SBE. xliv. 295, prefers * a 
blitheful youth’, and this may be the 
sense. Cf. Vedic Index, ii. 426, 427. 

44 [h.o s, is] 


* ‘ Security of possession’ is Eggeling’s version, 
which is quite possible, and which suits 
best the technical grammar (see Waoker- 
nagel, Afiintf. Oramm.it. i.l63seg.), butthe 
sense may well be peace (ksema) consist- 
ing in union, not technically a Dvandva 
at all. Cf., however, Keith, JBAS. 1912, 

pp. 1101, 1102. 

® Cf. KSA 9 vamedha, v. 15. The horse is 
addressed in these Mantras, and they are 
explained in TB. iii. 9. 4. 8, which is 
rubricated in ApgS. xx. 16. 15 ; 17. 1 ; 
21. 6 for the going to the water, the 
addressing of the horse (as here), and 
the offering of the horse and the tupara 
and gomrga respectively ; cf. BgS. xv. 5, 
24 (washing of horse), 84 (thro-wing of 
victims on fire with mat). Bhaskara’s 
comm, is missing from here to the end. 
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vii. 6, 20. May * the seed be living, Parjanya rain,^ the corn be ripened,® the 
plants rich in leaves, this (earth) easy to walk on, the fire easy of approach, 
the atmosphere easy to see through, the wind ‘ purifying, the sky easy of 
access, he that hums yonder kindly, the day and night as of old, the halt- 
months of fifteen days, the months of thirty days, the seasons in due 
order, and the year auspicious. 

vii. 5. 21. To® Agni (offering is made) on eight potsherds; to Soma an 
oblation ; to Savitr (offering) on eight potsherds ; to Pusan an oblation ; to 
Eudra an oblation; to Agni 'Vai$vanara (offering) on eight potsherds; 
if he should not go to the wild beast’s lair ; to Agni, saviour from distress, 
(offering is made) on eight potsherds; to Surya milk (is offered); Vayu 
receives a share in the butter offering. 

vii. 5. 22. To ® Agni, saviour from distress, (offering is made) on eight 
potsherds ; to Indra, saviour from distress, on eleven potsherds ; to Mitra 
and Varuna, saviours from sin, a milk offering; to Vayu’^ and Savitr, 
saviours from sin,® an oblation ; to the Afvins, saviours from sin, grain ; 
to the Maruts, saviours from evil, on seven potsherds; to the All-gods, 
saviours from evil, on twelve potsherds ; to Anumati an oblation ; to Agni, 


> Cf. KSA^vamedha, v. 17. It is meEtioned 
in TB, iii. 8. 18. 6, and the Ap^S. xx. 8. 
13 ; 12. 8, rubricates the Mantras as used 
after chapter 18 as Annahomamantras ; 
cf. B9S. sv. 26. 

® vdrsta here is not the periphrastic future, 
but it IS one of the cases which explain 
the later use, for which cf. p. 686, n. 2 ; 
Macdonell, Ved. Gramm, p. 387. 

^ pdkia. is a case of the vagueness of the nom. 
formation of a neuter from a <r base 
(Macdonell, op. cit. p. 224). KS. has the 
ludicrous variant pantha, which is non- 
sense, and shows that KS. is merely here 
dependent on TS. which it has in the 
tradition corrupted. 

* Here the reference cannot be to Soma, and 
the wind must be alluded to. 

® Cf. KSAfvamedha, v. 16. The ritual is 
explained in TB. iii. 9. 17. 1-5, and set 
out in Ap9S. XX. 12. 7 seg. After the 
eleventh month the horse is tied up in 
a pen of Ajvattha wood, and fed on 
yavasa. The offerings described here are 
intended in case of several contingencies. 
The first three are to be made if the 
horse is affected hyupaiapat ‘over-heat- 
ing’. The fourth if it is lame. The 


fifth if the great deity (i. e. Rudra) is 
hostilely minded {abhiman) towards the 
horse. The sixth for the cause given in 
the text, which the comm, on TS. and 
on TB. explains as simply meaning, ‘ if 
the horse will not go to its stable.’ The 
seventh is used if the horse thinks of 
a mare, and so are the eighth and ninth. 
Ap. proceeds to give a long series of 
other Rraya9cittas BQS. xv. 8 varies 
the use, but especially treats mrgSkhare 
as the place of the offering, which is 
perfectly possible. 

® Cf. KSAfvamedha, v. 19, and see above TS. 
iv. 7. 16. 1-7 for the Mantras which form 
the Yajyas and the Puronnvakyas of the 
ten oblations here mentioned, which are 
kno^vn as the Mrgarestis ; see TB. iii. 9. 
16. 4 and ApfS. xx. 28. 2-4. B^S. xv. 37 
calls them the eight devasuvatit havlAsi, 
after the offering of the cakes of the 
animal sacrifice. 

’’ vdyosSvttrd is an extraordinary form ; cf. 
'Waokernagel, Altind. Gramm, n. i. 162 ; 
Weber, Ind. Siud. xiii. 102. 

* agtmuc here is practically identical with 
enomuc used below, and rendered ‘ evil ’ 
for the sake of contrast. 
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Vai^vanara on twelve potsherds ; to heaven and earth, saviours from evil, on 
two potsherds. 


vii. 6. 23. To ' Agni he made obeisance ; * to the earth he made obeisance ; as 
Agni with the eartli made harmony, so for me may favourable har- 
monies be made. 

To Vayu he made obeisance, to the atmosphere he made obeisance ; 
as Va3m with the atmosphere (made harmony, so &c.). 

To Surya he made obeisance, to the sky he made obeisance ; as Surya 
•svith the sky (made harmony, so &c.). 

To the moon he made obeisance, to the Naksatras he made obeisance ; 
as the moon with the Naksatras (made harmony, so &c.). 

To Varuna he made obeisance, to the waters he made obeisance [1] ; 
as Varuna with the waters (made harmony, so &c.). 

To the Saman he made obeisance, to the Rc he made obeisance ; as 
the Saman with the !Rc (made harmony, so &c.). 

To the Brahman (caste) he made obeisance, to the Ksatriya (caste) he 
made obeisance ; as the Brahman with the Ksatriya (made harmony, 

’ so &c.). 

To the king he made obeisance, to the people he made obeisance ; 
as the king with the people (made harmony, so &c.). 

To the chariot he made obeisance, to the horses he made obeisance ; 
as the chariot wth the horses (made harmony, so &c.). 

To Prajspati he made obeisance, to creatures he made obeisance ; as 
Prajapati with creatures made harmony, so for me may favourable har- 
monies be made. 

vii. 5. 24. a Thine ° ancient paths, 0 Savitr, 

That are extended dustless through the atmosphere. 


' Of. KSA9vamedha, v. 20. These Mantras 
accompany the Samnatihomas, or obei- 
sance offerings, to which others are added 
in the TB. iii. 8. 18. B and Ap5S. xs. 12. 8. 
B9S. XV. 37 places them, ten in number, 
before the pofii Svistakrt offering. Of. 
Bloomfield, Ailiaroav^da, p. 73. 

® The word samnam does not permit here of 
any really adequate rendering. The 
sense is according to the comm., in the 
cases where the instr. is used, ‘accom- 
panied by Agni, &c., benefited the sacri- 
floer.’ But this is hardly the case : the 
idea is rather of the agreement or harmony 
between the various things mentioned, 
such harmony being desired by the 
utterer of the Mantras. The change in 


the sense produced by the change in 
case from dat. to instr. can hardly be 
reproduced in English without a change 
of expression from ‘obeisance’ to ‘har- 
mony ’. In the parallel, AV. iv. 89, there 
is no such alteration of the construction 
and sense. 

’ Cf. KSA9vamedha, i. 1. These words are 
said by the sacrificer at the bidding of 
^e Adhvaryu, see TB. iii. 9. 4. 3 ; 
Ap^S. XX. 16. 15. Ihid. xx. 2. 2 the first 
Mantra is used when entering the hall 
(^prdgxanfa) by the eastern or front door. 
The second Mantra is rubricated in 
Ap9S. XX. 2. 1 for reverence to the sun. 
In B9S. XV. 2 he enters the hall with a 
and adores the Garhapatya with b. 
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With these to-day, with thy paths easy to travel, 

Guard us, and, 0 God, speak for us.^ 

6 Eeverence to Agni, dweller on earth, maker of room ; ^ grant room 
to this thy sacrificer. Eeverence to Vayu, dweller in the atmosphere, 
maker of room;® grant room to this thy sacrificer. Eeverence to 
Sarya, dweller in tke sky, maker of room;^ grant room to this thy 
sacrificer. 

vii. 5. 35. He® who knows the head of the sacrificial horse becomes 
possessed of a head and fit for sacrifice. The head of the sacrificial 
horse is the dawn, the eye the sun, the breath the wind, the ear the 
moon, the feet the quarters, the ribs the intermediate quarters, the 
winking the day and night, the joints the half-months, the joinings ® the 
months, the limbs the seasons, the trunk the year, the hair the rays (of 
the sun), the form the Naksatras, the bones the stars, the flesh the mist, 
the hair the plants, the tail hairs’ the trees, the mouth Agni, the open 
(mouth) Vai 5 vanara ® [1], the beUy the sea, the anus the atmosphere, the 
testicles the sky and the earth, the membrii'm virile the pressing-stone, 
the seed the Soma. When it chews,® there is lightning; when it moves 
about, there is thundering ; when it makes water, there is rain ; its speech 
is speech. The Mahiman (cup) indeed is born before the birth of the horse 
as the day.’® The Mahiman (cup) is bom after it as the night. These 


» This is EV. i. 36. 11 ; VS. xssiv. 27 ; 
KSA9vamedha, i. 1. But in EV. pdntMh 
is read, and for viiatSlf, sukriah, and deia 
follows iruhi, while VS. agrees with EV. 
except in the first point, and KS. agrees 
with TS. except in having deva after 
IrCOii. 

’ This portion of the Mantra occurs in 
identical form in KS. ; in CU. ii. 24. 5, 
lokak$ite — a clearly erroneous version — ^is 
read ; in MT7. vi. 35, lokasmrfe, lokasprte 
seems clearly correct, in the sense of 
‘ winning space ’. 

’ Identical in KS. ; in CU. ii. 24. 9 with 
lokdksxte which contradicts antariksaksite, 
in MU. with lokasmrie, 

* In KS., nama adiiydya; in MU., ddtfyaya 
and lokasmrte. In CU. ii. 24. 14 : nama 
adityebkyaf ca vifvebkyaf ca devsbhyo diviksid- 
ihyo hkaksidbkiyak. 

® The horse is here described as a cosmic force 
and as identical with the world. Cf. 9B. 
X. 6. 4. 1, and Brhadaramjaka Vpanisad 
i. l,in the Madhyamdina recension, which 
differ in detail. Further speculations 


are given in TB. iii. 9. 23, which is 
a quasi-supplement to the TS. 

® samdkandni has probably no very technical 
sense. 

^ The mldh are the long hairs of the tail, 
and so the trees, the short body hairs 
(lomSni) are the plants. 

® The 9B. and BAU. have the more natural 
statement that the open mouth is Agni 
Vai5vanara, which is, however, practi- 
cally the Same in sense as the text. 

“ vijmbkate, ‘yawns', is the 9B. and BAU. 
version. 

>0 The Mahiman cups are two used at the 
A9vamedha ; of, ^B. xiii. 2. 11. 1 ; 5. 2. 
23 ; ApgS. XX. 12. 6 ; 13. 2 ; 19. 2. 6 ; 
20. 3. The 9B. and BAU. differ in 
expression, and Bdhtlingk seems correct- 
ly to take the meaning of the BAU. to be 
that both cups are born after the horse, 
though Eggeling (SBE. xliii. 401) takes 
the sense of 9B. to be as in the TS., 
where the sense is clearly that the first 
Mahiman is bom before the horse. For 
the Mantras see TS. vii. 6. 16 and 17. 
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two Mahiman (cups) surround on either side the horse. As Haya (steed) 
it carried the gods, as Arvan (courser) the Asuras, as Vajin (racer) the 
Gandharvas, as A^va (horse) men. The birthplace of the horse, indeed, is 


the sea, its kindred ^ is the sea.® 

* Curiously enough the essential Idndkuh 
(found in and BATJ. and clearly to 
he read) is lost in all text MSS. used hy 
Weher and probably by the other editors. 
It is found, however, in the comm, and is 
necessary to make up the twelve words 
after avaJiai postulated by the text MSS- 
and is also found in the comm, on TPr. 
xviii 1, where see Whitney’s note 
(JAOS. ix. 364, 355). Cf. Weber, Ind. 
Stud. xiii. 97-99 (the KdUiaha numbers he 


refers to in the note are cases where the 
number of lines of the MSS. are given, 
the flokasamkhya of the scribes). The 
word occurs indeed in the edition of the 
text with Bhaskara’s commentary, but it 
admittedly here merely follows Sayana 
and has no independent value. Cf. 
above, p. xxxvi. 

* For the sea cf. TS. vii. 6. 1. 2 ; AA. ii. 2. 3 
with Keith’s note. 
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Abbreviation of double consonant, xsxvii. 
Aberet, oxix, n. S. 

Abhibhu, a throw, 329. 

Abhigharana, 208, n. 2. 

Abhijit day, 620. 

Abhiplava Sa^ha, 669, n. 4, 610, n. 8. 
Abhiseka, 466, n. 2. 

Abhivarta Saman, 620, 625, n. 3. 

Abhrayanti, a star, 346. 

Abbu Mantras, 694, n. 4. 

Abhyatana Mantras, 270, n. 1, 

Ablative singular of stems in i, cxlvi (3) ; 

of feminines in a, cxlv (1). 

Ablative, uses of, clii (3) ; of extent of priority, 
549, n. 2. 

Accent, cases of irregular, cxlix (19). 

Accent 'with prefixes, cl (22), 388, n. 8. 
Accidence, peculiarities of, cxli, cxliii. 
Accusative, uses of, clii (8) ; of inner or outer 
object, 2, n. 6 ; of both, 96, n. 3 ; by attrac- 
tion, 135, n, 1 ; of reference, 91, 100, n. 3. 
Achavaka, 129, 439. 

Achidrakanda, xxviii. 

Achidrani, xliv. 

Adabhya cup, 268, 382, 554. 

Adhana, xxvii, Ixxvi, 68, n. 4. 

Adhavana, 348, n. 9. 

Adhavaniya, 228, n. 1. 

Adhidevana, 272. 

Adhipatnl bricks, 349, n. 4. 

Adhvara, xxvii. 

Adhvaiadinam trayanafii Vidhi, xxvii. 
Adhvaryava, xliii. 

Aditi, 2, 24, 27, 29, 39, 70, 71, 82, 83, 86, 98, 
and often. 

Aditya bricks, 346, n. 6, 427. 

Aditya cup, 68, n. 6, 282, n. 2, 645. 

Adityas, 9, 13, 16, 24, 31, 61, 58, 59, 71, 72, 
_ 82, 110 and often ; birth of, 541, 542, 
Adityasthall, 262, n. 6. 

Adverbial forms, cl (21). 

Agastya, Kaya 9 ubhlya hymn of, 622. 

Agni, xxvii, 3, 4, 6, 7, 8 10, 11, and often ; 

three brothers of, 211. 

Agni Angiras, 31. 


Agni Qrhapati, 217, n. 2. 

Agni Svistakrt, 86, 87, 95, 101, 212. 
Agnicayana, cxxxi. 

Agnidh, 129, 215, 224, 616, 628, 644, 647. 
Agnidharana, 303, n, 7. 

Agnidhrii, cxix, 228, 348. 

Agnihotra, 70. 

Agnihotravidhi, xxviii, xliii, Ixxvii. 
Agnihrdaya bricks, 427, n. 1. 

Agnimaruta ^astra, cxv. 

Agnipranayana, 367, n. 2. 

Agnirupa bricks, 427, n. 1. 

Agnistoma, cxv, 62, n. 6, 530, 657, 680, 608. 
Agnistoma Saman, cxv, cx'viii. 

Agnistut, 689, n. 6. 

Agnive 9 ya, xxxvii, xxxix. 

Agnive 9 yayana, xxxix. 

Agnyupasthana, xxvii, xliii, 68. 

Agrayana cup, Ixxi, 172, 828, 687, 645, 678, 
679. 

Agrayana offering, 468, n. 2. 

Ahabuna, a Rsi, 329. 

Ahavaniya, civ, 18, 77, 90, 211, 226, 471, n. 1, 
497, 508, 613, 629, 539. 

Ahi Budhnya, 38, n. 9. 

Ahina, cxxx, 604. 

Ahvarakas, xxxix. 

Aida Saman, 328. 

Aikada 9 ins, 466, n. 11. 

Aindragna Graha, 67, n. 1. 

Aistika Yajamana, xxvii. 

Aitareya Brahmana, xcvii-xcix, clxx. 
Aitareyin, clxyii. 

Aja Ekapad, 38, n. 8. 

Ajigarta, cxl. 

Ajigarti, 404. 

Ajya Graha, 286, n. 2. 

Ajya 9astra, cxv. 

Ajya Stotra, beginning of, 229, n. 6. 

Ajya Stotras, cxv, ox-viii. 

Ajyabhagas, 206, n. 3. 

Ajyani bricks, 468, n. 2. 

Akhyfina, at A 9 vamedha, cxxxiv. 
Aksarapankti metre, 336, 426. 
Aksnayastomiya bricks, 332, n. 1, 420, n. 
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Alaja, 4S8, 458. 

All Souls’ feast, cv. 

Amba, 121. 

Amb5, a star, 346. 

Amba, 616. 

Ambika, 118. 

Anbsspatys, 57, 540. 

Anadvan, 329, n. 1. 

Anatomy, parts of horse, 696. 

Angirases, 7, 21, 49, and often. 

Angirases, a treatise, 629. 

Anghari, 26, 38. 

Anikavant, 116. 

Animal, broader behind than in front, 419. 
Animal offering, cv-cviii. 

Animals, lists of various kinds of, 451-463. 
Animals of wild, smaller than tame animals, 
414. 

Ahkas, 105. 

Ahkanka metre, 336. 

Annahoma, 618, n. 2, 633, n. 1. 

Anointing, instrument for, 485. 

An^a, 125. 

An 9 U cup, 382, 655. 

Antaryama cup, 63, 229, n. 2, 231, n. 5, 633, 
645. 

Ant-hill, oxxxix. 

Anubhff Mantras, 694, n. 7. 

Anumati, 119, 265, 462. 

AnumlooantI, an Apsaras, 842. 

Anuradha, a Naksatra, 349, 

Anu 9 loka Saman, 626. 

Anus, 98. 

Anusvara, use of in MSS., xxxvii. 

Anuvaka reckoning, xxxiv-xxrvi. 
Anuvakyas, 69, 91. 

Anuyajas, 215, n. 1. 

Anvaharya, 100. 

Anvaharyapacana altar, 90, 130, n. 1. 
Anvaramblianiyesti, 278, n. 1. 

Anvaroha offerings, 353, n. 3. 

Aorist, forms of, cxlix (15). 

Aorist, use of, Ixxiii, cliv (8) ; almost in pre- 
sent sense, 632, n. 3 ; with pura, 286, n. 2. 
ApabharanXs, a Naksatra, 349. 

Apadyah, xxviii, xliii, Ixsvii, Ixsix. 

Apam Napat, 174. 

Apanabhrt bricks, 414, n. 1. 

Apastamba, 13, n. 5. 

Apastamba, school of Yajurveda, xcii. 
Apastamba ^rautaSutra, Xli-xlvi,clxsi,clsxii. 
Apasya bricks, 414, n. 1, 418, n. 1. 

Apavanan, cxix, n. 3. 

Apavyahoma, 611, n. 1, See also Svya. 
Apnavana, 73, 286. 


Apratiratha hymn, 368, n. 3, 432, n. 2. 

AprI hymn for the Horse Sacrifice, clxi, 402, 
403. 

Apris, 226, 339. 

Apsarases, 271, 272, 425. 

Aptls, 672, n. 2. 

AptorjSaia, cxvii. 

Araru, 9. 

Arbhavapavamana Stotra, cviii, cxv, cxviii, 
236, n. 7, 538, n. 3. 

Archon Basileus, cxiii. 

Arctic home of Vedas, 77, n. 1. 

.^dra, a Naksatra, 349. 

Arithmetical progression, 684, n. 1. 

Arka, 17, 164, 423, n. 1, 480, 472, n. 1. 

Arkya Saman or fastra, 423, 627. 

Armour, 373. 

Aruna, xxviii. 

Aruna Aupave 9 i, 497, 631. 

Arunaketuka or Arunaketuka, xliii, Ixxviii, 
Ixxix. 

Aruni, xci, n. 8. 

Aiya, 116, 333, 616 ; Arya and fudra, fight 
of in Mahavrata, cxxxi. 

Aryaman, 109, 146, 168. 

ArvSksaman days, 259, n. 2. 

Aryan, 687. 

A 9 okeya, xciv. 

A 9 resas, a Naksatra, 849. 

A 9 valayana prauta Sutra, xlvi. 

Afvamedha, xxviii, xliii, Ixxvii, cxxxii- 
cxxxvii, 164. 

A 9 vamedhavidbi, xxviii, Ixxvii. 

A 9 vattha, cx, 121, 316; wood, 164, 272; 

Upabhrt made of, 284. 

A9vayuj3, a Naksatra, 849. 

A 9 vins, 6, 35, 64, 97, 110, 119, 120, 172, 387, 
_ 468, 464, 481, 521, 536. 

A 9 vina pastra, cxvi, 694, n. 6, 605. 

A 9 vinl bricks, 418, n. 1. 

Asadhas, a Naksatra, 349. 

Asiaoatvaria 9 a Stoma, cxviii, 677. 
Ast5catvarin9ad Vrata, xlii. 

Asamaratha, 342. 

As.apatnl bricks, 423, n. 2. 

Askanda, a throw, 829. 

Asnatar, cxix, n. 3. 

Asrivis metre, 331, n. 5. 

Ass, characteristic of, 396. 

Assembly, 147, n. 4. 

Astronomical data, clxvi, 607, n. 2. 

Asura, 68, 365, 898, 427, 433. 

Athaivan, 288, 293. 

Atharva Prati 9 abhya, xxxix, xl ; date of, 
olxxi, n. 4. 
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Atharvaveda, and Taittirlya Safiliita, clxii. 
Atichandas metre, 405, 426, 498, n. 1. 
Atigraliya cups, 285, n. 5, 382, 553. 

Atimoksa Mantras, 280, n. 2. 

Atiratra, form of Soma sacrifice, cxvi, 230, 
_ 330, 566, 577-680, 608. 

Atmestakas, Ixssiv, 447, n. 2. 

Atnara, 469. 

Atrevaksh, cxix. 

Atreyas, xxix, xxxiii, xxxix, xcii. 

Atreyi ^akha, clxxiv. 

Atri, 664, 666. 

Attraction, 35, n. 1, 135, n. 1, 379, n. 7. 
Atyagnistoma, form of Soma sacrifice, cxvi. 
Auddalaki, 678. 

Aukheyas, xciii, n. 1. 

Aukhiyas, xc. 

Aupanuvakya, xliii. 

Aupaveyi Aruna, 497, 681. 

Aupoditi, 99. 

Aurva, c, 238, 604. 

Aujija, 469. 

Avabhrtha,-cxv, cxxxv. 

Avabhrthayajunsi, xliii, 649. 

Avaka, 431. 

Avata, 618, n. 4. 

Avatana offerings, 853, n. 8. 

Avivakya, day of a Sattra, cxvi, 686. 

Axle, creaking of, 405, 610 : greasing of, 208. 
Ayavas or Ayavans, 833, 847, 457, n. 5. 

Ayu, 43. 

Ayusya bricks, 427, n. 1. 

Ayus form of Stoma, cxviii, 676, 688, 589, 
600, 602, n. 2, 604, 608, n. 6, 610, n. 3. 

Babara Pravahani, 666. 

Eabhravya, xxx. 

Bacchants, cxiii. 

Badabbikara, xxxix. 

Bag, metaphor from akin, 623. 
Bahispavamana Stotra, cviii, cxv, cxviii, 233, 
n. i, 286, n. 7, 614, 635. 

Balbaja grass, 155. 

Bamba, 654. 

Bambhari, 26, 38. 

Barhaspatya, 266. 

Bark, used to curdle milk, 192. 

Barley, in hot season, 581. 

Battle spell, 272. 

Baudhayana Qrauta Sutra, xli-xlvi, clxxi, 
clxxii, 13, n. 6. 

Beans, in winter, 681. 

Beard, as characteristic of man, 134. 

Bhadra Saman, 626. 

Bhaga, 109, 126, 144, 236, 461. 

45 [h o.s. is] 


Bharadvaja, 328, 416. 

Bharadvaja, school of Yajurveda, xcii. 
Bharata, cxxxiii. 

Bharata, 199, n. 1. 

Bharatas, 49, 121, 124, 311. 

Bharatl, 301, 402. 

Bharg.ava, as Hotr, 129. 

Bhasa, olxix. 

Bhatta Bhiiskaramigra, clxxiv. 

Bhav’a, 62, 357, 361. 

Bhavasvamin, Vivarana on Caturmasya,lxxix. 
Bhrgu, legend of, cxxix. 

Bhigus, 7, 78, 222, 320, 371. 

Bhraja, 26, 499. 

Bhuh, 85. 

Bhutechad Saman, 627, n. 10. 

Bhutestakas, Ixx, 466, n. 2. 

Bhuvah, 86. 

Bhuyaskrt bricks, 347, n. 2, 427, n. 1. 

Bird form of fire-altar, cxxvi, 443. 

Birds, strength lies in wings, 408 ; do not rest 
on earth at night, 468. 

Blood, use of in sacrifice, cvi. 

Boar, incarnation of Yisnu, 605. 

Boghaz Kioi, clxv. 

Bow, gift of to a Brahman, 446, n. 1. 
Bowstring, whisper of, 373, n. 6. 

Brhaspati, 3, 21, 28, 26, 42, 60, 71, 72, 86, 99, 
and often. 

Brhat S.aman, cxvi, 66, 124, 170 and often. 
Brhati bricks, 331, n. 4, 419, n. 1. 
Brahmacarin and hetaira, cxxxi. 
Brahmamedha, Ixxviii, n. 1, cxxv, n. 1. 
Brahman, priest, 72, 82, 110, 120, and often, 
a Vasistha, 279. 

Brahman, holy power, 38, 70, 72, 84, 86, 90, 
93, 96, 99, and often. 

Brahman’s Saman, 609, n. 2, 625, n. 3. 
Brahmana, 36, 42, 62, 64, 69, 77, 98, 104, 121, 
124, 199, 395,405, 468, 663 ; immunities of, 
203, n. 2 ; loss of Soma-drinking by, 139. 
Brahmana, a text, 202, n. 3. 

Brahmana and Mantra, relation of, cxxxiii. 
Brahmanacohansin, 129, 386, n. 4, 625, n. 8. 
Bricks, mode of depositing, 327, n. 4. 
Burglars, 304, n. 6. 

Caitriyayana, 426. 

Cakravaka, 461. 

Calf, use of in milking cow, 169. 

Camel, 466, n. 6. 

Candragupta, clxviii. 

Candramas, 270. 

Caraka, medical teacher, cxxii. 

Carakas, xc, 633, n. 4. 
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Caraka 5 akha, xc. 

Caranavyuha, xc. 

Cases, uses of, clii (3). 

Cattle, as fivefold, 227, n. 8. 

Caturcla 9 aratras, 587, n. 6. 

Caturhotarah, Ixxvii, Ixxix, Ixxxiv, cxxv, 
686, nn. 8 and 4. 

Caturhotra, sxviii, xliv, Ixxvii. 

Caturmasya rites, ov. 

Caturvinja Stoma, cxviii. ^ 

Catu 5 catvarin 5 a Stoma, cxviii, 677. 

Catvala, 489, n. 1. 

Causative form in a, cxlix (18). 

Ctandas bricks, 342, n. 8. 

Chandomas, 600, 601. 

Chariot, number of horses, 617, n. 4. 

Chariot race, cx. 

Chief queen, part of in A§vamedha, cxxxiv. 
Children, speak at age of one, 493. 

Chips of gold, use of in ritual, 413. 

Citra, a Naksatra, 349, 607, 

Citta, 62. 

Coite bricks, 425, n. 1, 

Commentaries on Taittirlya Safihita, clxxiv. 
Compact, breaking of, 162, 153. 

Compounds, cli, clii. 

Concord, rules of, clii (2). 

Consonantal stems, exlviii. 

Corn, ripens twice a year, 398. 

Cow, distinctive marks of, 494 ; has only one 
set of incisors, 440. 

Cupunika, a star, 346. 

Dadhi cup, 284, n, 5, 382, n. 8. 

Dadhikra, 82, 107. 

Dadhikravan, 82, 151, 616. 

Dadhyanc, 288, 293, 395. 

Dadhyanc Atharvana, cxxiv. 

Daksayana, sacrifice, 194, 

Daksayana, Samgraha of, clxviii. 

Daksinagni, civ, 7, n. 1. 

Daksinani, sxvii, xliii. 

Daksinas, 463, n. 1. 

Dance of slave maidens at Mah.lvrata, cxxxi, 
628. 

Darbha grass, 12, n. 4, 69, 458. 

Darbhya, 207. 

Daryya Brahmana, xxvii. 

Dar 9 ya Hautra, xsviii. 

Dayapeya, 128, n. 4. 

Dafaratra, 675, n. 5. 

Dasas, 17. 

Dasyus, 98. 

Date of Katyayana, the Sutrakara, clxvii, 
11 ; the grammarian, clxxii. 


Date of Panini, clxviii, clxix. 

— of Patanjali, clxviii. 

— of the Prati 9 akhyas, xxxix-xli. 

— of Pgveda, clxv, clxvi. 

— of Rgvidhana, clxvii. 

— of ^rauta Sutras, xlv, xlvi. 

— of Taittirlya Sahhita, clxiv-clxxiii, 607, 

n. 2. 

— of Yaska, clxx, clxxi. 

Dative of stems in t, oxlv (2). 

Dative, uses of, oliii ; with d vrfc, Ixxiii ; of 
end, 6, n. 5. 

Datyauha, 462, n. 6. 

Daughter, birth of to be avoided, 211. 

Day, connected with Mitra, 141. 

Day-form bricks, 445. 

Devajuti, 71. 

Dhatr, 64, 69, 110, 119, 258, 263, 265, 273, 
881, 422, 453, 465, 481. 

Dhisana, 96, 97, n. 1. 

Dhisanas, 47, 61, 297, 398. 

Dhrtarastra, his A 9 vamedha, cxxxiii. 

Dhrti offerings, 667, n. 1. 

Dhruva cup, 66, 539. 

Dhruva ladle, 88, 102. 

DhiinksnS, 452, n. 10. 

Diarrhoea, 211, n. 1. 

Dice, origin of, 493. 

Dicing, 272. 

DIksd, cxiii-cxv, 608. 

Di 9 ya bricks, 419, n. 1. 

Diti, 124, 382. 

Divah 9 yenayah, xxviii, xliii, xlvii, Ixxvii. 
Divakirtya Suman, 591, n. 7. 

Dog, cxxxiv, cxxxvii, 612, n. 7. 

Domestic animals, 640. 

Double accusative, 96, n. 3. 

Dravinoda bricks, 427, n. 1. 

Dronakala 9 a, 228, n. 1. 

Drum, speech in, 489. 

Duld, a star, 346. 

Durva grass brick, 412, 442, n. 1. 
Dvaidhasutra, xlii, 

Dvapara, a throw, 329. 

[ Dvita, 8. 

I Dwarf incarnation of Visnu, 136. 

Dyaus, 48, 50, 305. 

Dyutana Maruta, 36, 449, 512. 

Ears, of the earth, 393, n. 1. 

Barth drum, beaten in Mahiivrala, cxxxi, 627. 
East, Eudra’s quarter, 408. 

Eclipse, 592, n. 2. 

Editions of Taittirlya Sanhita, clxxiii. 
Ekaha, oxxx. 
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Ekastaka, 261, 607 , 608. 

Ekata, 8. 

Ekavid 9 a Stoma, crviii, 124, and often. 
Ekavin 9 atiratras, 691, n. 6. 

Ekavi£i 9 inl Diksa, 669, n. 1. 

Embryo, 546, n. 6. 

Envoy, sending of to neighbouring rulers, 
129. 

Equinoxes, probably not recognized in TS., 
540, n. S. 

Errors in division of "words in Safihita, 326, 

n. 1. 

Etadu, an Aaura, 216. 

Eta9a, 87, 363. 

Euphonic combination, cxliv. 

Exile, references to spells for persons in, 138. 
Exposure of female children, not practised, 
546, n. 1. 

Expulsion of king, 163, 164. 

Eyes, on either side of the nose, 636. 

Father, relation to son as regards property, 
206, n. 2, 232, 

Feminine dual of stems in 1, cxMi (6). 
Fertility spell, 108, n. 3. 

Final word of text, omission of, xxxvi, 637. 
Fines in law, 217, n. 1. 

Fire, death by, oxiii, oxiv ; mode of stepping 
down on, 473, n. 1 ; use against demons, 2, 
n. 3. 

Fivefold character of sacrifice explained, 647. 
Flute, speech in, 489. 

Food, restrictions on eating with others, 508. 
Fords, sanctity of, 483, n. 6. 

Fore-offerings, number of, 649. 

Four-eyed dog, cxxxiv, 612, n. 8. 

Fraberetar, cxix, n. 3. 

Frog, use of in sacrifice, 862, n. 8, 431. 

Frog hymn, reference to Pravargya in, cxxiv. 
Future, use of, cliv (9) ; as polite imperative, 
544, n. 7. See also Periphrastic Future. 

Gandharva, 13. 26, n. 3, 28, 80, 104, 105, 271, 
272, 290, 865, 376. 

Gaping, 190. 

Garbha, of Stoma, cxviii. 

Gargatriratra, 560, n. 5. 

Gargya, xxx. 

Garhapatya fire altar, xciv, 10, n. 2, 72, 77, 
90, 103, 408, 497, 608, 629, 647. 

Gatha, 398, 629. 

Gaurivita Saman, 560, n. 2, 

Gautama, xxxix. 

Gavam A.yana, 259, n. 1, 285, n. 5, 495, n. 6, 
610, 


Gavidhuka, 119, 120, 121, 449. 

Gavisthira, a Rsi, 348. 

Gavya Homa, 618, n. 2. 

Gavya Mantras, 613, n. 4. 

Gayal, 144, 324. 

Generic optative, civ. 

Generic plural, 188, n. 5. 

Genitive of stems in 5, cxlv (1) ; in !, 
cxlvi (3). 

Genitive, uses of, clii (3) ; of equivalence, 303, 
n. 6, 326, n. 3 ; of material, 121, n. 3 ; 
with mV vapami, 11, n. 3. 

Gerund, cxlii. 

Gerundives, cxlii. 

Gesture, use of to explain text, clviii, 407, 
n. 3, 482, n. 7. 

Girdle, of sacrificial post, 650. 

Glacier, cxxxvi. 

Go, form of Stoma, cxviii, 575, 608, 610, n. 3, 
and often. 

Goat, milk of, 398. 

Godana Vrata, xlii. 

Gods, 33 in number, 178. 

Golattiku, 462. 

Gold bricks, 444, n. 3. 

Gold disk, use of in sacrifice, 411. 

Golden man, use of image in sacrifice, 320, 
n. 6, 411. 

Gopatha Brahmana, relation to Taittirlya 
Sanhita, ciii ; date of, clxix, olxx. 

Gotama, 34. 

Grhya ritual, civ. 

Grahah, xxvii, xliii. 

Giama, ownership of, 133, n. 1. 

Gramani, 120. 

Greek religion, totemism in, cxxi, n. 4, 

Grey hair, as sign of age, c, 666. 

Haitanamana, xciv. 

Haliksna, 461, 481. 

Hall, making of, 483. 

Hansasaci, 463. 

Haridravika, school of Yajurveda, xoi, clxix. 
Haridru, xci, n. 6. 

Harlta, xxxix. 

Hariyojana cup, 60, n. 4, 382. 

Harshness, in speech, 273. 

Hasta, a Naksatra, 349. 

Hasta, a watcher of the Soma, 26. 

Hautra, xliii. 

Haviryajnas, civ, ov. 

Ha-viskrt, 660, n. 4. 

Havismant, 560, n. 4. 

Hawk, swiftest of birds, 488. 

Haya, 637. 
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Hekate, and the dog, csxsvii. 

Highwaymen, 804, n. 6. 

Hiranyake9a, school of Yajurveda, scii. 
Hiranyakefi ^rauta Sutra, xli. 
Hiranyavarnlya, xxxvi. 

Honey, 413, 432. 

Homs, lack of in man, 134 ; of sheep, 134. 
Horses not ridden, 107, n. 1 ; relation to 
Varuna and Prajapati, 173 ; to Prajapati, 
392, 419, 425 ; with water, csxxvi, cxxxvii; 
as cosmic force, 636. 

Hotarali, ssviii, Ixxvii, Ixxix, Ixxxiv. 

Hotr, cxix. 

Hotras, 231, n. 2, 248, n. 2. 

Human sacrifice, csxxv, cxxxvii, cxl, 466, 
n. 8. See also Nrmedha and Purusamedha. 
Hunter, simile from use of pit by, clviii, 687, 

n. 4. 

Ida, xcvi, cii, 74, n. 3. 

lii, 74, 86, 98, 99, 100, 101, 212, n. 3, 627, 
563. 

Idnvatsara, 469. 

Hamda SSman, 627. 

Immunities of Brahmans in judicial matters, 
203, n. 2. 

Imperfect, as contrasted with perfect in 
narrative, bcrii, Ixxiii, Ixxxi-lxxxiii, scvii, 
ci, cii. 

Incisors, of cattle, 134, 163, n. 3, 207. 
Indeclinable forms with verbs, cl (20). 

Indra, 3, 13, 16, 17, 20, 21, 36, and often; 
birth of from cow, 139, n. 2 ; strife with 
Vamna, 662. 

Indrani’ 2, 112, 458, 465, 481. 

Indratanu bricks, 348, n. 1, 428, n. 2. 
Infinitive, use of in Mantra, cxiii ; in Biah- 
mana portions, clvi. 

Injunctive, use of in Brahmana portions, 
clvi ; with ma, 544, n. 6. 

Instrumental absolute, 495, n. 3, 626, n. 11 ; 

of description, 625, n. 3 ; of time, clii (3). 
Isa, a month, 66, 850, 

Jamadagni, 161, 230, 268, 328, 415, 438. 
Janaki, 170. 

Jate Patha, xxxi. 

Jaya Homas, 269, n. 2. 

Jayenya, 168, 195. 

Jihvamullya, use of, xxxvii. 

Jnanayajna, by BhattaBhaskaramiy'ra, clxxiv. 
Journey, Mantras for one about to go on a, 
446, n. 1. 

Jujube, used to curdle milk, 192. 

Jumbaka, cxsxv. 


Jyotis (Stoma), Jyotistoma, cxviii, 659, n. 5, 
675, 588-9, 600, 602j n. 2, 604, 608, n. 6. 
600, n. 3. 

Ka, 115, 241, 695, 631. 

Kadraveya, 72. 

Kadru, contest with Suparni, ci, 492. 
Kaksivant Aufija, 75, 459. 

Kakubh metre, 184, 229, 330. 

Kalaka, 462, 

Kalanos, cxiii. 

Kfilapa, xci. 

Kalapaka, xcL 
Kalapin, xci. 

Kaleya, xcii. 

Kaleya Saman, cxvi. 

Kampa, ignored in editions, xxxviii; mode of 
indicating, 141, 518, n. 3, 

Kamya Istayah, xxvii. 

Kamyah Pajav’ah, xxvii. 

Kamyestis, 16, n. 8. 

Kanda reckoning, xxxvi. 

Kandamayana, xxxviii, xxxix. 
KandSnukrama, xxvii-xxx. 

Kandika, reckoning of words in, xxxiv. 
Kanka, 438. 

Kanva, 872. 

Kanvas, 880. 

Kanva frayasa, 484. 

Kapisthala Sahhita, Ixxxvi. 

Karira, 182, n. 4. 

Kariristi, a rain-spell, cv, 180, n. 3. 
Karsmarya, 411. 

Kaya, 452. 

KafSs, of A9vins, 54, n. 3. 

Ka^yapa, cxxi, 453. 

Kasarnira, 72. 

Katha, xci. 

Kathaka Sanhita, Ixxxii, Ixxxv-xovii. 
Kathaka sections of Taittirlya Sanhita, xxviii, 
xxix ; of Brahmana and Aranyaka, Ixxviii- 
Kathasaritsagara, clxix, clxxii, n. 4. 
Katyfiyana, commentator on Panini, clxxii. 
Katyayana prauta Sutra, xli-xlvi, clxxii. 
Kauhallputra, xxxix. 

Kaukill, xxviii. 

Kaunhnya, xxxix. 

Kauneya, 170. 

Kaupika Sutra, clxix. 

Kausitaki Brahmana, ci, cii. 

Kausitakin, clxvii. 

Kavya, 198. 

Kavyas, 222. 

Kaya9ubhlya, hymn, 622, n. 7. 
Kejavapaniya, cxii. 
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Kefin Darbhya, 207. 

Kegin Satyakami, 207. , 

Keta, 71. 

Khadira wood, 284. 

Khandikiyas, xc. 

Khara, 180, n. 1. 

Kharjura, 182, n. 4. 

Khila book of Maitrayani SaAbita, Ixxxii. 
Kikasa, 480, n. 8. 

Killing of victim, manner of, 621, n. 3. 

Kir9a, 453. 

Kotanas, 256. 

Kr9anu, 26, 38. 

Krsnala, 166. 

Krla, throw of dice, 328, 416. 

Krttika bricks, 846, n. 1. 

Krltikas, 426. 

Krama Patba, xxxi. 

Kiatujit Janaki, 170. 

Kraunca note, 201. 

Kro 9 a Saman, 626. 

Krumuka wood, 400. 

Ksatradhrti, cxii. 

Ksatriya, 9, 123. 

Ksvinka, 462. 

Kuhils, 479, n. 6. 

Kubii, 119, 278, 465. 

Knllkaya, 461. 

Kumbhestakas, 464 n. 

Kundrnaol, 452. 

Kuru-PaScalas, xciii, 121, n. 6. 

Kurus, xciii, 121, n. 6 ; their Vajapeya, cx. 
Ku$mas, 481. 

Kusmanda Homa, Ixxviii. 

Kusurubinda Auddalaki, 673. 

Kutaru, 452. 

Kvayi, 462. 

Lacuna, possible occurrence of, 466, n. 6. 
Land ownership, 133, n. 1, 

Landholding in severalty, 147, n. 1. 

Leka, 71. 

Length of Gavam Ayana, 620. 621. 

' Leper, 168. 

Leprosy, or other skin disease, 137. 
Lightning, animals killed by, 22, n. 1. 

Lines on bricks, 414, n. S, 477, n. 1. 

Lion, strength of, 419. 

Lioness, 31. 

Locative of stems in i, cxlvii. 

Locative, uses of, cliii ; of occasion, 112, n. 3 ; 

with rod, 143, n. 5. 

Lokaihprna bricks, 446, n. 2. 

Lotus, connexion of Agni with, 894, 395. 
Lotus leaf, birthplace of fire, 410. 


Lute, speech in, 489. 

Ma metre, 331. 

Madhava, a month, 66, 351. 

Madhava and Sayana, elxxiv, n. 2. 

Madhu, a month, 66, 361. 

Madhuka or Mandhuka tree, 272. 
Madhyadeja, xciii. 

Madhyamdinapavamana Stotra, cviii, exv, 
cxviii, 236, n. 7. 

Madhyamika, clxviii, n. 7. 

Mfidhyamikas, clxviii. 

Maghas, a Naksatra, 349. 

Magic in ritual, cxx. 

Mahabhasya, xci. 

Maliadeva, 62, 

Mahadivakirtya Saman, 691, n. 7. 
Maliaduktha, cxxxi. 

Mahagni rite, cxxv, n. 1. 

Mahanamni verses, cxvii, 416, 439, nn. 1, 4. 
Mahapitryajna, cxi. 

Mahilprsthyas, xxxvi. 

Mahavira pot, cxxiv, 96, n 1. 

Mahavi-ata, cxxx, cxxxi, 666, 574, 587, 626- 
628. 

Mahendra, 66, 86, 87, 95, 193, 641. 

Mahendra Graha, 68, n. 2. 

Mahi, 563. 

Mahidasa, xxxix. 

Mahiman cup, 682. 

MahisT, 616, n. 3 
Maitravaruna, 129, 489, 580. 

Maitriiyanl Sanhifia, Ixxxv-xcvii. 

Makha, cxxiv, n. 3, 8, 14, 242, 296, 397. 
Mamateya, 35. 

Manava 9rauta Sutra, xli, xlvi, clxxi, clxxii. 
Manota, 525. 

Manthin cup, 54, 328, 348, 636, 545, 678. 
Mantra, relation of to the Brahmana parts 
of Sanhita, Ixxiv, Ixxiv, cxxxiii. 
Mantrapatha, xxix. 

Manu, 3, 68, 74, 98, 213, 232, 266, 268, 360, 
632. 

Marjaliya fire-altar, 38, 386, n. 4, 439, 614, 
628. 

Marka, 65, 636. 

Marriage, preference for a suitor who can 
sing, 493 ; restrictions on, ci, 608. 

Maruts, 16, 46, 48, 67, 68, 63, 83, 110, 114, and 
often. 

Marutvatlya ^astra, cxv, 341. 

Ma^akiya, xxxix. 

Masculine stem in i, cxlviii (7). 

Matari 9 van, 8, 294, 363, 395, 462. 

Medical metaphors, 211, n. 1, 628, n. 1. 
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Mediterranean, distinct from Aryan religion, 
cviii. 

Menakd, an Apsaras, 341. ' 

Menander, clxviii. 

Menses, impurity caused by, 189. 

Merchant, venture of, 153, n 5. 
Metempsychosis, clsxii. 

Metx'es, number of syllables in, 200, 201. 

Milk, use of in Pravargya, cxxiv. 

Mlmahsakas, xxxix. 

Mind, relation of to speech, 393. 

Mitra, 4, 13, 24, 28, 36, 46, 47, 63, 63, 110, 121, 
122, 124, and often. 

Months, fanciful names of, 383 ; system of 
reckoning, 623, n. 3. 

Moon, identification of with Soma, exx, cxxi. 
Morality, standard of, 114, n. 4, 462, n. 1. 
Movements of the horse enumerated, 670-572. 
Mrdakranti, 290, n. 6. 

Nabha, a month, 56, 350. 

HabhaneAistba, legend of, xoviii, 282. 
Nabhasya, a month, 66, 360. 

Nuoiketa, xxviii, xliii, Ixxi, Ixxvii, Ixxxiv. 
Naighantukas, clxx. 

Nails, burying of as a spell, 37, n. 2. 

Nakasad bricks, 340, n. 4, 425. 

Naksatra bricks, 349, n. 1, 428, n. 2. 
Nak^atras, 21, 69, 125, 191, 270, 846, 379, n. 9, 
417, 481, 490, 632, 636. 

Naksatrestayah, xxviii, xhii, Ixxx, Ixxxii. 
Name, mystic significance of, 13, n. 4 ; secret, 
257 ; double, 514, n. 4. 

Namovaka, 216, n. 1. 

Namuci, 125. 

Nara^ansa, 87, 101, 117, 244, 300. 

Nara5ansis, 629. 

Narrative, perfect in, cliv (7). See also Perfect. 
Nasatyas, clxv. 

Naudhasa Saman, cxvi. 

Navagvas, 222. 

Navaiatra, 574, n. 7. 

Nectar, cxx. 

Negative, special use of, xcviii, n. 4. 

Nestr, 129, 644. 

Nibhuyapa, 595. 

Nidhana, 560, n. 4. 

Nigadas, 199 n. 

Night, connected with Varuna, 141. 
Nigrabhyas, 230. 

Nikhmyapa, 595. 

Nilafigu, 461. 

Nirrti, 23, 114, 120, 314, 407, 452, 459. 
Nirukta, clxx. 

Nisadas, 367. 


Niskevalya 9astra,'cxv. 

Nitatni, a star, 846. 

Nitya Svarita, xxxii, 

Nivids, 199 n. 

Noise, use of to repel evil spirits, 678, n. 4. 
Nominative plural of stems in 1, cxlvii (6). 
Nominative, uses of, clii (3) ; in place of 
vocative, 31, n. 2, 162, n. 4 ; with rapdm hr, 
Ixxiii. 

Non-eating of flesh of victim, cxiv. 

North, auspicious quarter, 408, 422. 

Northern country, 422, n. 1. 

Notes, in recitation, 201. 

Nouns in an, cxlviii (10), 649, n. 3. 

— in u, cxlviii (8). 

— in is, cxlviii (9). 

— in r, cxlviii (11). 

Nrmedha, xxviii, Ixxvii. 

Nrmedha, a Ksi, 198. 

Numbers, series of, 850, 351, 682-586. 
Numerals, cxlviii. 

Nyagrodha wood, 272. 

Nyafikas, 105. 

Nyafiku, 462. 

Obscenity in A9vamedha, cxxxiv. 

Ocean, 611, n. 6. 

October horse, at Kome, cxxxv. 

Offspring, born from boneless, but with bones, 
494. 

Omission, apparent in text of Sanhita, xlv. 
Optative, use of in TS., Ixxiii ; use of in 
Brahmana portions, civ ; generic, civ, 163, 
n. 5. 

Orthoepic diaskeuasis, of KV., 487, n. 2. 

Pada Patha, xxx-xli, 

Pada text, old error in, 490, n. 3. 

Padapaukti metre, 386. 

Paifigar.ija, 461. 

Pancaooda bricks, cxxviii, 341, n. 3. 
Paneada9a Stoma, cxviii, 124. 
Pancada9aratras, 689, 590. 

Pancalas, xciii, 121, n. 6. 

Pancavifi9a Biahmana, xcix, c, oi. 
Pancedhmiya, 119, n. 1. 

Panegyric, at A9vamedha, cxxxiv. 

Pani, 218. 

Panini, date of, xl, xlv, xciv, clxviii, clxix. 
Panjab, allusion pointing to, 186, n. 5. 
Pafikti, 69, 110, 124. 

Pann^’ani waters, 288, n. 4. 

Para Atnara, ci, 459. 

Para Gfrahas, 259. 

Para Samans, 692. 
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Paralisaman days, 239, n. 1, 692. 

Paramesthin, 92, 472, n. 3. 

Patasvant, 453, n. 4. 

Parisecana, of fire, 480, n. S. 

Parivapya offerings, 225, n. 3. 

Parivatsara, 469. 

Parirrktl, 616, n. 3. 

Parjanya, 27, 68, 94, 238, 268, 286, 363, 429, 
466, 632, 613, 633. 

Parna tree, 316, 611. 

Parna wood, ladle made of, 284. 

Paisadas, clxxi. 

Participles, cxlix (16). 

Particles, use of in Briihmana portions, 
olvi (19). 

Paruchepa, 198. 

Pai-vata, 144. 

Paryfipli offerings, 694, n. 2. 

Pa 9 uhautra, xliv. 

Pa 9 uka, xsviii. 

Pa9upati, 62. 

Patanjali, date of, clxviii. 

Pathya Svasti, 491. 

Palhya Vrsan, 288, 293, 395. 

Patnisaihyajas, 87, n. 1, 216, n. 2, 217, n. 2. 
Paurodil 9 ika, xliii. 

Paurukutsya, 459. 

Pauskarasadi, xxxix. 

Pavamana cups, 236, 237. 

P5vaniana Stoma, 178. 

Pavamana Stotras, 664, n. 6. 

P.ayment of respect to another, mode of, 443. 
People and king, 486. 

Perfect, uses of, cliii (6) ; in narrative, Ixxii, 
Ixxiii, Ixiiv, Ixxxi-lxxxiii, xcvii, ci, cii. 
Periphrastic future, 48, n. 2, 686, n. 2, 634, n. 2. 
Persian war, Indians in, clxix. 

Pessimism, foreign to Bralimanas, cxiv. 
Phalgunls, a Naksatra, 349, 607. 

Phaliga, 176. 

Phalingu, xci, n. 3, 

Pharmakoi, at Athens, cx. 

Phulingu, xci, n. 3. 

Physicians, impurity of, 635 ; A 9 vins as, 172, 
173. 

Pindapitryajna, Ixxvi. 

Pippaka, 462. 

Pi 9 acas, 177. 

Pitrmedha, xxviii, Ixxix, Ixxx, Ixxxi, cxxv. 
Pitrs, 31, 36, 39, 41, 91, 99, 116, 117, 192, 196, 
209, and often. 

Plaksa, 225, n. 3, 625, n. 4. 

Plaksa wood, 272. 

Plaksayana, xxxix. 

Plaksi, xxxix. 


Planets, supposed reference to, 379, n. 9. 
Plants, as deities, 316, 817 ; grow without 
ploughing, 488 ; parts of, 598, 599. 
Plough, 316, n. 7. 

Ploughing, with team of twelve oxen, 408. 
Plural, use of, clii (1), 132, n. 1 ; = singular, 
161, n. 4. 

Pluti, accent in, clvi. 

Potr, 129. 

Potras, 480. 

Pr9ni, 64, 60. 

Pr 9 ni cups, 258, n. 1, 286, n. 1. 

Prstha, of Stoma, cxviii. 

Prstha Stotias, cxv, cxviii, 286, 425, 439, 447, 
558, 577, 601, 610. 

Prsthya Sadaha, 672, n. 6, 673, n. 2, 600, 602, 

cio. 

PrstI, 480, n. 8. 

Prthura9mi, 489. 

Pradi9es, 46. 

Prahrada ICayavadha, Ixxxiii 
Praisas, 693. 

Prajapater Hrdaya Siiman, 626. 

Praj.lpati, cxxvi, cxxvii, 26, 64, 79, 85, 86, 88, 
92, 94, 95, 100, and often ; thirty-three 
daughters of, 168; swelling of eye of, 428 ; 
connexion with horse, cxxxiv; nature of, 
cxxix ; in Agnicayana, Ixx. See niso Horse. 
Pr.Tjapatya brick, 468, n. 2. 

Prakritisms in tradition, 25, n. 3, 386, n. 6, 
479, n. 6, 497, n. 1. 

Prama metre, 831. 

Piamlocanti, an Apsaias, 342. 
Pramuktihoma, 618, n. 5. 

Pnina Grahas, 285, n. 6. 

Pr.ana libations, 618, n. 2. 

Pr.tnabhi’t bricks, 327, n. 8, 414, n. 1, 418, 
n.‘ 1, 419, n. 1. 

Pranas, ten, 464, n. 1. 

Pranava, 252. 

Pia 9 itia, 218, n. 1. 

Pra 9 na reckoning, xxxvi. 

Piasti, 617, n. 4. 

Prashiva, 560, n. 4. 

Prasthitahoma, 248, n. 1. 

Prastotr, 129, 255. 

Pratigara, 251, n. 1. 

Pratihiira, 560, n. 4, 626. 

Pratihartr, 129, 256. 

Pratihata Svarita, xxxi, xxxii. 

Pratijn.isutra, xc. 

Pratima metre, 331. 

Pratiprasthana cup, 382. 

Pratiprasthatr, 631, n. 3, 640, n. 1. 

Pratna, 329. 
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Prauga ^astra, csv. 

Praiiga Uktlia, 341. 

Prayahani, 665. 

Prayara, 199 n., 203, n. 1. 

Pravargya, xxviii. Ixxyiii, Ixxxi, cxxiii-cxxv, 
clxi, 62, n. 1, 96, n. 1. 

Pravrt, 340. 

Pravrtahoma, 233, n. 1. 

Prayajas, in new and full moon sacrifices, 
205, n. 8. 

Prayanlya, 491, n. 3. 

Praya 9 citta literature, clxii. i 

Praya 9 cittas, Ixxvi-lxxviii. 

Prayogas, civ. 

Prayuj oblations, 129, n. 10. 

Prayujam Havinsi, oxii. 

Prefix, unusual accent of, 388, n. 3. 
Prepositions, cxlii. 

Present, use of, cliii (5). 

PreyasT, 663. 

Priya, 663. 

Pronouns, cxlviii (12), cliii (4). 

Prosthapadas, a Naksatra, 349. 

Punaradheya, xxyii, 68. 

Punarvasus, a Naksatra, 69, 849. 

Puna 9 oiti, 384, n. 5. 

Pniijikastbala, an Apsaras, 341. 

Pu5jist(li)as, 357. 

Purastadbhaga offerings, 567, n. 1. 
Puroda 9 ayidhi, xxviii. 

Puroda 9 iya, xxyii. 

Purohita, 109, 279, 599, 600. 

Puru, 811. 

Pururavas, 43. 

Purusa, cxxyi, cxxyii. 

Purusamedha, xliii. See also Human sacrifice. 
Purvacitti, 34^ 

Purvadiksa, 568. 

Purvahomas, 667, n. 4. 

PQsan, 6, 7, 17, 20, 23, 24, 36, 46, 48, 68, 81, 
110, 114, and often. 

Pusyamitra, clxviii. 

Putabhrt, 228, n. 1. 

Putika plants, used to curdle milk, 192. 

Quarters, 668; creation of by Prajapati, 468; 
the ten, 632, n. 1. 

Ebhuksan, 377. 

Kbhus, 218. 

Ec yerses, limited, 586. 

Egveda and Taittiriya Sanhita, clxiii, clxiy. 
Egveda, change of Mantras of in Yajuryeda 
Safihitas, Ixxxyi-lxxxix. 

Egyeda, date of, clxy, clxyi. 


Egveda Prriti 9 abhya, xl, clxxi, clxxxiii. 
Eksama Saman, 328. 

Esis, 62, 74, 96, and often. 

Etavya bricks, Ixxv, 349, 418, n. 1. 
Etugrahas, 56, n. 5. 


Eaibhis, 629. 

Eain-spell, 180, n. S. 

Eaivata S.aman, xyii, 125, 170, 328, 341, 573, 
n. 2, 687, n. 6, 631. 

Eajagayl, cyi, n. 9. 

Eajana Kauneya, 170, 

Eajana Saman, 626. 

Eiijanya, 120, 200, 395, 405, 463, 634. 
Eajasuya, xxyii, xliii, Ixvii, Ixx, Ixxyi, Ixxxiv, 
cxi-cxiii, 113. 

Eajasuyavidhi, xxyii. 

Eajayaksma, 168. 

Eaka, 119, 273, 465. 

Eaksas, 4, 7, 8, 10, 25, 33, 35, 36, 37, 38, 45, and 
often. 

Baksases, actiyity of in regard to marriage, 
489, n. 6. 

Eanti, 663. 

Ea9ls, 256. 

Ea 9 mi cup, 882. 

Eastrabhrt bricks, 471, n. 1. 

Eastrabhrt Mantras, 270, 272. 

Eas5, 801. 

Bathagrtsa, 341. 

Eathantara Siiman, cxyi, 124, 170, and often, 
Eathasyana, 341. 

Eathaujas, 341. 

Eathecitra, 341. 

Eatbeprota, 342. 

Eatnins, of king, oi, 120, n. 2. 

Eeed arrows, 488, n. 1. 

Heeds, used for mats, 428. 

Eelative, use of double, 97, n. 1. 

Eennet, used to curdle milk, 192. 

Eetahsic bricks, 443, 461, n. 1, 462. 

Eeyatl, a Naksatra, 349. 

Eeyatls, verses, 416. 

Eex Sacrifioulus (see Fowler, Soman Ideas of 
Deity, pp. 92 sey.), oxiii, n. 1. 

Bice, in autumn, 681. 

Eioh man, relation of inferior to, 437. 

Eitual abuse, in the Mahavrata, cxxxi. 
Eivalry of sacrificers, 593, n. 2, 622. 

EohinI, 168, 349. 

Hope, of three strands, 676, n. 1. 

Euo bricks, 474, n. 2. 

Eudra, 1, 13, 14, 16, 23, 24, 25, and often 
etymology of name, 68. 
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^aityiiyana, xsxix. 
yata, 461. 

^akalya, xsx, clxxii, olxxiii. 

Qakvara Saman, cxvii, 126, 170, 328, 341, 573, 
n. 2, 687, n. 6, 631. 

9iikvarl verses, 110, 261, 269, n. 3, 862, 382, 
489. 

^iilainuklilya, 515, n. 4. 

^ambara, 254. 

^nmi wood, 400, 434. 

9amitr, 625. 

9.ainyu Brirhaspatya, 216. 

9ainyuvaka, 216, n. 2. 

9anda, 64, 536. . 

^SnMya books of yatapatlia Bralimana, 
Ixxiii. 

^iinkhayana, xxsviii, xxxix. 

^anklifiyana ^rauta Sutra, xlvi. 

5ara grass, used for strew, 189, 488. 

^arabha, 325. 

^arada, peculiarities of MSS, in, xxsvii, 

n. 1. 

^arava, a measure, 262, 278. 

^arga, 452. 

^ariralioma, 629, n. 2. 

9arva, 62, 367, 361. 

5aryata, 67. , 

^atabbisaj, a Naksatra, 849. 

9atakratu, 96, 116. 

9atanika Satrajita, csssiii. 

5at.apatba Brahmana, Ixxiii, Ixxvii, cii, ciii, 
oxxix. 

9atarudriya, 353, n. 3, 430, 449. 

9atyayanas, school of Yajurveda, xoii. 
fauceya Sarraseni, 665. 

^aulbay.ana, patronymic of Udanka, 622. 
9aunaka, xxxix, olxxiii. 

9ipivista, 162, 194, 348, 357, 622. 

9itimans, 481. 

9iavisthas, a Baksatra, 349. 

9rriyantTya Saman, 129. 

9rayasa, 484. 

9ri5g6ri Math Librai-y, olxxiv. 

9rona, a Naksatra, 349. 

9uci, a month, 66, 360. 

9udra, 116, 200, 833, 584. 

^udra, as paramour of Aiya, 616. 

9ukra cup, 64, 328, 636, 646, 678, 579, 

9ukra, a month, 66, 360. 

9ukriya Vrata, xlii. 

9ukriyani, xliii. 

9una, 316. 

9unah56pa Ajigarti, cxl, 127, n. 2, 404. 
9uMasira, 119. 

9unaamya, cv, cxi. 

46 {h.o b is] 


9vetaietu, xcv, clxxii. 

9yaita Saman, cxvi, 447. 

Sadratra, 672, n. 6. 

Sodacin, form of Soma sacrifice, cviii, cxvi, 
62,' 63. 

Soda 5 in cup, 566, 666, 660, 608. 

Sabhii, as house, 273, n. 2, 664, n. 4. 
Sacramental communion in the sacrifice, cvii, 
cviii. 

Sacrifice, in tlie breaths, 490, n. 2 ; substitu- 
tion theory of, exiv. 

Sacrificer, identification of with Visnu, 89 ; 
mystic identification of with rmiverse, 
cxxvi-cxxviii. 

Sacrificial post, 660-552. 

Sadas, 242, 249, and often. 

Sadasya, 639, 661, n. 6. 

Siidhya gods, 465, 620, 541. 

Saha, a month. 56, 360. 

Sahajanya, an Apsaras, 341. 

Sahasya, a month, 56, 350. 

Sfikamedhas, civ, cv, 116 n. 
SakamprasthSyiya rite, 192, n. 4. 

S.aketa, 71. 

Saketa, attack on, clxviii. 

S.llavrkas, 609. 

Salekha, 71. 

Same, 665, n. 2, 

Samans, limited, 686. 

Samans and Stomas in Mahftvrata, cxxxi, 
Samgraha, by Baksiiyana, clxviii. 
Samidhenis, 196, n. 1, 197 ; additional set, 
298, n. 4. 

Samistayajus, xliii, 64, n. 4, 217, 648. 
Samkrti Saman, 439. 

Samki tya, xxxix. 

Samnatihoma, 636, n. 1. 

Saiunayya. 192. 

Saiiip.'ita hymns, 661, n. 1. 

Sampraisa, 313, n. 6. 

Samraj, 37. 

Samjravas, 99. 

Samsara, cxxviii. 

Samsarpa, 57, 340. 

Samsrpam Havihsi, oxii. < 

Samsrps, 128. 

Samtati bricks, Ixxvii, 454 n. 

Samtatihoma, 618, n. 2. 

Samvrt, 340. 

Samyana hymns, 861. 

Sarny ani bricks, Ixxv, 346, n. 6, 427. 

Sanaga, 328. 

Sanatana, a ^si, 829. 
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Sanctuary, doubtful reference to, 544, n. 2, 
Sandals, use of black, 431. 

Sandhi, contrast of rules followed in MSS. 
and laid down in Prati 9 akhya, xsxvii, 
xsxriii. 

Sandhi, «!/=«, 2, n. 6. 

Sandhi Stotra, cxvi, 621, n. 6. 

Sanhitr Tlpanisad, xxvOi. 

Saptada 9 a Stoma, cxviii, 124. 

Saptada9ar5tra, 690, n. 4. 

Sarasvant, 114, 193, 235, 279, 481. 

Sarasvati, cxsii, 20, 86, 109, 110, 114, 116, 125, 
128, 129, 268, 279. 

Sarasvati, sacrifice on, 672, n. 6. 

Sarpana, 241, n. 4. 

Sarvaseni ^auceya, 665. 

Sasiubh metre, 336. 

Satobrhatl, 229, 330. 

Sattra, cxsx, 262. 

Sattrasyarddhi SSman, 626. 

Sattrayana, sxviii, sliii. 

Satvants, A 9 vamedha of, csxsiiL 
Satyadutas, oblations to, cxii, 129. 

Satyabavya, 548. 

Satyakami, 207. 

SatySsa^a Hiranyake 9 in, slv. 

Saudasas, 606. 

Saudhanvanas, 232. 

SautramanI, liv, Ixx, bcsxiii, cxxii, cxxiii, 457, 
n. 3. 

Sauvarcanasa, 99. 

Savah, xxviii. 

Savanas, 232, n. ; connexion with tho 
metres, 493, n. 1. 

Savitr, 4, 5, 6, 8, 9, 12, 14, 20, and often. 
Savitra, xxviii, xliii, Ixxvii. 

Savitra Graha, 69, n. 2. 

Sayana’s commentary on Taittirlya Sanhita, 
ckcxiv. 

Sayuj bricks, cxxvii, 346, s. 1. 

Seasons, 399, 429, 569, 681 ; number of, 485, 
n. 3 ; for plants, 681. 

Senajit, 342. 

Sentence, accent of verb in, clvi. 

Serpent, brilliance of, 414. 

Serpent offerings, 449, n. 2. 

Sesamum, in cool season, 581. 

Seven kinds of animals, 436, 496 ; troops of 
the Maruts, 435. 

Sheep, as drawers of the plough, 466 ; ac- 
ceptance of has bad effects, 153. 

Ship, simile from, clviii. 

Shortening of syllables in compounds, xcvi, 
cxliv. 

Sibilants, assimilation of in MSS., 


Siege, 604. 

Similes, clviii. 

Singer, loved by women, 493. 

Sinlviili, 119, 273, 296, 465. 

Sira, 316. 

Skin, as sun symbol, cxxxi. 

Skin bag, 129. 

Slayer of a Brahman,' 645. 

Sniff kiss, 638, n. 1. 

Sobhya, 357. 

Social distinctions regarding food and mar- 
riage, 507, n. 3. 

Solstices, movement of sun to, 540. 

Soma Pitrmant, 219, n. 5. 

Soma, use of, cxix, cxx. 

Soma cow, 662. 

Soma sacrifice, oxv-cxxi. 

Somatipavita, 130, n. 3, 

Somavamin, 130, n. 3. 

Somavimana Mantras, 224, n. 1. 
Somopasthana Mantras, 224, n. 1. 

Son, relation to father as regards property, 
206, n. 2 ; succession to father, 232. 

Soul, condition of in future life, cxxix, 
clxxii. ' 

Sounding-holes, 518. 

South, quarter of Pitrs, 408. 

South-west, quarter of Nirrti, 407, n. 3. 
Speech, in the drum, lute, flute, 489. 

Srjaya, 451. 

Srmara, 452. 

Sjnjayas, 648. 

Sreti bricks, 421, n. 3. 

Sraoshavarez, cxix, n. 8. 

Stakes, set of eleven used in the sacrifice, 
446. 

Stammering speech, of consecrated person, 
cxiv, cxv. 

Sthuras, 480, 

Stomabhag.Is, 424. 

Stomabhaga bricks, 840, n. 1, 423, n. 2. 
Stomas, various forms of, 110, 332, 420-1, 558, 
559, 565, 673 seq., 601, n. 1, 610, n. 3, 631. 
Style, clvi-clviii. 

Subjunctive, use of in TS., Ixxiii ; use of in 
Brahmana portions, civ. 

Substitution theory of sacrifice, oxiv. 
Succession, rules of, 232. 

Sugandhitejana, 510. 

Suhasta, 26. 

Suicide, alleged ritual, cxiv. 

Suketa, 71. 

Suktani, xxviii, xliii. 

Suktavaka, 215, n. 1. 

Sulekha, 71. 
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Sun, brilliBnce of in spring, summer, autumn, 
186, 137. 

Sun, offering to, csxxvi ; skin as symbol of, 
cxxxi. 

Sun-spell, csxiv. 

Suparna, a Rsi, S29. 

Supai’ni, contest ■with Kadru, ci, 492. 

Sura, cxi, cxsii, cxsiii, 188. 

Surya, 61, 87, 110, 119, and often. 

Susena, 842. 

Suvar, 85. 

Sviidhyayabrrihmana, xxviii, sliv. 

Svagii call, 216. 

Svana, 26, 499. 

Svfira Saman, 328. 

Svaraj, 37, 448. 

Svarbhanu, 184. 

SvutI, a Naksatra, 349. 

Svayainatrnna bricks, cxxvii, 425, n. 1, 444, 
n. 3. 

S'Vistakrt, 70. 

Swinging, as a fertility rite, csxxi. 

TaittirJya Aranyaka, Isyriii-lxxsv. 

Taittirlya Brahmana, Ixsvi-lxxxv. 

Tiiittirlya Pratijfikhya, xss-sli, clssi. 
Taittiriyas, sxsis. 

Tan^n, clxvH. 

Tanunapat, 29, 206. 

Tanunaptra, 29 n., 224, 603. 

Tap.a, a month, 66, 330. 

Tapasya, a month, 56, 350. 

Tell-el-Amarna letters, Iranoid names in, 
clxvi. 

Tenses, uses of, oliii, cliv. See also Perfect. 
Terror of -^varriors before battle, 147, n. 3. 
Thirteenth month, 540. 

Thought and speech, relations of, 495. 
Thread, ■wearing of sacrificial, 201. 

Tiger, sleeping, cl^mi ; strengQi of, 419, 

Time, exxvi, cxxviii. 

Tisya, a Naksatra, 157, n. 4, 349, 

Tittiri, xxis, xci, olx^vi, olxvii. 

Tortoise, 412 ; descent of man from, cxxi. 
Totemism, apparent tiaces of in Vedic reli- 
gion, cvi, cxxi. 

Transmigration, cxxviii, clxxii. 

Trasadasyu P.aurukutsya, 469. 

Trayastrin 5 a Stoma, cxviii, 126. 
Trayodafaratras, 687, n. 1. 

Trees, parts of, 699. 

Treta, thro^w in dicing, 329. 

Tnbhasyaratna, Ixxxi. 

Trikadrukas, 576, n. 2. 

Trikakubh metre, 886. 


Trinava Stoma, cxviii, 125. 

Trita, 8. 

Triirrt Stoma, cxviii, 124, 280, 328. 
Tryambaka, offering to, cv, 118. 

Tumifija Aupoditi, 99. 

Tutha, 38, 64, 647. 

Tvastr, 25, 43, 45, 60, 64, 65, 68, 78, 93, 102, 
128, 130, and often. 

TTdanka ^aulbayana cited, 622. 

Udayaniya, 491, n. 3. 

Uddiges, 46. 

Uddrava offerings, 567, n. 3. 

Udgatr, 129, 255, 614, 564, 626. 

TJdgTtha, 262, 660, n. 4. 

Ukha, xxix. 

IJkhasambharana, 289, n. 1. 

Ukhya, xxxix. 

TTktha, cx^vi, 224, n. 6, 639. 

TJktha ^astr.a, cxv. 

IJktha Stotra, cxv. 

Ukthya form of Soma sacrifice, xxxvii, cxvi, 
92, 630, 638, 554, 656, 680, 608. 

Cla, 451, n. 4. 

Uncovering, to a superior, 487. 

Unnetr, 646. 

Upabhrt, 199. 

Upadhm.lnlya, use of, xxxvii. 

Upadrava, 660, n. 4. 

Upahomfih, xxviii, xliii. 

Upahju cup, 172, 828, 632, 645. 

Upanuvakya, xxvii. 

Uparavas, 37. 

Upa 9 aya post, 660, 551. 

Upasads, 606, 665, 681, 608. 

Upasargas, treatment of in Taska and Panini, 
clxxi. 

Crdhvanabhas, 45, 624. 
tjrja, a month, 66, 360. 

Urva5l, 26, 43, 342. 

U 9 anas Kavya, 198. 

U9ij, 38. 

U9ijs, 462. 

Utsarginam Ay.ma, 624. 

Uttamottarlya, xxxix. 

Yac, 135. 

■VahantI ■waters, 529. 

Vaikhanasa yrauta Sutra, xli. 

Vaikhanasa Saman, 660, n. 2. 

Vaimrdha, 191, n. B. 

Vairaja Saman, cxvii. 

Vairupas, 222. 

Yairupa Saman, cx^vii, 124, 170, 328, 341, 
362, 658, 673, n. 2, 687, n. 6, 631. 
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Yai 9 ampayana, xci. 

Vaifvadeva, 59, n. 8. 

Vai 9 vadeva ^astra, cxr, 341. 
Vai 9 val£annanahuti, 431, n. 2. 

Vai 9 vanara, 46, 66, 81, 83, 84, and often. 
Yai 9 vasrja, ssviii, xliii, Ixxvii. 

Vai 9 ya, 200, 534 ; as Aiya, 616, n. 2. 
Vaisaijana offeringsp615. 

Vaitana Sutra, clxix. 

Vajapeya, xsvii, sliii, Ixxxv, c, cviii-cxi, 
104-108. 

Vajaprasaviya, 456, n. 2, 467, n. 2. 

Vajasaneyi Prriti 9 akhya, xxxix, clxxi. 
Viijasaneyi Sanhita, Ixxxv-xovii. 

Vajasaneyin, clx%'ii. 

Yajin, 637. 

Vajina offering, 325, n. 6. 

Vajrini bricks, 470, n. 3 
Valaliilya bricks, 831, n. 4, 419, n. 1. 

Valmiki, xxxis. 

Vamabhrt brick, 442, n. 1. 

Vamadevya SSman, cxvi. 

Vamana incarnation of Visnu, 622, n. 8. 
Vamadevya, 197, 218, 286, n. 8, 305, 655. 
VSravantTya Saman, 129, 447. 

Varoin, 254, 

Vardhranasa, 468. 

VarsayantI, a star, 346. 

Varuna, 10, 13, 28, 29, 40, 46, 47, 53, 63, 64, 66, 
70, and often ; connexion wth the horse, 
cxxxir. 

Varunani, 613, n. 2. 

Varunapraghasas, 114, n. 4, 325, n. 6. 

Varuni Upanisad, xxviii. 

Ya 9 a bricks, 454 n. 

Vasat, 70, 140, 207, 208. 

Vasatkara, 623. 

Vasativari waters, 528. 

Vasistha, 279, 328, 415, 606. 

Yasisthas, position in Rgveda, cxxiii. 

Yasistha Satyahavya, 648. 

Yasor Dhara, 380, n. 5, 435, n. 1, 470, 
n. 3. 

Yastospati, 274, 275, ’ 

Yasu, 3, 9, 12, 13, 16, 25, and often. 

Yasvi, 24. 

Yat, 248. 

Yata, 144, 286, 336. 

Yatsa, 68. 

Yatsapra, xxxix. 

Yataapri, a Rsi, 404. 

Yavata, 616, n. 8, 

Yayasya bricks, 330, n. 6, 418, n. 1. 

Yayu, 7, 28, 46, 81, 98, 119, 144, 863, 441 ; 
position of in Agnicayana, Ixx. 


Yayu cup, 224, 546. 

Yedio dates, 607, n. 2. 

Yegetation magic, cxxxv. 

Yegetation spirit, cxxxv. 

Yena, 64. 

Yerbal forms, cxlviii, cxlix. 

Yibhan, 88, 102. 

Yibludaka, kindling-wood made of, 142. 
Yicrts, a Naksatra, 349. 

Yideha, cows of, 188. 

YidXgaya, 466. 

Yidi9es, 46. 

Yihavya hymn (RY. x. 128), xxxvi, 230, n. 1, 
622, 

Yikankata wood, 284, 400, 434, 687. 

Yikarni bricks, cxxvii, 341, n. 3, 425, n. 1, 
438,‘n. 1. 

Yikarsa, xxxv. 

Yikhanas, 560, 

Yin 9 atiratra, 690, n. 8. 

Yipmddhomas, 230, n. 3. 

Yiras, list of eight, cL 
Yiruj, 37, 110, and often. 

Yiraj bricks, 423, n. 2. 

Yirupa, 218, 

Yi 9 akhus, a Naksatra, 349. 

Yi9rutl, 563. 

Yi 9 vajit Atir.itra, 666, 674. 

Yi 9 vajyotis bricks, Ixxv, oxxviii, 346, n. 6. 
Yi 9 vakarman, 31, 116, 248, 325, 330, 346, 365, 
415, 432, 444, 463, 466, 471, 509. 
Yi 9 vamitra, cxl, 230, 328, 406, 415. 

Yi9varrij, 37. 

Yi 9 varupa Tvastra, 8, n. 3, 188. 

Yi 9 vavasu, steals Soma, ci, 13, 28, 493. 
Yi 9 vavayasa, 554. 

Yi9yas, 474. 

Yisnu, 3, 12, 13, 14, 21, 24, 28, 29, 32, 33, 37, 
and often ; identification of sacrifice with, 
cxxvii ; dwarf incarnation of, 136. 

I Yisnvatikramas, 280, n. 2. 

Yis^rapankti metre, 336. 

Yitabavya frayasa, 459. 

Yivasvant, 71. 

Yivrt, 340 

Yomiting of Soma, 166. 

Yrsdkapi, 112. 

Yrsan, 288. 

Yrtra, 6, 17, 20, 51, 62, 63, 95, 104, 112, and 
often ; binds Indra with sixteen coils, 137 ; 
eye becomes collyrium, 484. 

Yrata, 90, n. 2. 

Yyagharana, 431, n. 2. 

Yyahrtis, 93. 

Vyastaka, 624, n. 3. 
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Vyasa piksa, xxxv, xxxvi, xxxvii. 

Vyusti bricks, 384, n. 1, 421, n. 3. 

Warrior, girt with arms in Mahavrata, cxxxi. 
Waters, as foes of Agni, 463. 

Wergeld, 69, n. 6, 217, n. 1. 

West, Eaksases’ quarter, 408. 

Wife of the saorificer, her share in the ritual, 
288, n. 1, 644. 

Wild sesame, 480. 

Winter solstice, Mahavrata at, cxxxi. 

Wiping off, of sin, 152. 

Wives of gods, 662. 

Written text, possibility of early, 1, n. 3. 
Wrong division of words, 386, n. 6, 470, 

n. 4. 

Yajnasena Caitriyayana, 426, 

Yajnatanu bricks, 348, n. 4, 428, n. 2. 
Y3jnavalkya books of patapatha Briilimana, 
Ixxiii. 


Yajnayajniya Saman,'306, 437, 447. 

YajnikI Upanisad, xxviii. 

Yajus, 70, 83. 

Yajus verses, limited, 686. 

Yajyas, xxvii, xliii, 69, 91, 94. 

Yaksma, varieties of, 168. 

Yama, 117, 119, 126, 270, 812, 885, 348, 357, 
376, 406, 449, 461, 464, 481, 

YamT, 481. 

Ya 5 oda bricks, cxxvii, 346, n. 6. 

Y.lska, author of Nirukta, xl, clxix, clxxi. 
Ytiska Paingi, xci, xoii. 

Yatis, destroyed by Indra, 260, 609, n. 2. 
Yavanas, clxix. 

Yavanani, olxviii, clxix. 

Yfivas, 333, 347 

Years, different names of, 469, n. 5. 

Y’^upa, 618, n. 4. 

Zaotar, cxix, n. 3. 

Zoroaster, dislike of Soma, cxx. 
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dlarna, 494, n. 2. 
dkt'uramkuruya, cli. 
agasmahi, cslii. 
agneydnl, 347, n. 1. 
agraWiim, cslii. 
agilya, xciv. 
aksa, 480, n. 2. 
aghnyd, 9, n. 1. 
ankasam, 107, n. 2. 
angaparunsi, cli. 
anguU, 691, n. 1. 
agalui, xovi. 
ajayit, cxhi. 
afijipata, cxlii. 
ajma, 369, n. 7. 
djyanim or ujydnim, 201, n 4. 
anjarltakci, 462, n. 4. 
aryi, 697, n 3. 
ati-kr, 648, n. 2. 
aiiiada, 682, n. 1. 
attka;a, 484, n. 1. 
aUrohdh, 484, n. 1. 
aisarubhiki. ackardbhih, 479, 
n. 6 

dclahlhttvralapramati, 287, n.4. 
addya, 370, n. 1. 
ddiU, 444, n. 2. 
adySgiat, cli. 

adKlodhakdrna, 465, n. 8. 
addliyrdohakarna, 466, n. 8. 
adlidisdm, 617, n. 3. 
ddhidyauli, 346, n. 5. 
adhi-bnl, 203, n. 2. 
adhisdtana, 6, n. 6. 
adhyaslha, 134, n. 4. 
adhmrakalpa, 157, n. 1. 
anapajayydm, 102, n. 2. 
ampavyayantah, 374, n. 3. 
anaprd, 27, n. 6. 
anmikta, 601, n. 1. 
dnu, 43, n. 4. 
amtcMda, 484, n. 1. 
anu-sit, 168, n. 1. 
amtstaranl, 494, n. 1. 
finiUiifd, 479, n. 4, 597, d. 6. 
amisttibk, guttural in forms 
of, xxxviii. 


antarloma, xciv. 
andhas, cxvii. 
annadya, 143, n. 2. 
anyo’ nyam, xcvi, 536, n. 4. 
apdiM, 6, n. 4. 
apuciiydle, 603, n. 1. 
aptur, 39, n. 13. 
aplti, 516, n. 6. 
dprafitam, 260 n. 
apraydiam, 304, n. 2. 
dbda, 347, n. 4. 
dbt dhmayiokta, 216, n. 3. 
abhikhyd, cxl. 
abhigamayan, 169. 
abhidadt, 663, n. 1. 
abhivCthaiah, 652, n. 2. 
ab?iisam-bhii, with accusative, 
190, n. 2, 620, n. 8. 
abhyarddha, 79, n. 1. 
abhydvrta, 348, n. 11. 
abkyulsadayam akar, xciii. 
amCmUt, 623, n. 3. 
amCaS’-ya, 192. 
amdiasyaicd, xcvi. 
amrta, 118, n. 3. 
ambd, ambtka, anibdbku, 616, 
n. 6. 

dmbhas, 612, n. 6. 
ay = cin Sandhi, 2, n. 5. 
ayam ndra, 97, n. 2. 
aya^ayu, 30 n. 
ayus, 41, n. 2. 
ayiita, 351, n. 1. 
aralm, 517, n. 5. 
aratnau kr, 197, n, 3. 
ardtyai, 4, n. 4 
ari, 219, n. 3. 
arka, 409, n. 2. 
arkavard, 164, n. 1. 
araiurah, as future, 586, 
n. 2. 

arydh, 131, n. 4, 162, n. 2. 
artdk, 40, n. 6. 
ars'dh, 229, n. 6. 
dmkaJf, 479, n. 2. 
avakrandd, 479, n. 2. 
dva-ir, 498, n. 4, 


avaddna, 526. 
aia-dyati, 525, n. 6. 
avaydJt, 116, n. 2, 249, n. 2, 
378, n. 2. 
avara, clxsii. 
avdniaradiksa, 39 n. 
avdydtah, 1, n. 3. 
ari, 614, n. 5. 
arrsui, exliii. 
dftthilarhbkavdyp, cli. 
dgraddhayu, xcTiii. 
aftmdra, xciv. 
dsat, 69, n. 1. 
dsamariyat, xxxi. 
asdhkiia, xxxii. 
asida, 2, n. 8. 
dsrd, xxxviii, n. 7, 
askdn, 231, n. 1. 
asthfm, 657, n. 4. 
dkramana, 627, n. 1, 
dktmakd, 859, n. 10. 
dlfta, 537, n. 4. 

iikhukin, XCIV. 

agonnic, 634, n. 8. 
dgnendra, clii. 
dghura, IS, n. 6, 202, n. 1. 
diman, 623, n. 1, 631, n. 1. 
addya, 370, n. 1. 
ddista, 624, n. 4. 
udhtam, 371, n. 4. 
dnaiija, 264, n. 1. 
dnage, cliii. 
dnrcuh, cliv. 

dpah, etymology of, 464. 
dpydyana, cxix. 
dbhutah, 237, n. 6. 
dmayali, with gen., 676, n. 4. 
dmba, 121. 
dyuta, 484, n. 2. 
drdpanti, 291 n. 
urdgrd, 604, n. 7. 
drchai, 173, n. 3. 
dnjakrii, clxvii. 
dldtya, 859, n. 2. 
dvrltyay, 495, n. 4, 496, n. 2. 
d-vrgc, Ixxiii, cliii, 139, n. 4, 
491, n. 1. 



{Ivya, 158, n. 2 ; 611, n. 1. 
(ipraiaynfi, 224, n. 4. 
asan/R sadayah, Ixxii, 463, 

n. 2. 

5, resolution of, xxix, xxrviii. 
t'lfii, 696, n. 1. 

idaprajasah, xcvi, cii, 74, n. 3. 

jndrafaint, 185. 

iyaya, force of, Ixsii. 

iniia, 113, n. 4. 

ise, 60, n. 1. 

tslTii/i cxli. 

fsiaRacif, xcvi. 

istdrgah, 229, n. 6. 

i^dpiirlin, 100, n. 4. 

tsJi, 34, n. 2, 163, n. 2. 

fsjm, 100, n. 4. 

t (m), xssi. 

tsTAa, 4S6, n. 1. 

«, resolution of, xsis, xxxviii. 
uksnapd, xcvi, cli, 140, n. 2. 
pisaiehai, 141 n. 

Kffnna, 304, n, 4, 356, n, 4. 
ugrdr, cxlii. 
uttarayogya, 617, n. 4. 
vtsanna-yajna, oxxxii, 418, 

n. 2, 439, n. 7, 628, n. 1. 
vdaya=para, clxxi. 
vidja, xciv. 
iiddna, 687, n, 3. 
udavartd, 528, n. 1. 
tidyulia, 618, n. 8. 
tipajivanfya, 232, n. 4. 
vpaiapat, 634, n. 6. 
upaihri, 10, n. 2, 12, n. 1, 13, 

14, 284. 
vpamd, cxxviii. 
vpayamd, 62, n. 7, 
vpdrtam, 620, n. 9. 
vpavasaihagari, sli. 
iiparifa, 201, n. 2. 
vparesa, 6, n. 6. 
vpahard, 576, n. 3. 
vpahavya, 676, n. 3. 
ujianpusaiano, 61, n. 1. 
‘upalivara, 339, n. 2. 

42, n. 4. 

«niya, xciv. 
urtnya, 369, a. 9. 
viola, clsiv. 
vtaca, force of, Ixxii. 
vpxihalakubhau, xcvi, cli. 
vp}{Mh, 480, n. 2. 
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iinyo/i, 26, n. 8. 
ut%, 392, n. 1. 
firdhra, 601, n. 2. 

fkvan, 144, n. 8. 
rjtsa, 493. 
rtajTi, 9, n. 6. 
rlmapiesya, 640, n. 1. 
rdhnoU, with acc., 100, n. 3. 

ekaikam, xxxi, xcv, xcvi. 
ekailaya, xxxi, xcv, xcvi. 
edhifimahi, 66, n. 7. 
cud, 222, n. 2, 


aidamrdali, 362, n. 4. ' 
ojasya, xciv. 

k, insertion of befoiesibilant, 
xxxvii. 

kahibh or kakttd, xxxviii, 597, 
n. 4. 

kaksya, 448, a. 2. 
kapcda, 7, n. 2. 

Adw, 218, n. 2. 
kanxa, 466, n. 4. 
karnakavaCi, 77, n. 2. 
larayah, 402, n. 3. 
kamsah, 402, n. 3. 
lasdmbK, 616, n. 6. 
kahya, 448, n. 2. 
latxjd, 358, n. 4. 
kdtnpVaiCtsmt, 616, n. 6. 
km^ila, 448, n. 2. 
kikidlvi, 317, 
hilkitd, 268. 
kilktldkarena, cli. 
kutra cid, 145, n. 3. 
kitlipaya, 451, n, 6. 
kuluiica, 366, n. 2. 
ktdviah, 387, n. 6. 
kugi, Ixxxiii. 
kusiha, 480, n. 4. 
kusiiayl, xciii. 
kusida, 693, a. 3. 
kdvara (kt'tbSra), 451, n. 6. 
krkildsa, 452, n. 10. 
krchra, 366, a. 5. 
krdyl, 126, n. 3. 
kravyatdham, 221, a. 6. 
fcftt and khya, xciv, elxxi. 
ksattravrlii, cxi. 

Asura, 336, n. 6. 
ksnUalaiaigvadeca, xciv. 
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Isetra, 147, a. 1. 
ksema, 6S3, a. 4. 

khdrra or kkdha, 381, a. 6. 
kkadmdm, 288, a. 2. 
kkid, reading of, xxxviii, 138, 
a. 6, 655, a. 4. 
khidrd, 161, a. 2. 
khyesam, 4, a. 6. 

gadhS, 181, a. 3. 
gamddhye, cxlii, 41, n. 2. 
gartamit, 550, a. 3. 
gahya, 448, a. 2. 
gdpti, Ixxii. 
gniaftf, cxlii. 
gchya, 359, a. 5. 
gosthd, 618, a. 6. 
gramyavadin, 164. 
gfiiadaglind, xcvi. 
grlfdh, 496, a. 4. 
gntmush, cxlv, 432, a. 1. 

ghria, etymology of from dhr, 
171, n. 8. 
ghosad, 2, a. 2. 
ff/io'n, 34, a. 3. 

ca, omission of, 16, a. 1, 274, 
a. 1, 281, a. 2, 811, a. 5 ; 
omission of one noun with, 
412, a. 1. 
cakrtvati, cxlv. 
calsxinanya, 170, a. 2. 
caturavatta, 214, a. 3. 
caiustama, 439, a. 2. 
cand, 58, n. 7. 
camCisuta, 162, a. 4. 
cani, 114, 116, a. 2. 
carsan, xxxiii. 
oitrapiirnamasd, cli. 

chamvat, 608, n. 1. 

jajanat, xciv. 
jana, 36, n. 4. 
jandid, 147, a. 4, 153, a. 4. 
jdrhhurdnah, cxl. 
jdrkrsdnah, cxli. 
jahakd, 452, n. 8. 
jagrty&ma, cxlii. 
jdmiila, 479, a. 2. 
jdryai, 237, a. 3. 
jigtsamdnam, 376, n. 7. 
jigMsi, xxxiii. 
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jtgha. ssxiii. 
jirddanum, 10, n. 1. 
jivanag, xciv. 
jihvaraiavi, cxliii. 
juhii, 10, n. 2, 12, 13, 2U, 
11. S. 

jgoiatam, 385, n. G. 

jhasa, 461, n. 6. 

talari, 264 n. 
iajjaglanyu, 662, n. 4. 
ianiman, 62. 
fanupam, csxviii. 
tanulft, 616, n. 6. 
ianvlfdWiyah, 39, n. 12. 
idniate, 74, n. 2, 78, n. 2. 
iapafdiam ayanam, 458, n. 1. 
talpa, ci. 

idjdk, Ixxiii, 662, n. 4. 
iirdfci, 502, n. 2. 
tisyupurnamdsd, cli. 
fir, 496, n. 5. 
firrasomd, 576, n. 4. 
ti'r'ipa, 695, n. 6. 
filrrnn, 363, n. 7. 
tusa, 484, n. 1, 
irpalaprabhami., 161, n. 5. 
fo'e, 25, n. 3, 497, n. 1. 
tairovirdma, ssxii. 
tmdnyd, 403, n. 3. 
iiniita, 496, u. 6. 
irdpii, XXX. 
iridhutu, 188, n. 1. 
iriduili, guttural in form of, 
xxxvhi. 

tia, cUii, 95, n. 1. 
tvata, clvi. 
tTisar, cxlii. 
irni, clvi. 

ihurv, xcv. 
thircmi, 363, n. 7. 

dais, cxiii. 

dalstnayogya, 617, n. 4, 
dalsinu, adverbially used, 
bcxiii, 416, n. 3, 483, n. 3. 
dalsinu, 488, n. 2. 
daldnddvala, xoiv. 
dalpnilTTi, 422, n. 2. 
daihi, from hi, 192. 
dag, cxiii. 

ddgarsahJia, 137, n. 1. 
dagahoidTah, 575, n. 6. 
ddi, 444, n. 2. 


didyoi, 125, n. 4. 
diksa, cxiii. 
didhyat, 45, n. 6. 
dudhra, 448, n. 2, 
durbruhmana, 143, 144, »• 1 
drsddau, 92, n. 3 
devatra, 99, n. 3. 
decayajarit, 9, n. 1. 
devaydnih, 281, n. 2. 
devasurarii hatlnsi, 456, n. 2. 
derdtant, xci, n. 9. 
devikii, 274. 
dodrata, cliii. 
daidktsavya, 243, n. 3. 
daica parimaia, 466, n. 10. 
dohase, 55, n. 1. 
driinoU, 33, n. 6. 
drandta, xcvi. 

dh and gh confused, 244, n. 1. 
dharsan, 43, n. 6. 
dhama, 12. 
dhSv, 484, n. 4. 
dhurusddam, xxxvii, n. 4. 
dhiintUihm, xxxvii, n. 4. 
dkr, with infin., xcvii. 
dhenunibhavyd, xciv. 
dhrntd, 33, n. 4. 
dlnird, 10, n. 2, 12, n 1, 18, 
214. n. 3, 284. 
dhianaytt, 379, n. 6. 

nagnamhhdtnla, 488, n. 4. 
nddi, etymology of, 464. 
nanda'hu, 481, n. 4. 
ndbhas, 612, n. 6. 
nabhiaj, Ixxxix. 
naramdhisa, 595, n. 5. 
nardabuda, 263. 
ndvachadi, 612, n. 2. 
nudeya, 694, n. S. 
nana, in doubtful sense, 134, 
n. 2. 

ndniba, 121. 
ndyam, 219, n. 1. 
ni-lj, 160, n. 6. 
niydia, 351, n. 1. 

•niraja, xciv, 
nirukia, 601, n. 1. 
nirbadhd, 401. 
nircartmd, 163, n. 1. 
niliiyata, cli. 
nisesijyd, 359, n. 7. 
nisahgddhi, 355, n. 1. 
ntsahgin, 356, n. 1. 


ntsldcam, 502, n. 3. 
ntskriih, cxli. 
nispakva, 484, n. 2. 
nihstydya, 605, n. 2. 
nihdram, 116, n. 1. 
nllsam, 379, n. 4. 
nicd(d), xxxi. t 
ninima, cxiii. 
nivi, 484, n. 1. 
nestapoifblydm, cli. 

pankii, 484, n. 6. 
pdcana, 378, n. 3. 
pali, accent in composition, 
xcv. 

payasyCi, 631, n. 6. 
para, clxxi. 
pdragu, 242, n. 1. 
paras, with abl., 40, n. 6. 
pdrdct, 534, n. 1. 
pariicina, 602, n. 1. 
pdripnS, 144, n. 6, 572, n. 4. 
paridhi, 12, n. 2. 
paribhojanl, 12, n. 4. 
parimlianfi, 612, n. 2, 
parivusana, 12, n. 4. 
pdrisatitfcina, 618, n. 8. 
par{i)ttd, xcv, c^ix (17), 619, 
n. 3. 

paryagnilaiana, cxxxiii. 
paryahgya, cxxxiii. 
paryusa, 484, n. 1. 
parydpidrd, 624, n. 6. 
pagii, 616, n. 2. 
pasihavaf, 329, n. 1, 382, n. II. 
pastauhi, 129, n. 4. 
pdhlla, epithet of sacrifice, 
484, n. 5. 
piimtra, 452, n. 8. 
patiira, 481, n. 8. 
pdthas, 16, n. 2, 226, n. 6. 
pdpayista, cxiii. 
pupmano vimdhaya}i, xli. 
pdmanambhatulah, 488, n. 4. 
pdrsada, xl, n. 6. 
pavaydm knrySt, xciii. 
pihgaiO, 562, n. 3. 
pidrd, 452, n. 6. 
ptlippild, 614, n. 6. 
pigahgild, 614, n. 6. 
ptmdarisi aja, xcvi. 
puraihdM, 633, n. 2. 
purd, 69, n. 5. 
piiXildya, 451, n. 6. 
puliraya, 451, n. 6. 
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pxifisa, 210, n. 1, 407, n. 1, 423. 
piinjimanta, 628, n. S. 
piirim, 100, n. 4. 
piim, present indica- 

tive, 162, n. 2. 
prihivUvd, scvi. 
prihivisdd, scvi. 
prsadajya, 246. 
prsra, 611, n. 4. 
peni, 161, n. 8. 
pralafd, 479, n. 4. 
prakhtja, 625, n. 4. 
pragraha, xxsiii. 
pragMta, 484, n. 1. 
pracalalci, 628, n. 6. 
prdnkitah, 220. 
prajdmna, 78, n. 4. 
prajanaySm akar, soiii. 
pranxtd, 7, n. 5. 
prdti-iih, 688, n. 2. 
pratti, 434, n. 2. 
praiyaya, sd. 

prdtyd-ihfijVjit'h aco., 99, n. 5. 
praddvya, 261, n. 1. 
pradivali, 68, n. 1. 
pradhl, 609, n. 6. 
prdyxikti, Ixsiv. 
praxjuid, 351, n. 1. 
prayokidse, cliv (9), 207, n. 4. 
prarikta, 699, n. 3. 
prd-hhh, 189, n. 4. 
prdfasti^i, 104, n. 4. 
prastivahin, 119, n. 4. 
pra-sad, trans., 311, n. 5. 
prasiddham, 640, n. 2. 
prastara, 13, n. 2. 
prastotrprahharifbliydm, oli. 
pra-siha, 179, n. 3. 
prdci, 606, n. 2. 
pran.dpdnodanesu, xovi. 
prafitraharana, 10, n. 2. 
prCtsaca, 628, n. 6. 
prusta, 611, n. 4. 
proksanl, 12, n. 2. 
piay, iciv. 

phdlgunlpurnamdsd, cli. 
pMnta, 484, n. 2. 

ianhiyans, 3oiv. 
tai, 608, n. 1. 

Samiavigvavaydsau, xcvi, cli. 
iarsta, 479, n. 2. 
iarktsi, 667, n. 6. 
bala, host, 124, n. 6. 

47 [b.o.s. isj 


hahirJoma, xciv. 
bidva, 462, n. 6. 
brdhmand, 416, n. 1. 
braJnnodija, 614, n. 3. 

bhaksamlSra, xciv. 
bhangurdiant, 76, n. 1. 
bhaiismi, xoiv. 
b/idsinan, 480, n. 6. 
bkasmasd, 304, n. 7. 
bhindii, 649, n. 7. 
bhimdr, criii. 
bhuldr, cslii. 

bbufdnum ave^ayah, 124, n. 3. 
bhutdnarh mmthuna, cssxi. 
bhuydh, 187, n. 1. 
bhriina7ian, 646, n. 5. 

maftsalai, 612, n. 9. 
matya, 653, n. 3. 
madanti, 7, n. 5. 
madliyamesd, cli, 164, n. 5. 
vianayl, xciii. 
tnanja}}, 618, n. 1. 
pialbd, 134, n. 8. 
viasiira, 881, n. 7. 
masmasd, 304, n. 7. 
mdhas, 612, n. 6. 
mahabhtseka, cxiii. 
mdfiisi, 18, n. 4. 
md, with interrogative in- 
junctive, 644, n. 6. 
mdtd pitdro, 46 n. 
mdnVmdva, 462, n. 8. 
mdndhukdh, 272, n. 4. 
vidlanga, 466, n. 2. 
mdstd, 621, n. 3. 
milhxi, XXX. 

•misdt, 620, n. 3. 

kurtde, xoviii, cliii. 
mrgakbard, 634, n. 6. 
mrgdrasuktdni, clxi. 
mrdbravdc, cxv. 
meddyah, 476, n. 6. 
medavah, 476, n. 6. 
maUravarundtd, Ixxii. 
maxistakrta, 616, n. 6. 

yakdn, 482, n. 1. 
yaksa, 839, n. 1. 
ydksi, 221, n. 6. 
yajamdnamusti, 12, n. 4. 
yajnakratu, 230, n. 2. 
yajtiasya pimaralamblia, 247, 
n. 1. 


ydtah, 41, n. 3. 
xjdtra with xjdtM, 97, n. 1. 
yathayatandm, cli. 
xjathayaiandt, xcvi, cli. 
yanfd, 48, n. 2. 
ydva, 86, 37, 41. 
yavana, xciv. 
yavyudha!}, 362, n. 4. 
ydtavai, clvi. 
xjdtavyd, 174, n. 2. 
ydydmra, 404, n. 2. 
yup, 619, n. 3. 
yuvdyoh, csli. 
yusena, cxli. 
xje ydjdmahe, 94, n. 3. 
xjodhx, 286, n. 1. 

raksobd, 649, n. 3. 
ragand, 378, n. 5. 
rdxnd, 462, n. 1. 
rdthaniafi, 196, nn. 2 and 4. 
rdyah, 250, n. 1. 
rastrd, 93, n. 3. 
rSstrdnx, 154, n. 3. 
ntj, with genitive, cliii, 637,. 
n. 8. 

rohxtyai, 46, n. 1. 
rank, 360, n. 4. 

lapmdirt, 465, n. 9. 
layd, 381, n. 3. 

Idjin, 617, n. 2. 
laid, 462, n. 4. 
lokaspft, 636, n. 2. 
lopa, definition of, xl. 
lopya, 359, n. 8. 

vafiga, 488, n. 2. 
vane, 619, n. 1. 
xadavd, clvi, 142, n. 6. 
vad, with locative, 143, n. 6- 
mdhtit, 231, n. 1. 
lanisanfa, cxliii. 
lanya, 448, n. 2. 
mpd, 623, n. 1. 
vdpratn, 76, n. 1. 
idyas, 614, n. 4. 
xiayund, 879, n. 9. 
vayxindxix, 205, n. 2. 
x.aytmdmd, 32, n. 1. 
•oayonddhaih, 330, n. 4. 
tarsatftu, 183, n. 4. 
vavrx, cxxriii. 

rasatitanlvd, xcvi, 528, n. 4- 
x.asarhd, 144, n. 6. 
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vasa, 481. 
vasuvit, 86, n. 1. 
vdsyash, 340, n. 3. 
vasvash, 840, n. 3. 
valid, 481, n. 2. 
vdksasdd, 253, n. 1. 
van (for avSci), 251, n. 2. 
vdja = horse (?), 161, n. 3. 
tdjakarman, 263, a. 3. 
vajavatyaii, 87, a. 1. 
vajtnivaU, 106, n. 2. 
vutapa, 484, a. 1. 
vayii (=iaviting (?)), 130, 
a. 3. 

vdyosdviird, clii, 634, a. 2, 
634, a. 7. 
vastva, xciv. 
vtkarsa, 362, a. 8. 
vtkrdrnana, 221, a. 1. 
viksinaikd, 369, a. 10. 
mghand, 242, a. 1. 
vt-Jdmatr, 17, a. 1. 
vi-ji, with iastrumeatal, 147, 
a. 2. 

vid, ‘ fiad ’, causative of, 166, 
a. 2. 

vtdh, appareatly ooastrued 
with gea , 322, a. 3. 
vidhStu, 486. 

vidhrti, 12, a. 4, 210, a. 4. 
vidheh, 486. 
mpfcah, 228, a. 4. 
vtplu, 628, a. 4. 
vibhSga, xsxv. 
vimahasah, 326, a. 2. 
vivadlia, 688, a. 4. 
rty, 491, a. 4. 
vtgipnyandm, 111, a. 1. 
mgvalopa, 261, a. 1. 
vigvaha, 371, a. 1. 
visama, 136, a. 1. 

■oisumni, 60S, a. 1. 
vtsvaduyac, 112, a. 2. 
vivadlia, 588, a. 4. 
vrjyali, cxl. 
vrstt, acceat of, clvii. 
vena, 54, a. 7. 
vatra, 69, a. 6. 
vijati-saj, 603, a. 6. 
vijdthis, 83, a. 7. 
vyavasta, cxlv. 

■vydpiiya, 108. 
vySna, 6, a. 4. 

■gansd modeva, 262, a. 1. 


fflfc, with iafia. in him, Ixxi. 
gakimisadd, 480, a. 2. 
galdmdna, 246, a. 6. 
gabda, 347, a. 4. 
gdmya, 114, a. 1. 
gara, 431, a. 1. 
gdrkarah, 479, a. 2. 
galaXi, 484, a. 6. 
gaspa, use at Sautramaal, 
130, a. 1. 
gdcin, 617, a. 2. 
fatntia, olxvii. 

giklianda, 480, a. 4, 696, a. 4. 

gihkakd, 453, a. 2. 

gitpvdd, 452, a. 6. 

giniyiiia, 462, a. 6. 

gVcayisyant, cxlii. 

gtbham, 612, a. 3. 

gunthd, 465, a. 7. 

gMnthakarna, 465, n. 7. 

gundsirSya, xcvi. 

grtamlcftya, cli. 

grlija, 368, a. 3. 

gndpire, 33, a. 2. 

gnyaptre, xxsvii. 

gyed akanUa, Ixxi, 447, a. 6. 

grapani, 624, a. 8. 

gnUdr, cxlii. 

grestktn, 124, a. 1. 

gvihmga, 465, a. 6. 

gxovasiyasa, xciv. 

sdm-yaj, 53, a. 1. 
samydt, or samyak, xxxviii, 
a. 7, 26, a. 3. 
samyanitid, xovi. 
samvatsanya, xciv. 
samvdrgam, 219, a, 1. 
samsudd, 479, a. 2. 
sajata, 7, a. 3. 
sane, xciv. 
saddmn, 287, a. 5. 
sadema, v.l. madema, 613, a. 8. 
sdnevii, 106, a. 6. 
samtana, 618, a. 3. 
samdhana, 618, a. 4, 636, a. 6. 
sam-nam, 636, a. 2. 
sabda, 347, a. 4. 
sabltdyam, 115, a. 3. 
sablieya, 633, a. 2. 
samddlia{d)dhvam, Ixxxviii. 
samana, 373, a. 6. 
samidh, 12, a. 2. 
samudia, 611,' a. 5. 
samplava, 628, a. 4. 


sambharydiara, 421, a. 2. 

sarata, 462, a. 2. 

sarvaprstha, cxviii. 

sarvdhna, xciv. 

sava, 693, a. 4. 

sage, 58, a. 7. 

sdsmtama, 4, a. 2. 

sahopj Jattrdyana, 369, a. 8. 

sddhyat, xciii. 

sddhya, 403, a. 4. 

stdlmia, 465, a, 2. 

simdht, 337, a. 3. 

sukrla, 378, a. 7. 

sudhayam or sudhaydm, xcviii. 

sugcandra, xxxi. 

susablieya, 564, a. 4. 

sutavaga, 488, a. 3. 

sunrld, 94, a. 5. 

sunriiyam, 505, a. 2. 

siiyavasa, exhv. 

surmt, 77, a. 2, 434, a. 3. 

sr, 160, a. 1. 

srkdhastah, 362, a. 6. 

srgdiantah, 362, a. 5. 

srnyah, 315, a. 6. 

seno^ft, xovi. 

senanigramanyau, xovi. 

somapaitsnd, clii. 

somuraudrd, clii. 

somamdra, clii. 

sauvistakriSm, 526, a. 3. 

skambhasgrjanam, 27, a. 7. 

sianutar, xxxiii. 

start, 78, a. 1. 

stigh, xciii. 

simahi, cxlii. 

slkdld, 94, a. 1. 

sthavimant, 627, a. 4. 

stltd{h), 146, a. 4. 

snu, 138, a. 3. 

snai, 4, a. 2. 

sntc, 10, a. 3, 14. 

sruva, 10, a. 2. 

svadhdya, 222 a. 

svadlid, 9, a. 7. 

svayamvdina, 484, a. 2. 

svaru, 520, a. 1. 

sianiham, 612, a. 1. 

svdvdn, 113, a. 3. 

ha sma vai, eliii. 
hastaghndh, 375, a. 2. 
hikam, 464, a. 7. 
him, 196. 
hrdya, clxvii. 
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